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SCUBAPRO DRYSUIT MANUAL

Welcome to SCUBAPRO and thank you for purchasing one of our drysuits. This manual
provides you with easy access to the key features and functions of our SCUBAPRO
drysuits, along with recommendations on how best to service and care for your suit. Should
you wish to know more about SCUBAPRO diving equipment, please visit our website at
www.scubapro.com.

This drysuit manual is published in accordance with the requirements of DIN EN 14225-
2:2017. The products described in this manual are manufactured to the specifications
prescribed by SCUBAPRO.
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SCUBAPRO

1. INTRODUCTION

Congratulations on the purchase of a high quality SCUBAPRO drysuit. Whether you selected
our neoprene or Trilaminate model, these products will open a new world of comfort and
security in your diving adventures.

Drysuit diving demands specific techniques and training beyond those required for wetsuit
diving. If you have not dived in a drysuit before, we strongly recommend you contact a local
instructor for education and practice using your new drysuit under controlled conditions.
Both inexperienced and experienced users should thoroughly read and understand this
manual before diving in the drysuit.

If for any reason you have questions that are not covered by this manual or your instructor,
do not hesitate to contact your SCUBAPRO Authorized dealer.

A WARNING

SCUBAPRO STRONGLY RECOMMENDS ALL DIVERS UNDERGO TRAINING
AND FAMILIARIZATION WITH A CERTIFIED INSTRUCTOR BEFORE USING THIS
PRODUCT.

The following are important safety guidelines every diver should adopt before diving in a
drysuit:

e Follow a complete drysuit diving course with a certified instructor and from an officially
recognized approved training agency.

Always dive with a buoyancy compensator.

Become familiar with all your equipment before diving.

Practice drysuit diving skills in safe conditions until confident of your ability.

Ensure your buddy is completely familiar with and understands all your drysuit diving
systems.

e Weight should be set to achieve neutral buoyancy with an empty tank. Do not add
more weight than this. You should be able to achieve a 5 minute safety stop at 3 meters
(10 feet), neutrally buoyant with a tank containing around 30 bar (500 psi) or less.
Inspect the zipper, seals and valves for damage before each dive.

Perform regular preventative maintenance on the suit, valves, zipper and seals.

Only allow qualified individuals or Authorized Dealers to perform service on the suit.
Understand your personal diving limitations. Do not exceed them.

2. DRYSUITS KEY SPECIFICATIONS

This manual describes two types of SCUBAPRO drysuit styles, neoprene and Trilaminate.
All suits share several basic features, including the main waterproof zipper, inflation and
exhaust valves, low pressure inflator hose, vulcanized neoprene boots, neoprene hood, and
bag. Some models are equipped with a specific repair kit.

2.1 Neoprene

Neoprene suits are constructed of 4mm compressed foam neoprene, laminated with nylon
jersey on both sides. The exterior side is a heavier weave to better withstand wear and
abrasion, while the inside is designed for comfort. The compressed foam neoprene is very
dense, resisting compression at depth. This means the suit loses a smaller percentage of its
surface buoyancy, requiring less air added to remain neutral, and also retains more thermal
efficiency at depth. Unlike the Trilaminate, the neoprene has inherent thermal protection
and buoyancy right in the material and generally requires less added insulation worn under
the suit than the Trilaminate, for any given conditions. Every seam receives an application
of three coats of neoprene adhesive. The outside is sewn with a two-thread locking blind
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stitch, while the inside is reinforced with a proprietary liquid polymer that penetrates the
interior nylon layer and fuses to the neoprene itself. This creates a tough and long-lasting
waterproof seam.
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2.2 Trilaminate

The Trilaminate suits are constructed of a three-layer fabric (hence the name tri-laminate).
The suit is first sewn together, then the inside surface of the seam is treated with a waterproof
tape. This provides an extremely dry and reliable construction.

The Trilaminate material has neither inherent buoyancy nor thermal protection, it is only a dry
barrier between the diver and the aquatic environment. This style, known as a “membrane”
suit, provides a waterproof shell under which the diver can wear the correct choice of
undergarments suit to the conditions.

The suit is more flexible than neoprene, and allows the diver a broader comfort range
(especially in the warmer temperatures) than neoprene.

A WARNING

NEVER DEPEND ON ANY DRYSUIT AS YOUR SOLE SOURCE OF FLOTATION AND
BUOYANCY CONTROL. ALWAYS DIVE WITH A SUITABLE BUOYANCY CONTROL
DEVICE EQUIPPED WITH A SEPARATE INFLATION SYSTEM.

3. WATERPROOF ZIPPER

SCUBAPRO drysuits use a waterproof zipper situated horizontally across the shoulders for
entry into the drysuit, or diagonal on the front section of the torso. It is positioned so that it
closes from left to right. This is because most people are right handed and will be less likely
to damage the zipper, or catch clothes or foreign objects in the zipper while closing it. Advise
your buddy to place one finger directly in front of the slider as it is closed, helping to guide
the undergarment or foreign objects away from the zipper teeth. Also make sure that your
buddy fully tucks in the interior zipper flap before closing the zipper.

A WARNING

CLOTHING OR FOREIGN OBJECTS CAUGHT BETWEEN THE ZIPPER TEETH WILL
CAUSE THEM TO SEPARATE, DESTROYING THE WATERPOOF INTEGRITY OF THE
ZIPPER. THIS DAMAGE IS PERMANENT AND IS NOT REPAIRABLE. HAVE YOUR
BUDDY EXERCISE CARE WHEN CLOSING AND OPENING THE ZIPPER.

To close the zipper with the least chance of damage, extend your arms level in front of you.
Advise your buddy to draw the zipper closed from left to right, keeping one finger in front of
the slider to prevent clothing and foreign object damage to the teeth. Make sure the slider is
drawn tight up against the rubber stop on the right-hand side. If the slider is not tight against
the stop, the zipper will leak.

In the model with a front-diagonal zipper, the closing-opening operation can be done without
the help of your buddy. However, it is suggested to use the same precautions described for
the shoulder-to-shoulder zipper configuration.
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3.1 Maintenance of the Zipper

The larger teeth visible on the outside of the zipper are actually just clamps that secure the
smaller teeth visible in the inside surface of the zipper in place. It is these smaller teeth that
interlock and create firm even pressure on the polymer zipper tape, creating the seal. These
teeth, the zipper tape and the outer clamps must be kept clean and lubricated to operate
properly and give long product life.

4. LATEX WRIST & NECK SEALS

Some models of SCUBAPRO drysuits are fitted with flexible latex neck and wrist seals for
watertight integrity.

4.1 Trimming the Seals to Fit

The latex seals have concentric raised ridges functioning as cutting guides to assist you to
accurately trim the seals to fit. The seals are slightly tapered so they get larger when trimmed.
Using a sharp pair of scissors, trim one ring off at a time until the seal is comfortable but still
snug on your neck and wrists. Use care and precision with sharp scissors when trimming
ridges. Leave a smooth surface, as ragged edges can allow tears to form, which will require
replacement of the seal.

A\ CAUTION

Do not trim too much, or the seals become too loose and may leak. Make sure you
cut the seals cleanly and leave no nicks that can develop into a tear.

A WARNING

BLOOD FLOW CAN BE RESTRICTED BY SEALS THAT ARE TOO TIGHT, WHICH CAN
ULTIMATELY LEAD TO INJURY OR DEATH. DO NOT WEAR THE SEALS TOO TIGHT.

4.2 Storage & Maintenance

Store the drysuit so the seals are dry, cool (below 25 degrees C) and out of direct sunlight.
Ultra-Violet light will degrade the latex over time. If the seals have been exposed to cold
temperatures, they will become stiff and lose their flexibility. This condition is not permanent
and can be resolved by a brief immersion in warm water. Before storing the suit for any
length of time, dust the seals inside and out with pure talc (supplied in the repair kit) as a
preservative. Do not use perfumed cosmetic talc, as it contains oils which can damage
the latex. Do not use oils or lotion on the seals. Avoid contact with copper.

4.3 Possible Allergy Risk

A small percentage of people have an allergic reaction to natural latex, the material from
which the neck & wrist seals of some models are manufactured. This allergy can range from
mild to severe skin rash and itching. It is the responsibility of the user to pre-determine if he
or she has Latex allergy, or to recognize it during use, and discontinue use of the suit until
the problem can be rectified. This usually means removing the latex seals, and installing new
seals made of alternative materials.

4.4 What is Latex Allergy?

Latex allergy is a reaction to certain proteins in latex rubber. The amount of latex exposure
needed to produce sensitization or an allergic reaction is unknown. Increasing the exposure
to latex proteins increases the risk of developing allergic symptoms. In sensitized persons,
symptoms usually begin within minutes of exposure; but they can occur hours later and can
be quite varied. Mild reactions to latex involve skin redness, rash, hives, or itching. More
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severe reactions may involve respiratory symptoms such as runny nose, sneezing, itchy
eyes, scratchy throat and asthma (difficult breathing, coughing spells, and wheezing). Rarely,
shock may occur; however, a life-threatening reaction is seldom the first sign of latex allergy.

A WARNING

DETERMINE IF YOU HAVE LATEX ALLERGY, AND TO WHAT EXTENT BEFORE
PURCHASING OR USING A DRYSUIT WITH LATEX SEALS.
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5. FITTING OF A DRYSUIT

e First remove your watch as it could tear wrist seals.

¢ Drysuits in general and Trilaminate models in particular are designed to fit less snugly
than neoprene wetsuits. However, a good fit is still required. You should be able to reach
both hands over your head, and be able to squat on your knees without restriction,
while wearing the drysuit and the heaviest undergarments you intend to wear.

® The suit should not be tight in the crotch, or too long.

e [f the legs are too long, air volume in the suit can dislodge the boots off your feet.

To ensure a good fit:

e Wear the bulkiest undergarment you are likely to wear under the suit.

e Make sure the suit is not restrictive in any area.

e Make sure you can raise both hands above your head, touch your toes, and squat to
your knees without restriction.

* Make sure the crotch (with suspenders properly adjusted) is not more than 10 cm
(4 inches) below your crotch.

e Make sure you can easily reach both valves.

NOTE: You will be considerably more bulky in a drysuit than with a wetsuit and the boots
are bigger. If you already own a BC, make sure that it will properly fit over the drysuit. Also
make sure that your feet in the drysuit boots fit all the way into your fins, or else purchase
larger fins. Having fins that are too small to wear properly will result in foot cramps and lost
fins, both potentially dangerous situations.

5.1 Donning the drysuit

* First remove all jewelry and watch as it could tear wrist seals.

Lay the suit out flat and do a quick overall inspection to insure it is in good order.

Dust the inside of the latex seals with talc.

Lubricate the zipper with the wax stick provided in the repair kit.

Fold the torso of the suit inside out over the legs to about waist level, so the suspenders
are exposed.

Make sure the suspenders are correctly attached, and are not tangled or twisted

e Sit down if possible and insert foot first into the suit, making sure you do not tangle foot
in suspender.

Grasp suit material at calf level and gently ease foot into boot. Pull up on leg.

Repeat with other leg.

Grasp torso and ease suit up so that the crotch of the suit is correctly positioned.

Raise suspenders over shoulders and adjust so they support the weight of the suit.
When present, fold the neoprene outer cuffs back away from the seals.

Insert first arm all the way, taking care with the seal when pushing hand through.
Repeat with second arm. Try to make sure the inside zipper flap is not curled under
during this process. Make sure that if the drysuit undergarment is equipped with thump
loops, they are fully retracted, and not caught between the seal and your wrist. This will
cause a leak.
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e Grasp the top edge of the neck seal with both hands, fingers on the inner surface,
thumbs on the outside. Make sure your fingernails do not tear the latex or smooth skin
neoprene. Spread the opening wide enough to draw the neck seal over your head, and
adjust so it is comfortable. (Note: some divers prefer to don the neck seal first, inserting
the arms after. This is a matter of personal preference).

* Have your buddy make sure the drysuit undergarment is correctly positioned under the
latex seal so that there will be no cold spots.

® Instruct your buddy to draw the zipper closed from left to right, keeping one finger in
front of the slider to prevent clothing and foreign object damage to the teeth. Make sure
the slider is drawn tight up against the rubber stop on the right-hand side. If the slider is
not tight against the stop, the zipper will leak.

* Attach the low pressure hose with quick disconnect fitting to the inflate valve by pulling
back on the fitting and inserting it over the valve stem. Depress the side inflate button
briefly to ensure the valve is working properly. Air will enter the suit, partially inflating it.
Disconnect the low pressure inflate hose.

e To check the proper function of the exhaust valve, turn it to the “OPEN” or “-* position
and crouch to your knees. The suit should deflate and you should hear the air escaping
from the valve.

* Hood
Pull the hood over your head and position comfortably. Tuck the neck of the hood under
the neoprene neck cuff for a more watertight seal and better insulation.

e Gloves
Pull on each glove and fold the neoprene outer cuff over the glove for a more watertight
seal and better insulation. If using dry gloves, make sure the instructions for use are
respected.

NOTE: Latex is an excellent watertight seal material but has virtually no insulation value.
It is important to adjust the neoprene wrist and neck over cuffs properly so that they help
insulate the latex seal against the cold water. This feature is an important advantage over
drysuits that use unprotected latex seals. The outer cuffs also protect the latex seals from
abrasion and UV degradation.

5.2 Doffing the drysuit

To take off the drysuit, follow the same procedures for donning the suit, but in reverse order.

6. APPLICATIONS FOR USE

Both the Neoprene and Trilaminate drysuits are made of the finest materials and to extremely
high standards of workmanship. However, they must be used within reasonable limits.

WARNING - DO NOT:

- Exceed the maximum depth to which you are currently certified.

- Use the drysuits in toxic or hydrocarbon — rich environments.

- Use the drysuit as a buoyancy lifting device.

- Use the drysuit without a separate buoyancy control device.

- Use inflation gases other than air except argon.

- Use the suit with any weight harness or other weight system that is not equipped with a
quick-release system.

6.1 Pre-Dive Suit Checks

Before EVERY dive, make sure the suit is in good condition by checking the following:
- No visible damage to materials or accessories anywhere on the suit.

- Check latex or smooth-skin neoprene seals for small tears or holes

- Verify inflate and exhaust valves are intact and functioning properly
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Check low pressure hose and fittings are intact, undamaged, and properly connected.
Inspect waterproof zipper for excess wear or any damage.

6.2 Post-Dive Suit Checks

After EVERY dive, complete all the pre-dive checks listed above, and inspect suit for any
possible new damage. Repair any damage immediately, or take the suit to an Authorized
SCUBAPRO dealer for repair.
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6.3 Inspection Intervals
In addition to the checks listed above to be performed before every dive, the Valves should
be inspected and serviced by an Authorized SCUBAPRO dealer on an annual basis.

6.4 MOD or Max Operating Depth
The European Norm EN 250 norms restricts the depth to 50 meters for recreational diving.
For technical diving the MOD is well beyond the recreational diving limits.

7. RISK ASSESSMENT

Drysuit diving, as any other aspect of advanced SCUBA diving activity, carries a degree of
inherent risk. These include:

7.1 Hyper/hypothermia

Drysuits are often used in extreme temperature conditions, where there may be combinations
of cold surface conditions and cold water, or hot surface conditions and cold water. It is
important to know your own personal thermal safe range, to avoid overheating, or becoming
chilled. While a drysuit and warm undergarment have excellent thermal protection, they
do have limits and your safe & enjoyable time in the water is variable based on water
temperature and condition, workload, and your own body type. Hypothermia is the cooling
of the body core to unsafe levels. Hyperthermia is the overheating of the body core to unsafe
levels. Hyperthermia in drysuit use is most often experienced during surface intervals in hot
weather, or during periods of excessive workload in warm, shallow water.

A WARNING

LEARN YOUR OWN LIMITATIONS AND LEARN TO RECOGNIZE DISCOMFORT AS
A DANGER SIGNAL. AVOID HYPERTHERMIA & HYPOTHERMIA AS BOTH CAN
BE HARMFUL OR FATAL. MONITOR YOUR WORK RATE DURING ALL DIVING
ACTIVITIES TO AVOID EXCESSIVE AIR CONSUMPTION, FATIGUE, OVER HEATING
AND OTHER SYMPTOMS.

7.2 Change of Buoyancy with Depth

Neoprene

All neoprene products used in scuba diving incorporate closed cell foam to provide thermal
protection. Under increasing pressure as depth increases, these bubbles diminish in size,
resulting in a loss of buoyancy as the diver descends.

Note: Learning to compensate for this loss of buoyancy is one of the vital skills that must be
learned in the proper use of a drysuit.

Trilaminate
As the Trilaminate material is a membrane and lacks a closed cellular structure, the material
itself does not change buoyancy with depth. However, the air trapped within the suit by the
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thermal undergarment will be compressed and the diver compensates for this by adding air
during descent and venting air during ascent, to remain neutrally buoyant.

A WARNING

BUOYANCY CONTROL IN A DRYSUIT IS MORE COMPLEX THAN IN A WETSUIT
AND IS A VITAL SKILL TO BE LEARNED DURING THE INSTRUCTION IN THE USE
OF A DRYSUIT.

7.3 Loss of Thermal Insulation at Depth
Drysuits in general provide thermal insulation by creating an air space between the diver and
the cold water.

Neoprene

In a neoprene suit, the neoprene material becomes thinner under pressure (see above) and
loses not only buoyancy at depth, but also some insulation value. Divers planning to spend
time at greater depths must account for the diminished thermal protection at depth by
wearing added under suit protection.

Trilaminate

As the material is a membrane only, the thermal insulation value of the material alone is
minimal and does not change with depth. However, divers planning to spend time at greater
depths must account for the colder temperatures normally found there by wearing added
under suit protection.

7.4 Fitting the Suit

Proper fit in a drysuit is very important. Too loose a fit will allow such hazards as too much
air moving around in the suit, difficult buoyancy control and if the legs are too long, the
boots can slip off the divers’ feet. Seals that are too loose will leak. Too tight a fit can result
in restriction of blood flow causing loss of feeling in the extremities, or lack of oxygen to the
brain. Seals that are too tight will also restrict blood flow.

7.5 Inflation Gases

We recommend using air for inflation. Argon can be used by properly trained divers. Do
not use gas mixes with elevated oxygen levels, or with helium (Tri-Mix, etc.). Helium is an
excellent heat conductor, and will significantly reduce the thermal efficiency of the suit,
risking hypothermia.

7.6 Proper Maintenance

A drysuit is a complex piece of equipment designed to keep a diver comfortable in extreme
conditions. Treat is with respect, maintain it properly, and inspect it for wear and damage
BEFORE & AFTER each dive. Failure to take these precautions may be hazardous.

7.7 Allergies

In addition to the possible allergic reaction to latex used in the neck and wrist seals, a small
percentage of the population is known to experience allergic reaction to neoprene. Although
this is less of a problem with drysuits than with wetsuits, as the diver normally wears an
under suit to separate the drysuit from his or her body, some exposure can still result.
Be sure to determine you are free from neoprene allergy before purchasing any neoprene
product.
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8. TROUBLESHOOTING

NOTE: A properly functioning drysuit is a closed environment and a certain amount of
condensation on the inside of the suit is natural. Divers exerting a lot of energy or spending
time above water on a warm day with the suit closed will notice this more.

8.1 Leaks
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Zipper

e Slider not closed all the way. Have your buddy check for full closure.

e Zip has failed — inspect for split in closed teeth.

e Zipper material failed — can either be punctured or damaged by abrasion.

* Foreign material caught in teeth — dirt, sand, debris, or the drysuit undergarment is
frequently the trouble.

e The zipper is old, worn out, or damaged in some other way — have it replaced.

Valves

¢ |nstallation has loosened. Check back plate screw for tightness. Neoprene suits can see
this, as the neoprene may continue to compress over time. Tighten if needed.

¢ The exhaust valve may be improperly adjusted, or there may be debris (sand, hair, etc.)
under the seal.

¢ Valve parts may need servicing or replacement due to use and wear.

Seals

e Seals leak for two reasons, damage or interference.

e Check the seals for holes or tears caused by sharp objects, wear & tear, or chemical
damage.

e Check that there are no foreign objects such as hair, sections of undergarment.

e Check for over trimming.

e Check they adjusted properly and do not have folds that can create leaking channels,
especially around the tendons in wrists.

Damage to Suit Fabric

® The suit fabric may leak due to wear, abrasion, puncture or tearing.

® Avoid sharp and abrasive objects

¢ Divers exposed to corrosive chemicals must take extra care cleansing & rinsing the suit
after each exposure. Some chemicals can degrade or delaminate the suit materials to
the point of failure.

8.2 Leak Testing Your Suit

Your drysuit can be tested for leaks by plugging the wrist and neck seals with objects of
suitable size, closing the zipper and using the low-pressure inflation hose attached to the
inflate valve to inflate the suit. Wrap an elastic band around the seal to help the plug stay
in place under pressure. Start with the adjustable exhaust valve set at the lowest release
pressure, and gradually increase until the suit is firm, but not hard. This way you will not
stress the seals, fabric or seams of the suit.

A WARNING

DO NOT use GLASS objects to plug the neck or wrist seals. Occasionally, the
internal pressure will blow the plug out of the seal. Glass can shatter, causing injury.

Once the suit is inflated, submerge it a section at a time in the bathtub, and inspect for leaks.
Small bubbles will appear if a leak is present. Alternately, lay the inflated suit down outside,
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and slowly pour warm soapy water over the suspected areas. The soap solution will blow
small bubbles, or create fine foam over the leak.

Once the leaks are located, mark the area, rinse and dry the suit thoroughly, and follow the
repair kit instructions.
If you prefer, your Authorized SCUBAPRO dealer can provide this service.

9. MAINTENANCE, REPAIR & MODIFICATION

It is not within the scope of this basic manual to provide complete and detailed repair
instructions for all the situations that may be found. Basic maintenance for the suit, the
materials and individual components such as zipper, seals, and valves, etc., may be found
under those individual headings.

A WARNING

UNAUTHORIZED REPAIRS AND /OR MODIFICATIONS TO THE DRYSUIT WILL
VOID THE WARRANTY AND POSSIBLY CAUSE THE SUIT TO FAIL TO PERFORM
PROBERLY, RESULTING IN SERIOUS INJURY OR DEATH. ALWAYS TAKE THE
SUITS TO AN AUTHORIZED SCUBAPRO DEALER FOR THIS WORK.

9.1 Cleaning, Disinfection & Decontamination
After each use:

¢ Rinse outside of suit with clean fresh water.

* Wipe seals clean with clean fresh water.

¢ Rinse valves with clean fresh water.

e Hang suit upside down to dry.

If the suit gets wet inside
Clean the inside of the suit with clear fresh water and dry it inside out.

Latex seals
Lightly dust with non perfumed talc.

Degreasing
If the suit is exposed to oil or grease, clean with a mild grease cutting detergent and a soft
brush. Rinse with clean fresh water.

DO NOT ALLOW OIL OR GREASE RESIDUE TO REMAIN ON SUIT FOR ANY LENGTH
OF TIME - IT MAY DEGRADE THE MATERIAL.

Decontamination

Recreational divers should take care to avoid exposure to contaminated water and
environments. Professional, commercial, rescue and military divers who may be forced to
dive in contaminated conditions must identify the contaminant and take appropriate steps
to remove the contaminant from the suit before it can be used again.

9.2 Storage & Transport

Drysuits are best stored on the SCUBAPRO drysuit hanger that hangs the suit upside down
by the feet with the zipper open. Keep in a cool dry place out of the sun. Keep copper away
from the latex seals. Additional advice may be found in specific sections above. Transport
the suit in the nylon bag provided. Try to clean excessive dirt and sand from the suit before
placing it in the bag.
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10. ACCESSORIES
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10.1 Hood =
The supplied hood has a face seal section lined with super extensible fabric for flexibility o
and comfort. |
The Diamond Span lining inside will retain the warmth of your head and is also very quick
drying.

The air vent system allows trapped air to escape and its placement prevents outside water
from entering. The neck section is designed to lay over top of the neck seal on the suit for
extreme protection.

10.2 Bag

Each SCUBAPRO drysuit is supplied in a carrying bag. The flat design with perimeter zipper
allows the bag to fold open for use as a dressing mat to keep your feet clean while getting
in and out of the suit. Inside the bag is a permanently attached pouch where the repair kit,
zipper lubricant and seal talc are conveniently stored.

10.3 Valves

SCUBAPRO drysuits feature the low profile Si-Tech valve system, the most tested, reliable
and diffused worldwide.

10.4 Hose

The diver must use the original supplied SCUBAPRO super flow low-pressure hose along
with SCUBAPRO quick coupling.

In case of hose replacement, it is compulsory to replace the hose by a standard SCUBAPRO
super flow low-pressure hose.

Inflate Valve Features

e 360 degree swivel for optimal inflator hose placement.

* Universal low pressure male quick disconnect.

* Push button for easier, more comfortable use.

* Low profile curved back plate reduces bulk and increases comfort.
® Located at centre of chest.

Exhaust Valve Features

e Deflate pressure fully adjustable with manual override.

* High flow rate.

e Low profile with smooth contours to avoid catching valve when donning BC.
e | ow profile curved back plate reduces bulk and increases comfort.

® | ocated on left shoulder.

Low Pressure inflator hose

e Standard super flow SCUBAPRO low-pressure hose with screw on QD fitting.
* Hose protector included.

11. SAFE DISPOSAL

If you need to destroy the drysuit please make sure to follow local regulations and
prescriptions.
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A WARNING

UNAUTHORIZED CHANGES OR DAMAGES RESULTING FROM THE INSTALLATION
OF A URINATION SYSTEM WILL VOID THE WARRANCY.

12. PERIOD OF USE

The lifespan/duration of use of this product cannot be defined in general. Various factors
such as storage conditions, level of care, frequency of usage and the field of application will
influence the lifespan/duration of use.

Extreme usage conditions can lead to excessive damage that may result in the product
being no longer fit for use.

Factors such as an aggressive environment, sharp edges, extreme temperatures or
exposure to chemicals may damage the product beyond repair.

Under the following circumstances, the product should no longer be used and should be
destroyed:

e Damage to the material or parts essential for safety, e.g., bungees, straps, seams (rips,
cuts or other)

Damage to the plastic and/or metal parts (e.g., the valves and/or the latex or silicone)
Excessive stress on the material caused by over-stretching or over-loading

When the product no longer appears to be generally safe and reliable

When the product no longer meets the technical standards (e.g., changes in legal
provisions, safety guidelines, technical requirements, or incompatibility with other
products)

¢ When the product’s history and previous use is not known

* When the labelling of the product no longer exists or can no longer be read.

NOTE: Also observe sections 8.1 and 8.2 on damage or faults.

If the drysuit does not pass the regular visual inspection by either the owner or a specialist
the drysuit should be destroyed. Destroying the drysuit (i.e., by cutting it) is essential to
ensure that the drysuit cannot be reused.

The product must be serviced annually by an authorized dealer. The decision will be made

by the responsible person at the mandatory yearly service

13. DESCRIPTION OF PICTOGRAMS

B X & m = M|

Hand wash Do not Do not dry Drip dry Do not iron Date of
only bleach clean or press manufacture

14. SIZE CHART

You will find the size chart on the last page of this manual.
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15. GENERAL INFORMATION

S
=z
15.1 Authorized Representative o
2
SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS uJ
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 European notified body

TRILAME DRY SUITS:

BG Bau

Fachbereich Persénliche Schutzausriistungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA*

|dentification no. 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Phone: 0800 6686688-38050
Fax: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de

NEOPRENE DRY SUITS:
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Genova

[taly

Phone: +39 0105385341
Fax: +39 0105351000
Web: http://www.rina.org/en

15.3 Source of Standard
Diving drysuits (Neoprene and Trilaminate): EN 14225-2:2017 and DIN EN 14225-2:2018

15.4 Source of Requirement
www.europa.eu

15.5 For Declaration of Conformity
www.scubapro.com
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15.6 Warranty

SCUBAPRO warrants to the original consumer purchaser that, for the period of two years
from date of purchase, each SCUBAPRO product component not otherwise warranted and
each SCUBAPRO replacement part purchased from an authorized SCUBAPRO dealer, will
be free from defects in materials and workmanship under normal use and with reasonable
maintenance.

This warranty does not apply to any product or part used commercially. A list of Authorized
SCUBAPRO Dealers can be obtained online at scubapro.com. SCUBAPRO will, at its
option, repair or replace without charge any warranted component or replacement part
that is defective in materials or workmanship. Repair or replacement is SCUBAPRO’s only
responsibility and your only remedy under this warranty. To obtain warranty services, you
must deliver the affected component or part, together with your Original Owner Identification
Card (for a component) or other proof of purchase to any Authorized SCUBAPRO Dealer,
or directly to SCUBAPRO at 1166-A Fesler Street, El Cajon, CA 92020, or to any other
SCUBAPRO factory in the United States, Europe, or Asia. If you send the component or part
to a SCUBAPRO factory, you must pay the shipping charges to the factory. This warranty
does not cover damage resulting from improper usage, improper maintenance, neglect of
care or maintenance or repair service performed by someone other than an Authorized
SCUBAPRO Dealer.

ALL IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO THE IMPLIED
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR PARTICULAR PURPOSE, ARE
LIMITED TO THE DURATION OF THIS WRITTEN WARRANTY.

Some states do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, so the above
limitation may not apply to you.

SCUBAPRO SHALL NOT BE LIABLE FOR LOSS OF USE OR ANY OTHER INCIDENTAL,
CONSEQUENTIAL, OR INDIRECT COSTS, EXPENSES OR DAMAGES.

Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages,
so the above exclusions may not apply to you. If additional details are required regarding
your warranty, please contact your nearest Authorized SCUBAPRO Dealer or SCUBAPRO
directly.

A WARNING

DO NOT REMOVE THE STITCHED LABELS. LABELS SHOW MANDATORY
INFORMATION ABOUT THE PRODUCT AND PRODUCTION DATES.

PROOF OF PURCHASING DATE OR PRODUCTION DATE WILL BE NEEDED IN
CASE OF WARRANTY CLAIM.




PRIRUCKA K SUCHEMU OBLEKU SCUBAPRO

Vitejte u znacky SCUBAPRO a dékujeme, Ze jste si zakoupili jeden z naSich suchych
oblekd. V této prirucce naleznete kli¢ové funkce a charakteristiky nasich suchych oblekd
SCUBAPRQO, spole¢né s doporucenim, jak o né co nejlépe pecovat. Pokud byste se chtéli
0 potapecském vybaveni SCUBAPRO dozvédét vice, navstivte nase internetové stranky na
adrese www.scubapro.com.

Tato pfirucka k suchému obleku je publikovana v souladu s pozadavky normy DIN EN
14225-2:2017. Vyrobky popsané v této prirucce jsou vyrobeny v souladu se specifikacemi
stanovenymi spolec¢nosti SCUBAPRO.
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SCUBAPRO

1. UvoD

Gratulujeme vam k zakoupeni vysoce kvalitniho suchého obleku SCUBAPRO. At uz jste
si vybrali na$ neoprénovy nebo trilaminatovy model, tyto vyrobky vam pfi potapécskych
dobrodruzstvich predstavi zcela novy svét komfortu a bezpecnosti.

Potéapéni v suchém obleku vyzaduje specifické techniky a trénink nad ramec toho, co je
pozadovano pro potapéni v mokrém obleku. Pokud jste se v suchém obleku jesté nepotapéli,
ddrazné vam doporucujeme vyhledat mistniho instruktora, s nimz ziskate potrfebné vzdélani
a praxi v kontrolovanych podminkéach. Tuto pfiru¢ku by si v8ak méli dikladné prostudovat
a dobre ji porozumét jak nezkuSeni, tak i zkuSeni uZivatelé, a to jesté pred svym prvnim
ponorem v tomto suchém obleku.

Pokud mate z ngjakého dlvodu dotazy, které nejsou zodpovézeny v této prirucce nebo se
kterymi vam neporadi vas instruktor, obratte se prosim na svého autorizovaného prodejce
SCUBAPRO.

A VAROVANI

SPOLECNOST SCUBAPRO DURAZNE DOPORUCUJE PRED POUZITIM TOHOTO
VYROBKU ABSOLVOVAT TRENINK A SEZNAMIT SE S NiM POD VEDENIM
KVALIFIKOVANEHO INSTRUKTORA.

NiZe jsou uvedeny dllezité bezpecnostni pokyny, se kterymi by se mél kazdy potapéé pred

potapénim v suchém obleku seznamit:

e Absolvujte kurz potapéni v suchém obleku s kvalifikovanym instruktorem a u oficialné
uznané, schvalené vycvikové agentury.

* \/Zdy se potapéjte s kompenzatorem vztlaku.

e Pred ponorem se seznamte s veSkerou svou vystroji.

e NacviCujte potapéCské dovednosti v suchém obleku v bezpecnych podminkach, dokud
si jimi nebudete naprosto jisti.

o Ujistéte se, Ze je vas$ partner dobfe obeznamen se vSemi systémy vaseho suchého
obleku a rozumi jim.

o Z4t&7 by méla byt upravena tak, abyste dosahli neutralniho vyvazeni s prazdnou lahvi.
Nepfidavejte vétsi zatéz. Méli byste byt schopni provést ve 3 metrech (10 stopach)
5minutovou bezpednostni zastavku, pri neutrdinim vyvazeni a s lahvi obsahuijici 30 bar(
(500 psi) nebo méné.

e Pred kazdym ponorem zkontrolujte, zda neni poskozen zip, té€snici manzety a ventily.

* Provadéjte pravidelnou preventivni tdrzbu obleku, ventild, zipu a manzet.

e Opravu/prohlidku obleku svérte pouze kvalifikované osobé nebo autorizovanému
prodejci.

¢ Budte si védomi svych osobnich potdpécskych limitd a rozuméijte jim. Nikdy je
neprekraduijte!

2. NEJDULEZITEJSi SPECIFIKACE SUCHYCH OBLEKU

Tato piiruGka popisuje dva rdzné modely suchych oblekd SCUBAPRO: neoprénovy a
trilaminatovy.

V8echny obleky maji nékolik spolec¢nych zakladnich jmenovateld, jako je hlavni vodotésny
Zip, napoustéci a vypoustéci ventil, nizkotlaka hadice inflatoru, vulkanizované neoprénové
boti¢ky, neoprénova kapuce a taska. Nékteré modely maji specialni sadu pro opravy.
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2.1 Neoprén

Neoprénové obleky jsou navrzeny ze 4mm pénového neoprénu (stlateného), ktery je z
|épe odolava opotfebeni a odéru, zatimco vnitfni strana je navrzena pro pohodli. Stlateny
pénovy neoprén ma vysokou hustotu a odolava kompresi v hloubce. Oblek ztraci oproti
hladiné mensi procento svého vztlaku, a jeho neutralni vyvazeni tak béhem ponoru vyzaduje
pfidavani méné vzduchu. Soucasné si také v hloubce zachovava vyssi tepelnou Ucinnost.
Na rozdil od trilaminatu poskytuje neoprén prirozenou tepelnou ochranu a vztlak a obecné
vyzaduje v jakychkoli podminkach méné izolace (podoblek) nez trilaminat. U kazdého Svu
jsou aplikovany tfi vrstvy neoprénového lepidla. Vnéjsi strana je proSita dvouviaknovym
slepym stehem, zatimco vnitfni strana je zesilena patentovanym tekutym polymerem, ktery
pronika do vnitfni nylonové vrstvy a spojuje se se samotnym neoprénem. Tim se vytvari
pevny, trvanlivy a vodotésny Sev.

2.2 Trilaminat

Trilaminatové obleky jsou konstruovany z tfivrstvé textilie (odtud nézev tri-laminat).

Oblek se nejprve sesiva, potom se vnitfni povrch Svu opatfi vodotésnou paskou. Vznika tak
extrémné sucha a spolehliva konstrukce.

Trilaminat neposkytuje sém o sobé Zzadny vztlak ani tepelnou ochranu, predstavuje pouze
suchou bariéru mezi potapécem a vodnim prostfedim. Tento styl, znamy jako ,membranovy*
oblek, je v podstaté vodotésny obal, pod néjz si mize potapéc vzit spravné vybrany
podoblek vyhovuiici konkrétnim podminkam.
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v teplejsich vodach).

A VAROVANI

NIKDY SE NA SUQHY' OBLEK NE’SPOLEvl-’IEJTI’E JAKO NA JEDINY ZDROJ VZTLAKU.
VZDY SE POTAPEJTE S VHODNYM ZARIZENIM PRO REGULACI VZTLAKU, KTERY
JE OPATREN SAMOSTATNYM SYSTEMEM NAPOUSTENI.

3. VODOTESNY ZIP

Suché obleky SCUBAPRO jsou opatieny vodotésnym zipem umisténym bud’ vodorovné
pres ramena na zadech, nebo Sikmo na predni strané trupu. Zip je konstruovan tak, aby
se uzaviral zleva doprava. Je to z toho dlvodu, ze vétsina lidi jsou pravéci a je méné
pravdépodobné, Ze pfi zapinani zip poskodi nebo do ného zachyti obleceni ¢i jiné cizi
predméty. Pozadejte svého partnera, aby pfi zapinani zipu tladil prst pfimo pred posuvného
jezdce, ¢imz si pomUze odtahnout od zubl zipu spodni pradio nebo cizi pfedméty. Pred
zapnutim zipu se takeé uijistéte, Ze vas partner zastrcil a dobre vyrovnal vnitfni chloper zipu.

A VAROVANI

PODOBLEK NEBO CIzi PREDMETY ZACHYCENE MEZI ZUBY ZIPU ZPUSOBI
JEJICH ODDELENi, A TiM | NARUSENi VODOTESNOSTI ZIPU. TAKOVETO
POSKOZENI JE TRVALE A NELZE JEJ OPRAVIT. POZADEJTE PARTNERA, ABY PRI
ZAPINANi A ROZEPINANI ZIPU DBAL ZVYSENE OPATRNOSTI.

Chcete-li zip uzavrit s co nejmensi pravdépodobnosti poskozeni, natéhnéte ruce pred sebe.
Pozadejte svého partnera, aby zip zapinal zleva doprava a drzel pfitom prst pred jezdcem,
aby se zabranilo poskozeni zubl podoblekem nebo cizim predmétem. Ujistéte se, Ze partner
jezdce dotahl aZ k pryZové zardZce na pravé strané. Pokud by jezdec nebyl dopnut aZ k této
pryZové zarazce, bude zipem pronikat do obleku voda.
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U modell se zipem umisténym dikmo na predni strané trupu mdzete zip zapnout sami bez
pomoci partnera. Doporuduje se vSak pouzit stejna preventivni opatfeni, jaka byla popsana
pro konfiguraci zadového zipu.

3.1 Udrzba zipu

VEtSi zuby viditelné na vnéjSi strané zipu jsou ve skutecnosti pouze prichytky, které drzi na
misté mensi zuby, jez jsou viditelné z vnitfni strany zipu. Jsou to prave tyto mensi zuby, které
do sebe zapadaji a vytvareji pevny a rovnomérny tlak na polymerni pasku zipu, a utésnuiji tak

aby fungovaly spravné a zajistily dlouhou zivotnost celého vyrobku.

4. LATEXOVE ZAPESTNi A KRCNi TESNICIi MANZETY

Nékteré modely suchych oblekd SCUBAPRO jsou opatteny pruznou latexovou manzetou
na zapéstich a na krku, ktera zajiStuje vodotésnost obleku.

4.1 Zastfihnuti manzet

Latexové manzety maji soustfedné vyvysené drazky, které slouzi jako voditka pro presné
ofiznuti. Tvar manzet je mirné zkoseny, aby se pfi ofiznuti manZzeta rozsifila. Odstrihavejte
manzetu opatrné ostrymi ndzkami po jednotlivych prstencich, dokud nebude pohoding
priléhat kolem zapésti nebo krku. PFi odstfihavani ostrymi ndizkami budte opatrni a presni.
Dbejte, aby po fezu zlstal hladky okraj, nebot ostré &i zubaté okraje maji tendenci k trhani a
vzniku prasklin, které by si nasledné vyzadaly vyménu celé manzety.

A UPOZORNENI

Neodstrihavejte pfili§ velkou ¢ast. Manzety by mohly byt volné a prestaly by plnit
svoji tésnici funkci. Ujistéte se, Ze jste manzetu peclivé zastfihli a neponechali na ni
zadné otrepy, z kterych by pozdéji mohly vzniknout trhliny.

A VAROVANI

PRILIS TESNE MANZETY MOHOU ZPUSOBIT OMEZENI PRUTOKU KRVE, COZ
MUZE VEST K PORANENI NEBO DOKONCE UMRTI. NENOSTE OBLEK S PRILIS
TESNYMI MANZETAMI.

4.2 Skladovani a udrzba

Suchy oblek vzdy skladujte se suchymi manzetami na chladném misté (do 25 °C) a
nevystavujte jej pfimému slunecnimu zafeni. Dlouhodobé UV zéfeni poskozuje latexovy
materidl. Vlivem chladu manzety ¢asem tuhnou a ztraceji pruznost. Tento stav v8ak neni
trvaly a pruznost materidlu Ize obnovit kratkym ponofenim do teplé vody. Pfed ulozenim
obleku je tfeba manzety posypat zevnitf a zvenku Cistym mastkovym pudrem (soucast
opravné sady), a to bez ohledu na délku skladovani. Nepouzivejte parfémovany mastek,
protoze obsahuje oleje, které by mohly latex poskodit. Na manzety nepouZzivejte oleje
ani emulze. yhnéte se kontaktu s médi.

4.3 Mozné riziko alergické reakce

Mala Gast populace trpi alergii na prirodni latex, ktery se u nékterych modeld pouZiva k
vyrobé zapéstnich a krénich manzet. Alergické pfiznaky se mohou projevovat jako mirné az
téZké podrazdéni kiiZze nebo svédéni. Je na uZivateli, aby urdil, zda trpi alergii na latex, nebo
pokud to zjisti pfi pouzivani obleku, je zapotrebi, aby prestal oblek pouZivat, dokud nebude
tento problém vyresen. Obvykle se v takovychto pfipadech vyméni latexové manzety za
nové, vyrobené z jinych materiald.
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4.4 Co je alergie na latex?

Alergie na latex je reakce vyvolana urcitymi proteiny v latexové gumé. Dosud vSak neni
znémo, jak Gasty kontakt s latexem vede k této senzibilizaci nebo alergické reakci. Castéjsi
kontakt ale zvySuje riziko rozvoje alergickych priznakd. U citlivych osob tyto priznaky obvykle
zacinaji nékolik minut po kontaktu, ale mohou se také vyskytnout az za nékolik hodin.
Mohou ale nastat i jiné nez popsané symptomy. Mezi mirmé pfiznaky alergické reakce na
dychaci soustavé, jako je vytok z nosu, kychani, paleni o¢i, Skrabani v krku a astma (potize s
dychanim, zachvaty kasle a dusnost). Ve vzacnych piipadech se mize objevit Sok, nicméné
zivot ohrozuijici reakce je zfidka prvnim pfiznakem alergie na latex.

A\ VAROVANI

PRED ZAKOUPENIM NEBO POUZIVANIM SUCHEHO OBLEKU S LATEXOVYMI
MANZETAMI S| ZJISTETE, ZDA NETRPITE ALERGII NA LATEX A PRIPADNE DO
JAKE MIRY.
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5. DOBRE PADNOUCI SUCHY OBLEK

¢ Nejprve si sundejte hodinky, protoZze by mohly poskodit zapéstni manzetu.

e Suché obleky obecné, a zejména pak trilaminatové modely, nejsou navrzeny, aby padly
tak dobre jako neoprénové mokré obleky. Spravna velikost je vSak i zde dllezZita. Ve
spravné padnoucim suchém obleku byste méli byt schopni zvednout ruce nad hlavu a
pohodingé dfepét, kdyZ mate obleceny nejsilngjsi podoblek.

e Oblek by nemél byt prili§ kratky v rozkroku a jeho celkova délka by neméla byt prilis diouha.

¢ Pokud jsou vam nohavice piili§ diouhé, riskujete kvaili objemu vzduchu v obleku vyzuti boticek.

Aby oblek dobre padi:

e Oblek zkousejte s nejsiingjsSim podoblekem, ktery budete pouzivat.

e Ujistéte se, ze vas oblek v zadném misté neskrti ani nijak neomezuje v pohybu.

e Zkontrolujte, zda dokazete bez omezeni zvednout obé ruce nad hlavu, dotknout se
prstl na nohou dfepnout si.

o Ujistéte se, Ze rozkrok obleku (se spravné nastavenymi Slemi) nemate vice nez 10 cm
pod vasim rozkrokem.

e Ujistéte se, ze snadno dosdhnete na oba ventily.

POZNAMKA: V suchém obleku budete mnohem mohutnéjsi nez v neoprénovém obleku
a také budete mit vétsi boty. Pokud jiz viastnite BCD, zkontrolujte, zda vam sedi také na
suchém obleku. Také se ujistéte, Ze vam nohy v botickach suchého obleku dobfe padnou do
ploutvi, v opacném pripadé si kupte vétsi ploutve. Prilis malé ploutve mohou zplsobit kiede
nebo ztratu ploutvi. Obé tyto situace predstavuji potencialni nebezpeci.

5.1 Oblecéeni suchého obleku

¢ Nejprve si sundejte vSechny Sperky a hodinky, protoze by mohly poskodit zapéstni manzety.
Rozlozte cely oblek na plocho a zbézné jej prohlédnéte, abyste se ujistili, Ze je v dobrém stavu.
Vnitfek latexovych manzet posypte mastkovym pudrem.

Namazte zip voskovou tyCinkou, ktera je soucasti opravné sady.

Trupovou Gast obleku prehrrite v Urovni pasu pres nohavice, pricemz Sle musi zlistat venku.
Ujistéte se, ze jsou Sle spravné pfipevnény a nejsou zamotané nebo prekroucené.
Pokud je to mozné, posadte se a vsurite jednu nohu do nohavice obleku. Davejte pozor,
aby se vam noha nezamotala do §li.

Uchopte oblek v urovni lytka a zlehka vklouznéte do boticky. Natahnéte nohavici.

e Totéz zopakujte s druhou nohou.
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e Uchopte trupovou Cast obleku a vytahnéte ji k pasu, pri¢emz zkontrolujte, zda vam

oblek dobre sedi v rozkroku.

Natahnéte si Sle pres ramena a upravte jejich délku tak, aby spravné nesly hmotnost obleku.

Ma-li oblek neoprenové vnéjsi manzety, odtahnéte je od tésnicich manzet.

Vsurite do rukavu jednu pazi, pfitom davejte pozor na tésnici manzetu.

Totéz provedte s druhou pazi. Pokuste se pritom neprekroutit vnitfni chlopen zipu. Pokud

ma podoblek suchého obleku poutka na palcich, ujistéte se, Ze jsou Uplné stazené a

nejsou zachycené mezi manzetou a zapéstim. Jinak bude do obleku pronikat voda.

e Uchopte ob&ma rukama horni okraj kréni manZzety, prsty jsou na vnitfni strané, palce
na vngjsi strané. Dbejte, abyste nehty neposkodili latex nebo mékky tenky neoprén.
Roztahnéte otvor tak, abyste dokazali pfetahnout kréni manzetu pres hlavu a upravte ji
tak, abyste se citili pohodIng. (Poznamka: nékteri potapéci uprednostriuji nasazeni kréni
manZety a teprve poté vsunuti pazi do rukavi. Je to véc osobnich preferenci).

e Pozadejte svého partnera, aby zkontroloval, zda mate spravné umistény podoblek pod
latexovymi manZetami, abyste zabranili tepelnym mostim.

e Poucte svého partnera, aby zip zapinal zleva doprava a drzel pfitom prst pred jezdcem,
aby se zabranilo poskozeni zubd podoblekem nebo cizim pfedmétem. Ujistéte se, ze
partner jezdce dotahl az k pryzové zarazce na pravé strané. Pokud by jezdec nebyl
dopnut az k této pryZzové zarazce, bude zipem pronikat do obleku voda.

® Pripojte pomoci rychlospojky nizkotlakou hadici k napoustécimu ventilu. To provedete
tak, Ze stahnete spojovaci krouzek rychlospojky a nasadite ji na dfik ventilu. Kratce
zatlaCte na boéni napoustéci knoflik, abyste se uiistili, Ze ventil funguje spravné. Do
obleku vstoupi vzduch a &aste¢né jej nafoukne. Odpojte nizkotlakou napoustéci hadici.

e Abyste zkontrolovali spravnou funkci vypoustéciho ventilu, otoéte ho do polohy ,OPEN*
(otevieno), nebo ,-“ a prikréte se ke kolentim. Oblek se zaCne vypoudtét a méli byste
slySet vzduch unikajici z ventilu.

e Kapuce
Natahnéte kapuci na hlavu a srovnejte ji tak, abyste se citili pohodIiné. Kapuci zasurite pod
vnejsi neoprénovy kréni prehyb, aby byla zajisténa vysSi nepropustnost a lepsi izolace.

* Rukavice
Natahnéte si rukavice a pretahnéte pres né neoprénoveé prehyby, aby byla zajisténa vySsi
nepropustnost a lepsi izolace. PouZivate-li suché rukavice, postupujte podle pokynd.

POZNAMKA: Latex je vysoce kvalitni materidl s vynikajicimi tésnicimi viastnostmi, aviak
prakticky vibec neizoluje. Je proto dileZité spravné upravit zapéstni a kréni neoprenové
prehyby, abyste pomohli izolovat latexové manZety od studené vody. Tento oblek ma diky
témto pfehybdm d&/eéitou vyhodu oproﬁ ob/ekL‘)m s nechrénény’mi /atexovymi manZetami.

5.2 Sviec¢eni suchého obleku
P¥i sviékani suchého obleku postupuijte stejnym zptisobem jako pfi oblékani, ale v obraceném
poradi.

6. PODMINKY POUZITI

Neoprénové i trilaminatové suché obleky jsou vyrobeny z prvotidnich materidlll a samotna
vyroba probiha podle nejvy3sich standardl kvality. Je v8ak s nimi nutné zachézet rozumné.

VAROVANI - DODRZUJTE NASLEDUJICi ZASADY:
- NeprekraCujte maximalni pfipustnou hloubku odpovidajici vasi urovni vycviku.
- Nepouzivejte suchy oblek v toxickych vodach nebo ve vodach bohatych na uhlovodiky.
- Nepouzivejte suchy oblek jako pomUcku pro zvySeni vztlaku.
- Nepouzivejte suchy oblek bez samostatného zafizeni pro regulaci vztlaku (BCD).
- Nepouzivejte k napousténi obleku jiny plyn nez vzduch s vyjimkou argonu.
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- Nepouzivejte oblek se zatézovym opaskem &i jinym zatézovym systémem, ktery
neobsahuje systém pro rychlé odepnuti.

6.1 Predponorova kontrola obleku

Pred KAZDYM ponorem se uijistéte, Ze je vas oblek v dobrém stavu a zkontrolujte nasledujici:
- Oblek nikde nevykazuje zadné viditelné znamky poskozeni materidlu nebo pfisluSenstvi.
- Latexové nebo neoprenové manzety nevykazuiji zadné, byt malé praskliny nebo dirky.

- Napoustéci a vypoustéci ventil neni poSkozeny a funguje spravné.

Zkontrolujte, zda neni poskozena nizkotlaka hadice a spojky a zda spravné funguiji.
Zkontrolujte, zda neni nadmérné opotrebeny ¢i poskozeny vodotésny zip.
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6.1 Poponorova kontrola obleku
Po KAZDEM ponoru provedte stejnou kontrolu jako pred ponorem a zkontrolujte, zda
nedoslo k novému poskozeni obleku. Poskozeni ihned opravte nebo oblek predejte k
opravé autorizovanému prodejci SCUBAPRO.

6.3 Intervaly kontroly
Kromé vyse popsanych predponorovych a poponorovych kontrol by méla byt jednou roéné
provedena kontrola ventild. Tuto kontrolu svéfte autorizovanému prodejci SCUBAPRO.

6.4 MOD / Maximalni operac¢ni hloubka
Evropska norma EN 250 omezuje hloubku rekreacniho potapéni na 50 metrd.
U technického potéapéni je MOD daleko za hranicemi rekreacniho potdpéni.

7. POSOUZENI RIZIK

Potapéni v suchém obleku, stejné jako kazdy jiny aspekt pokrocilého potapéni, s sebou
nese urcité rizikové faktory. Mezi né patfi:

7.1 Hypertermie / hypotermie

Suché obleky se ¢asto pouzivaji v extrémnich teplotnich podminkach, kdy mohou byt teploty
vody a vzduchu bud pfili§ vysoké, nebo piili§ nizké. Je proto dileZité, abyste znali své viastni
bezpecné teplotni rozmezi, abyste se vyhnuli prehrati nebo podchlazeni. Ackoli suchy oblek
a teply podoblek poskytuil vynikajici tepelnou ochranu, maji i tak sva viastni omezeni. Cas,
ktery si mizZete bezpetné uzit pod vodou, je variabilni a zavisi na teplotach a podminkach
vody, pracovni zatézi a typu vaseho téla. Hypotermie je ochlazeni jadra téla na nebezpecnou
teplotu. Oproti tomu hypertermie predstavuje prehrati jadra téla na nebezpecnou Uroven. K
hypertermii dochazi pfi pouzivani suchého obleku obvykle b&hem povrchovych intervall za
horkého pocasi nebo pfi nadmeérné namaze v teplé mélké vode.

A\ VAROVANI

BUDTE SI VEDOMI SVYCH VLASTNICH LIMITU A NAUCTE SE VNIMAT NEPOHODLI
JAKO SIGNAL HROZICIHO NEBEZPECi. VYVARUJTE SE HYPOTERMIE A
HYPERTERMIE, OBE MOHOU BYT NEBEZPECNE C1 DOKONCE FATALNi. BEHEM
VESKERYCH POTAPECSKYCH AKTIVIT SLEDUJTE SVOJI NAMAHU, ABYSTE SE
VYVAROVALI NADMERNE SPOTREBY VZDUCHU, UNAVY, PREHRATI CI JINYCH
SYMPTOMU.
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7.2 Zména vztlaku s hloubkou

Neoprén

VSechny neoprénové vyrobky pouzivané pfi pfistrojovém potapéni jsou vyrobeny z pény s
uzavienou strukturou bunék, které poskytuji tepelnou ochranu. S narlstajicim tlakem ve
vétSich hloubkach se tyto buriky zmensuji, coz vede u potapéce behem sestupu ke ztraté
vztlaku.

kterou musf potapé¢ zviadnout, aby dokazal suchy oblek spravné pouZivat.

Trilaminat

Vzhledem k tomu, ze je trilaminatovy materidl podobny membrané, nema uzavienou
strukturu bunék, a neméni tudiz s hloubkou své vztlakové vlastnosti. Vzduch zachyceny
v obleku a podobleku se v8ak b&hem sestupu stlaCuje, a potapec tak musi tento jev
kompenzovat pripousténim vzduchu béhem sestupu a vypousténim béhem vystupu, aby
zlstal neutraing vyvéazen.

A\ VAROVANI

VYVAZOVANI V SUCHEM OBLEKU JE SLOZITEJSi NEZ V MOKREM OBLEKU
A PREDSTAVUJE KLICOVOU DOVEDNOST, KTEROU JE TREBA SE NAUCIT
SPOLECNE SE ZPUSOBEM POUZIVANI OBLEKU.

7.3 Ztrata tepelné izolace s hloubkou

Tepelny izola¢ni princip suchého obleku spociva obecné ve vytvoreni vzduchového prostoru
mezi potapécem a okolni studenou vodou.

Neoprén

V neoprenovém obleku se tenky neoprenovy material se zvySujicim se tlakem (viz vySe)
stlaCuje a ztraci nejen vztlak, ale také izolaéni hodnotu. Potapédi, ktefi planuiji hlubsi ponory,
by to méli vzit v Uvahu a nosit teplejsi podoblek.

Trilaminat

Vzhledem k tomu, Ze je tento materidl pouze membranou, jeho vlastni izolaéni viastnosti jsou
zanedbatelné a s rostouci hloubkou se nijak neméni. Potdpéci, ktefi planuji hlubsi ponory,
musi pocitat s chladnéjsi teplotou a nosit teplejsi podoblek.

7.4 Dobre padnouci oblek

Spravna velikost suchého obleku je velmi dllezita. Prilis volny oblek mlze predstavovat
rizika, jako napf. prili§ velké mnoZzstvi vzduchu pohybujiciho se v obleku, obtizné vyvazovani,
a pokud jsou nohavice pfilis dlouhé, mohou potapéci sklouznout z nohou boticky. Prilis
volné manzety jsou mistem, kudy do obleku pronika voda, zatimco pfili§ tésné manzety
mohou vést k omezeni krevniho obéhu, coz mize zpUsobit ztratu citlivosti konCetin nebo
nedostatecné okysliGovani mozku. PFli§ Gzké manzety také omezuji pritok krve.

7.5 Napoustéci plyny

Pro napousténi obleku doporuéujeme pouzivat vzduch. Potapédi s fadnym vycvikem mohou
pouzivat také argon. Nepouzivejte smési plynl s vysokym obsahem kysliku nebo s héliem
(trimix atd.). Hélium je vynikajici vodic tepla, ktery vyrazné snizuje tepelnou Ucinnost obleku,
a predstavuje proto riziko hypotermie (podchlazeni).
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7.6 Spravna udrzba

Suchy oblek je sloZita soucast vystroje, ktera ma udrzet potapéce v teple v extrémnich
podminkéch. Zachdzejte s nim proto s respektem, pedujte o n&j a PRED kaZdym ponorem
a PO ném zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni nebo zda nevykazuje znamky opotrebenti.
Nedodrzeni téchto opatfeni mize mit vazné ddsledky.

7.7 Alergie

Kromé moZzné alergické reakce na latex pouzity u kréni a zapéstnich manzet obleku je velmi
mala ¢ast populace alergicka také na neoprén. Tato alergicka forma je vSak u suchych
oblekd méné Castym problémem nez u mokrych neoprend, protoZze potdpéci obvykle
pouzivaji podoblek, diky némuz nedochazi k pfimému kontaktu s pokozkou. Nicméné
Gastecny kontakt se vyskytuje i zde. Pfed zakoupenim jakéhokoli neoprénového produktu
se proto ujistéte, Ze netrpite alergii na neoprén.
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8. ODSTRANOVANI POTiZi

POZNAMKA: Spravné funguijici suchy oblek je uzaviené prostredi, proto se povazuje za

normaini vyskyt urcitého mnozstvi kondenzace na jeho vnitini strané. Potapéci, kteri vydavaji

velké mnozstvi energie nebo travi dlouhou dobu nad hladinou pfi vysokych venkovnich

teplotach, tento jev pocituji jesté intenzivnéji.

8.1 Netésnosti

Zip

e Jezdec neni zcela dopnuty. Pozadejte svého partnera, aby zkontroloval, zda je zip dobre
zapnuty a pfipadné jej dopnul.

® Zip je rozbity — zkontrolujte, zda nejsou mezi uzavienymi zuby mezery.

e Materidl zipu je poskozeny — mlze byt bud’ propichnuty nebo poskozeny odérem.

o Cizi material mezi zuby zipu — Castou pficinou jsou necistoty, pisek i zachyceny
podoblek.

* Zip je stary, opottebovany nebo poskozeny jinym zplsobem — nechte ho vyménit.

Ventily

e Uvolnilo se upevnéni. Zkontrolujte, zda je dobfe upevnén Sroub na vnitfni desticce.
Tato situace mdze nastat u neoprénovych oblekd, protoze se neopren asem smréti. V
pfipadé potreby utahnéte.

* Vlypoustéci ventil mize byt nespravné nastaven nebo se pod tésnénim nahromadily
nedistoty (pisek, vlasy apod.).

o Kvlli Castému pouZivani a opotfebeni mlize byt nutné ¢asti ventilu opravit nebo vyménit.

Manzety

e Do manzet mize zatékat ze dvou dlvodU: poskozeni nebo kontakt s jinymi materidly.

e Zkontrolujte manzety, zda nevykazuji znamky pripichl nebo trhlin zplsobenych ostrymi
predméty, opotfebenim nebo chemickym poskozenim.

e Zkontrolujte, zda pod manzetami nejsou zadné cizi materialy, jako jsou viasy nebo ¢asti
podobleku.

e Zkontrolujte, zda pfi ofezavani nebylo odstranéno pfili§ mnoho materidlu.

e Zkontrolujte, zda jsou spravné upraveny a nemaji prehyby, kterymi by mohla dovnit?
obleku zatékat voda, zejména kolem zapéstnich Slach.

Poskozeni materialu obleku

* Voda miZe pronikat materidlem obleku z nasledujicich divodd: opotrebeni, odér, dirky
nebo trhliny.
* \/yvarujte se kontaktu s ostrymi a abrazivnimi pfedméty.

D s



SCUBAPRO

* Potapédi, ktefi vystavuiji oblek korozivnim materialdim, jej musi po kazdém pouziti
ddkladné odistit a oplachnout. Nékteré chemikélie mohou napadnout materidl obleku Ci
dokonce oddélit jeho laminované vrstvy.

8.2 Zkouska tésnosti obleku

Aby bylo mozné urcit, kde oblek unika, musi se nejprve vzduchotésné uzaviit manzety
pfedmétem vhodné velikosti a uzavfit zip. Nizkotlakou hadici inflatoru pripevnéte k
napoustécimu ventilu. ManZety pak omotejte elastickou paskou, aby pfi tlakovani uzaviraci
prfedmét drzel na misté. Zaénéte nastavenim vypoustéciho ventilu na nejnizsi vypousteci tlak
a postupné jej zvysuijte, dokud nebude oblek pevny, ne véak tvrdy. Timto zplsobem nebude
vyvijen prilis velky tlak na manzety, latku ani Svy obleku.

A VAROVANI

K utésnéni krénich a zapéstnich manzet nikdy nepouzivejte sklenéné predméty.
Vnitini tlak mGze zatku vystrelit z manzety a rozbité sklo mize zpusobit poranéni.
Nafouknuty oblek potom ponorte po ¢astech do vany naplnéné vodou a pozorujte, zda
nékde neunikaji bublinky. Pfipadné mdZete oblek poloZit na podlahu a na podezielda mista
pomalu nanaset vlaznou mydlovou vodu. V pfipadé uniku vzduchu z obleku se na mydlovém
roztoku vytvori malé bublinky nebo jemna péna.

Pokud Unik lokalizujete, oznacte jeho misto, oblek dikladné oplachnéte a ususte. Poté
postupujte podle pokynli z opravné sady.

Oblek mizete samoziejmé také svérit autorizovanému prodejci SCUBAPRO, ktery jeho
opravu zajisti.

9. UDRZBA, OPRAVY A MODIFIKACE

Cilem této zakladni pfirucky neni poskytnout obsahly a podrobny navod na opravy pro
v8echny situace, které mohou nastat. Zakladni pokyny pro péci o oblek, material a jednotlivé
jeho soucasti, jako jsou manzety, zipy a ventily, najdete v prislusnych samostatnych oddilech.

A VAROVANI

NEOPRAVNENE OPRAVY A/NEBO MODIFIKACE SUCHEHO OBLEKU MAJI
ZA NASLEDEK ZTRATU PLATNOSTI ZARUKY. PRIPADNE MOHOU VEST K
NESPRAVNEMU FUNGOVANIi OBLEKU, COZ MUZE MIT ZA NASLEDEK ZRANEN
NEBO SMRT. OBLEK VZDY SVERTE AUTORIZOVANEMU PRODEJCI SCUBAPRO.

9.1 Cisténi, dezinfekce, dekontaminace
Po kazdém pouziti:

e Oplachnéte vnéjsi stranu obleku Sistou vodou.

e Qcistéte manzety Cistou vodou.

e Oplachnéte ventily Cistou vodou.

* Povéste oblek nohavicemi vzhiru a nechte oschnout.

Pokud je oblek mokry uvnitf
Vycistéte vnitfek obleku Cistou vodou a nechte ho oschnout naruby.

Latexové manzety
Zlehka popraste neparfémovanym mastkovym pudrem.
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Odmasténi

Pokud oblek prisel do styku s olejem ¢i tukem, odistéte ho jemnym odmastovacim
prostfedkem a mékkym kartackem. Poté ho oplachnéte Cistou vodou.

NENECHAVEJTE ZBYTKY OLEJU CI TUKU NA OBLEKU PRILIS DLOUHO, MOHLO
BY DOJIT K POSKOZENI JEHO MATERIALU.

Dekontaminace

Rekreaéni potapéeci by se méli vyvarovat kontaminovanych vod a prostredi. Profesionalni
potapéci, zachranati a vojensti ¢i policejni potapéedi, ktefi pi vykonu svého povolani mohou
prijit do styku s kontaminovanym prostfedim, musi nejprve kontaminant identifikovat a
nasledné podniknout nalezité kroky k jeho odstranéni pred opétovnym pouzitim obleku.
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9.2 Skladovani a preprava

Suché obleky je nejlépe ukladat na vésak SCUBAPRO, ktery umoziiuje susSeni obleku
otevienymi nohavicemi vzhdru a s rozepnutym zipem. Oblek uchovaveijte na chladném misté
a chrarite ho pred sluncem. Vyvarujte se kontaktu latexovych manzet s médi. Dalsi rady
naleznete v pfislusnych oddilech vySe. Oblek pfepravujte v dodané nylonové tasce. Pred
zabalenim odstrante hrubé necistoty a pisek.

10. PRISLUSENSTVI

10.1 Kapuce

Soucasti kapuce je obli¢ejové tésnéni vyrobené z vysoce pruzného materialu, ktery zajistuje
flexibilitu a pohodli.

Podsivka Diamond Span udrzuje vasi hlavu v teple a velmi rychle schne.

Vzduch zachyceny v kapuci mize unikat ventilaénim systémem, ktery vSak zabranuje
pronikani vody. Sekce krku je navrzena tak, aby prekryvala kréni manZetu obleku, a
poskytovala tak extrémni ochranu.

10.2 Taska

Kazdy suchy oblek SCUBAPRO je dodavan s taskou pro snadné prenaseni. Plochy stfih s
obvodovym zipem umoZnuje tasku rozlozit a pouZit ji jako podloZzku pfi oblékani a sviékani
obleku pro zachovani &istych chodidel. Mala vnitfni kapsa pohodiné pojme opravnou
soupravu, vosk na zip a mastkovy pudr.

10.3 Ventily
Suché obleky SCUBAPRO jsou opatfeny ventilovym systémem Si-Tech s nizkym profilem,

10.4 Hadice

Potape¢ musi pouzivat dodanou origindini nizkotlakou hadici inflatoru SCUBAPRO Super-
Flow spolu s rychlospojkou SCUBAPRO.

Pri vyméné hadice je nutné pouzit standardni nizkotlakou hadici SCUBAPRO Super-Flow.

Viastnosti a charakteristiky napoustéciho ventilu

e Oto¢ny o 360 ° pro zgjisténi optimalniho vedeni hadice inflatoru.
Univerzalni nizkotlaka rychlospojka s vnéjSim spojovacim kolikem.
Tlagitko pro snadnéjsi a pohodIngjsi pouziti.

Zakfivena nizkoprofilova zadni desticka pro vétsi pohodli.
Umisténi uprostfed hrudniku.
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Viastnosti a charakteristiky vypoustéciho ventilu

e Automaticky, pIné nastavitelny vypoustéci ventil s moznosti ru¢niho ovladani.

o \lysoky pritok.

e Nizky profil s plynulymi konturami, aby se zabranilo zachyceni pfi oblékani BCD.
e Zakfivena nizkoprofilova zadni desticka pro vétsi pohodli.

e Umisténi na levém rameni.

Nizkotlaka hadice inflatoru

e Standardni nizkotlaké hadice SCUBAPRO Super-Flow se Sroubovym pfipojenim na
rychlospojku.

e Soucasti je chranicka hadice.

11. BEZPECNA LIKVIDACE

Potiebujete-li suchy oblek zlikvidovat, postupujte podle platnych mistnich predpist.

A\ VAROVANI

NEOPRAVNENE ZMENY NEBO POSKOZENI VYPLYVAJICI Z INSTALACE SYSTEMU
PRO MOCENI RUSI PLATNOST ZARUKY.

12. DOBA POUZIiVANI

Zivotnost / dobu pouzivani tohoto vyrobku nelze obecné definovat. Oviiviuii je totiz riizné
faktory, jako jsou podminky skladovani, Uroven péce, Cetnost a oblast pouZiti.

Extrémni podminky mohou vést k nadmérnému poskozeni, jez mize mit za nasledek, ze
vyrobek jiz nebude k pouziti vhodny.

Faktory, jako je agresivni prostiedi, ostré hrany, extrémni teploty nebo plisobeni chemikali,
mohou vyrobek poskodit natolik, Ze jiz nebude mozné ho opravit.

V nasleduijicich pfipadech by vyrobek jiz nemél byt pouzivan a mél by byt zni¢en:

* Poskozeni materidlu nebo dilil kritickych pro bezpeénost, jako jsou gumové pasky,
popruhy, 8vy (potrhané, popraskané apod.)

Poskozeni plastovych a/nebo kovovych Casti (napf. ventily a/nebo latex ¢i silikon)
Nadmérné namahani materidlu zplsobené pfilisnym natahovanim nebo pretizenim
Pokud se vyrobek jiz nezda byt obecné bezpecny a spolehlivy

Pokud jiz vyrobek nespliuje technické normy (napf. zmény pravnich predpist,
bezpecnostni pokyny, technické pozadavky nebo kompatibilita s jinymi vyrobky)

¢ Neni-li znama historie vyrobku a jeho predchozi zplsob pouzivani

e Pokud jiz neexistuje oznaceni vyrobku nebo ho jiz nelze predist.

POZNAMKA: V piipadé poskozeni nebo vad viz také oddily 8.1 a 8.2.

Pokud suchy oblek neprojde pravidelnou vizuaini kontrolou ze strany majitele Ci
specializovaného pracovnika, mél by byt znicen. Zni¢eni suchého obleku je nezbytné, aby
bylo zajisténo, Ze ho jiz nebude mozné pouZivat.

Wrobek musi byt kazdorocné svéfen do péce autorizovanému prodejci. Rozhodnuti provadi
osoba odpoveédna za povinnou kazdoro¢ni udrzbu.




13. VYSVETLIVKY PIKTOGRAMU
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14. TABULKA VELIKOSTI

Tabulku velikosti naleznete na posledni strance této prirucky.

15. OBECNE INFORMACE

15.1 Autorizovany zastupce

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 Evropsky oznameny subjekt
TRILAMINATOVE SUCHE OBLEKY:

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausrtstungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA"

|dentification no. 0299:
Zwengenberger StraBe 63
42781 Haan

Telefon: 0800 6686688-38050
Fax: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de

NEOPRENOVE SUCHE OBLEKY:
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Genova

[talie

Telefon: +39 0105385341

Fax: +39 0105351000

Web: http://www.rina.org/en
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15.3 Zdroj norem
Potapéni v suchych oblecich (neoprén a trilaminat): EN 14225-2:2017 a DIN EN 14225-
2:2018

15.4 Zdroj poZadavki

www.europa.eu

15.5 Prohlaseni o shodé
Www.scubapro.com

15.6 Zaruka

Spole¢nost SCUBAPRO zaruduje plvodnimu kupujicimu/spotiebiteli, Ze pfi b&zném
pouzivanim a s primérenou péc¢i budou po dobu dvou let od data zakoupeni vSechny
komponenty vyrobku SCUBAPRO, na které se nevztahuje jind zaruka, a vSechny nahradni
dily SCUBAPRO zakoupené u autorizovaného prodejce SCUBAPRO, prosté vad materialu
a femeslného zpracovani.

Tato zaruka se nevztahuje na Zadny komeréné pouzivany vyrobek nebo jeho soucast. Seznam
autorizovanych prodejcti SCUBAPRO Ize ziskat online na adrese scubapro.com. Spole¢nost
SCUBAPRO podle svého viastniho uvazeni bezplatné opravi nebo vyméni jakykoli dil nebo
nahradni dil, na néjz se vztahuje zaruka, ktery vykazuje vadu materidlu nebo zpracovani.
Oprava nebo vymeéna je jedinou odpovédnosti ze strany spole¢nosti SCUBAPRO a vasim
jedinym prostfedkem népravy v ramci této zaruky. Chcete-li pozadat o zaru¢ni sluzby,
musite dorudit dotéeny komponent nebo dil spole¢né s vasi Identifikacni kartou plvodniho
viastnika (tyka se komponent) nebo jinym dokladem o koupi jakémukoli autorizovanému
prodejci SCUBAPRO, nebo piimo spole¢nosti SCUBAPRO na adresu 1166-A Fesler Street,
El Cajon, CA 92020, USA, pfipadné do jiné tovarny SCUBAPRO ve Spojenych statech,
Evropé nebo Asii. Pokud odesilate komponentu nebo dil do vyrobniho zavodu SCUBAPRO,
hradite dopravu do tohoto vyrobniho zavodu vy. Tato zaruka se nevztahuje na Skody vzniklé
v dlsledku nespravného poufziti, nespravné udrzby, zanedbani péce nebo Udrzby nebo
opravy provadéné jinym nez autorizovanym prodejcem SCUBAPRO.

VESKERE PREDPOKLADANE ZARUKY, VCETNE NAPRIKLAD ZARUK PRODEJNOSTI A
VHODNOSTI K URCITYM UCELUM, JSOU OMEZENY DOBOU TRVANI TETO PISEMNE
ZARUKY.

Nékteré zemé neumoznuji omezit délku takovéto predpokladané (implikované) zaruky, tudiz
se na vas vySe uvedena omezeni nemusi vztahovat.

SPOLEGNOST SCUBAPRO NEODPOVIDA ZA NEMOZNOST POUZIVANI ANI NENESE
ODPOVEDNOST ZA ZADNE JINE NAHODNE, NASLEDNE NEBO NEPRIME NAKLADY,
VYDAJE NEBO SKODY.

Nékteré zemée neumoznuji vyloucit nebo omezit nahodné nebo nasledné Skody, tudiz se
vySe uvedena vylouceni nemusi na vas vztahovat. Pozadujete-li dalSi podrobnosti tykajici
se vasi zaruky, obratte se prosim na nejblizsiho autorizovaného prodejce SCUBAPRO nebo
pfimo na spole¢nost SCUBAPRO.

A VAROVANI

NEODSTRANUJTE PRISITE ETIKETY. NA TECHTO ETIKETACH JSOU UVEDENY
POVINNE INFORMACE O VYROBKU A DATUM VYROBY.

V PRIPADE UPLATNENi NAROKU ZE ZARUKY JE ZAPOTREBI PREDLOZIT DUKAZ
O DATU NAKUPU NEBO VYROBY.
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SCUBAPRO TORDRAGTVEJLEDNING

Velkommen til SCUBAPRO og tak fordi du valgte en af vores terdragter. Denne vejledning
giver dig nem adgang til de vigtigste detaljer og funktioner i vores SCUBAPRO terdragter samt
anbefalinger om den bedste service og vedligeholdelse af din dragt. Hvis du vil vide mere om
SCUBAPRO dykkerudstyr, kan du besage vores higmmeside pa www.scubapro.com.

Denne terdragtvejledning er udgivet i overensstemmelse med kravene i DIN EN 14225-
2:2017. Produkterne der beskrives i denne vejledning er fremstillet efter specifikationer

fastlagt af SCUBAPRO.
I NDHOLD
INTRODUKTION 32
2. VIGTIGSTE SPECIFIKATIONER FOR TORDRAGT 32
21 Neopren ~
2.2 Trilaminat 2
3. VANDTAT LYNLAS 33 S
3.1 VedligenoldeISE af IYNIBS ........oviveieiieieieiieee et 34 !
4. HANDLEDS- OG HALST/ATNINGER I LATEX 34 <Z:
41 Tilskeering af teetNiNGEr SA A8 PASSEN .....iveviriiieieiieiere ettt naens 34 =)

4.2 Opbevaring og vedligeholdelse
4.3 Mulig risiko for allergi ..........
4.4 Hvad er latexallergi? ........ccoooviviiiiiiiiiiiiiiies
5. TILPASNING AF EN TORDRAGT
5.1 Ifere sig terdragten
5.2 Aftage terdragten
6. BRUGSVEJLEDNING
6.1 Kontroller af dragt fer dykning ....
6.2 Kontroller af dragt efter dykning
6.3 Inspektionsintervaller ................
6.4 MOD eller maks. arbejdsdybde
7. RISIKOVURDERING
71 Hyper/hypotermi
7.2 AEndring i opdrift med dybden
7.3 Tab af varmeisolering i dybde
7.4 Dragtens pasform
7.5 Oppustningsgasser ...
7.6 Korrekt vedligeholdelse
7.7 Allergier
8. FEJLFINDING
8.1 Leekager
8.2 Afprev din dragt for leekager
9. VEDLIGEHOLDELSE, REPARATION OG ANDRING
9.1 Rengering, desinfektion og dekontaminering
9.2 Opbevaring og transport
10. TILBEHGR
101 Heette ...
10.2  Taske....
10.3  Ventiler..
10.4  Slange
11. SIKKER BORTSKAFFELSE
12. BRUGSTID
13. BESKRIVELSE AF PIKTOGRAMMER
14. STORRELSESSKEMA
15. GENERELLE OPLYSNINGER
15.1  Autoriseret repreesentant
156.2  Europeeisk bemyndiget organ
16.3  Kilde til standarder ..............
15.4  Kilde til krav..................
156.5  Overensstemmelseserklzering
15.6  Garanti
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SCUBAPRO

1. INTRODUKTION

Tillykke med dit keb af en SCUBAPRO terdragt af hej kvalitet. Uanset om du valgte vores
neopren- eller trilaminatmodel, vil disse produkter &bne en ny verden af komfort og sikkerhed
til dine dykkereventyr.

Dykning med terdragt kreever specifikke teknikker og traening ud over den, der kreeves til
dykning med vaddragt. Hvis du ikke tidligere har dykket i en terdragt, anbefaler vi kraftigt, at
du kontakter en lokal instrukter for at f& den nedvendige uddannelse og treening i at bruge
din nye terdragt under kontrollerede forhold. Bade uerfarne og erfarne brugere ber laese og
denne manual grundigt og forsta den, fer de dykker i terdragten.

Hvis du af en eller anden grund har spergsmal, der ikke er deekket af denne vejledning eller
din instrukter, sa tav ikke med at kontakte din autoriserede SCUBAPRO forhandler.

A\ ADVARSEL

SCUBAPRO ANBEFALER PA DET KRAFTIGSTE, AT ALLE DYKKERE GENNEMGAR
PRODUKTET OG FAR PASSENDE UDDANNELSE AF EN CERTIFICERET
INSTRUKTQR INDEN BRUG.

De felgende er vigtige sikkerhedsretningslinjer, som hver enkelt dykker ber felge, for der
dykkes i en terdragt:

e Deltag og gennemfar et kursus i dykning med terdragt med en certificeret instrukter og
fra et officielt anerkendt uddannelsesbureau.

e Dyk altid med en BCD.

e Gor dig bekendt med alt dit udstyr, for du dykker med det.

¢ Qv dine feerdigheder med terdragten under sikre forhold indtil du er sikker péa, at du har
de fornadne evner.

e Sorg for at din buddy kender og forstér alle din terdragts dykkesystemer.

o Vaagten skal indstilles, s& der opnéas neutral opdrift med en tom flaske. Tilfj ikke mere veagt

et det, dette kraever. Du skal kunne holde et 5 minutters sikkerhedsstop pé& 3 meter (10 fod),

med neutral opdrift med en flaske der indeholder cirka 30 bar (500 psi) eller mindre.

Efterse lynlasen, taetningerne og ventilerne for skader for hvert dyk.

Udfer regelmaessig, forebyggende vedligeholdelse péa dragt, ventiler, lynlas og testninger.

Kun kvalificerede personer eller autoriserede forhandlere méa servicere dragten.

Forsta dine personlige dykkebegraensninger. Lad veere med at overskride dem.

2. VIGTIGSTE SPECIFIKATIONER FOR TORDRAGT

Denne vejledning beskriver to typer SCUBAPRO terdragter, neopren og trilaminat.

Alle dragter har flere grundlseggende egenskaber til faslles, herunder den primaere vandtastte lynlas,
oppustnings- og udluftningsventiler, lavtryksoppustningsslange, vulkaniserede neoprenstovier,
neoprenhastte og pose. Nogle modeller er udstyret med et saerligt reparationssaet.

2.1 Neopren

Neoprendragter er fremstillet af 4 mm tyks, komprimeret neoprenskum lamineret med et
nylonlag pé& begge sider. Ydersiden har et tykkere materiale for at kunne modsta slid og
mindre skader, mens indersiden er designet for at vaere komfortabel. Det komprimerede
neoprenskum har en hgj densitet, s& det modstar kompression i dybden. Dette betyder,
at dragten mister en mindre procentdel af sin overfladeopdrift, og kraever mindre tilfgjet
luft for at holde sig neutral, samt at det holder bedre pa varmen i dybden. | modsastning til
trilaminat har neopren en iboende varmebeskyttelse og opdrift direkte i materialet og kreever
derfor generelt i mindre grad at der baeres yderligere isolering under dragten end trilaminat,
under alle givne forhold. Der kommer mindst tre lag neoprenlim péa alle semme. Ydersiden
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er syet med en to-trads lasende sting, mens indersiden er forsteerket med en proprietaer
flydende polymer, der traenger ind i det indvendige nylonlag og smelter sammen med selve
neoprenen. Dette skaber en hérd og holdbar vandtast sem.

2.2 Trilaminat

Trilaminatdragtene er fremstillet af et trelags stof (deraf navnet tri-laminat).

Dragten sys forst sammen, derefter behandles den indvendige overflade af semmen med en
vandteet tape. Dette giver en ekstrem ter og pélidelig konstruktion.

Trilaminatmaterialet har hverken iboende opdrift eller varmebeskyttelse, og det er derfor kun
en tor barriere mellem dykkeren og vandet. Denne stil, kendt som en "membran”-dragt,
giver en vandteet skal, hvor dykkeren kan baere det onskede undertgj efter forholdene.
Dragten er mere fleksibel end neopren og giver dykkeren et sterre komfortomrade (isaer nér
vandet er varmere) end neopren.

A\ ADVARSEL

BRUG ALDRIG EN TORDRAGT SOM DIT ENESTE MIDDEL TIL AT FLYDE ELLER
TIL AT KONTROLLERE OPDRIFT. DYK ALTID MED EN BCD UDSTYRET MED ET
S/ARSKILT OPPUSTNINGSSYSTEM.

DAN - Dansk

3. VANDTZAET LYNLAS

SCUBAPRO terdragter bruger en vandtast lynlds, der er placeret vandret pa tveers af
skuldrene til at tage terdragten p4, eller diagonalt foran pa overkroppen. Den er placeret, s&
den lukker fra venstre til hejre. Dette skyldes, at de fleste mennesker har hgjrehdndede og
vil veere mindre tilogjelige til at skade lynlasen eller fange toj eller fremmediegemer i lynlasen,
mens de lukker den. Bed din buddy om at placere en finger direkte foran skyderen, nar den
er lukket, for at hjeelpe med at lede undertgj eller fremmedlegemer veek fra lynlasens teender.
Serg ogsa for, at din buddy skubber den indvendige lynlaseklap helt ind, fer lynlasen lukkes.

A\ ADVARSEL

HVIS DER SATTER SIG T@J ELLER FREMMEDLEGEMER FAST MELLEM
LYNLASENS T/ANDER FAR DET DEM TIL AT SKILLES OG @DEL/AGGER LYNLASENS
VANDT/ETHED. DENNE SKADE ER PERMANENT OG KAN IKKE REPARERES. FA
DIN BUDDY TIL AT HOLDE N@JE GJE, NAR DU LUKKER OG ABNER LYNLASEN.

For at lukke lynldsen med mindst mulig risiko for skader, skal du straekke din arm lige frem
foran dig. Bed din buddy om at traekke lynlasen lukket fra venstre mod hejre og hold en
finger foran skyderen for at forhindre tej og fremmedlegemer i at beskadige teenderne. Serg
for, at skyderen er trukket taet op mod gummistoppet i hojre side. Hvis skyderen ikke er teet
mod stoppet, vil lynldsen leskke.

I modellen med en diagonal lynlas foran kan den lukkes og &bnes uden hjeelp fra din buddy.
Det er dog en god ide at anvende de samme forholdsregler, der er beskrevet for modellen
med lynlas fra skulder til skulder.
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3.1 Vedligeholdelse af lynlas

De starre teender, der er synlige pa ydersiden af lynlasen, er faktisk bare klemmer, der holder
de mindre teender, der er synlige pé lynldsens indvendige overflade, pa plads. Det er disse
mindre teender, der griber ind i hinanden og skaber et fast, jasvnt pres pa lynlasbandet i
polymer og skaber tastningen. Disse teender, lynldsebandet og de udvendige klemmer skal
holdes rene og smares for at fungere korrekt og holde i lang tid.

4. HANDLEDS- OG HALSTZATNINGER I LATEX

Nogle modeller af SCUBAPRO terdragter har fleksible hals- og handledstastninger som
sikrer vandtaethed.

4.1 Tilskaering af tzetninger sa de passer

Latex-testningerne har koncentriske haevede kanter, der fungerer som skeereguider for at hjeelpe
dig med at tilskeere testningerne, s de passer helt ngjagtigt. Testningerne er en lile smule
koniske, sa de bliver sterre, nar de tilskeeres. Brug en skarp saks til at afskeere en ring ad gangen,
indttil teetningen er behagelige, men stadig sidder teet pa din hals og dine h&ndled. Veer forsigtig
og preecis med den skarpe saks, nér du skaerer kanterne til. Efterlad en glat overflade, da ujsevn
kanter kan gere, at der dannes revner, hvilket kreever udskiftning af teetningen.

A\ FORSIGTIG

Trim ikke for meget, da taetningerne ellers bliver for lase og risikerer at leekke. Serg for
at skeere taetningerne lige og ikke efterlade hak, der senere kan udvikle sig til en revne.

A\ ADVARSEL

BLODGENNEMSTROMNINGEN KAN BEGRANSES AF FOR STRAMME
TATNINGER, HVILKET | SIDSTE ENDE KAN FORE TIL PERSONSKADE ELLER
D@D. IFGR DIG IKKE FOR STRAMME TATNINGER.

4.2 Opbevaring og vedligeholdelse

Opbevar terdragten s& tastningerne er terre, kelige (under 25 grader C) og beskyttet mod
direkte sollys. Ultraviolet lys nedbryder latexen over tid. Hvis teetningerne er blevet udsat
for lave temperaturer, bliver de stive og mister deres fleksibilitet. Denne tilstand er ikke
permanent og kan lgses ved kortvarigt at nedseenke dem i varmt vand. Fer du opbevarer
dragten i laengere tid, skal du drysse alle testningerne, bade indvendigt og udvendigt, med
rent talkum (leveres i reparationssaettet) som konserveringsmiddel. Brug ikke parfumeret
kosmetisk talkum, da det indeholder olier, der kan skade latexen. Brug ikke olier eller
lotion pé testningerne. Undga kontakt med kobber.

4.3 Mulig risiko for allergi

En lille procentdel af mennesker oplever en allergisk reaktion pa naturlig latex, det materiale,
som hals- og handledstaetningerne pa nogle modeller er fremstillet af. Denne allergi kan
variere fra mild til sveert hududsleet og klge. Det er brugerens ansvar pa forhand at bestemme,
om han eller hun har latexallergi, eller at genkende den under brug, og afbryde brugen af
dragten, indtil problemet kan rettes. Dette betyder normalt, at man fierner latexteetningerne
og installerer nye teetninger lavet af alternative materialer.

4.4 Hvad er latexallergi?

Latexallergi er en reaktion pa visse proteiner i latexgummi. Masngden af latexeksponering,
der er ngdvendig for at afstedkomme sensibilisering eller en allergisk reaktion, kendes ikke.
Foroget eksponeringen for latexproteiner ager risikoen for at udvikle allergiske symptomer.
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Hos felsomme personer begynder symptomerne normalt inden for f& minutter efter
eksponering, men de kan forekomme op til flere timer senere og kan veere ret varierede.
Milde reaktioner pa latex involverer hudredmen, udslest, neeldefeber eller kize. Mere alvorlige
reaktioner kan involvere andedraetssymptomer, sdsom lgbende nasse, nysen, kigende gjne,
@m hals og astma (vejrtraskningsbesvaer, hosten og &ndenad). | sjeeldne tilfeelde kan der
forekomme chok; en livstruende reaktion er imidlertid sjeeldent det forste tegn pa latexallergi.

A\ ADVARSEL

BESTEM, OM DU HAR LATEX-ALLERGI, OG | HVILKET OMFANG, FOR DU KOBER
ELLER BRUGER EN TORDRAGT MED LATEX-TATNINGER.

5. TILPASNING AF EN TORDRAGT

¢ Start med at tage dit ur af, da det risikerer at gdeleegge handledstastningerne.

* Tordragter generelt, og trilaminat-modeller isaer, er designet til at sidde mindre teet end
neoprenvaddragter. Der krasves dog stadig en god pasform. Du skal veere i stand til at
straskke begge haender op over hovedet og kunne sastte dig pa hug uden begrasnsning,
mens du er ifert tordragten og det tykkeste undertgj, du har til hensigt at baere.

e Dragten skal ikke vaere stram i skridtet eller for lang.

* Hvis benene er for lange, kan dragtens luftvolumen lgsne stovlerne fra dine fodder.

DAN - Dansk

For at sorge for, at den passer godt:

e Hav det tykkeste undertej pd, som det er sandsynligt at du vil bruge under dragten.

* Sorg for, at dragten ikke er begraenset i noget omrade.

* Sorg for, at du kan lafte begge haender op over dit hoved, rere ved dine teser og saette
dig pa hug uden begraensning.

e Sorg for, at skridtet (med selerne korrekt indstillet) ikke er mere end 10 cm (4 tommer)
under din skridt.

* Sorg for, at du nemt kan né& begge ventiler.

BEMZERK: Du vil veere betydeligt mere volumines i en terdragt end med en vaddragt, og
stovlerne er storre. Hvis du allerede har en BCD, skal du serge for, at den passer korrekt
over din terdragt. Serg ogsa for, at dine fodder i tardragtstevierne passer helt ind i dine finner
eller kab starre finner. At have finner, der er for sma til at kunne have dem ordentligt p4, vil
resultere i fodkramper og mistede finner, der begge er potentielt farlige situationer.

5.1 Ifore sig tordragten

e Start med at tage alle smykker og dit ur af, da det risikerer at adeleegge
handledsteetningerne.

Laeg terdragten fladt ned og gennemga den hurtigt for at tjekke, at den er i god stand.
Drys indersiden af latextaetningerne med talkum.

Smer lynldsen med voksstiften fra reparationssesttet.

Fold dragtens overdel med indersiden ud over benene til cirka hofteniveau, sé selerne
fritleegges.

Soarg for, at selerne er korrekt fastgjort og ikke sidder fast eller er snoede

Seet dig ned, hvis det er muligt, og seet foden farst ind i dragt, og serg for, at du ikke far
foden viklet ind i selen.

Tag fat i dragtens materiale ved leeggen og stik forsigtigt foden ned i stevlen. Traek benet op.
Gentag proceduren med det andet ben.

Grib fat i overdelen og treek dragten op sa dragtens skridt er sidder korrekt.

Loft selerne op over skuldrene og juster dem, s& de holder dragtens vaegt.

Fold du udvendige neoprenmanchetter tilbage, hvis dragten har dem, og veek fra
teetningerne.

e Kom armen helt i og veer forsigtig med tastningen, nér du skubber handen igennem.
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Gentag med den anden arm. Forseg at sikre, at den indvendige lynléseklap ikke

bliver krallet under denne proces. Serg for, hvis terdragtundertgjet er udstyret med

tommelfingerlokker, at de er helt trukket tilbage og ikke fanget mellem taetningen og dit

héandled. Dette vil forarsage utssthed.

Tag fat i den @verste kant af halstestningen med begge hasnder, med fingrene pa den

indvendige overflade og tommelfingrene pa ydersiden. Serg for, at dine negle ikke river

latexen eller den glatte neopren. Spred abningen nok til at du kan traskke halstestningen

over hovedet, og juster den, sa den er behagelig. (Bemaerk: nogle dykkere foretraskker

forst at tage halsteetningen pa og derefter indseette armene. Dette er et spergsmal om

personlig praeference).

F& din buddy til at serge for, at terdragtundertejet er korrekt placeret under

latextastningen, s& der ikke er nogen kolde steder.

Bed din buddy om at traskke lynlasen lukket fra venstre mod hejre og hold en finger

foran skyderen for at forhindre tej og fremmedlegemer i at beskadige teenderne. Serg

for, at skyderen er trukket taet op mod gummistoppet i hgjre side. Hvis skyderen ikke er

teet mod stoppet, vil lynlasen laskke.

Fastger lavtryksslangen med hurtigkoblingen til oppustningsventilen ved at trackke

fittingen tilbage og sastte den over ventilstammen. Tryk kort pa sideoppustningsknappen

for at sikre, at ventilen fungerer korrekt. Der kommer luft ind i dragten og puster den

delvist op. Frakobl lavtryksoppustningsslangen.

For at kontrollere, om udstedningsventilen fungerer korrekt, skal du dreje den til “OPEN”
“-” position og sastte dig pa hug. Dragt ber temme, og du vil here Iuften strammen

eller “-
ud fra ventilen.
¢ Haette
Treek hastten over hovedet og anbring den, sé den sidder bekvemt. Kom kanten pa
heetten under neoprenhalsmanchetten for en mere vandteet teetning og bedre isolering.
¢ Handsker
Treek begge handsker pa og fold den udvendige neoprenmanchet over handsken for en
mere vandteet teetning og bedre isolering. Hvis du bruger terhandsker, skal du sikre dig,
at brugsanvisningen overholdes.

BEM/ERK: Latex er et fremragende vandteet teetningsmateriale, men har nsesten ingen
isoleringsevne. Det er vigtigt at justere neoprenhéndleddene og -halsen korrekt over
manchetterne, sa de hjselper med at isolere latexforseglingen mod det kolde vand. Denne
funktion er en vigtig fordel i forhold til terdragter, der bruger ubeskyttede latex-teetninger. De
udvendige manchetter beskytter ogsa latex-taetningen mod slid og UV-nedbrydning.

5.2 Aftage tordragten

For at tage terdragten af skal du felge de samme procedurer som for iferelse af dragten,
men i omvendt reekkefalge.

6. BRUGSVEJLEDNING

Bade neopren- og trilaminatterdragter er lavet af de bedste materialer og med ekstremt heje
standarder for udferelse. De skal dog bruges inden for rimelige graenser.

ADVARSEL - DU MA IKKE:

- Overskride den sterste dybde som du i gjeblikket er certificeret til.

- Bruge terdragterne i giftige eller kulbrinterige omgivelser.

- Bruge terdragten som en BCD.

- Bruge terdragten uden en separat BCD.

- Bruge andre oppustningsgasser end Iuft, bortset fra argon.

- Bruge dragten med en veegtsele eller andet veegtsystem, der ikke har et quick-release-
system.
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6.1 Kontroller af dragt for dykning

Inden HVERT dyk skal du serge for, at drageen er i god forfatning ved at kontrollere felgende:
- At der ikke er nogen synlig skade pé dragtens materialer eller tilbeher.

- Kontrollér latex- eller glatte neoprentastninger for sma revner eller huller

- Kontrollér, at oppustning- og udluftningsventilerne er intakte og fungerer korrekt
Kontrollér, at lavtryksslangen og fittings er intakte, ubeskadigede og korrekt tilsluttet.
Efterse den vandtastte lynlas for slid eller skader.

6.2 Kontroller af dragt efter dykning

Efter HVERT dyk skal du gennemga den komplette tjekliste fer dyk anfert ovenover, og
efterse dragten for mulige nye skader. Reparér enhver skade med det samme, eller indlevere
din dragt til reparation hos en autoriseret SCUBAPRO-forhandler.

6.3 Inspektionsintervaller
Ud over de kontroller, der er anfert ovenfor, som skal udferes for hvert dyk, skal ventilerne
inspiceres og serviceres af en autoriseret SCUBAPRO-forhandler pa érsbasis.

6.4 MOD eller maks. arbejdsdybde
Jf. den europaeiske standard EN250 er den maksimale dybde for fritidsdykning 50 meter
. Ved teknisk dykning er MOD betragteligt mere end ved fritidsdykning.

7. RISIKOVURDERING

Dykning med terdragt indebeaerer, som ethvert andet aspekt af avanceret SCUBA-dykning,
en grad af iboende risiko. Disse omfatter:
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7.1 Hyper/hypotermi

Toerdragter bruges ofte under ekstreme temperaturforhold, hvor der kan veere kombinationer
af kolde overfladeforhold og koldt vand eller varme overfladeforhold og koldt vand. Det er
vigtigt, at du kender dit eget personlige varmesikre omrade, for at undgé overophedning eller
underafkeling. Mens en terdragt og varmt undertej yder fremragende varmebeskyttelse, har
de dog greenser, og din sikre og forngjelige tid i vandet varierer afhaengigt af vandtemperatur
og forhold, arbejdsbelastning og din egen kropstype. Hypotermi er afkeling af kroppens
kerne til usikre niveauer. Hypertermi er overophedning af kroppens kerne til usikre niveauer.
Hypertermi ved brug af terdragt opleves oftest under overfladeintervaller i varmt vejr eller i
perioder med for stor arbejdsbelastning i varmt, lavt vand.

A\ ADVARSEL

L/AR DINE EGNE GRZANSER AT KENDE OG LAR AT GENKENDE UBEHAG SOM
ET FARESIGNAL. UNDGA HYPERTERMI OG HYPOTERMI, DA BEGGE KAN V/ERE
SKADELIGE ELLER D@DELIGE. OVERVAG DIN ARBEJDSHASTIGHED UNDER
ALLE DYKKERAKTIVITETER FOR AT UNDGA OVERDREVEN LUFTFORBRUG,
TRATHED, OVEROPHEDNING OG ANDRE SYMPTOMER.

7.2 /Endring i opdrift med dybden

Neopren

Alle neoprenprodukter til scubadykning har varmeisolerende skum med lukkede luftiommer.
Under det stigende tryk, efterh&nden som dybden eges, formindskes disse bobler i sterrelse,
hvilket resulterer i et tab af opdrift, ndr dykkeren gar dybere ned.

Bemeerk: At lsere at kompensere for dette tab af opdrift er en af de vigtige feerdigheder, der
skal leeres i forbindelse med korrekt brug af en tordragt.
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Trilaminat

Da trilaminatmaterialet er en membran og ikke har en lukket celluler struktur, aendrer
materialet i sig selv ikke opdrift med dybden. Luften, der er fanget i dragten af det varme
undertej, komprimeres imidlertid, og dykkeren kompenserer for dette ved at tilfeje luft under
nedstigningen og udlufte Iuft under opstigningen for at opretholde neutral opdrift.

A\ ADVARSEL

OPDRIFTSKONTROL | EN TORDRAGT ER MERE KOMPLICERET END | EN
VADDRAGT OG ER EN VIGTIG FARDIGHED, DER SKAL LARES UNDER KURSUSET
| BRUG AF TORDRAGT.

7.3 Tab af varmeisolering i dybde
Tordragter giver generelt varmeisolering ved at skabe et luftrum mellem dykkeren og det
kolde vand.

Neopren

I en neoprendragt bliver neoprenmaterialet tyndere under tryk (se ovenfor) og mister ikke
kun opdrift i dybden, men ogsé en vis del af sin isoleringsevne. Dykkere, der planlasgger
at tilbringe tid pé& sterre dybder, skal tage hejde for den formindskede varmebeskyttelse i
dybden ved at ifore sig ekstra beskyttelse under dragten.

Trilaminat

Da materialet kun er en membran, er dets varmeisoleringsevne minimal og eendres ikke med
dybden. Dykkere, der planleegger at tilbringe tid pa sterre dybder, skal dog tage hejde for
den lavere temperatur, der normalt findes, ved at ifore sig ekstra beskyttelse under dragten.

7.4 Dragtens pasform

Korrekt pasform af dragten er yderst vigtig. Hvis dragten sidder for lost, vil det veere farligt,
fordi for meget luft kan beveege sig rundt i dragten, hvilket ger det sveert at styre opdriften,
og hvis benene er for lange, kan stovierne glide af dykkerens fodder. For lgse taetninger
vil laekke. Hvis dragten er for stram, kan det begraense blodstremningen, sa du mister
folelsen i haender og fedder eller mangler ilt til hjernen. For stramme testninger vil begraense
blodstremmen.

7.5 Oppustningsgasser

Vi anbefaler brug af luft til oppustning. Argon kan bruges af dykkere med den nedvendige
uddannelse. Brug ikke gasblandinger med forhgjede iltniveauer eller med helium (Tri-Mix
osv.). Helium er en fremragende varmeleder og reducerer dragtens termiske effektivitet
markant, og eger dermed risikoen for hypotermi.

7.6 Korrekt vedligeholdelse

En tordragt er et komplekst stykke udstyr, der er designet til at holde en dykker bekvem
under ekstreme forhold. Behandl den med respekt, vedligehold den ordentligt, og inspicér
den for slid og skade FOR og EFTER hvert dyk. Det kan veere farligt ikke at gore dette.

7.7 Allergier

Ud over den mulige allergiske reaktion pa latex, der anvendes i hals- og handledstastninger,
vides det, at en lille procentdel af befolkningen oplever en allergisk reaktion pa neopren.
Selvom dette er mindre et problem med terdragter end med vaddragter, da dykkeren
normalt baerer en underdragt for at adskille terdragten fra hans eller hendes krop, kan der
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stadig opsté en vis eksponering. Serg for at fa fastlagt, at du ikke lider af neoprenallergi, for
du kaeber et neoprenprodukt.

8. FEJLFINDING

BEMZERK: En korrekt fungerende tardragt er et lukket milja, og en vis meengde kondens péa
indersiden af dragten er naturlig. Dykkere, der bruger en masse energi eller opholder sig over
vandet pa en varm dag med dragten lukket, vil lsegge mere meerke til dette.

8.1 Leekager

Lynlas

o Skyder ikke lukket helt. F& din buddy til at kontrollere, at den er helt lukket.

o Lynlas i stykker — efterse for mellemrum i lukkede teender.

¢ Lynlasmateriale i stykker — kan enten vaere hullet eller beskadiget af slitage.

* Fremmedlegemer fanget i teender — snavs, sand, rester eller terdragtens underdragt er
ofte skyld i problemet.

* Lynlasen er gammel, slidt op eller beskadiget pa anden vis - fa den udskiftet.
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Ventiler

¢ |nstallation har lgsnet sig. Kontrollér, at skruen pé bagpladen er stram. Dette sker oftere
péa neoprendragter, da neoprenen kan fortsaette med at komprimere over tid. Stram
efter behov.

¢ Udluftningsventilen kan veere justeret forkert, eller der kan veere snavs (sand, har osv.)
under teetningen.

¢ Ventildele kan kraeve service eller udskiftning pa grund af brug og slid.

Teetninger

e Taetninger bliver utestte af to grunde - skade eller interferens.

» Kontroller testningerne for huller eller rifter forarsaget af skarpe genstande, slid eller
kemisk skade.

e Kontrolliér, at der ikke er fremmedlegemer, sdsom hér eller dele af undertojet.

Kontrollér, om der er blevet afskaret for meget.

Kontrollér, at de er justeret korrekt, og at de ikke har folder, der kan skabe utestte

kanaler, iseer omkring senerne i handleddene.

Skade pa dragtens materiale

¢ Dragtens materiale kan laskke pa grund af slid, punktering eller revner.

¢ Undga skarpe og slibende genstande

e Dykkere, der udsaettes for aetsende kemikalier, skal vaere ekstra omhyggelige med at
rense og skylle dragten efter hver eksponering. Nogle kemikalier kan nedbryde eller
delaminere dragtens materialer s& meget, at de gér i stykker.

8.2 Afprov din dragt for lekager

Din terdragt kan testes for leekager ved at tilstoppe héndleds- og halstastningerne med
genstande af passende sterrelse, lukke lynldsen og bruge lavtryksoppustningsslangen,
der er fastgjort til oppustningsventilen, til at oppuste dragten. Kom et elastikband omkring
taetningen for at holde proppen pa plads under tryk. Start med den justerbare udluftningsventil
indstillet til det laveste frigarelsestryk, og og trykket gradvist, indtil dragten er fast, men ikke
hardt. P4 denne made undgar du at belaste taetninger, stof eller semme.
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A\ ADVARSEL

Brug ikke glasgenstande som prop i hals- eller handledstaetningerne. Lejlighedsvis
blaeser det indvendige tryk proppen ud af taetningen. Glas kan splintres og forarsage
personskader.

Nar dragt er oppustet, nedsaenkes den én del ad gangen i badekarret, og kontrolleres for
leskager. Tilstedeveerelse af sméa bobler viser, at der er en laskage. Alternativt skal du leegge
den oppustede dragt udenfor og langsomt haelde varmt saebevand over de omrader, der
mistaenkes for at veere uteette. Saebeoplasningen bleeser sma bobler eller skaber et fint
skum over laekagen.

Nar laekagerne er fundet, skal du markere omradet, skylle og terre det grundigt, og felge
anvisningerne i reparationsseettet.

Hvis du foretraekker det, kan din autoriserede SCUBAPRO-forhandler gere dette for dig.

9. VEDLIGEHOLDELSE, REPARATION OG ANDRING

Det er ikke inden for rammerne af denne basisvejledning at give komplette og detaljerede
reparationsinstruktioner til alle de situationer, der kan opsta. Grundlaeggende vedligeholdelse
af dragt, materialer og individuelle komponenter sdsom lynlés, teetninger og ventiler osv. kan
findes under de enkelte overskrifter.

A\ ADVARSEL

UAUTORISEREDE REPARATIONER OG/ELLER ANDRINGER AF TORDRAGTEN VIL
FA GARANTIEN TIL AT BORTFALDE OG VIL MULIGVIS MEDFQRE, AT DRAGT IKKE
FUNGERER KORREKT, HVILKET RESULTERER | ALVORLIG PERSONSKADE ELLER
D@D. TAG ALTID DINE DRAGTER TIL EN GODKENDT SCUBAPRO-FORHANDLER
FOR AT FA DETTE ARBEJDE UDFQRT.

9.1 Rengoring, desinfektion og dekontaminering
Efter hver brug:

e Skyl ydersiden af dragten med rent ferskvand.

® Tor teetningerne rene med rent ferskvand.

e Skyl ventilerne med rent ferskvand.

e Haeng dragten til terring med hovedet nedad.

Hvis dragten bliver vad indeni
Renger dragtens inderside med rent ferskvand, og heeng den til terre med indersiden udad.

Latex-taetninger
Kom et tyndt lag uparfumeret talkum pa.

Affedtning
Hvis dragten udseettes for olie eller fedt, skal du rengere den med et mildt rengeringsmiddel
til fedt og en blad berste. Skyl den med rent ferskvand.

LAD IKKE OLIE- ELLER FEDTRESTER SIDDE PA DRAGTEN | LENGERE TID - DET
KAN NEDBRYDE MATERIALET.

Dekontaminering

Fritidsdykkere skal veere omhyggelige med at undga, at de udsastter sig selv for forurenet
vand og forurenede miliger. Professionelle, kommercielle, rednings- og militeere dykkere, der
kan blive tvunget til at dykke under forurenede forhold, skal identificere forureningen og tage
passende skridt for at fierne forureningen fra dragten, fer den kan bruges igen.
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9.2 Opbevaring og transport

Tordragter opbevares bedst pd SCUBAPRO terdragtsbejlen, der hasnger dragten op péa
hovedet med lynlasen aben. Opbevares pa et keligt og tert sted beskyttet mod direkte
sollys. Hold kobber veek fra latex-tastningerne. Yderligere rad kan findes i de specifikke afsnit
ovenover. Transportér dragten i den medfelgende nylonpose. Forsgg at rense overdreven
snavs og sand af dragten, fer den kommes i posen.

10. TILBEHOR

10.1 Haette

Den medfelgende heette har en ansigtsforseglingssektion foret med superudvideligt stof for
at sikre fleksibilitet og komfort.

Diamond Span-foringen inden i holder dit hovede varmt og er ogsé yderst hurtigtterrende.
Luftudluftningssystemet tillader, at indesluttet luft slipper ud, og dets placering forhindrer vand

i at treenge ind udefra. Halsafsnittet er designet til at lsegge over toppen af halsforseglingen
pa dragten for at give sterst mulig beskyttelse.
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10.2 Taske

Hver SCUBAPRO tordragt leveres med en beeretaske. Det flade design med lynlas rundt langs
kanten ger det muligt at folde tasken &ben, s& den kan bruges som en pakleedningsmatte
til at holde fadderne rene, mens du tager dragten af og pé. Inde i tasken er en permanent
fastgjort lomme, hvor reparationsseet, lynldssmeremiddel og testningstalkum er bekvemt
opbevaret.

10.3 Ventiler

SCUBAPRO terdragter bruger Si-Tech-ventilsystemet med lav profil, der er det mest
testede, pélidelige og udbredte pa verdensplan.

10.4 Slange

Dykkeren skal bruge den originale medleverede SCUBAPRO super flow lavtryksslange
sammen med SCUBAPRO hurtigkoblingen.

| tilfeelde af udskiftning af slanger er det obligatorisk at udskifte slangen med en standard
SCUBAPRO super flow lavtryksslange.

Oppustningsventilens funktioner

e 360 graders drejning for optimal placering af oppustningsslange.

¢ Universel udvendig lavtrykskobling.

* Trykknap til nemmere, mere komfortabel brug.

o Kurvet rygplade med lav profil reducerer sterrelse og eger komfort.

® Placeret midt péa brystet.

Udluftningsventilens funktioner

e Udluftningstryk kan justeres fuldsteendig med manuel tilsidesasttelse.

* Hgj stremningshastighed.

e | av profil med jeevne sider for at undgé at ventilen seetter sig fast, n&r man iferer sig
BCD’en.

e Kurvet rygplade med lav profil reducerer storrelse og eger komfort.

® Placeret pa venstre skulder.

Lavtryksoppustningsslange

e Standard super flow SCUBAPRO lavtryksslange med péaskruelig QD-fitting.
o Slangebeskyttelse medfalger.
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11. SIKKER BORTSKAFFELSE

Hvis du har brug for at gdeleegge terdragten, skal du serge for at felge de lokale forskrifter
og regler.

A\ ADVARSEL

UAUTORISEREDE ANDRINGER ELLER SKADER, SOM FOLGE AF INSTALLATION
AF ET VANDLADINGSSYSTEM, ANNULLERER GARANTIEN.

12. BRUGSTID

Det er ikke muligt at sige noget generelt om dette produkts levetid/brugstid. Forskellige
faktorer som opbevaring, vedligeholdelse, anvendelse og hvor ofte det bruges spiller alle
ind ift. levetid/brugstid.

Anvendelse under ekstreme forhold kan fere til ekstraordingert slid eller skader, s& produktet
ikke leengere er brugbart.

Faktorer som et aggressivt brugsmiljg, skarpe kanter, ekstreme temperaturer eller udsaettelse
for kemikalier kan beskadige produktet s& meget, at det ikke kan repareres.

Under felgende omsteendigheder ber man stoppe med at bruge produktet og i stedet
destruere det:

¢ Beskadigelse af materiale eller dele, som er essentielle for sikkerheden, fx elastikker,
remme eller ssmme (revner, snit eller andet)

Beskadigelse af plast- og/eller metaldele (fx ventiler og/eller latex eller silikone)

Voldsom belastning af materialet ved ekstremt straek eller ekstrem belastning

Nar produktet ikke leengere fremstar som generelt sikkert og palideligt

Nér produktet ikke laengere opfylder de tekniske standarder (fx aendringer i lovkray,
sikkerhedsregler, tekniske krav eller manglende kompatibilitet med andre produkter)

¢ Nar produktets historik og tidligere anvendelse er ukendt

¢ Nar maerkningen pa produktet ikke laengere findes eller ikke leengere er laesbar.

BEMZERK: Se 0gsa afsnit 8.1 og 8.2 om skader eller fgjl.

Hvis terdragten ikke bestar den regelmaessige visuelle inspektion udfert af hverken ejeren
eller en specialist, bor terdragten edelaegges. Det er vigtigt at edelaegge terdragten (dvs. ved
at skaere den i stykker) for at sikre, at terdragten ikke kan genbruges.

Produktet skal serviceres arligt af en autoriseret forhandler. Beslutningen tresffes af den
ansvarlige person ved den obligatoriske arlige service

13. BESKRIVELSE AF PIKTOGRAMMER

B X & m = M|

Kun vask i Brug ikke Undga kemisk Haenges til Brug ikke Fremstilingsdato
handen blegemiddel rens torre strygejern eller
rulle

14. STORRELSESSKEMA

Oversigten over sterrelser findes pa sidste side i brugervejledningen.

=2



15. GENERELLE OPLYSNINGER

15.1 Autoriseret repraesentant

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE
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15.2 Europaeisk bemyndiget organ
TORDRAGTER | TRILAMINAT:

BG Bau

Fachbereich Persénliche Schutzausriistungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA*

Identifikationsnr. 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Telefon: 0800 6686688-38050
Fax: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de

TORDRAGTER | NEOPREN:
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Genova

[taly

Telefon: +39 0105385341
Fax: +39 0105351000
Web: http://www.rina.org/en

15.3 Kilde til standarder
Terdragter til dykning (neopren og trilaminat): EN 14225-2:2017 og DIN EN 14225-2:2018

15.4 Kilde til krav

www.europa.eu

15.5 Overensstemmelseserklzering
Www.scubapro.com
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15.6 Garanti

SCUBAPRO garanterer den oprindelige kaber, at i en periode pa to ar fra kebsdatoen vil hver
SCUBAPRO produktkomponent, som ikke er deekket af anden garanti, og hver SCUBAPRO
reservedel, som er kabt hos en autoriseret SCUBAPRO-forhandler, veere fri for materiale- og
produktionsfejl, under normal anvendelse og med rimelig vedligeholdelse.

Denne garanti geelder ikke for noget produkt eller nogen del, som anvendes kommercielt.
En liste over autoriserede SCUBAPRO-forhandlere kan findes online pa scubapro.com.
SCUBAPRO vil efter eget skan vederlagsfrit reparere eller udskifte enhver garantideekket
komponent eller reservedel, som er behaeftet med materiale- eller produktionsfejl.
Reparation eller udskiftning er SCUBAPRO's eneste ansvar og dit eneste krav i henhold til
denne garanti. For at fa daskket en garantisag skal du levere den bererte komponent eller
del sammen med dit oprindelige Ejeridentifikationskort (hvis det er en komponent) eller andet
kebsbevis til en autoriseret SCUBAPRO-forhandler eller direkte til SCUBAPRO péa 1166-A
Fesler Street, El Cajon, CA 92020, USA eller til enhver anden Scubapro-fabrik i USA, Europa
og Asien. Hvis du sender din komponent eller del til en SCUBAPRO-fabrik, skal du selv
betale omkostningerne for forsendelsen til fabrikken. Denne garanti deekker ikke skader
forarsaget af forkert brug, forkert vedligeholdelse, forsemt pleje eller vedligeholdelse eller
reparation udfert af andre end en autoriseret SCUBAPRO-forhandler.

ALLE IMPLICITTE GARANTIER, HERUNDER, MEN IKKE KUN, IMPLICITTE GARANTIER
FOR SALGBARHED OG EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL ER BEGRANSET TIL
VARIGHEDEN AF DENNE SKRIFTLIGE GARANTI.

Visse steder tillader ikke begraensninger for varigheden af implicitte garantier, s& ovenstédende
begraensning gaelder muligvis ikke for dig.

SCUBAPRO ER IKKE ERSTATNINGSPLIGTIG FOR MISTET ANVENDELSE ELLER ANDRE
HANDELIGE SKADER, FOLGESKADER ELLER INDIREKTE OMKOSTNINGER, UDGIFTER
ELLER SKADER.

Visse steder tillader ikke undtagelser eller begresnsninger af hsendelige skader eller
folgeskader, s& ovenstaende begrasnsninger geelder muligvis ikke for dig. Hvis du har brug
for yderligere oplysninger om din garanti, bedes du kontakte den naermeste autoriserede
SCUBAPRO-forhandler eller SCUBAPRO direkte.

A\ ADVARSEL

FJERN IKKE DE INDSYEDE M/ERKER. M/ERKERNE INDEHOLDER PAKR/EVEDE
OPLYSNINGER OM PRODUKT OG FREMSTILLINGSDATO.

DU SKAL BRUGE DOKUMENTATION FORK@BSDATO ELLER FREMSTILLINGSDATO
I EN EVT. GARANTISAG.




BEDIENUNGSHANDBUCH SCUBAPRO TROCKENTAUCHANZUG

Wilkommen bei SCUBAPRO und danke, dass Sie sich fir den Kauf eines unserer
Trockentauchanziige entschieden haben. In diesem Handbuch finden Sie auf einfache Weise alle
Hauptmerkmale und Funktionen unserer SCUBAPRO Trockentauchanzlige, zusammen mit den
Empfehlungen, wie sie am besten zu warten und pflegen sind. Wenn Sie mehr tber SCUBAPRO
Tauchausriistung wissen mdchten, besuchen Sie bitte unsere Website www.scubapro.com.
Dieses Handbuch fiir Trockentauchanziige wird in Ubereinstimmung mit den Anforderungen
der DIN EN 14225-2:2017 publiziert. Die in diesem Handbuch beschriebenen Produkte
werden geman den von SCUBAPRO vorgeschriebenen Spezifikationen hergestellt.
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SCUBAPRO

1. EINFUHRUNG

Herzlichen Glickwunsch: Sie haben ein Qualitatsprodukt aus dem Hause SCUBAPRO erworben.
Ob Sie nun ein Neopren- oder ein Trilaminatmodell ausgewahlt haben, beide Produkte werden
lhnen eine neue Welt bezliglich Komfort und Sicherheit bei Ihren Tauchabenteuern eréffnen.
Tauchen mit dem Trockentauchanzug erfordert spezielle Tauchfertigkeiten und Techniken,
die Uber die Techniken des Tauchens im Nassanzug hinausgehen. Sollten Sie noch keine
Erfahrung im Umgang mit Trockentauchanzigen besitzen, raten wir hnen dringend, einen
anerkannten Verband oder eine Organisation zur Tauchausbildung aufzusuchen, und sich
unter der Aufsicht eines Tauchlehrers und unter kontrollierten Bedingungen im Umgang mit
dem Trockentauchanzug vertraut zu machen. Erfahrene wie unerfahrene Taucher sollten
diese Bedienungsanleitung vor dem Tauchen mit dem Trockentauchanzug sehr sorgféltig
gelesen und verstanden haben.

Sollten Sie weitere Fragen haben, die in dieser Bedienungsanleitung oder von lhrem
Tauchlehrer nicht beantwortet worden sind, fragen Sie bitte Ihren nachsten autorisierten
SCUBAPRO Fachhéndler.

A WARNUNG

SCUBAPRO EMPFIEHLT JEDEM TAUCHER DRINGEND, SICH UNTER ANLEITUNG
EINES TAUCHLEHRERS MIT DIESEM PRODUKT VERTRAUT ZU MACHEN UND EIN
SPEZIELLES TRAINING ZU ABSOLVIEREN.

Die folgenden wichtigen Sicherheitshinweise sollte jeder Taucher vor dem Tauchen in einem
Trockentauchanzug befolgen:

e Absolvieren Sie einen vollstdndigen Tauchkurs im Trockentauchen, der von einer offiziell
anerkannten Ausbildungsorganisation und Tauchschule angeboten wird.

¢ Tauchen Sie niemals ohne Tarierweste.

e Machen Sie sich vor dem Tauchgang mit Ihrer Ausriistung vertraut.

e Trainieren Sie Trockentauchtbungen unter kontrollierten Bedingungen, bis Sie diese
perfekt beherrschen.

e \ergewissern Sie sich, dass auch |hr Partner mit Trockentauchsystemen vertraut ist und
diese vollstéandig versteht.

¢ Die Bleimenge sollte so ausgerichtet sein, dass Sie mit einem leeren Tauchgerat neutral
tariert sind. Nehmen Sie darlber hinaus kein zuséatzliches Blei. Sie sollten in der Lage
sein, einen Sicherheitsstopp von 5 Minuten auf 3 Metern mit einem Tauchgeratedruck
von ca. 30 bar oder weniger zu absolvieren.

e Uberpriifen Sie vor jedem Tauchgang ReiBverschliisse, Manschetten und Ventile auf
Beschadigungen.

e Warten Sie Anzug, Ventile, ReiBverschluss und Manschetten vorsorglich in regelmaBigen
Abstanden.

e | assen Sie lhren Anzug nur von qualifizierten Fachleuten oder autorisierten
Fachhandlern warten.

e Beachten und erkennen Sie lhre personlichen Grenzen im Tauchsport und Uberschreiten
Sie diese nicht. Uberschreiten Sie diese nicht.

2. HAUPTFUNKTIONEN DER TROCKENTAUCHANZUGE

Diese Bedienungsanleitung beschreibt zwei Typen von SCUBAPRO Trockentauchanzigen,
Neopren und Trilaminat.
Alle Anziige weisen grundlegende Funktionen auf, wie den wasserdichten HauptreiBverschluss,
die Einlass- und Auslassventile, den Niederdruck-Inflatorschlauch, die vulkanisierten
Neoprenstiefel, Neoprenkopfhaube und Tasche. Einige Modelle werden mit einem speziellen
Reparaturkit ausgeliefert.
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2.1 Neopren

Der Neoprentrockentauchanzug ist aus 4 mm starkem, komprimiertem Neopren hergestellt
und beidseitig mit Nylonjersey kaschiert. An der AuBenseite weist es ein schwereres Gewebe
mit héherer Widerstandskraft gegen Abnutzung und Verschlei auf, wahrend das weichere
Material an der Innenseite auf hervorragenden Komfort ausgelegt ist. Das komprimierte
Neopren ist ein sehr dichtes Material, das auch in der Tiefe kompressionsresistent ist. Das
bedeutet, dass der Anzug nur einen minimalen Anteil seines Oberflachenauftriebs verliert
und daher weniger Luft eingelassen werden muss, um eine neutrale Tarierung zu erreichen.
Zudem wird dadurch in der Tiefe die Isolationsleistung besser aufrecht erhalten. Neopren
besitzt im Gegensatz zu Trilaminat hohe eigene Isolations- und Auftriebsleistung und
erfordert unter identischen Bedingungen eine geringere zusatzliche Isolation als Trilaminat.
Jede Naht wird mit drei Schichten Neoprenklebstoff behandelt. Die AuBenseite ist mit einem
doppelten Blindstich vernaht. Die Innenseite ist mit flissigem Polymer verstarkt, das die
innere Nylonschicht durchdringt und dadurch mit dem Neopren verschmilzt. Das Ergebnis
ist eine strapazierfahige, stabile und wasserdichte Naht.

2.2 Trilaminat

Die Trilaminat-Anziige sind aus einem dreischichtigen Stoff konstruiert (daher der Name
Tri-Laminat).

Der Anzug wird zuerst zusammengenaht. AnschlieBend werden die Innenflachen der
Nahte mit einem wasserdichten Band verklebt. Das Ergebnis ist eine duBerst trockene und
zuverlassige Nahtkonstruktion.

Das Trilaminat-Material bietet weder einen eigenen Auftrieb noch thermischen Schutz. Es ist
lediglich eine trockene Barriere zwischen dem Taucher und dem ihm umgebenden Wasser.
Dieser Anzugstyp, auch als ,Membran-Trockentauchanzug* bezeichnet, stellt eine wasserdichte
Hille dar, unter der man eine den Temperaturverhéltnissen angepasste Unterbekleidung tragt.
Dieser Anzugstyp lasst sich flexibler einsetzen und ertffnet dem Taucher einen gréBeren
Temperaturspielraum (speziell in warmeren Gewassern).

A WARNUNG

VERLASSEN SIE SICH BEI DER WAHL IHRER TARIER- UND SCHWIMMHILFE NIE
AUSSCHLIESSLICH AUF DEN TROCKENTAUCHANZUG. TAUCHEN SIE IMMER MIT
EINER ZUSATZLICHEN GEEIGNETEN TARIERHILFE, DIE MIT EINEM SEPARATEN
LUFTEINLASSYSTEM AUSGESTATTET IST.
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3. WASSERDICHTER REISSVERSCHLUSS

SCUBAPRO Trockentauchanziige weisen einen wasserdichten ReiBverschluss auf, der
sich horizontal Uber die Schultern erstreckt oder diagonal auf der Vorderseite auf der Brust
liegt. Er ist so eingesetzt, dass er von links nach rechts schlieBt. Da die meisten Menschen
Rechtshander sind, wird so eine Beschadigung des ReiBverschlusses oder das Einklemmen
von Kleidung oder anderen Fremdkoérpern beim SchlieBen des ReiBverschlusses am
ehesten vermieden. Weisen Sie Ihren Tauchpartner dazu an, einen Finger direkt vor dem
ReiBverschlussschlitten mitzufihren, um den Unterzieher oder anderes Material von den
ReiBverschlusszéhnen fernzuhalten. Vergewissern Sie sich zudem, dass |hr Tauchpartner
die ReiBverschlussunterlegung korrekt positioniert.
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A WARNUNG

UNTERBEKLEIDUNG ODER FREMDKORPER, DIE SICH ZWISCHEN DEN
REISSVERSCHLUSSZAHNEN VERFANGEN, TRENNEN DIESE ZAHNE DAUERHAFT
UND DER REISSVERSCHLUSS WIRD UNDICHT. DIESER SCHADEN IST MEIST
IRREPARABEL UND ERFORDERT EINEN AUSTAUSCH DES GESAMTEN
REISSVERSCHLUSSES. DIESER SCHADEN IST DAUERHAFT UND KANN NICHT
REPARIERT WERDEN. WEISEN SIE IHREN TAUCHPARTNER DAZU AN, BEIM
OFFNEN ODER SCHLIESSEN DES REISSVERSCHLUSSES VORSICHTIG ZU SEIN.

Um den ReiBverschluss zu schlieBen, ohne Gefahr zu laufen ihn zu beschadigen, heben
Sie lhre Arme vor sich auf Schulterhéhe an. Weisen Sie lhren Tauchpartner dazu an, den
ReiBverschluss von links nach rechts zu schlieBen und dabei einen Finger direkt vor dem
Schlitten zu flihren, um zu vermeiden, dass die Unterbekleidung zwischen den Dichtflachen
eingeklemmt wird. Stellen Sie sicher, dass der ReiBverschlussschlitten auf der rechten Seite
bis auf den Gummistopper gezogen worden ist. Wenn der ReiBverschluss nicht bis zum
Anschlag geschlossen wird, ist er undicht.

Beim Modell mit dem diagonalen VorderteilreiBverschluss ist das SchlieBen und Offnen
ohne Hilfe des Tauchpartners mdglich. Wir empfehlen Ihnen jedoch, die gleichen
VorsichtsmaBnahmen einzuhalten, die fir den ReiBverschluss von Schulter-zu-Schulter
beschrieben worden sind.

3.1 Wartung des ReiBverschlusses

Die an der AuBenseite liegenden gréBeren sichtbaren Zéhne funktionieren wie Klammern und
haben die Aufgabe, die an der Innenseite des Anzugs liegenden kleineren Zahne in Position
zu halten. Die eigentliche Dichtfunktion Ubernehmen die kleineren Zahne, die beim SchlieBen
des ReiBverschlusses eine dinne Polymerdichtung zusammendriicken und dadurch fir die
Dichtheit sorgen. Beide Zahnreihen und die Polymerdichtung sind stets sauber zu halten
und sorgfaltig zu wachsen, um ihre Lebensdauer zu verlangern.

4. LATEX HANDGELENK- UND HALSDICHTUNGEN

Einige Modelle der SCUBAPRO Trockentauchanziige sind mit flexiblen Hals- und
Armmanschetten aus Latex ausgestattet, um den Anzug gegen Wassereintritt abzudichten.

4.1 Das Zuschneiden der Manschetten

Die Latexmanschetten besitzen konzentrisch hervorgehobene Rillen, die als Richtungshilfe
zum genauen Zuschneiden der Manschetten dienen sollen. Beachten Sie, dass sich die
Manschetten nach dem Zuschneiden leicht weiten. Schneiden Sie mit einer scharfen Schere
vorsichtig so lange Ring fur Ring ab, bis die Manschette eine anliegende und bequeme
Passform um Hals oder Handgelenke besitzt. Seien Sie beim Schneiden mit der scharfen
Schere sehr vorsichtig und genau. Achten Sie auf eine glatte Schnittkante, da gezackte
Rénder zu Rissen flhren kénnen, die den Austausch der Manschette erfordern.

A\ VORSICHT

Schneiden Sie nicht zu viel weg, sonst werden die Manschetten zu weit und dadurch
undicht. Schneiden Sie die Manschetten sauber ohne Kerben ab, damit sich keine
Risse bilden.
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A WARNUNG

ZU ENGE MANSCHETTEN KONNEN DIE BLUTZIRKULATION BEEINTRACHTIGEN
UND ZU VERLETZUNGEN ODER TOD FUHREN. TRAGEN SIE KEINE ZU ENGEN
MANSCHETTEN!

4.2 Lagerung und Wartung

Lagern Sie den Trockentauchanzug stets mit trockenen Manschetten an einem kihlen Ort
(unter 25°C) und setzen Sie ihn keiner direkten Sonneneinstrahlung aus. Lang anhaltende
UV-Strahlung schadet dem Latexmaterial. Unter Kélteeinfluss werden die Manschetten mit
der Zeit steif und verlieren lhre Flexibilitdt. Legen Sie die sie vor dem Gebrauch kurz in
warmes Wasser, um die Flexibilitdt des Materials wieder herzustellen. Vor der Lagerung
des Anzugs sollten die Manschetten, unabhéngig von der Dauer der Lagerung, innen und
auBen mit reinem Talkumpuder bestreut werden (im Reparaturkit enthalten). Verwenden Sie
kein parfiimiertes Talkum, da dieses Ole enthalt, die den Latex beschadigen kénnten.
Wenden Sie auf den Manschetten keine Ole oder Lotionen an. Vermeiden Sie den Kontakt
mit Kupfer.

4.3 Mdgliche Allergierisiken

Ein geringer Anteil der Bevolkerung leidet unter einer Latexallergie gegen Naturlatex, wie
es fur die Hals- und Armmanschetten verwendet wird. Die allergischen Symptome kdénnen
sich als leichte bis hin zu starken Hautirritationen oder Juckreiz auBern. Es liegt in der
Verantwortung des Anwenders, festzustellen, ob sie oder er unter einer Latexallergie leidet
oder dies wahrend des Gebrauchs des Anzugs festzustellen. Es sollte von einem Gebrauch
abgesehen werden, bis das Problem geldst werden kann. Dies wird in der Regel durch ein
Ersetzen der Latexmanschetten durch neue Manschetten aus anderen Materialien erreicht.
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4.4 Was ist eine Latexallergie?

Eine Latexallergie wird durch bestimmte Proteine im Latexgummi hervorgerufen. Es ist
bislang nicht bekannt, welche Kontakthaufigkeit mit Latex zu dieser Sensibilisierung oder zu
einer allergischen Reaktion fuhrt. Eine Erhéhung der Kontakthaufigkeit steigert das Risiko
der allergischen Symptome. Bei sensibilisierten Personen setzen die Symptome in der
Regel wenige Minuten nach Kontakt ein, es kdnnen aber auch mehrere Stunden vergehen
und andere als die geschilderten Symptome auftreten. Zu den leichten Symptomen einer
Latexallergie gehdren Hautrétungen, Ausschldge oder Jucken. Zu den ernsteren Symptomen
gehoren Auswirkungen auf das Respirationssystem, wie eine Schnupfennase, brennende
Augen, kratzender Hals und Asthma (Schwierigkeiten beim Atmen, Husten und Niesen).
In seltenen Fallen kann es zu einem Schock kommen, allerdings sind lebensbedrohliche
Reaktionen selten die ersten Anzeichen einer Latexallergie.

A WARNUNG

BEURTEILEN SIE VOR DEM KAUF EINES ANZUGS MIT LATEXMANSCHETTEN
SEHR SORGFALTIG, OB SIE UNTER EINER LATEXALLERGIE LEIDEN UND WIE
SCHWER DIE ALLERGIE GEGEBENENFALLS IST.
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5. DIE KORREKTE PASSFORM EINES
TROCKENTAUCHANZUGS

e Ziehen Sie zuerst Ihre Uhr aus, da sie die Handgelenkdichtungen beschadigen kénnte.

¢ Trockentauchanziige und insbesondere Trilaminat-Modelle sind nicht darauf ausgelegt,
s0 eng anliegend zu sitzen wie Nasstauchanziige aus Neopren. Allerdings ist eine gute
Passform auch hier wichtig. Sie sollten mit dem Trockentauchanzug und dem dicksten
Unterzieher, den Sie zu tragen beabsichtigen, in der Lage sein, die Hande Uber dem
Kopf zusammenzufihren und bequem ohne Einschrénkung in die Hocke gehen konnen.

¢ Der Anzug sollte im Schritt nicht zu kurz, in der Gesamtlange aber auch nicht zu lang sein.

¢ Sind die Beine zu lang geschnitten, laufen Sie Gefahr, die Stiefel an den FiBen zu
verlieren.

Um eine gute Passform sicherzustellen:

e Tragen Sie den dicksten Unterzieher, den Sie zu verwenden beabsichtigen.

e Uberzeugen Sie sich davon, dass Sie der Anzug an keiner Stelle einengt.

e Priifen Sie, ob Sie die Hande Uber dem Kopf zusammenlegen, lhre Zehen beriihren und
ohne Einschrankung in die Hocke gehen kénnen.

o Uberzeugen Sie sich, dass der Schritt (mit korrekt eingestellten Hosentrégern) nicht
mehr als 10 cm unterhalb lhres Schrittes liegt.

e Vergewissern Sie sich, dass beide Ventile gut erreichbar sind.

HINWEIS: Ein Trockentauchanzug trdgt weitaus mehr auf als ein Nasstauchanzug und
besitzt auch gréBere Stiefel. Viergewissern Sie sich, dass lhre Tarierweste auch Uber dem
Trockentauchanzug passt. Achten Sie auch darauf, dass lhre Flossen mit den gréBeren
Stiefeln Ihres Trockentaucheranzugs noch passen oder kaufen Sie ggf. gréBere Flossen. Zu
kleine Flossen kdnnen zu Krémpfen oder zum Verlust der Flossen fihren. Beide Situationen
bergen eine potenzielle Gefahr.

5.1 Anziehen des Trockentauchanzugs

e Legen Sie Schmuck und Uhren ab. Die scharfen Kanten kénnen die Latexmanschetten
beschadigen.

e Breiten Sie den Anzug flach auf dem Boden aus und Uberzeugen Sie sich im Rahmen
einer Sichtprifung vom einwandfreien Zustand des Anzugs.

e Praparieren Sie die Innenseite der Manschetten mit Talkumpuder.

e Schmieren Sie den ReiBverschluss mit dem im Reparaturkit enthaltenen Wachsstift.

e Krempeln Sie den Torso des Anzugs bis zu den Beinen nach auf3en um und legen Sie
die Hosentrager nach auf3en.

e Vergewissern Sie sich, dass die Hosentrager korrekt am Anzug befestigt sind und nicht
verdreht sind.

e \Wenn moglich, setzen Sie sich hin und schllpfen Sie zunéchst in ein Bein. Achten Sie
darauf, dass Sie sich nicht in den Hosentragern verfangen.

e Greifen Sie auf Wadenhthe nach dem Anzugsmaterial und schieben Sie den FuB
vorsichtig in den Stiefel. Ziehen Sie den Anzug am Bein hoch.

e Verfahren Sie mit dem anderen Bein genauso.

e Greifen Sie den Anzug am Torso und ziehen Sie den Anzug bis zur Hifte nach oben,
sodass der Schritt richtig sitzt.

® |Legen Sie die Hosentréger an und stellen Sie diese so ein, dass sie das Gewicht des
Anzugs tragen.

e Falten Sie die AuBenmanschetten aus Neopren an den Armen zurlick, sodass die
Latexmanschetten offen liegen.

e SchlUpfen Sie mit dem ersten Arm ganz hinein. Seien Sie dabei vorsichtig, wenn Sie mit
der Hand durch die Latexmanschette schitpfen.
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Verfahren Sie mit dem zweiten Arm genauso. Vergewissern Sie sich, dass

die ReiBverschlussunterlegung beim Anziehen nicht verdreht wird. Wenn Ihr
Unterzieher Uber Daumenschlaufen verflgt, achten Sie darauf, dass diese jetzt

ganz zurtickgeschoben werden und nicht zwischen der Latexmanschette und dem
Handgelenk liegen. Das wirde zu Undichtigkeit fihren.

Greifen Sie mit beiden Handen nach dem oberen Rand der Halsmanschette, die Finger
auf der Innenseite und die Daumen auf der AuBenseite. Achten Sie darauf, dass Sie mit
Ihren Fingerndgeln nicht am Latex oder am weichen, dinnen Neopren ziehen. Ziehen
Sie die Offnung auseinander, um die Halsmanschette tber Ihren Kopf ziehen zu kénnen
und richten Sie diese, bis sie bequem sitzt. (Hinweis: Einige Taucher ziehen es vor,
zuerst die Halsmanschette anzuziehen und nachher in die Armel zu schiiipfen. Das ist
eine Frage des persénlichen Vorzugs).

® | assen Sie von lhrem Tauchpartner prifen, dass der Unterzieher korrekt unter den
Latexmanschetten platziert ist, damit keine Kéltebrlicken auftreten.

Weisen Sie Ihren Tauchpartner dazu an, den ReiBverschluss von links nach rechts

zu schlieBen und dabei einen Finger direkt vor dem Schlitten zu fUhren, um zu
vermeiden, dass die Unterbekleidung zwischen den Dichtflachen eingeklemmt wird.
Stellen Sie sicher, dass der ReiBverschlussschlitten auf der rechten Seite bis auf den
Gummistopper gezogen worden ist. Wenn der ReiBverschluss nicht bis zum Anschlag
geschlossen wird, ist er undicht.

Befestigen Sie den Niederdruckschlauch mit dem Kupplungsstift am Einlassventil, indem
Sie den Kupplungsring zurtickziehen und in tber den Ventilschaft stecken. Driicken Sie
kurz auf den seitlichen Einlassknopf, um sich zu vergewissern, dass das Ventil korrekt
funktioniert. Es wird Luft in den Anzug strdmen und ihn etwas aufblasen. So wird ein
gleichmaBiger Druck ausgelbt.

e Um das einwandfreie Funktionieren des Auslassventils zu prifen, drehen Sie es auf die
Position ,OPEN*® (6ffnen) oder ,,-“ und gehen Sie in die Hocke. Sie sollten nun hdren, wie
die Luft durch das Ventil aus dem Anzug stromt.

Kopfhaube

Ziehen Sie die Kopfhaube Uber den Kopf und ziehen Sie sie zurecht bis sie bequem
sitzt. Stecken Sie die Kopfhaube unter die Neoprenhalsmanschette des Anzugs, um
eine groBere Wasserdichtigkeit und eine bessere Warmeleistung zu erreichen.
Handschuhe

Ziehen Sie die Handschuhe an und stiilpen Sie die auBere Neoprenmanschette Uber
den Handschuhschaft, um einen wasserdichten Sitz und eine bessere Warmeleistung
(Vermeidung einer Kaltebriicke) zu erreichen. Halten Sie sich bei der Verwendung von
Trockenhandschuhen bitte an die Anweisungen.

HINWEIS: Latex ist ein hochwertiges Material mit exzellenten Dichteigenschaften. Es ist
wichtig, die duBeren Arm- und Halsmanschetten aus Neopren korrekt zu platzieren, um
die Latexmanschetten vor dem kalten Wasser zu isolieren. Mit dieser Funktion weist dieser
Anzug gegentiber Anziigen mit ungeschiizten Latexmanschetten einen wichtigen Vorteil
auf. Nun dricken Sie die Kupplung (ber den AnschiuBzapfen des Einlassventils, bis Sie ein
Klicken héren.

L]
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5.2 Ausziehen des Trockentauchanzugs
Halten Sie sich beim Ausziehen des Tauchanzugs an die gleichen Schritte wie beim
Anziehen, jedoch in umgekehrter Reihenfolge.
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6. BESTIMMUNGEN ZUM GEBRAUCH

Sowohl die Trockentauchanziige aus Neopren, wie auch diejenigen aus Trilaminat
bestehen aus erstklassigen Materialien und werden unter Einhaltung der hochsten
Qualitdtsanforderungen hergestellt. Sie mussen jedoch innerhalb von verniinftigen Grenzen
verwendet werden.

WARNUNG - VERMEIDEN SIE:

- die maximale zuldssige, lhrem Ausbildungsstand entsprechende Tauchtiefe zu
Uberschreiten.

- den Trockentauchanzug in toxischen oder 6lhaltigen Gewéassern zu verwenden.

- den Trockentauchanzug als Auftriebshilfe zu benutzen.

- den Trockentauchanzug ohne eine separate Tarierhilfe oder ein Tarierjacket zu verwenden.

- andere Gase als Luft oder Argon zur BelUftung zu verwenden.

- den Trockentauchanzug mit Gewichtssystemen zu verwenden, die keine
Schnellabwurfschnalle besitzen.

6.1 Uberpriifung des Trockentauchanzugs vor dem Tauchgang
Uberzeugen sie sich vor JEDEM Tauchgang vom einwandfreien Zustand Ihres Anzugs und
Uberprifen Sie Folgendes:

- den Anzug und das Zubehor auf Materialschaden.

- die Manschetten aus Latex oder die diinnen Neoprendichtungen auf kleine Risse oder Lécher.
- die Ein- und Ablassventile auf ihre einwandfreie Funktion.

die ND- Schlauche und Kupplungen auf ihre einwandfreie Funktion und den korrekten Anschluss.
den wasserdichten ReiBverschluss auf Verschlei und etwaige Materialschaden.

6.2 Uberpriifung des Trockentauchanzugs nach dem
Tauchgang

FUhren Sie nach JEDEM Tauchgang den gleichen Check, wie vor dem Tauchgang durch
und untersuchen Sie den Anzug auf etwaige neue Schaden. Reparieren Sie Schaden sofort
oder bringen Sie den Anzug zu einem autorisierten SCUBAPRO Fachhandler zur Reparatur.

6.3 Wartungsintervalle
Zuséatzlich zu den oben beschriebenen Checks vor und nach jedem Tauchgang sollten die
Ventile einmal j&hrlich von einem autorisierten SCUBAPRO Fachhandler gewartet werden.

6.4 MOD oder Maximale Einsatztiefe

Die européische Norm EN 250 legt als Maximaltiefe fir das Sporttauchen 50 Meter fest.
FUr technische Tauchgéange liegt die MOD deutlich Uber den Grenzen fiir das Sporttauchen.

7. RISIKOEINSCHATZUNG

Trockentauchen als eine fortgeschrittene Technik beim Geratetauchen birgt einen gewissen
Risikofaktor. Dazu gehoren:

7.1 Hyper-/Hypothermie

Trockentauchanzlige werden haufig unter extremen Temperaturbedingungen eingesetzt,
bei denen entweder kalte Lufttemperaturen mit kaltem Wasser oder hohe Lufttemperaturen
mit kaltem Wasser zusammenkommen. Reparieren Sie Schaden sofort oder bringen Sie
den Anzug zur Reparatur zu einem autorisierten SCUBAPRO Fachhandler. Obwohl ein
Trockentauchanzug und warme Unterziehkleidung fUr einen ausgezeichneten thermischen
Schutz sorgen, bestehen gewisse Einschrankungen. Die Zeit, die Sie sicher unter Wasser
genieBen kénnen, ist variabel und hangt von den Wassertemperaturen und Bedingungen,
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der Arbeitslast und lhrem eigenen Korpertyp ab. Hypothermie ist das Abkuhlen des
Koérperkerns auf eine geféhrliche Temperatur. Hyperthermie ist hingegen das Ansteigen
der Korperkerntemperatur auf gefahrliche Werte. Hyperthermie beim Tragen von
Trockentauchanziigen tritt meistens wahrend den Oberflachenintervallen bei heiBem Wetter
oder bei Uberanstrengung in warmem, seichtem Wasser auf.

A WARNUNG

ES IST SEHR WICHTIG, DASS SIE UNWOHLSEIN ALS GEFAHRENSIGNAL ERKENNEN.
VERHUTEN SIE HYPERTHERMIE UND HYPOTHERMIE, DA BEIDES SCHADLICH
IST UND ZUM TOD FUHREN KANN. UBERWACHEN SIE IHRE ARBEITSLEISTUNG
WAHREND ALLEN TAUCHAKTIVITATEN UND VERMEIDEN SIE UBERMASSIGEN
LUFTVERBRAUCH, MUDIGKEIT, UBERHITZUNG UND ANDERE URSACHEN.

7.2 Verdnderungen im Auftriebsverhalten in der Tiefe

Neopren

Bei Neopren, wie es bei Produkten im Tauchsportbereich Anwendung findet, handelt es
sich um ein geschlossenzelliges, geschdumtes Material mit guten Isolationseigenschaften.
Unter steigendem Druck bei zunehmender Tauchtiefe verringert sich die GroBe dieser
Luftbléaschen, was bei zunehmender Tiefe zu geringerem Auftrieb fuhrt.

Hinweis: Die Kompensation des Auftriebsverlustes gehért zu den wichtigsten Ubungen, die
im korrekten Umgang mit dem Trockentauchanzug erlernt werden muss.
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Trilaminat

Da es sich bei Trilaminat um ein membranartiges Material handelt, besitzt es keine
geschlossene Zellstruktur und das Material verandert seine Auftriebseigenschaften
auch mit zunehmender Tiefe und Druck nicht. Allerdings wird im Anzug und Unterzieher
eingeschlossene Luft wahrend des Abstiegs komprimiert, so dass der Taucher zur
Kompensation dieses Auftriebsverlustes Luft in den Anzug einlassen bzw. wahrend des
Aufstiegs ablassen muss, um neutral tariert zu bleiben.

A WARNUNG

WARNUNG - DIE TARIERUNGSKONTROLLE IN EINEM TROCKENTAUCHANZUG IST
VIEL KOMPLEXER ALS IN EINEM NASSTAUCHANZUG UND SETZT WESENTLICHE
KENNTNISSE VORAUS, DIE AUF EINER SCHULUNG ZUR VERWENDUNG DES
TROCKENTAUCHANZUGS ERWORBEN WERDEN MUSSEN.

7.3 Der Verlust der thermischen Isolation in der Tiefe

Das Isolationsprinzip des Trockentauchanzugs besteht darin, zwischen dem Taucher und
dem umgebenden kalten Wasser einen kalteisolierenden Luftraum zu schaffen.

Neopren

In einem Neoprenanzug wird das Neoprenmaterial mit zunehmendem Druck bzw. Tiefe
dinner und verliert nicht nur Auftrieb, sondern auch an Isolation. Taucher, die tiefere
Tauchgéange planen, sollten dies bericksichtigen und entsprechend zusétzliche oder von
vornherein dickere Unterzieher tragen.

Trilaminat

Da es sich bei diesem Material nur um eine Membran handelt, ist die eigene Isolationsleistung
verschwindend gering und verandert sich auch nicht mit zunehmender Tiefe. Trotzdem
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solliten Taucher, die planen, sich langere Zeit in groBeren Tiefen aufzuhalten, die dort
herrschenden kélteren Temperaturen in Betracht ziehen und zusatzliche Unterzieher tragen.

7.4 Passform des Anzugs

Die gute Passform des Trockentauchanzugs ist sehr wichtig. Durch eine zu weite Passform,
kann sich die Luft zu frei im Anzug bewegen, was die Tarierung erschwert und bei zu
langen Beinen kodnnen die Stiefel vom FuB3 des Tauchers rutschen. Zu lose Manschetten
sind undicht, wahrend zu enge Manschetten zu Einschrankungen der Blutzirkulation und zu
Geflhlsverlust in den Extremitaten oder Sauerstoffmangel im Gehirn fihren kdnnen. Zu enge
Manschetten schranken die Blutzirkulation ein.

7.5 Beliiftungsgase

Wir empfehlen zur Bellftung des Anzugs die Verwendung von Luft. Dar(iber hinaus kann von
dazu speziell ausgebildeten Tauchern auch Argon verwendet werden. Verwenden Sie keine
Gasgemische, die einen erhdhten Sauerstoffgehalt oder Helium (Tri-Mix, etc.) enthalten.
Helium ist ein exzellenter Warmeleiter, der die thermische Effizienz eines Anzugs signifikant
verringert und deshalb ein Risiko flr Hypothermie (UnterkUhlung) darstellt.

7.6 SachgemiéBe Wartung

Ein Trockentauchanzug ist ein komplexer Ausristungsbestandteil und soll den Taucher unter
extremen Bedingungen warm halten. Behandeln Sie den Anzug mit Respekt, pflegen Sie ihn
und inspizieren Sie ihn VOR und NACH jedem Tauchgang auf eventuelle Beschadigungen
und Abnutzungserscheinungen. Versdumnisse bei diesen Sicherheitsvorkehrungen kénnen
schwerwiegende Folgen haben.

7.7 Allergien

Neben der moglichen allergischen Reaktion auf Latex, hervorgerufen durch die Hals- und
Armmanschetten des Anzugs, besteht bei einem sehr geringen Anteil der Bevolkerung auch
das Risiko einer allergischen Reaktion auf Neopren. Allerdings stellt diese Allergieform bei
Trockentauchanzigen weniger ein Problem dar als bei Nasstauchanziigen, denn der direkte
Kontakt der Haut mit dem Neopren wird in der Regel durch die verwendeten Unterzieher
vermieden. Es kommt mitunter trotzdem zu Hautkontakt mit Neopren. Stellen Sie vor dem
Kauf eines Neoprenprodukts sicher, dass Sie nicht unter einer Neoprenallergie leiden.

8. PROBLEMLOSUNGEN

HINWEIS: Ein richtig funktionierender Trockentauchanzug stellt ein geschlossenes System
dar, so dass eine gewisse Menge an Kondenswasser im Inneren des Anzugs normal ist.
Taucher, die viel Energie aufwenden oder bei hohen AuBentemperaturen lange Zeit an der
Oberfldache verbringen, werden dies verstérkt beobachten kénnen.

8.1 Lecks

ReiBverschliisse

* Der ReiBverschluss ist nicht vollstandig geschlossen. Uberpriifung und volistandige
SchlieBung durch den Tauchpartner.

* Der ReiBverschluss ist defekt — Uberpriifung auf Risse in den geschlossenen Zahnen.

¢ Das ReiBverschlussmaterial ist defekt — Kann auf Locher oder Schaden durch hohe
Abnutzung zurtckzuflihren sein.

¢ Fremdmaterialien befinden sich zwischen den ReiBverschlusszahnen — Schmutz, Sand,
Fremdmaterialien oder der Unterzieher sind haufig die Ursache dafur.

e Der Reiverschluss ist alt, abgenutzt oder beschadigt — er muss ausgetauscht werden.
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Ventile

¢ |hre Befestigung hat sich gelockert. Prifen Sie die Schrauben der inneren Platte, ob Sie
gut angezogen sind. Das kommt bei Neoprenanztgen vor, da das Neopren mit der Zeit
komprimiert wird. Ziehen Sie sie bei Bedarf an.

® Das Auslassventil ist falsch eingestellt oder unter der Dichtung haben sich Sand,
Schmutz, Haare, etc. angesammelt.

* Die Ventile mUssen aufgrund der haufigen Benutzung gewartet oder aufgrund von
Abnutzungserscheinungen ausgetauscht werden.

Manschetten

e Manschetten kénnen aus zwei Grinden undicht werden: Beschadigung oder durch
Kontakt mit anderen Materialien.

e Uberpriifen der Manschette auf Lécher oder Risse durch scharfe Gegensténde,
Verschlei3 oder chemische Beschadigungen.

e Uberpriifen, ob sich keine Fremdmaterialien, wie Haare oder Teile des Unterziehers unter
den Manschetten befinden.

o Uberpriifen, ob eventuell zu viel Material beim Zurechtschneiden entfernt worden ist.

* Uberpriifen, ob das Wasser durch Falten den Weg in den Anzug findet. Die
Manschetten sollten ganz glatt auf der Haut liegen. Besonders an den Handgelenken
tritt dieses Problem durch Adern und Sehnen haufig auf.

Beschéadigungen am Anzugsmaterial

e \Wasser kann durch das Material des Anzugs aus folgenden Griinden eindringen:
VerschleiB, Abrieb, Locher oder Risse.

* \ermeiden von scharfen und rauen Objekten.

® Taucher, die den Anzug korrosiven Materialien aussetzen, missen den Anzug nach
jedem Gebrauch sehr sorgfaltig reinigen und spulen. Einige Chemikalien kdnnen das
Anzugsmaterial angreifen und sogar auflésen.

GER - Deutsch

8.2 Dichtkontrolle des Anzugs

Um festzustellen, an welcher Stelle der Anzug undicht ist, missen zunachst die Manschetten
mit Gegenstanden in geeigneter GroBe und der ReiBverschluss so verschlossen werden,
dass keine Luft mehr durch sie entweichen kann. Umwickeln Sie die Manschetten mit
einem elastischen Band, um die Gegenstande auch unter Druck in ihrer Position zu halten.
Fangen Sie an, indem Sie das einstellbare Ablassventil auf den niedrigsten Ablassdruck
(Ansprechdruck) einstellen und erhdhen Sie ihn schrittweise, bis sich der Anzug fest aber
nicht hart anfihit. Dadurch werden die Manschetten, der Stoff oder die Nahte nicht zu stark
strapaziert.

A WARNUNG

Verwenden Sie zum VerschlieBen der Dichtungen am Hals oder an den Manschetten
KEINE Objekte aus GLAS. Der innere Druck driickt die Stopsel aus den Manschetten.
Glas kann zersplittern und Verletzungen verursachen.

Der aufgeblasene Anzug wird dann in eine mit Wasser geflliten Wanne getaucht, wo die
undichte Stelle anhand der sich bildenden Blaschen schnell lokalisiert werden kann. Als
Alternative kénnen Sie den Anzug flach auf den Boden legen und an den verdachtigen
Stellen lauwarmes Seifenwasser auftragen. Wo Luft aus dem Anzug austritt, werden sich auf
der Seifenlauge kleine Blaschen oder Schaum bilden.

Ist die undichte Stelle lokalisiert, wird sie markiert, der Anzug sorgféltig abgespult und
getrocknet. Folgen Sie dann den Anweisungen aus dem Reparaturkit.

Selbstverstandlich kann der Anzug auch zu einem autorisierten SCUBAPRO Fachhéndler
gebracht werden.
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9. PFLEGE, REPARATUR UND MODIFIKATIONEN

Es ist nicht die Absicht dieser Bedienungsanleitung, eine umfassende und detaillierte
Reparaturanleitung fur alle eventuell auftretenden Situationen zu geben. Grundlegende
Pflegeanleitungen fir den Anzug, das Material und die individuellen Komponenten wie
Manschetten, ReiBverschluss und Ventile finden Sie unter den entsprechenden Abschnitten.

A WARNUNG

NICHT AUTORISIERTE REPARATUREN UND/ODER MODIFIKATIONEN AM ANZUG
FUHREN ZU EINEM VERLUST DER GARANTIE UND KONNEN MOGLICHERWEISE
ZU EINER FEHLERHAFTEN FUNKTIONSWEISE DES ANZUGS FUHREN, DIE
VERLETZUNGEN ODER DEN TOD HERBEIFUHREN KONNEN. BRINGEN SIE
DAHER DEN ANZUG FUR SOLCHE AUFGABEN IMMER ZU EINEM AUTORISIERTEN
SCUBAPRO FACHHANDLER.

9.1 Reinigung, Desinfektion und Dekontamination
Nach jedem Gebrauch:

e Spulen Sie die AuBenseite des Anzugs grundlich mit klarem Wasser ab.
¢ Wischen Sie die Manschetten mit klarem Wasser sauber.

e Spulen Sie die Ventile mit klarem Wasser aus.

e Hangen Sie den Anzug zum Trocknen mit den FUBen nach oben auf.

Wenn der Anzug innen nass wird

Reinigen Sie die Innenseite des Anzugs mit klarem Wasser und lassen Sie ihn mit der
Innenseite nach auBen trocknen.

Latexmanschetten
Leicht mit unparfumiertem Talkumpuder bestreuen.

Entfetten
Ist der Anzug mit Ol oder Fett in Berilhrung gekommen, reinigen Sie ihn mit einem sanften
fettlbsenden Reinigungsmittel und einer weichen Blrste. Danach mit klarem Wasser abspulen.

LASSEN SIE OL ODER FETT NICHT UBER LANGERE ZEIT AUF DEM ANZUG. DIES
KANN DAS MATERIAL ANGREIFEN.

Dekontamination

Sporttaucher sollten darauf achten, sich niemals kontaminiertem Wasser oder Umgebungen
auszusetzen. Berufstaucher, Rettungskrafte und Militartaucher, die beruflich dazu
gezwungen sind, in kontaminierten Gewéassern zu tauchen, sollten die Verunreinigung
analysieren und dann die geeigneten Schritte zur Entfernung der Stoffe unternehmen, bevor
der Anzug erneut verwendet wird.

9.2 Lagerung und Wartung

Trockentauchanzlige lassen sich am besten auf dem SCUBAPRO Trockentauchanzugbtgel
aufbewahren, der das Trocknen des Anzugs mit den FlBen nach oben und mit offenem
ReiBverschluss ermdglicht. Bewahren Sie ihn an einem kihlen Ort vor Sonne geschlitzt
auf. Vermeiden Sie den Kontakt der Latexmanschetten mit Kupfer. Zusétzliche Ratschlage
finden Sie in den entsprechenden Abschnitten oben. Transportieren Sie den Anzug in der
mitgelieferten Nylontragetasche. Entfernen Sie vor dem Einpacken grobe Verschmutzungen
und Sand.
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10. ZUBEHOR

10.1 Kopfhaube

Die mitgelieferte Haube hat eine Gesichtsdichtung, die fur Flexibilitat und Komfort aus
hdéchst dehnbarem Material gefertigt wird.

Das Innenfutter aus Diamond Span halt die Warme |hres Kopfs zurlick und ist zudem sehr
schnelltrocknend.

Die in der Kopfhaube eingeschlossene Luft kann Uber das Entliftungssystem entweichen,
das aber gleichzeitig das Eindringen von Wasser verhindert. Der Halsbereich ist so gestaltet,
dass er Uber die Halsdichtung des Anzugs getragen wird und einen extremen Schutz bietet.

10.2 Tasche

Jeder SCUBAPRO Trockentauchanzug wird mit einer Tragetasche geliefert. Der flache
im Halbkreis verlaufende ReiBverschluss ermdglicht es, die Tasche aufzuklappen und
als Umziehmatte zu verwenden, damit die FUBe beim An- und Ausziehen des Anzugs
sauber bleiben.. Eine Kkleine Innentasche bietet bequem Platz flir das Reparaturkit, den
ReiBverschlusswachs und das Talkumpuder.

10.3 Ventile
Die SCUBAPRO Trockentauchanziige sind mit dem Ventilsystem Low-Profile Si-Tech
ausgerustet, den weltweit zuverlassigsten, meistgepriften und meistverbreiteten Ventilen.

10.4 Schlauch

Der Taucher muss den originalen, mitgelieferten SCUBAPRO  Super-Flow
Niederdruckschlauch zusammen mit der SCUBAPRO Schnellkupplung verwenden.

Sollte der Schlauch ersetzt werden, ist es vorgeschrieben, einen Standard SCUBAPRO
Super-Flow Niederdruckschlauch zu verwenden.
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Merkmale des Einlassventils

e Um 360° drehbar, um eine optimale FUhrung des Inflatorschlauchs zu gewahrleisten.

* Universeller ND- Anschluss mit ménnlichem Kupplungsstift.

* Druckknopf fur einfachere und komfortablere Auslésung.

* Flache, nicht auftragende Ventilrickenplatte fir einen erhdhten Tragekomfort.

® Platzierung in der Brustmitte.

Merkmale des Auslassventils

* Automatisches, einstellbares Auslassventil mit manuellem Override.

® Hohe Luftflussrate.

® Flaches Gehausedesign mit sanften Konturen, um ein Hangenbleiben beim Anziehen
der Tarierweste zu vermeiden.

* Flache, nicht auftragende Ventilriickenplatte fur einen erhéhten Tragekomfort.

e Platzierung auf der linken Schulter.

Niederdruck-Inflatorschlauch

e Standard SCUBAPRO Superflow-Niederdruckschlauch mit Schraubverbindung an der
Inflatorkupplung.

e Schlauchendverstérker im Lieferumfang enthalten.
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11. ENTSORGUNG

Bitte beachten Sie bei der Entsorgung Ihres Anzugs die national geltenden Richtlinien.

A WARNUNG

UNAUTORISIERTE VERANDERUNGEN ODER SCHADEN, DIE AUFGRUND DER
INSTALLATION EINES URINALSYSTEMS AUFTRETEN, MACHEN DIE GARANTIE
UNGULTIG.

12. LEBENSDAUER

Die Lebensdauer dieses Produkts kann nicht allgemein festgelegt werden. Es spielen

verschiedene Faktoren eine Rolle. Die Lagerungsbedingungen, die Art der Pflege, die

Haufigkeit der Verwendung und das Anwendungsgebiet haben alle einen Einfluss auf die

Lebensdauer.

Die Verwendung unter extremen Bedingungen kann zu UbermaBiger Beschadigung fuhren,

durch die das Produkt nicht mehr verwendbar ist.

Faktoren, wie eine aggressive Umgebung, scharfe Kanten, extreme Temperaturen oder die

Aussetzung an Chemikalien kénnen das Produkt derart beschadigen, dass es nicht mehr

repariert werden kann.

Unter den folgenden Umstanden darf das Produkt nicht mehr verwendet werden und muss

zerstort werden:

e Schaden am Material oder Teilen, die flr die Sicherheit ausschlaggebend sind, z. B.
Gummibander, Bander, Nahte (Risse, Schnitte oder anderes)

e Schaden an Kunststoff- oder Metallteilen (z. B., den Ventilen und/oder dem Latex oder
Silikon)

 UberméBige Belastung des Materials durch Uberdehnung oder Uberladung

e \Wenn das Produkt im Allgemeinen als nicht sicher und zuverlassig erscheint

e \Wenn das Produkt die technischen Standards nicht mehr erfllllt (z. B. durch geénderte
gesetzliche Vorschriften, Sicherheitsrichtlinien, technische Anforderungen oder
Inkompatibilitat mit anderen Produkten)

e \Wenn die Vorgeschichte des Produkts und dessen vorherige Nutzung unbekannt sind

¢ \Wenn das Produktetikett nicht mehr vorhanden ist oder nicht mehr leserlich ist.

HINWEIS: Beachten Sie auch die Abschnitte 8.1 und 8.2 zu Schéden oder Méngeln.

Wenn der Trockentauchanzug die regelméaBige visuelle Inspektion durch Sie oder einen
Spezialisten nicht besteht, sollte der Trockentauchanzug zerstort werden. Das Zerstdren
des Trockentauchanzugs ist wesentlich, um sicherzustellen, dass er nicht mehr verwendet
werden kann.

Das Produkt muss jahrlich von einem autorisierten Handler gewartet werden. Die
Entscheidung wird von der flr die obligatorische jahrliche Wartung verantwortlichen Person
getroffen.




13. BESCHREIBUNG DER PIKTOGRAMME

B X & m = M|

Nurvon Hand  Nicht bleichen  Nicht chemisch Hangend Nicht bligeln  Herstellungsdatum
waschen reinigen trocknen oder pressen

14. GROSSENTABELLE

Die GroBentabelle finden Sie auf der letzten Seite dieses Handbuchs.

15. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

15.1 Autorisierte Vertreter

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS S
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY %
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4 8
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg ]
HONG KONG USA GERMANY o5
@)
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 Europdische gemeldete Stelle

TRILAMINAT-TROCKENANZUGE:

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausristungen Priif- und Zertifizierungsstelle des FB ,PSA®

|dentifikationsnummer 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Telefon: 0800 6686688-38050
Fax: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de

NEOPREN TROCKENANZUGE:
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Genua

ITALIEN

Telefon: +39 0105385341
Fax: +390105351000
Web: http://www.rina.org/en
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15.3 Quellennachweis Standards
Trockentauchanzige (Neopren und Trilaminat): EN 14225-2:2017 und DIN EN 14225-2:2018

15.4 Quellennachweis Standards
WWW.europa.eu

15.5 Fiir die Konformitétserklarung
www.scubapro.com

15.6 Garantie

SCUBAPRO garantiert dem Erstkéufer wéhrend zweier Jahre ab Kaufdatum, dass jede
Produktkomponente von SCUBAPRO und jedes SCUBAPRO Ersatzteil, das bei einem
von SCUBAPRO autorisierten Fachhéandler gekauft wird, unter normalen Nutzungs- und
Wartungsbedingungen frei von Material- oder Herstellungsfehlern ist.

Diese Garantie gilt nicht fur Produkte oder Teile, die kommerziell verwendet werden. Eine Liste
von autorisierten SCUBAPRO Fachhandlern finden Sie unter scubapro.com. SCUBAPRO
wird nach eigenem Ermessen unter Garantie stehende Komponenten mit Herstellungs- oder
Materialfehlern kostenlos reparieren oder ersetzen. Die einzige Verpflichtung und Haftung
von SCUBAPRO innerhalb dieser Garantie ist die Reparatur oder der Ersatz. Um einen
Garantieanspruch geltend zu machen, mussen Sie die betreffende Komponente zusammen mit
der Identitétskarte fur Erstkéufer (bei Komponenten) oder einer anderen Kaufbescheinigung an
einen von SCUBAPRO autorisierten Fachhandler oder direkt an SCUBAPRO, 1166-A Fesler
Street, El Cajon, CA 92020, USA oder an ein anderes SCUBAPRO Werk in den USA, Europa
oder Asien einsenden. Wenn Sie die Komponente an ein SCUBAPRO Werk senden, miussen
Sie die entsprechenden Versandkosten Ubernehmen. Diese Garantie deckt keine Schaden,
die auf Grund von unsachgemaBem Gebrauch, Nachlassigkeit bei der Pflege oder Wartung
oder durch Reparaturen, die durch andere als von SCUBAPRO autorisierten Fachhéndlern
durchgeflhrt wurden, entstanden sind.

JEGLICHE GEWAHRLEISTUNGEN, EINSCHLIESSLICH ABER NICHT BESCHRANKT
AUF STILLSCHWEIGEND ZUGESICHERTE EIGENSCHAFTEN UND DIE TAUGLICHKEIT
FUR EINEN BESTIMMTEN VERWENDUNGSZWECK SIND AUF DIE DAUER DIESER
SCHRIFTLICHEN GARANTIE BESCHRANKT.

In einigen Staaten ist eine zeitiche Beschrankung der gesetzlichen Garantiedauer nicht
zulassig. Daher kdnnen die oben genannten Einschrankungen fur Sie mitunter nicht gultig sein.

SCUBAPRO KANN NICHT FUR ENTGANGENE GEBRAUCHSVORTEILE ODER ANDERE
INDIREKTE, MITTELBARE ODER ZUFALLIGE FOLGEKOSTEN, AUSGABEN ODER
SCHADEN HAFTBAR GEMACHT WERDEN.

Einige Staaten erlauben den Ausschluss oder die Einschrankungen von Haftungen flr
zuféllige und indirekte Schaden nicht. In diesem Fall gelten sie nicht fur Sie. Fur weitere
Informationen Uber die Garantie, wenden Sie sich bitte an Ihren nachsten autorisierten
SCUBAPRO Fachhandler oder direkt an SCUBAPRO.

A WARNUNG

ENTFERNEN SIE DIE GESTICKTEN LABELS NICHT. DIE LABELS ZEIGEN
OBLIGATORISCHE INFORMATIONEN UBER DAS PRODUKT UND DAS
PRODUKTIONSDATUM.

IM FALL EINER INANSPRUCHNAHME DER GARANTIE IST EIN NACHWEIS DES
KAUFDATUMS ODER PRODUKTIONSDATUMS ERFORDERLICH.
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MANUAL DEL TRAJE SECO SCUBAPRO

Bienvenido a SCUBAPRO y gracias por haber adquirido uno de nuestros trajes secos.
Este manual le proporciona facil acceso a las caracteristicas y funciones clave de nuestros
trajes secos SCUBAPRO, asi como a las recomendaciones de cuidados y mantenimiento
del traje. Si desea obtener mas informacion sobre los equipos de buceo SCUBAPRO, visite
nuestra web en www.scubapro.com.

Este manual para traje seco ha sido publicado en virtud de los requisitos de la normativa
DIN EN 14225-2:2017. Los productos descritos en este manual se han fabricado segun las
especificaciones prescritas por SCUBAPRO.
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SCUBAPRO

1. INTRODUCCION

Le felicitamos por la compra de un traje seco de alta calidad de SCUBAPRO. Tanto si ha
elegido nuestro modelo de neopreno como trilaminado, estos productos le abriran un nuevo
mundo de comodidad y seguridad en sus aventuras de buceo.

La inmersion con traje seco exige conocer técnicas especificas y recibir una formacion que
complemente los conocimientos necesarios para la inmersion con traje himedo. Si es la
primera vez que realiza inmersiones con traje seco, le recomendamos encarecidamente que
se ponga en contacto con un instructor de su zona para que le ensefie a utilizar su nuevo
traje seco en condiciones controladas. Tanto los usuarios expertos como los inexpertos
deberian leer detenidamente este manual y asegurarse de comprenderlo perfectamente
antes de realizar inmersiones con traje seco.

Si, por cualquier motivo, se plantea preguntas que no aparecen en este manual o que
su instructor no puede responderle, no dude en ponerse en contacto con su distribuidor
autorizado de SCUBAPRO.

A\ ADVERTENCIA

SCUBAPRO RECOMIENDA ENCARECIDAMENTE A TODOS LOS BUCEADORES
QUE SIGAN UN CURSO DE FORMACION IMPARTIDO POR UN INSTRUCTOR
DIPLOMADO ANTES DE UTILIZAR ESTE PRODUCTO.

A continuacion, le presentamos las normas de seguridad que todo buceador debera
respetar antes de realizar una inmersion con traje seco:

e Siga un curso completo de inmersidn con traje seco con un instructor diplomado y en
una escuela de formacion homologada.

¢ Realice siempre las inmersiones con un chaleco hidrostatico.

e Antes de realizar una inmersion, familiaricese con todo el equipo.

® Practique las técnicas de inmersion con traje seco en condiciones seguras hasta que
adquiera confianza con sus conocimientos.

e Asegurese de que su companero esta familiarizado con todos los dispositivos de su
traje seco y los comprende perfectamente.

e Debera dotarse de un lastre que proporcione una flotabilidad neutra con una botella
vacia. No aflada mas lastre del establecido. Debera ser capaz de efectuar una parada
de seguridad de 5 minutos a 3 metros (10 pies), con flotacion neutra con una botella
que contenga aproximadamente 30 bares (500 psi) 0 menos.

e Compruebe la cremallera, los manguitos y las valvulas antes de cada inmersion.

e Realice un mantenimiento preventivo y periddico del traje, las valvulas, la cremallera 'y
los manguitos.

e Asegurese de que las reparaciones del traje las realicen unicamente personal cualificado
o distribuidores autorizados.

e Sea consciente de sus limitaciones personales al realizar inmersiones. No las sobrepase.

2. CARACTERISTICAS DESTACADAS DE LOS TRAJES
SECOS

Este manual describe dos modelos de traje seco SCUBAPRO, neopreno y trilaminado.
Todos los trajes comparten varias caracteristicas basicas, como la cremallera impermeable,
las vélvulas de llenado y vaciado, el latiguillo inflador de presion intermedia, los escarpines
de neopreno vulcanizado, la capucha de neopreno y la bolsa. Algunos modelos estan
equipados con un kit de reparaciones especifico.
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2.1 Neopreno

El traje de neopreno esta fabricado con neopreno con espuma comprimida de 4 mm,
laminada con tejido de nailon a ambos lados. La parte exterior consiste en una trama mas
gruesa para soportar mejor el desgaste y la abrasion, mientras que la parte interior esta
disefada para que resulte muy cémoda. El neopreno con espuma comprimida es muy
denso vy tiene la virtud de resistir la compresion a grandes profundidades. De este modo,
el traje conserva gran parte de su flotabilidad de superficie y exige un menor aporte de aire
para mantener una flotabilidad neutra; ademas, ofrece mayor eficacia térmica a grandes
profundidades. A diferencia del trilaminado, el neopreno ofrece proteccion térmica y posee
una flotabilidad inherente. Ademas, generalmente se necesita usar menos aislamiento
térmico debajo del traje que cuando se usa un traje de trilaminado, bajo cualquier condicion.
Se aplican tres capas de neopreno adhesivo a cada costura. El exterior esta provisto de
una costura sellada de blogueo de dos hilos, mientras que el interior esta reforzado con un
polimero liquido patentado que penetra en la capa de nailon interior y se funde con el propio
neopreno. De este modo, se consigue una costura impermeable fuerte y duradera.

2.2 Trilaminado

Los trajes trilaminados se fabrican con una tela de tres capas (por eso se denominan tri-
laminados).

Primero el traje se cose y luego la superficie interior de la costura recibe un tratamiento con
una cinta impermeable. Esto ofrece un producto extremadamente seco y muy confiable.

El material trilaminado no tiene flotabilidad ni proteccion térmica inherente, es sélo una
barrera seca entre el buceador y el ambiente acuatico. Este estilo, conocido como traje
“membrana” sencillamente constituye una capa impermeable bajo la cual el buceador
puede llevar la ropa interior que desee para adaptarse a cualquier circunstancia.

El traje es mas flexible que el neopreno y menos extensible, y permite una mayor comodidad
que el neopreno (sobre todo, a temperaturas mas elevadas).

A\ ADVERTENCIA

NO CONFIE EXCLUSIVAMENTE EN UN TRAJE SECO COMO UNICO RECURSO
DE FLOTACION Y CONTROL DE LA FLOTABILIDAD. REALICE SIEMPRE LAS
INMERSIONES CON UN DISPOSITIVO DE CONTROL DE LA FLOTABILIDAD
ADECUADO, EQUIPADO CON UN SISTEMA DE HINCHADO INDEPENDIENTE.

SPA - Espafiol

3. CREMALLERA IMPERMEABLE

Los trajes secos SCUBAPRO estan equipados con una cremallera impermeable situada en
posicion horizontal a lo largo de los hombros para permitir la entrada en el traje seco, o en
diagonal en la seccioén frontal del torso. La cremallera esta situada de manera que se cierra
de izquierda a derecha. Esto se debe a que la mayoria de gente es diestra y, de este modo,
es menos probable que se darfe la cremallera, 0 bien que se enganche con la ropa u otros
objetos al cerrarla. Pida a su compafiero que coloque un dedo justo delante del deslizador
al cerrarla, para que la ropa interior u otros objetos se mantengan alejados de los dientes de
la cremallera. Asimismo, asegurese de que su compariero cologue correctamente la cinta
interior de la cremallera antes de cerrarla.




SCUBAPRO

A\ ADVERTENCIA

SI SE ENGANCHAN TROZOS DE ROPA U OTROS OBJETOS EN LOS DIENTES DE LA
CREMALLERA, ESTOS SE SEPARARAN Y, POR CONSIGUIENTE, LA CREMALLERA
PERDERA SU IMPERMEABILIDAD. ESTOS DESPERFECTOS SON PERMANENTES
Y NO SE PUEDEN REPARAR. PIDA A SU COMPANERO QUE ACTUE CON CUIDADO
AL ABRIR'Y CERRAR LA CREMALLERA.

Para no dafar la cremallera al cerrarla, coloque los brazos alejados de usted. Solicite a su
companfero que cierre la cremallera de izquierda a derecha y que coloque un dedo frente al
deslizador para evitar que ningun trozo de ropa u otro objeto dafie los dientes. Asegurese
de que el deslizador se lleve hasta el tope de goma de la parte derecha. Si no esta bien
sujeta, la cremallera dejara escapar el aire.

En el modelo con cremallera frontal diagonal, podra llevar a cabo la operacion de cierre y
apertura sin ayuda de su compafero. No obstante, le recomendamos que tome las mismas
precauciones descritas para el modelo con cremallera de hombro a hombro.

3.1 Mantenimiento de la cremallera

Los dientes mayores visibles en la parte exterior de la cremallera son simples abrazaderas
que aseguran los dientes mas pequefios situados en la parte interior de la cremallera en
cuestion. Estos dientes mas pequefios son los que se engranan y que aplican una presion
firme en la cinta de la cremallera de polimero y aseguran el cierre. Los dientes, la cinta de
la cremallera y las abrazaderas exteriores deben mantenerse limpios y lubricados para que
funcionen correctamente y alargar al maximo la duracion del producto.

4. MANGUITOS DE CUELLO Y MUNECAS DE CAUCHO

Algunos modelos de traje seco SCUBAPRO se ajustan con manguitos de cuello y mufiecas
de caucho para una éptima estanqueidad.

4.1 Como recortar los manguitos para ajustarlos

Los manguitos de caucho tienen rebordes salientes concéntricos que funcionan como
guias de corte para ayudarle a recortar cuidadosamente los manguitos para ajustarlos. Los
manguitos estan ligeramente enrollados para que se alarguen al recortarlos. Utilizando unas
tijeras afiladas, recorte un anillo cada vez hasta que sienta el manguito cémodo y ajustado
a su cuello y mufecas. Preste atencion y actle con precision con las tijeras al recortar los
rebordes. Deje la superficie completamente lisa, puesto que los bordes irregulares pueden
favorecer la rotura de los manguitos, lo que le obligara a sustituirlos.

A\ PRECAUCION

No recorte demasiado los manguitos o quedaran demasiado sueltos, permitiendo
la entrada de agua. Asegurese de cortar los manguitos limpiamente y no deje
muescas que puedan provocar grietas.

A\ ADVERTENCIA

SI LOS MANGUITOS APRIETAN DEMASIADO, PUEDEN CORTAR LA CIRCULACION
DE LA SANGRE, LO QUE EN ULTIMA INSTANCIA PUEDE PROVOCAR LESIONES
O INCLUSO LA MUERTE. NO LLEVE LOS MANGUITOS DEMASIADO AJUSTADOS.

D«



4.2 Conservacion y mantenimiento

Guarde el traje seco con los manguitos secos, en un lugar fresco (inferior a 25° C) y alejado
de la luz solar directa. Con el tiempo, la luz ultravioleta desgastara el caucho. Si se han
expuesto los manguitos a temperaturas frias, se endureceran y perderan su flexibilidad.
Pueden recuperar su estado original sumergiéndolos brevemente en agua caliente. Antes
de guardar el traje durante un periodo de tiempo prolongado, espolvoree los manguitos
por dentro y por fuera con talco puro (facilitado con el kit de reparacion) para su correcta
conservacion. No utilice talco cosmético perfumado, ya que contiene aceites que
pueden danar el caucho. No utilice aceites o lociones en los manguitos. Evite el contacto
con el cobre.

4.3 Posible riesgo de alergia

Un reducido porcentaje de personas presenta una reaccion alérgica al caucho natural, el
material con el que se fabrican los manguitos de cuello y mufecas. Dicha alergia puede
provocar erupciones cutaneas y picores de mayor o menor gravedad. El usuario debe
responsabilizarse de averiguar si sufre o no alergia al caucho, o darse cuenta de ello durante
el uso y, ademas, no debe volver a usar el traje hasta haber resuelto el problema. Esto suele
provocar la sustitucion de los manguitos de caucho y la instalacion de manguitos nuevos
fabricados con otros materiales.

4.4 (Qué es la alergia al caucho?

La alergia al caucho es una reaccion a determinadas proteinas de la goma de caucho. Se
desconoce el nivel de exposicion al caucho necesario para producir sensibilizacion o una
reaccion alérgica. Al aumentar la exposicion a las proteinas del caucho, se incrementa el
riesgo de desarrollar sintomas alérgicos. En personas sensibilizadas, los sintomas suelen
empezar al cabo de unos cuantos minutos de exposicion; aunque también pueden darse
unas horas mas tarde y pueden ser muy variados. Las reacciones leves al caucho producen
enrojecimiento de la piel, erupciones, urticaria o picores. Como reacciones mas graves
pueden producirse sintomas respiratorios como goteo nasal, estornudos, escozor en los
0jos, carraspera y asma (dificultad en la respiracion, accesos de tos y ahogos). En contadas
ocasiones, puede producirse un estado de shock; no obstante, es muy dificil que la primera
sefal de una reaccion alérgica al caucho suponga un peligro para la vida del usuario.

A\ ADVERTENCIA

AVERIGUE S| SUFRE DE ALERGIA AL CAUCHO, Y SU ALCANCE, ANTES DE
COMPRAR O UTILIZAR UN TRAJE SECO CON MANGUITOS DE CAUCHO.
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5. COMO PROBARSE UN TRAJE SECO

e En primer lugar, quitese el reloj, ya que podria rasgar el sellado de la mufeca.

® En general, los trajes secos y, en particular, los modelos trilaminados estan disefiados
para ajustarse con menor presion que los trajes de neopreno. Sin embargo, es
necesario que se ajusten correctamente. Debe poder cogerse las manos por encima
de la cabeza y poder agacharse sin opresiones, llevando puesto el traje seco y la ropa
interior mas gruesa que tenga intencion de ponerse.

® El traje no debe presionar demasiado la entrepierna ni ser demasiado largo.

e Silas perneras son demasiado largas, el volumen de aire del traje puede desplazar los
escarpines hacia fuera.

Para garantizar un buen ajuste:

e Pdngase la ropa interior mas gruesa que vaya a llevar debajo del traje.

e Compruebe que el traje no le presiona en ninguna zona.

e Asegurese de poder levantar las manos por encima de la cabeza, tocarse los dedos de
los pies y agacharse sin opresiones.

e Compruebe que la entrepierna del traje (con los tirantes correctamente colocados) no
estda a mas de 10 cm (4 pulgadas) por debajo de su entrepierna.

e Compruebe que puede acceder con facilidad a las dos valvulas.

NOTA: Con un traje seco, abultara mucho mas que con un traje humedo y los escarpines
seran mas grandes. Compruebe que el chaleco se ajuste correctamente sobre el traje seco.
Asimismo, compruebe que los pies colocados en los escarpines del traje seco encajen
perfectamente en las aletas, en caso contrario, tendra que comprar unas aletas mas
grandes. Si lleva aletas demasiado pequefias, puede sufrir calambres en los pies y perder
las aletas, situaciones potencialmente peligrosas.

5.1 Como colocarse un traje seco

¢ Quitese todas las joyas (los bordes afilados pueden estropear los manguitos de caucho).

e Extienda el traje y compruebe, a grandes rasgos, que se encuentra en buenas
condiciones.

® Espolvoree el interior de los manguitos de caucho con talco.

e | ubrigue la cremallera con la barra de cera del kit de reparacion.

e Déle la vuelta al torso del traje desde la altura de las perneras hasta la altura de la
cintura, de forma que los tirantes queden visibles.

e Compruebe que los tirantes estan correctamente sujetos y que no estan enredados o
enrollados.

e Sipuede, en primer lugar, siéntese, coloque un pie dentro del traje, asegurandose de no
enredarselo con el tirante.

e Coja el traje desde la pantorrilla y deslice suavemente el pie en el escarpin. Subalo hasta
la pierna.

* Repita el mismo paso con la otra pierna.

e Coja el torso y deslice el traje de forma que la entrepierna del traje esté correctamente
colocada.

e Pase los tirantes por encima de los hombros y ajustelos de manera que soporten el
peso del traje.

e Sj existen, doble las las mufiecas exteriores de neopreno separandolas de los
manguitos de caucho.

® Primero, introduzca todo el brazo, prestando atencion al manguito al pasar la mano.

* Haga lo mismo con el otro brazo. Durante este proceso, trate de asegurarse de que
la pestafia interior de la cremallera no esta enredada. Asegurese de que, si la ropa
interior del traje seco esta dotada de tiras de retencion en los pulgares, éstas estan
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completamente retraidas y no quedan atrapadas entre el manguito y su mufieca. Podria
provocar fugas.
* Sujete el borde superior del manguito del cuello con las dos manos, con los dedos
en la superficie interior y los pulgares en la parte exterior. Tenga cuidado de no rasgar
el caucho o las superficies de neopreno fino con las ufias. Abralo lo suficiente como
para pasar el manguito del cuello por encima de la cabeza o ajustarlo a su comodidad.
(Nota: algunos buceadores prefieren ponerse primero el manguito del cuello y después
introducir los brazos. Se trata meramente de una cuestion de gustos.)
* Solicite a su compafiero que compruebe que la ropa interior del traje seco esté
perfectamente colocada de forma que no queden zonas expuestas al frio.
Solicite a su compafiero que cierre la cremallera de izquierda a derecha y que coloque
un dedo frente al deslizador para evitar que ningun trozo de ropa u otro objeto dafe
los dientes. Asegurese de que el deslizador se lleve hasta el tope de goma de la parte
derecha. Si no esta bien sujeta, la cremallera dejara escapar el aire.
Acople el latiguillo de presion intermedia con desconexion rapida en la valvula de
llenado, tirando del anillo exterior e insertandolo en la boquilla de la valvula. Pulse
ligeramente el botdn lateral de hinchado para comprobar que la valvula funciona
correctamente. Entrara aire en el traje y lo hinchara parcialmente. Desconecte el
latiguillo de hinchado.
Para comprobar el funcionamiento correcto de la valvula de vaciado, girela hasta la
posicion “ABIERTO” o “-“ y agachese. El traje debera deshincharse y se ha de oir como
sale aire por la valvula.
e Capucha
Coldéguese la capucha en la cabeza y ajustela a su comodidad. Oculte el cuello de la
capucha debajo del dobladillo del cuello de neopreno para obtener un cierre hermético
y un mejor aislamiento.
Guantes
Coja los guantes y coloque el dobladillo exterior de neopreno por encima del guante
para obtener un cierre mas hermético y un mejor aislamiento. Si utiliza guantes secos,
asegurese de que sigue con atencion las instrucciones de uso.

NOTA: El caucho es un excelente material hermético de cierre, pero practicamente no
posee capacidad de aislamiento. Es importante ajustar los dobladillos de neopreno de las
mufiecas y cuello correctamente, con el fin de lograr aislar el manguito de caucho del
agua fria. Esta caracteristica constituye una ventaja esencial sobre los trajes secos que
utilizan manguitos de caucho sin proteger. Los dobladillos exteriores también protegen los
manguitos de caucho de la abrasion y la degradacion de los rayos ultravioletas.

L]
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5.2 Como quitarse un traje seco
Para quitarse el traje seco, siga el mismo procedimiento que para ponérselo, pero en orden
inverso.
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6. MODO DE EMPLEO

Tanto los trajes secos de neopreno como los trilaminados estan fabricados con los
materiales mas selectos y son producto de un trabajo de excelente calidad. Sin embargo,
deben utilizarse dentro de unos limites razonables.

PRECAUCION. NO:

- Sobrepase la profundidad méaxima para la que esta capacitado.

- Utilice los trajes secos en entornos téxicos o con saturacion de hidrocarburos.

- Utilice el traje seco como equipo para garantizar la flotabilidad.

- Utilice el traje seco sin un dispositivo independiente de control de la flotabilidad.

- Utilice gases de hinchado que no sean aire, salvo el argon.

- Utilice el traje con ninguin arnés de lastre u otro sistema de lastre que no esté equipado
con un sistema de liberacién répida.

6.1 Comprobaciones del traje antes de la inmersion

Antes de CADA inmersion, asegurese de que el traje esta en buenas condiciones

comprobando lo siguiente:

- Los materiales o accesorios no sufren ningun dafo visible en ninguna parte del traje.

- Compruebe los manguitos de caucho o neopreno fino en busca de pequefas roturas u
orficios.

- Compruebe que las valvulas de llenado y vaciado estan intactas y funcionan
correctamente.

Compruebe que el latiguillo de presion intermedia y los accesorios estan intactos, sin
desperfectos y correctamente conectados.
Compruebe sila cremalleraimpermeable sufre un desgaste excesivo o cualquier desperfecto.

6.2 Comprobaciones del traje luego de la inmersion

Tras CADA inmersion, realice todas las comprobaciones previas a la inmersion enumeradas
anteriormente y proceda a inspeccionar el traje para detectar posibles nuevos desperfectos.
Repare cualquier dafio inmediatamente o lleve el traje a un distribuidor autorizado de
SCUBAPRO para su reparacion.

6.3 Intervalos de inspeccion
Ademas de las comprobaciones previas que deben realizarse en cada inmersion, las valvulas

deben ser objeto de inspeccién y mantenimiento anual en un distribuidor autorizado de
SCUBAPRO.

6.4 MOD: Profundidad operativa maxima

La Normativa Europea EN 250 restringe la profundidad a 50 metros para el buceo recreativo.
Para el buceo técnico la MOD se establece mas alla de los limites de buceo recreativo.

7. EVALUACION DEL RIESGO

La inmersion con traje seco, al igual que todo lo relacionado con la practica avanzada de la
inmersion con escafandra auténoma, comporta cierto riesgo. Riesgos inherentes:




7.1 Hiper/hipotermia

Los trajes secos suelen utilizarse en condiciones climatoldgicas extremas, entre las que
podemos citar la combinacion de situaciones de superficie fria y agua fria o de situaciones
de superficie calida y agua fria. Es importante saber cudl es el limite personal de seguridad
térmica, para evitar el golpe de calor o la congelacion. A pesar de que un traje seco y la ropa
interior aislante ofrecen una proteccion térmica excelente, también tienen sus limitaciones.
La seguridad y diversion de la que disfrutara en el agua variara en funcion de la temperatura
y las condiciones del agua, la carga de trabajo y la naturaleza de su propio cuerpo. La
hipotermia consiste en el enfriamiento del cuerpo hasta niveles peligrosos. La hipertermia
consiste en el sobrecalentamiento del cuerpo hasta niveles peligrosos. La hipertermia al
utilizar traje seco se experimenta con mas frecuencia durante intervalos en superficie en
climas calidos, o durante periodos de trabajo intenso en aguas calidas y a poca profundidad.

A\ ADVERTENCIA

SEA CONSCIENTE DE SUS PROPIAS LIMITACIONES, Y APRENDA A RECONOCER
LA INCOMODIDAD COMO UN INDICIO DE PELIGRO. EVITE LA HIPOTERMIA 'Y LA
HIPERTERMIA, YA QUE AMBAS PUEDEN PRODUCIR DANOS O SER FATALES.
CONTROLE SU RITMO DE TRABAJO DURANTE TODAS LAS ACTIVIDADES DE
INMERSION, PARA EVITAR EL CONSUMO EXCESIVO DE AIRE, EL CANSANCIO,
EL GOLPE DE CALOR Y OTROS SINTOMAS.

7.2 Modificacion de la flotabilidad al aumentar la profundidad

Neopreno

Todos los productos de neopreno utilizados en la inmersion con escafandra auténoma
incorporan espuma de células cerradas para garantizar la proteccion térmica. A medida que
aumente la presion y la profundidad, las burbujas disminuiran de tamano, lo que provocara
una pérdida de la flotabilidad a medida que el buceador descienda.

Nota: El aprendizaje para compensar esta pérdida de flotabilidad constituye una de las
técnicas esenciales que debe conocerse sobre el uso adecuado de un traje seco.

SPA - Espafiol

Trilaminado

Dado que el material trilaminado es una membrana y carece de estructura celular cerrada,
el propio material no altera la flotabilidad con la profundidad. No obstante, el aire atrapado
dentro del traje por la ropa interior térmica se comprimira y el buceador lo compensara
inspirando durante el descenso y espirando durante el ascenso para mantener la flotabilidad

neutra.

A\ ADVERTENCIA

EL CONTROL DE LA FLOTABILIDAD EN UN TRAJE SECO ES MAS COMPLEJO
QUE EN UN TRAJE HUMEDO Y CONSTITUYE UNA TECNICA VITAL QUE DEBE
APRENDERSE DURANTE LA FORMACION EN EL USO DE UN TRAJE SECO.
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7.3 Pérdida de aislamiento térmico a mayor profundidad

Normalmente, los trajes secos proporcionan aislamiento térmico creando un espacio de aire
entre el buceador y el agua fria.

Neopreno

En un traje de neopreno, el material se comprime por efecto de la presidon (consulte la
informacion facilitada previamente) y, a grandes profundidades, no sdlo ve reducida
su flotabilidad, sino también su capacidad de aislamiento. Los buceadores que tengan
previsto pasar un tiempo a grandes profundidades deberan compensar la disminucion de la
proteccion térmica llevando mas proteccion bajo el traje.

Trilaminado

Dado que el material es solamente una membrana, la capacidad de aislamiento térmico
del propio material es minima y no cambia con la profundidad. Los buceadores que tengan
previsto pasar cierto tiempo a gran profundidad deberan contar con una temperatura mas
fria del agua y llevar mas proteccion debajo del traje.

7.4 Como ajustarse el traje

El ajuste adecuado es muy importante en los trajes secos. Un ajuste inadecuado propiciara
ciertos peligros, como el exceso de aire envolvente dentro del traje, un dificil control de la
flotabilidad vy, si las perneras son demasiado largas, la posibilidad de que los escarpines se
salgan de los pies del buceador. Los manguitos demasiado sueltos dejaran escapar el aire.
Un ajuste demasiado apretado puede provocar una mala circulacion sanguinea y la pérdida
de sensibilidad en las extremidades, o una falta de oxigeno en el cerebro. Los manguitos
demasiado apretados también dificultaran la circulacion de la sangre.

7.5 Gases para hinchado

Recomendamos el uso de aire para el hinchado. Los buceadores correctamente formados
podran utilizar argén. No utilice mezclas de gas con elevados niveles de oxigeno, o con helio
(Tri-Mix, etc.). El helio es un excelente conductor del calor y reducira de forma significativa la
eficacia térmica del traje, con riesgo de hipotermia.

7.6 Mantenimiento adecuado

Un traje seco constituye una parte del equipo muy compleja, disefiada para mantener
a un buceador comodo en condiciones extremas. Tratelo con respeto, consérvelo
adecuadamente y examine el desgaste y los desperfectos ANTES y DESPUES de cada
inmersion. Si no respeta estas precauciones, correra riesgos.

7.7 Alergias

Ademas de la posible reaccion alérgica al caucho utilizado en los manguitos del cuello y
las munfecas, existe un porcentaje reducido de la poblacién que puede experimentar una
reaccion alérgica al neopreno. Pese a que constituye un problema menor en el caso de los
trajes secos que en el de los trajes himedos, puesto que el buceador normalmente lleva
ropa interior para aislar el traje seco de su cuerpo, sigue existiendo una remota posibilidad
de riesgo. Asegurese de no sufrir alergia al neopreno antes de comprar cualquier producto
de neopreno.

8. RESOLUCION DE PROBLEMAS

NOTA: Un traje seco que funcione perfectamente constituye un entorno cerrado y es
natural que exista cierta cantidad de condensacion en el interior del traje. Los buceadores
que gasten mucha energia o pasen bastante tiempo debajo del agua un dia calido con el
traje cerrado lo notaran mas.
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8.1 Pérdidas

Cremallera

El deslizador no estéa cerrado hasta el final. Solicite a su compafiero que compruebe el
cierre correcto.

La cremallera se ha estropeado — examine si hay algun agujero en los dientes cerrados.
El material de la cremallera se ha estropeado, o bien la cremallera puede estar
perforada o dafada por la abrasion.

Normalmente, el problema se presenta cuando algo se atasca entre los dientes
(suciedad, arena, briznas o la ropa interior).

La cremallera esta vieja, gastada o dafiada en alguna parte — cambiela.

Valvulas

La montura se ha aflojado. Compruebe el tornillo de la placa posterior y apriételo. En
los trajes de neopreno puede darse esta situacion, ya que el neopreno puede seguir
comprimiéndose con el tiempo. Ajustelo si es necesario.

La valvula de vaciado puede estar incorrectamente ajustada, o es posible que haya
desechos (arena, pelo, etc.) debajo del cierre.

Es probable que las piezas de la valvula tengan que ponerse a punto o bien sustituirse
debido al desgaste.

Manguitos

Los manguitos presentan fugas por dos motivos: por desperfectos o por objetos
interpuestos.

Compruebe si hay agujeros o roturas causadas por objetos afilados, desgaste o dafos
quimicos en los manguitos.

Compruebe que no haya objetos extrafos tales como pelo o trozos de ropa interior.
Compruebe si lo ha recortado en exceso.

Compruebe que estén ajustados adecuadamente y no presenten dobleces que puedan
originar canales de fuga, sobre todo alrededor de los tendones de las mufiecas.

Danos en la tela del traje
® Es posible que la tela del traje presente fugas debido al desgaste, la abrasion,

perforacion o roturas.

e Evite los objetos afilados y abrasivos.
* | 0s buceadores expuestos a elementos quimicos corrosivos deberan prestar atencion

especial en limpiar y aclarar el traje después de cada exposicion. Algunos elementos
quimicos pueden degradar o deslaminar los materiales del traje y estropearlos.

8.2 Comprobacion de fugas en el traje seco

Podra comprobar la existencia de fugas en el traje seco del siguiente modo: tape los
manguitos de las mufiecas y el cuello con objetos del tamafio adecuado, cierre la cremallera
e hinche el traje mediante el latiguillo conectado a la valvula de llenado. Pase una cinta
elastica alrededor del manguito para que el relleno se mantenga en su sitio a pesar de la
presion. Empiece con la valvula de vaciado fijada en la presion de liberacion mas baja vy,
poco a poco, auméntela hasta que el traje esté firme, pero no tenso. De este modo, no
forzara los manguitos, la tela ni las costuras del traje.

D

A\ ADVERTENCIA

NO utilice objetos de CRISTAL para taponar los manguitos del cuello o las munecas.
La presién interna puede llegar a expulsar el relleno del manguito. El cristal puede
romperse y provocar heridas.

SPA - Espafiol
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Una vez haya hinchado el traje, sumerja una parte en una bafiera y compruebe si hay fugas.
Si esto ocurre, apareceran pequenas burbujas. Como alternativa, estire el traje hinchado en
el suelo y, lentamente, vierta agua jabonosa en las zonas a comprobar. La solucion jabonosa
producira pequefas burbujas o creara una fina espuma encima de la zona de fuga.

Una vez haya localizado las fugas, marquelas, aclare, seque bien el traje y siga las
instrucciones del kit de reparacion.

Si lo prefiere, su distribuidor autorizado de SCUBAPRO podra brindarle este servicio.

9. MANTENIMIENTO, REPARACION Y MODIFICACION

Este manual no pretende ofrecer instrucciones completas y detalladas referentes a todas las
situaciones que pueden producirse. En los apartados siguientes, se encontraran los pasos
a seguir en relacién con el mantenimiento basico del traje, los materiales y los componentes
individuales tales como la cremallera, los manguitos y las valvulas, etc.

A\ ADVERTENCIA

LAS REPARACIONES Y/O MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS REALIZADAS
AL TRAJE SECO INVALIDARAN LA GARANTIA. ADEMAS, ES PROBABLE QUE
OCASIONEN UN MAL FUNCIONAMIENTO DEL TRAJE, LLEGANDO A PROVOCAR
HERIDAS DE GRAVEDAD O INCLUSO LA MUERTE. LLEVE SIEMPRE LOS TRAJES
A UN DISTRIBUIDOR DE SCUBAPRO AUTORIZADO PARA ELLO.

9.1 Limpieza, desinfeccion y descontaminacion
Después de cada utilizacion:

e Aclare la parte exterior del traje con agua dulce limpia.

e Pase un trapo humedecido en agua dulce limpia por los manguitos.
e Aclare las valvulas con agua dulce limpia.

e Cuelgue el traje al revés para su secado.

Si el traje se ha mojado por la parte interior:
Limpie el interior del traje con agua corriente y déjelo secar dado vuelta.

Manguitos de caucho
Espolvoréelos ligeramente con talco no perfumado.

Coémo desengrasar el traje
Si el traje esta expuesto a aceite o grasa, limpielo con un detergente suave y un cepillo no
abrasivo. Aclare con agua dulce limpia.

EVITE QUE QUEDEN RESIDUOS DE ACEITE O GRASA DEPOSITADOS EN EL TRAJE
- PODRIAN ESTROPEAR EL MATERIAL.

Coémo descontaminar el traje

Los buceadores deportivos deberian evitar exponerse a aguas y entornos contaminados.
Los buceadores profesionales, comerciales, de rescate y militares que se vean obligados
a realizar inmersiones en condiciones de contaminacién deberan identificar el elemento
contaminante y proceder a eliminarlo del traje antes de volver a utilizarlo.

9.2 Conservacion y transporte

Los trajes secos se conservan mejor en un colgador de traje seco de SCUBAPRO que
permite colgar el traje del revés por los pies, con la cremallera abierta. Manténgalo en un lugar
seco y fresco, alejado del sol. Evite el contacto de los manguitos de caucho con el cobre. En
los anteriores apartados del manual, encontrara mas consejos. Transporte el traje en la bolsa
de nailon facilitada. Trate de limpiar el exceso de suciedad y arena del traje antes de colocarlo
en la bolsa.
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10. ACCESORIOS

10.1 Capucha

La capucha que lleva integrada incorpora un parte sellada en la zona de la cara que ha sido
forrada con un tejido superextensible para darle mayor flexibilidad y comodidad.

El forro Diamond Span que lleva en la parte interior permite retener el calor de la zona de la
cabeza y posee también propiedades secantes.

El sistema de ventilacion permite que el aire atrapado salga y su distribucion evita la entrada
de agua. La seccion del cuello se ha disefiado para que pueda superponerse a la parte
superior del cuello sellado en el traje para obtener una proteccion maxima.

10.2 Bolsa

Los trajes secos SCUBAPRO se entregan en una bolsa de transporte. El disefio plano, con
la cremallera en el perimetro, permite plegar la bolsa completamente abierta y utilizarla asi
como alfombrilla para vestirse y mantener los pies limpios mientras se pone y se quita el
traje. Dentro de la bolsa, hay una bolsita en la que siempre llevara bien guardados el kit de
reparacion, el lubricante para la cremallera y el talco para los manguitos.

10.3 Valvulas
Los trajes secos SCUBAPRO estan equipados con el sistema de valvulas de bajo perfil Si-
Tech, el mas fiable, probado y extendido en todo el mundo.

10.4 Latiguillo

El buceador debe usar un latiguillo original de baja presion para superflujo suministrado
por SCUBAPRO junto con el dispositivo de acoplamiento rapido también de SCUBAPRO.
En caso de tener que cambiar el latiguillo, es obligatorio sustituirlo por uno estandar de baja
presién para superflujo de SCUBAPRO.

SPA - Espafiol

Caracteristicas de la valvula de inflado

e Sistema giratorio de 360 grados para la colocacion dptima del latiguillo de hinchado.
Desconexion rapida universal macho para presion intermedia.

Presione el botdn para un uso mas sencillo y cémodo.

La placa posterior curvada de bajo perfil reduce el volumen y aumenta la comodidad.
Localizada en el centro del pecho.

Caracteristicas de la valvula de vaciado

® Presion de deshinchado totalmente ajustable con bloqueo manual.

Caudal elevado.

Bajo perfil con contornos suaves para evitar toparse con la valvula al ponerse el chaleco.
La placa posterior curvada de bajo perfil reduce el volumen y aumenta la comodidad.
Localizada en el hombro izquierdo.

Latiguillo del inflador de presion intermedia

e | atiguillo de presion intermedia SCUBAPRO de flujo estandar con tornillo en el
dispositivo de desconexion rapida.

e Con protector de latiguillo incluido.
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11. DESECHO CONTROLADO

En caso de necesidad de deshacerse del traje seco, asegurese de hacerlo respetando las
normas medioambientales de su pais.

A\ ADVERTENCIA

CUALQUIER CAMBIO O D/,-\NO NO AUTORIZADO QUE SE PRODUZCA POR
MOTIVOS DE LA INSTALACION DE UN SISTEMA PARA ORINAR SERAN CAUSA DE
LA ANULACION DE LA GARANTIA.

12. PERIODO DE USO

La vida util o duracién de este producto no puede definirse de una manera general. Varios
factores, tales como las condiciones de aimacenamiento, el nivel de cuidado, la frecuencia
de uso y el campo de aplicacion, influiran en su tiempo de duracion.
Un uso en condiciones extremas puede ocasionar dafios excesivos que pueden hacer que
el producto ya no sea adecuado para su uso.
Factores tales como un ambiente agresivo, bordes afilados, temperaturas extremas o la
exposicion a sustancias quimicas pueden dafiar el producto mas alla de la posibilidad de
reparacion.
Si se dan las circunstancias que se describen a continuacion, se recomienda no usar mas
el producto y destruirlo:
e Dafios en el material o en las piezas esenciales para la seguridad, por ejemplo,
cordones elasticos, correas, costuras (rasgaduras, cortes u otros)
e Dafos en las piezas de plastico y/o de metal (por ejemplo, las valvulas y/o el latex o la silicona)
e Estrés excesivo en el material causado por un exceso de estiramiento o sobrecarga
e Cuando el producto ya no parezca ser seguro Y fiable en general
e Cuando el producto ya no cumpla con las normas técnicas (por ejemplo, cambios
en las disposiciones legales, directrices de seguridad, requisitos técnicos o
incompatibilidad con otros productos)
e Cuando no se conozca la historia del producto o su uso anterior
e Cuando ya no exista 0 ya no se pueda leer el etiquetado del producto.

NOTA: Observe los apartados 8.1 y 8.2 sobre dafios o defectos.

Si el traje no pasa la inspeccion visual regular por el duefio o un especialista, el traje debe
ser destruido. Destruir el traje (es decir, cortarlo) es esencial para asegurar que el traje no
pueda ser reutilizado.

El producto debe ser reparado anualmente por un distribuidor autorizado. Esta decision
debera tomarla la persona responsable del servicio de revision anual obligatoria.

13. DESCRIPCION DE LOS PICTOGRAMAS

B X & m = M|

Lavarsdloa Nousarleja  Nolavara Dejar escurrir  No planchar Fecha de
mano Seco para secar fabricacion

14. TABLA DE TALLAS

Encontrara la tabla de tallas en la dltima pagina de este manual.
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15. INFORMACION GENERAL

15.1 Representante autorizado

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 Organismo notificado europeo
TRAJES SECOS DE TRILAMINADO:

BG Bau

Fachbereich Persénliche Schutzausriistungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA*

N.° de identificacion 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Teléfono: 0800 6686688-38050
Fax: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de

SPA - Espafiol

TRAJES SECOS DE NEOPRENO:
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Génova

[taly

Teléfono: +39 0105385341
Fax: +39 0105351000
Web: http://www.rina.org/en

15.3 Origen de la norma
Trajes secos para buceo (neopreno y trilaminado): EN 14225-2:2017 y DIN EN 14225-2:2018

15.4 Origen del requisito

www.europa.eu

15.5 Para la Declaracion de Conformidad
www.scubapro.com
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15.6 Garantia

SCUBAPRO garantiza al comprador original que, durante el periodo de dos afos desde la
fecha de compra, cada componente de los productos SCUBAPRO que no cuenten con
una garantia distinta y cada pieza de recambio de SCUBAPRO adquirida en un proveedor
autorizado de SCUBAPRO estaran libres de defectos de materiales y fabricacion bajo un
uso normal y con un mantenimiento razonable.

Esta garantia no es aplicable a productos o piezas utilizados de forma comercial. Encontrara
una lista de proveedores autorizados de SCUBAPRO en scubapro.com. Bajo su entera
discrecion, SCUBAPRO reparara o sustituira de forma gratuita cualquier componente o pieza
de recambio garantizado que presente defectos de material o fabricacion. La reparacion o
sustitucion constituye la Unica responsabilidad de SCUBAPRO vy el unico remedio para
con usted en virtud de esta garantia. Para obtener servicios de garantia, debe entregar el
componente o pieza afectado, junto con su tarjeta de identificacion de propietario original
(para un componente) u otro justificante de compra, a cualquier proveedor autorizado de
SCUBAPRO, o directamente a SCUBAPRO, enviandolo a 1166-A Fesler Street, EI Cajon,
CA 92020 (EE. UU.), o a cualquier otra fabrica de SCUBAPRO de EE. UU., Europa o Asia.
Si envia el componente o pieza a una fabrica de SCUBAPRO, debera pagar el envio.
Esta garantia no cubre los dafios derivados de un uso indebido, mantenimiento indebido,
negligencia en el cuidado o mantenimiento o reparacion realizada por personal ajeno a un
proveedor autorizado SCUBAPRO.

TODAS LAS GARANT[AS IMPLICITAS, QUE INCLUYEN PERO NO SE LIMITAN A LAS
GARANTIAS IMPLICITAS DE COMERCIABILIDAD Y ADECUACION PARA UN OBJETIVO
EN PARTICULAR, SE LIMITAN A LA DURACION DE ESTA GARANTIA POR ESCRITO.

En algunos estados no se permiten las limitaciones a la duracién de una garantia implicita,
por lo cual las limitaciones anteriormente mencionadas pueden no ser aplicables en su caso.

SCUBAPRO NO SE HACE RESPONSABLE DE NINGUNA PERDIDA DE USO NI DE
NINGUN OTRO COSTE, GASTO O DANO INCIDENTAL, CONSECUENTE O INDIRECTO.

Algunos estados no permiten la exclusidon o limitacion de dafos consecuentes, por lo
que es posible que las exclusiones de arriba no sean aplicables en su caso. Si necesita
mas informacion sobre la garantia, pdngase en contacto con su proveedor autorizado de
SCUBAPRO o directamente con SCUBAPRO.

A\ ADVERTENCIA

NORETIRELAS ETIQUETAS COSIDAS. LASETIQUETAS CONTIENEN INFORMACION
OBLIGATORIA SOBRE EL PRODUCTO Y LAS FECHAS DE FABRICACION.

EN CASO DE RECLAMACION DE LA GARANTIA SERA NECESARIO PRESENTAR
EL JUSTIFICANTE CON LA FECHA DE COMPRA O LA FECHA DE FABRICACION.




MANUEL DE LA COMBINAISON ETANCHE SCUBAPRO

Bienvenue chez SCUBAPRO, et merci d'avoir acheté une de nos combinaisons étanches.
Ce manuel vous permet un acces facile aux principales caractéristiques et fonctions de nos
combinaisons étanches SCUBAPRO, ainsi qu'aux conseils permettant le meilleur entretien
et les meilleurs soins pour votre combinaison. Si vous voulez en savoir plus au sujet du
matériel de plongée SCUBAPRO, veuillez consulter notre site Internet www.scubapro.com.
Ce manuel de combinaison étanche est publié en conformité avec la norme DIN EN 14225-
2:2017. Les produits qui y sont décrits sont fabriqués conformément aux spécifications
prescrites par SCUBAPRO.
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SCUBAPRO

1. INTRODUCTION

Toutes nos félicitations pour I'achat d'une combinaison étanche SCUBAPRO de haute
qualité. Que vous ayez choisi un de nos modeles néoprene ou trilaming, ces produits vous
ouvriront les portes d'un nouveau monde de confort et de sécurité dans vos aventures de
plongée.

La plongée avec une combinaison étanche requiert une technique et un entrainement
supérieur a ceux nécessaires pour la plongée avec combinaison humide. Si vous n'avez pas
déja plongé avec une combinaison étanche, nous vous conseillons fortement de contacter un
moniteur local pour vous former et vous entrainer avec votre nouvelle combinaison étanche
dans une situation contrdlée. Les utilisateurs qu'ils soient expérimentés ou inexpérimentés
doivent bien lire et comprendre ce manuel avant de plonger avec leur combinaison étanche.

Si pour quelque raison que ce soit vous aviez des questions qui ne sont pas traitées
par ce manuel ou par votre moniteur, n'hésitez pas a contacter votre distributeur agréé
SCUBAPRO.

A ATTENTION

SCUBAPRO RECOMMANDE FORTEMENT A TOUS LES PLONGEURS DE SUIVRE
UNE FORMATION THEORIQUE ET PRATIQUE DE PLONGEE AVEC COMBINAISON
ETANCHE DISPENSEE PAR UN MONITEUR DIPLOME AVANT D’UTILISER CE TYPE
DE PRODUIT.

Les conseils suivants sont des consignes de sécurité que tous les plongeurs devraient
suivre avant de plonger avec une combinaison étanche :

e Suivez une formation a la plongée en combinaisons étanches avec un moniteur dipldmé
dans une structure de formation officiellement agréée.

e Plongez toujours avec un gilet stabilisateur.

e Familiarisez-vous avec tout votre matériel avant de plonger.

e Entrainez-vous a la plongée avec combinaison étanche jusqu'a étre certain(e) de vos
compétences.

e Assurez-vous que votre coéquipier connait et comprend parfaitement le fonctionnement
de votre combinaison étanche.

e | e poids doit étre réglé de maniére a obtenir une flottabilité nulle avec une bouteille vide.
N'ajoutez pas plus de poids que cela. Vous devez pouvoir effectuer un palier de sécurité
de 5 minutes a 3 meétres (10 pieds) en flottabilité nulle avec une bouteille a 30 bars
(500 psi) ou maoins.

e \/rifiez bien que la glissiere, les manchons d'étanchéité et les soupapes ne sont pas
endommagés avant chaque plongée.

o [Effectuez régulierement des opérations d'entretien sur la combinaison, les soupapes, la
glissiere et les manchons d'étanchéité.

e N'autorisez que des personnes qualifiées ou des distributeurs agréés a effectuer des
opérations d'entretien sur la combinaison.

e Soyez conscient(e) de vos limites personnelles en plongée. Ne les outrepassez pas.

2. CARACTERISTIQUES PRINCIPALES DES
COMBINAISONS ETANCHES

Ce manuel décrit deux principaux types de combinaisons étanches SCUBAPRO en
néopréne et trilaming.

Toutes les combinaisons ont plusieurs caractéristiques de base communes, comme
la glissiére principale étanche, les soupapes de gonflage et de dégonflage, le flexible de
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gonflage basse pression, la cagoule néoprene et le sac. Certains modeéles sont fournis avec
un kit de réparation spécifique.

2.1 Néopréne

Les combinaisons néopréne sont fabriquées avec de la mousse de néoprene 4 mm,
contrecollée avec du jersey nylon sur les deux faces. La face externe est d'un tissage plus
lourd, afin de mieux supporter I'usure et |'abrasion, alors que I'intérieur est congu pour le
confort. La mousse de néoprene compressée est trés dense, et résiste a la compression en
profondeur. Cela signifie que la combinaison perd un plus faible pourcentage de sa flottabilité
de surface, demande moins d'air pour rester neutre, et conserve aussi plus d'efficacité
thermique en profondeur. Contrairement au trilaminé, le néopréne posséde des capacités
inhérentes de protection thermique et de flottabilité, et demande généralement moins
d'isolation sous la combinaison que le trilaming, quelles que soient les conditions. Chaque
couture bénéficie d'une application de trois couches d'adhésif néoprene. L'extérieur est
cousu avec un surjet autobloguant deux fils invisibles, alors que l'intérieur est renforcé par
un polymere spécialement congu appliqué liquide qui pénetre la couche de nylon intérieure
et fusionne avec le néoprene lui-méme. Cela crée une couture étanche, solide et durable.

2.2 Trilaminé

Les combinaisons en trilaminé sont fabriquées en tissu tri-couche (d’ou le nom de trilaming).
La combinaison est d’abord cousue, la surface interne de la couture recoit ensuite une
bande étanche. Cela offre une construction extrémement étanche et fiable.

Le trilaminé n’étant pas isotherme et ne procurant pas de flottabilité, ce n’est qu’une
barriere étanche entre le plongeur et le milieu aquatique. Ce style, connu sous le nom de
« combinaison membrane », offre une protection étanche sous laquelle le plongeur peut
porter le choix correct de sous-vétements en fonction des conditions.

Cette combinaison est plus souple que le néoprene, et permet au plongeur une gamme plus
large de confort (en particulier pour les températures les plus chaudes) que le néoprene.

A ATTENTION

N'UTILISEZ PAS LA COMBINAISON ETANCHE COMME SEUL MOYEN DE
CONTROLE DE FLOTTABILITE. PLONGEZ TOUJOURS AVEGC UN GILET DE
STABILISATION EQUIPE D'UN SYSTEME DE GONFLAGE SEPARE.
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3. GLISSIERE ETANCHE

Les combinaisons étanches SCUBAPRO utilisent une dlissiere étanche située
horizontalement sous les épaules ou diagonale sur la partie avant du torse, permettant
de pénétrer dans la combinaison. Elle est positionnée de maniére a fermer de gauche a
droite car la plupart des gens sont droitiers. lls sera par conséquent moins probable qu'ils
endommagent la dlissiere, en la fermant. Demandez a votre coéquipier de mettre un doigt
directement devant la dlissiere lors de la fermeture, afin de guider les sous-vétements ou
les corps étrangers et gqu'’ils ne se coincent pas dans les dents de la glissiére. Demandez
aussi a votre coéquipier de bien positionner le rabat interne de la glissiere avant de fermer
la glissiere.




SCUBAPRO

A ATTENTION

LES DENTS DE LA GLISSIERE PEUVENT SE SEPARER ET SUBIR UNE
DETERIORATION PERMANENTE ET NON REPARABLE S| LE SOUS-VETEMENT OU
TOUT AUTRE CORPS ETRANGER SE LOGE ENTRE LES DENTS. CE DOMMAGE
SERAIT PERMANENT ET IRREPARABLE. DEMANDEZ A VOTRE PARTENAIRE DE
PRENDRE GRAND SOIN DE LA GLISSIERE LORS DE L’OUVERTURE ET DE LA
FERMETURE.

Pour fermer la glissiere avec le moins de risques possible, étendez vos bras horizontalement
devant vous. Demandez a votre coéquipier de fermer la glissiere de gauche a droite, en
gardant un doigt devant la fermeture afin d'empécher les vétements ou les corps étrangers
de se coincer dans la denture. Vérifiez que la glissiere est bien poussée contre le butoir en
caoutchouc qui se trouve a votre droite. Si la glissiere n'est pas poussée jusqu'au butoir, il
y aura des fuites.

Sur le modeéle ayant une glissiere avant en diagonale, les opérations d'ouverture et de
fermeture peuvent étre faites sans |'aide de votre coéquipier. Cependant, il est conseillé
d'agir avec les mémes précautions que celles décrites pour la configuration avec glissiere
d'épaule a épaule.

3.1 Entretien de la glissiére

Les plus grosses dents visibles a I'extérieur de la glissiére sont en fait juste des crampons qui
sécurisent les plus petites dents visibles sur la face interne de la glissiére en place. Ce sont
ces plus petites dents qui se verrouillent entre elles et créent une pression ferme et réguliere
sur la bande de la glissiere en polymere, créant ainsi I'étanchéité. Ces dents, la bande en
polymere et les crampons extérieurs doivent étre maintenus propres et bien lubrifiés afin de
fonctionner correctement et de permettre une longue durée de vie du produit.

4. MANCHONS D"ETANCHEITE EN LATEX AUX
POIGNETS ET A L'ENCOLURE

Certains modeles de combinaisons étanches SCUBAPRO sont munis de collerettes et de
manchons de poignet flexibles en latex pour le maintien de I'étanchéité.

4.1 Ajustement des manchons d'étanchéité

Les manchons en latex sont dotés de rainures surélevées concentriques qui fonctionnent
comme des guides de coupe pour vous permettre de les ajuster précisément a votre
morphologie. lls sont légerement évasés de maniére a devenir plus grands lorsqu'ils sont
découpés. A I'aide d'une paire de ciseaux pointus et bien affiités, enlevez la valeur d'un
anneau a la fois jusqu'a ce que les manchons et la collerette soient confortables, mais
encore serrés a votre cou et a vos poignets. Manipulez les ciseaux pointus et affités avec
soin et précision lorsque vous découpez suivant les rainures. Laissez une surface bien lisse,
les bords déchiquetés peuvent provoquer des déchirures qui exigeraient le changement du
manchon ou de la collerette.

A ATTENTION

Ne recoupez pas trop joints d'étanchéité, ils risqueraient de ne pas étre suffisamment
serrés et de fuir. Prenez soin de faire des découpes franches, et de ne pas les
laisser d'irrégularités qui favoriseraient une déchirure.
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A ATTENTION

LA CIRCULATION SANGUINE PEUT ETRE PERTURBEE PAR DES MANCHONS
OU UNE COLLERETTE TROP SERRES. CECI PEUT AVOIR DES CONSEQUENCES
GRAVES VOIRE FATALES. NE PLONGEZ PAS AVEC DES MANCHONS OU UNE
COLLERETTE TROP SERRES.

4.2 Rangement et entretien

Rangez la combinaison étanche de maniere que les manchons et la collerette soient au
sec et au frais (en dessous de 25 °C) et a I'abri de la lumiére directe du soleil. La lumiere
ultra-violette dégraderait le latex avec le temps. Si les manchons ont été exposés a des
températures froides, ils deviendront raides et perdront de leur flexibilité. Cet état n'est pas
permanent et peut étre résolu par une bréve immersion dans I'eau chaude. Avant de ranger
la combinaison pour une période de temps, quelle qu'elle soit, talquez les manchons et la
collerette a I'intérieur et a I'extérieur avec du talc pur (fourni avec le kit de réparation) afin de
bien les conserver. N'utilisez pas de talc de toilette parfumé, qui contient des huiles
aromatiques pouvant détériorer le latex. N'utilisez pas d'huile ou tout autre produit sur le
latex. Evitez le contact avec le cuivre.

4.3 Risque d'allergie possible

Risque possible d'allergie : un faible pourcentage de la population présente une réaction
allergique au latex naturel qui est la matiere des manchons de poignets et de la collerette.
Cette allergie peut aller d'une simple irritation de la peau a une démangeaison sévere. Il
incombe a I'utilisateur de déterminer a I'avance s'il est sensible au latex, de reconnaitre
cette allergie pendant I'utilisation du vétement et de cesser d'utiliser la combinaison jusqu'a
ce que le probleme soit rectifié. Ceci peut impliquer le changement des manchons et de la
collerette et leur remplacement par d'autres en matieres différentes.

4.4 Qu'est-ce que l'allergie au latex ?

L'allergie au latex est une réaction a certaines protéines du caoutchouc latex. La quantité
de latex a laquelle une personne allergique doit étre exposée pour provoquer une réaction
ou une sensibilisation est inconnue. Une augmentation de I'exposition aux protéines du
latex augmente le risque de développer des symptdmes allergiques. Pour les personnes
sensibles, les symptémes apparaissent aprés quelques minutes d'exposition, mais ils
peuvent aussi apparaitre plusieurs heures aprés sous des formes variées. Les réactions
faibles au latex peuvent étre des rougeurs de la peau, des urticaires, des éruptions cutanées
et des démangeaisons. Les réactions plus séveres peuvent induire des symptomes
respiratoires comme des éternuements, des écoulements nasaux, des picotements
oculaires, des irritations de la gorge ou de I'asthme (une respiration difficile, de la toux ou
une respiration bruyante). Un état de choc peut aussi se présenter, cependant une réaction
mettant en danger la vie de I'utilisateur est rarement le premier signe de réaction allergique
au latex.

A ATTENTION

VERIFIEZ SI VOUS ETES ALLERGIQUE AU LATEX, ET A QUEL DEGRE, AVANT
DE FAIRE L'ACQUISITION OU D'UTILISER UN VETEMENT ETANCHE MUNI DE
MANCHONS OU DE COLLERETTE EN LATEX.
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5. AJUSTEMENT D'UNE COMBINAISON ETANCHE

e Retirez tout d'abord votre montre, car elle pourrait endommager les joints de poignet.

* |es vétements étanches en général et le Trilaminé en particulier sont congus pour étre
portés de fagon plus ample que les vétements humides. De toute fagon, un ajustement
adapté est toujours requis. Vous devez étre en mesure de joindre les 2 mains tendues
au-dessus de la téte et de vous accroupir sans restriction, avec le sous-vétement le plus
épais que vous pourriez étre amené(e) a utiliser.

* | e vétement ne doit pas étre serré ni trop ample a I'entrejambe.

e Siles jambes sont trop longues, le volume d'air peut faire sortir les bottillons des pieds.

Pour vous assurer que la taille est adéquate :

e Portez le sous-vétement le plus épais que vous pourriez étre amené(e) a utiliser.

e Assurez-vous que la combinaison ne serre nulle part.

e Assurez-vous qu'il est possible de lever les bras et de joindre les mains au-dessus de la
téte, de toucher les orteils et de vous accroupir sans géne.

e Assurez-vous que l'entrejambe du vétement (avec les bretelles bien réglées) n'est pas
plus bas que 10 cm en dessous de I'entrejambe.

e Assurez-vous de I'accessibilité des deux soupapes.

NOTE : votre volume sera beaucoup plus important dans une combinaison étanche que
dans une combinaison humide, et les bottillons sont plus grands. Assurez-vous que vous
allez utiliser un gilet de compensation adapté a la combinaison étanche. Assurez-vous
aussi que les bottillons s'adaptent aux palmes, et si ce n'est pas le cas, procurez-vous
une nouvelle paire de plus grande taille. Des palmes de trop petite taille vont provoquer
des crampes aux pieds et peuvent se perdre, ce qui met la vie du plongeur en situation
périlleuse.

5.1 Enfilage de la combinaison étanche

e Enlevez tout bijou ou montre, car les angles vifs abiment les manchons.

e Posez la combinaison a plat et inspectez-la en totalité pour déceler d'éventuels
problemes.

e Saupoudrez I'intérieur des manchons et de la collerette avec du talc.

e Lubrifiez la glissiere avec le baton de paraffine fourni avec le kit.

e Retournez la partie thoracique sur les jambes jusqu’au niveau des hanches afin
d’exposer les bretelles.

e Assurez-vous que les bretelles sont correctement attachées sans étre vrillées.

e Asseyez-vous si c'est possible, faites entrer la premiére jambe dans le vétement sans
vous prendre le pied dans les bretelles.

e Tenez le vétement au niveau du mollet et faites passer le pied en douceur dans le
bottillon. Faites remonter jusqu'en haut de la jambe.

e Répétez I'opération pour I'autre jambe.

e Montez la combinaison jusqu'au thorax pour bien la positionner au niveau de I'entrejambe.

e Placez les bretelles sur les épaules et réglez-les pour qu'elles maintiennent le poids de la
combinaison.

o S'ils existent, repliez les poignets externes en néoprene pour dégager les manchons
étanches.

e Faites passer entierement le premier bras en faisant attention au manchon lorsque la
main passe.

e Répétez avec l'autre bras. Assurez-vous que la sous-patte de la glissiere ne s'est
pas retournée. Si le sous-vétement est équipé de boucles de pouces, ces derniers
doivent étre enlevés pour ne pas rester coincés entre le manchon et le poignet. Cela
provoquerait une entrée d'eau.
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* Prenez la partie supérieure de la collerette avec les 2 mains — les doigts a I'intérieur, les
pouces a |'extérieur. Faites bien attention a ce que les ongles n'entrent pas en contact
avec le latex. Ecartez I'ouverture pour faire passer la collerette par-dessus de la téte, et
ajustez-la pour qu'elle soit confortable. (Note : certains plongeurs préférent passer la
collerette en premier, puis les bras. C'est une question de préférence personnelle.)

e Demandez a votre coéquipier de vérifier si le sous-vétement est correctement positionné
sous la collerette pour éviter des points froids.

¢ Demandez a votre coéquipier de fermer la glissiere de gauche a droite, en gardant un
doigt devant la fermeture afin d'empécher les vétements ou les corps étrangers de se
coincer dans la denture. Vérifiez que la glissiére est bien poussée contre le butoir en
caoutchouc qui se trouve a votre droite. Si la glissiere n'est pas poussée jusqu'au butoir,
il y aura des fuites.

* Branchez le flexible de pression intermédiaire sur la soupape de gonflage en tirant sur
la virole du raccord rapide tout en I'enfongant sur la partie male, puis en relachant la
virole. Appuyez brievement sur le bouton latéral de gonflage pour vous assurer de son
bon fonctionnement. De I'air sera injecté dans la combinaison et ce dernier va se gonfler
partiellement. Déconnectez le flexible de gonflage a pression intermédiaire.

e Pour vérifier le bon fonctionnement de la purge, tournez-la vers la position « OPEN » ou
« - » et mettez-vous a genoux. La combinaison doit se dégonfler et de I'air doit sortir de
la purge.

e Cagoule
Faire passer la cagoule sur la téte et la positionner confortablement. Faites entrer
la base de la cagoule sous la collerette en néoprene pour améliorer I'étanchéité et
I'isolation thermique.

e Gants
Enfiler chaque gant et le placer sous le manchon en néoprene pour améliorer
I'étanchéité et I'isolation thermique. Si vous utilisez des gants étanches, assurez-vous
de bien respecter leurs instructions d'utilisation.

NOTE : le latex est un excellent matériau pour I'étanchéité, mais il n'a pratiquement
aucune propriété d'isolation thermique. C'est pourquoi il est important de bien positionner
les sur-manchons et collerettes en néoprene par-dessus les manchons en latex. Cette
caractéristique est un avantage important sur les autres combinaisons étanches sans
protection des manchons en latex. C'est aussi une protection contre la dégradation par
I'abrasion et les UV.

5.2 Retrait de Ia combinaison étanche

Pour retirer la combinaison étanche, suivez les mémes procédures que pour I'enfiler, mais
en ordre inverse.

6. DOMAINE D’UTILISATION

Les combinaisons étanches, qu'elles soient en néoprene ou en trilaming, sont fabriquées
avec des matériaux de tres grande qualité et selon des standards tres élevés de fabrication.
Toutefois elles doivent étre utilisées dans les limites du raisonnable.

ATTENTION - NE PAS :

- Dépasser les limites de profondeur pour lesquelles vous étes breveté(e).

- Utiliser la combinaison étanche sous ambiance toxique ou riche en hydrocarbures.

- Utiliser la combinaison étanche comme moyen de flottabilité.

- Utiliser la combinaison étanche sans un appareil séparé de controle de flottabilité.

- Utiliser un gaz de gonflage autre que I'air ou I'argon.

- Utiliser la combinaison avec un harnais de lestage ou tout autre systéme de lestage qui
ne serait pas muni d'un systeme de largage rapide.
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6.1 Contréle de la combinaison avant immersion

Avant CHAQUE plongée, assurez-vous que lacombinaison est en bon état de fonctionnement

et vérifiez les points suivants :

- Pas de détérioration visible du matériau ou des accessoires du vétement.

- \eérifiez les manchons et collerettes en latex ou en néopréne doux pour vérifier qu'il n'y a
pas de petites déchirures ou de trous.

- \eérifier I'état et le fonctionnement des soupapes de gonflage et de purge.

Vérifier I'état du flexible et du raccord rapide ainsi que le bon fonctionnement du raccord.
Vérifier la glissiere étanche afin de détecter une usure excessive ou une détérioration.

6.2 Contréle de la combinaison apreés la plongée

Apres CHAQUE plongée, recherchez toute nouvelle dégradation éventuelle en reprenant
la liste ci-dessus. Réparez immédiatement toute imperfection ou faites réparer par un
distributeur agréé SCUBAPRO.

6.3 Intervalles d'inspection
En plus des points a vérifier avant chaque plongée, les soupapes doivent étre révisées
annuellement par un distributeur agréé SCUBAPRO.

6.4 MOD - profondeur maximale d’utilisation

LLa norme européenne EN 250 limite la plongée loisirs a une profondeur de 50 metres.
Dans le cas de la plongée technique, la MOD est bien au-dela des limites de la plongée
loisirs.

7. EVALUATION DES RISQUES

La plongée avec une combinaison étanche, comme pour tout type de plongée avanceée,
comporte un certain niveau de risques qui lui est inhérent. Ces risques comprennent :

7.1 L'hyper/hypothermie

Les combinaisons étanches sont souvent utilisées pour des conditions de température
extrémes, avec une température de surface froide et de I'eau froide, ou une température de
surface chaude et de I'eau froide. Il est important de connaitre sa propre marge de sécurité
thermique, pour éviter un excés de chaleur ou de froid. Méme si une combinaison étanche
avec un sous-vétement chaud procure une excellente protection thermique, celle-ci a ses
limites, et le temps d'immersion confortable en toute sécurité est variable et basé sur la
température de I'eau et les conditions, la charge de travail, et votre résistance personnelle.
L'hypothermie est un abaissement de la température corporelle centrale jusqu'a un niveau
dangereux. L'hyperthermie est I'élévation de la température corporelle centrale jusqu'a un
niveau dangereux. L'hyperthermie dans une combinaison étanche se produit le plus souvent
pendant les intervalles de surface par temps chaud, ou pendant des périodes de travail
excessif dans de I'eau peu profonde et tiede.

A\ ATTENTION

APPRENEZ A CONNAITRE VOS PROPRES LIMITES ET A RECONNAITRE
L'INCONFORT COMME UN SIGNAL DE DANGER. EVITEZ L'HYPOTHERMIE ET
L'HYPERTHERMIE, QUI PEUVENT TOUTES DEUX ETRE DANGEREUSES, VOIRE
FATALES. CONTROLEZ VOTRE CHARGE DE TRAVAIL EN PLONGEE POUR EVITER
LA CONSOMMATION EXCESSIVE D'AIR, LA FATIGUE, L'ELEVATION DE LA
TEMPERATURE DU CORPS ET AUTRES SYMPTOMES.
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7.2 Modification de Ia flottabilité en fonction de la profondeur

Néopréne
Tous les produits en néopréne utilisés en plongée comprennent de la mousse a bulles
fermées qui offrent une protection thermique. Avec I'augmentation de la pression en
profondeur, la taille de ces bulles diminue, créant une perte de la flottabilité qui croit avec la
profondeur.

Note : apprendre a compenser cette perte de flottabilité est une des compétences vitales
qui doivent étre apprises pour utiliser une combinaison étanche.

Trilaminé

Le trilaminé étant une membrane ne comportant pas de structure a cellules fermées, la
matiere elle-méme ne subit pas de changement de flottabilité avec la profondeur. Toutefois,
|'air emprisonné a l'intérieur du vétement par le sous-vétement sera compressé pendant la
descente et le plongeur devra compenser en injectant de I'air, qui devra ensuite étre purgé
pendant la remontée pour conserver une flottabilité neutre.

A ATTENTION

LE CONTROLE DE LA FLOTTABILITE AVEC UNE COMBINAISON ETANCHE
EST PLUS COMPLEXE QU'AVEC UNE COMBINAISON HUMIDE. LA MAITRISE
DE LA FLOTTABILITE DOIT ETRE UN ELEMENT PRIMORDIAL LORS DE
L'APPRENTISSAGE DE L'UTILISATION D'UNE COMBINAISON ETANCHE.

7.3 Perte d'isolation thermique avec la profondeur

Les combinaisons étanches en général procurent une isolation thermique en emprisonnant
une couche d'air entre le plongeur et I'eau froide.

Néopréne

Dans une combinaison néoprene, la matiére s'écrase sous |'effet de la pression (voir plus
haut) et il y a perte de flottabilité et d'une partie de la protection thermique. Les plongeurs
désirant rester longtemps a de grande profondeur doivent prendre en compte cette perte
de protection en portant un sous-vétement plus épais.
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Trilaminé

Ce matériau étant seulement une membrane, son efficacité thermique est minimale, et ne
change pas en profondeur. Toutefois, les plongeurs désirant rester longtemps a de grandes
profondeurs doivent prendre en compte la chute de la température avec la profondeur en
portant un sous-vétement plus épais.

7.4 Ajustement de la combinaison

Il est tres important que la combinaison étanche soit correctement ajustée. Une combinaison
trop ample est dangereuse, car trop d'air est en circulation a I'intérieur du vétement et le
controle de la flottabilité en est rendu plus difficile. Siles jambes de la combinaison sont trop
longues, les pieds peuvent sortir des bottillons. Les manchons et la collerette ne seront plus
étanches et vont laisser entrer I'eau. Un vétement trop serré peut causer une restriction de
la circulation sanguine provoquant des engourdissements aux extrémités ou un manque
d'oxygene au cerveau. Des manchons ou une collerette trop serrés vont aussi provoquer
une restriction de la circulation sanguine.
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7.5 Gaz de gonflage

Nous conseillons d'utiliser de I'air pour le gonflage. L'argon peut étre utilisé par des
plongeurs entrainés. N'utilisez pas de mélanges gazeux ayant un pourcentage élevé
d'oxygéne ou contenant de I'hélium (trimix, etc.). L'hélium est un bon conducteur thermique
et va contribuer a refroidir le plongeur, et réduire |'efficacité du vétement, créant des risques
d'hypothermie.

7.6 Entretien adéquat

Une combinaison étanche est un équipement complexe congu pour améliorer le confort
du plongeur dans des conditions extrémes. Elle doit étre traitée avec respect, entretenue
correctement, et inspectée pour détecter I'usure ou une détérioration AVANT et APRES
chaqgue plongée. Ne pas appliquer ces précautions peut étre dangereux.

7.7 Allergies

En plus des allergies possibles au latex des manchons et de la collerette, il est admis qu'un
tres faible pourcentage de la population présente des signes d'allergies au néoprene. Ce
phénomene d'allergie a une combinaison étanche pose moins de problemes que lors de
|'utilisation d'une combinaison humide, puisque le port d'un sous-vétement isole le plongeur
du vétement étanche. Il n'en reste pas moins que ce risque existe. Vérifiez que vous n'étes
pas allergique au néoprene avant d'acheter un produit en néoprene.

8. DIAGNOSTIC DES PROBLEMES

NOTE : une combinaison étanche fonctionnant correctement est un environnement clos
et une certaine condensation a l'intérieur est normale. Les plongeurs dépensant beaucoup
d'énergie ou passant du temps en dehors de I'eau un jour chaud, la combinaison étant
fermée, remarqueront d'autant plus ce phénoméne.

8.1 Fuites

Glissiére

e |a glissiere n'est pas parfaitement fermée. Demandez a votre coéquipier de vérifier
qu'elle est bien fermée.

e |a glissiere est défectueuse — cherchez la rupture lorsque celle-ci est fermée.

® e matériau de la glissiere est dégradé — cherchez la perforation ou les traces
d'abrasion.

e Des corps étrangers sont pris dans les dents — cherchez la présence de saleté, de

sable, de particules ou plus fréquemment de sous-vétements.
e |a glissiere est usée ou endommageée — elle doit alors étre remplacée.

Soupapes

e L e ou les ensembles se sont desserrés. Veérifiez le serrage de I'embase. Cela est
fréquent sur les combinaisons en néoprene qui se compriment avec le temps. Resserrez
si nécessaire.

e | a soupape de purge peut étre mal réglée. Il peut y avoir des débris (sable, cheveux)
sous le joint.

e |es soupapes ont besoin d'un entretien régulier avec changement des pieces d'usure.

Joints d’étanchéité

e | es manchons et la collerette peuvent laisser passer I'eau pour 2 raisons principales : ils
sont endommagés ou obstrués par un objet.

® Inspectez-les pour détecter des trous ou des déchirures causés par des objets pointus
ou tranchants, une usure par abrasion ou dégradation chimique.
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* \érifiez qu'il n'y a pas de corps étrangers comme des cheveux ou des parties de sous-
vétement.

* \érifiez si le manchon ou la collerette n'a pas été trop retaillé et donc serait trop large.

* \krifiez le bon positionnement des manchons et de la collerette pour qu'il y n'ait pas de
plis qui canalisent I'entrée d'eau, plus spécialement au niveau des tendons des poignets.

Matériau du vétement endommagé

¢ e matériau du vétement peut fuir par abrasion, usure, perforation ou déchirure.

¢ Faites attention aux objets pointus et abrasifs.

¢ Les combinaisons utilisées pour des plongées en milieu pollué par des substances
corrosives ont besoin d'un nettoyage et d'un rincage approfondis. Certains produits
chimiques peuvent provoquer la dégradation ou la délamination du matériau du
vétement jusqu'a détérioration compléte.

8.2 Recherche de fuites sur votre combinaison

Votre combinaison étanche peut étre testée en obstruant les manchons de poignets et
la collerette avec des objets de tailles et de formes appropriées, en fermant la glissiere
et en gonflant le vétement par la soupape de gonflage avec de I'air comprimé provenant
d'une bouteille. Entourez les manchons avec un élastique pour maintenir les bouchons en
position lors de la mise en pression. Commencez le gonflage avec la soupape de purge
dans la position la plus sensible, et augmentez progressivement la pression en vissant la
soupape jusqu'a ce que le vétement devienne ferme, mais pas dur. De cette maniéere vous
n'exercerez pas trop de contraintes sur les joints d'étanchéité, le matériau ou les coutures
de la combinaison.

A ATTENTION

NE PAS utiliser D'OBJETS EN VERRE pour obstruer les manchons ou la collerette.
Il pourrait arriver que la pression interne fasse sauter le bouchon hors du manchon
ou de la collerette. Le verre peut se briser et provoquer des blessures.

Dés que la combinaison est gonflée, immergez-la progressivement dans une baignoire et
recherchez les bulles d'air qui indiquent une fuite. De petites bulles apparaitront s'il y a une
fuite. Une autre méthode consiste a étendre le vétement a plat et a verser doucement de
I'eau savonneuse tiede sur les surfaces a inspecter. L'eau savonneuse va former des bulles
ou une légere mousse au-dessus de la fuite.

Dés que la fuite est détectée, marquez son emplacement, nettoyez et séchez complétement
la combinaison, puis suivez la procédure indiquée dans le kit de réparation.

Votre distributeur agréé SCUBAPRO est en mesure de vous fournir ce service si vous
préférez.

9. ENTRETIEN, REPARATION ET MODIFICATION
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L'objectif de ce manuel de base n'est pas de donner en détail les procédures de réparation
pour toutes les situations possibles. L'entretien courant du vétement et des accessoires
comme la glissiére, les manchons, la collerette et les soupapes, est décrit dans les
paragraphes appropriés.
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A ATTENTION

DES REPARATIONS OU DES MODIFICATIONS DE LA COMBINAISON NON AGREEES
ANNULENT AUTOMATIQUEMENT LA GARANTIE. CES INTERVENTIONS PEUVENT
RENDRE LE VETEMENT MOINS PERFORMANT OU INUTILISABLE ET PEUVENT
ETRE A L'ORIGINE D'ACCIDENTS SERIEUX OU MORTELS. TOUTE INTERVENTION
DOIT ETRE EFFECTUEE PAR UN DISTRIBUTEUR AGREE SCUBAPRO.

9.1 Nettoyage, désinfection et décontamination
Apres chaque utilisation :

® Rincez I'extérieur du vétement avec de |'eau douce.

® Essuyez les manchons et la collerette avec de I'eau douce.

¢ Rincez les soupapes avec de I'eau douce.

e Suspendez la combinaison a I'envers pour la faire sécher.

Si la combinaison était mouillée a l'intérieur
Nettoyez I'intérieur de la combinaison avec de I'eau douce propre, et séchez-la sur I'envers.

Joints d'étanchéité en latex
Saupoudrez légerement de talc non parfumé.

Dégraissage
Si la combinaison a été en contact avec de I'huile ou de la graisse, nettoyez-la avec un
détergent non agressif et une brosse souple. Rincez ensuite avec de I'eau douce.

NE LAISSEZ JAMAIS UN RESIDU DE GRAISSE OU D'HUILE SUR UN VETEMENT
MEME POUR UNE PERIODE TRES COURTE - CELA POURRAIT DEGRADER LE
MATERIAU.

Décontamination

Les plongeurs loisirs doivent éviter tout contact de la combinaison avec de I'eau ou un
environnement contaminé. Les plongeurs professionnels ou militaires, qui ont pour mission
de plonger dans un milieu contaminé, doivent identifier la nature du contaminant et prendre
les mesures appropriées pour se débarrasser du contaminant avant d'utiliser de nouveau
la combinaison.

9.2 Rangement et transport

La meilleure méthode de rangement est I'utilisation du cintre spécial pour combinaison
étanche SCUBAPRO, qui permet de suspendre le vétement a I'envers par les bottillons
avec la glissiere ouverte. Rangez dans un endroit frais et sec a I'abri de la lumiere. Prenez
soin d'éloigner tout objet en cuivre des manchons et de la collerette en latex. Des conseils
supplémentaires se trouvent dans les paragraphes spécifiques ci-dessus. Transportez le
vétement dans son sac spécifique. Nettoyez toutes traces de salissures ou de sable avant
de le ranger dans le sac.

10. ACCESSOIRES

10.1 Cagoule

La cagoule fournie a une section d'étanchéité au niveau du visage, doublée de tissu super
extensible pour plus de flexibilité et de confort.

LLa doublure intérieure en Diamond Span conserve la chaleur de votre téte, elle est également
tres rapide a sécher.

D



Les orifices laissent passer I'air emprisonné et leur position empéche I'eau extérieure de
rentrer. La section du col est congue pour reposer sur le joint d'étanchéité du cou, pour une
protection extréme.

10.2 Sac

Chaque combinaison étanche SCUBAPRO est livrée avec un sac de transport. Sa
construction a plat avec une dlissiere périphérique permet de I'ouvrir et de I'utiliser comme
tapis de sol pour enfiler ou retirer la combinaison. A I'intérieur du sac se trouve une poche
cousue qui contient astucieusement un kit de réparation, de la paraffine et du talc pour
manchons et collerette.

10.3 Soupapes
Les combinaisons étanches SCUBAPRO offrent le systeme de soupapes minces Si-Tech,
les plus éprouvées, fiables et répandues dans le monde.

10.4 Flexible

Le plongeur doit utiliser le flexible SCUBAPRO basse pression Super Flow d'origine fourni,
avec le raccord rapide SCUBAPRO.

En cas de remplacement du flexible, il doit obligatoirement étre remplacé par un nouveau
flexible standard SCUBAPRO basse pression Super Flow.

Caracteéristiques de la soupape de gonflage

e Rotation sur 360 ° pour optimiser la position du flexible d'alimentation.
e Raccord rapide male universel.

e Bouton poussoir pour une utilisation plus facile et plus confortable.

e Embase arrondie pour plus de compacité et de confort.

e Positionnement au niveau du sternum.

Caracteéristiques de la soupape de purge

* Pression de purge automatique totalement réglable avec ouverture forcée manuelle.
Purge a haut débit.

Configuration profilée pour ne pas géner lors de la mise en place du gilet.

Embase arrondie pour plus de compacité et de confort.

Positionnement au niveau de I'épaule gauche.
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Flexible d'alimentation de pression intermédiaire

e Flexible SCUBAPRO super flux de pression intermédiaire standard, avec une vis sur le
raccord rapide.

o Protecteur de flexible monté en série.
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11. MISE AU REBUT

Devez détruire la combinaison étanche, cela doit étre réalisé en suivant les reglements et les
prescriptions légales locaux.

A\ ATTENTION

TOUTE MODIFICATION NON AUTORISEE, OU TOUT DOMMAGE RESULTANT DE
L'INSTALLATION D'UNE PURGE URINAIRE ANNULERA LA GARANTIE.

12. DUREE D'UTILISATION

La durée de vie/d'utilisation du produit ne peut pas étre définie d'une maniere générale.

Différents facteurs tels que les conditions de stockage, le niveau de soin, la fréquence

d'usage et le champ d'application influenceront la durée de vie/d'utilisation.

Des conditions d'utilisation extrémes peuvent provoquer des dommages excessifs, résultant

en une inadéquation du produit a I'utilisation.

Des facteurs tels qu'un environnement agressif, des bords coupants, des températures

extrémes ou une exposition a des produits chimiques peuvent endommager le produit au

point qu'il ne soit plus réparable.

Dans les circonstances qui suivent, le produit ne doit plus étre utilisé et devra étre détruit :

e | e matériau ou des pieces essentielles a la sécurité sont endommagés (par ex. les
tendeurs, les sangles, les coutures qui peuvent étre déchirées, coupées ou autres)

e | es pieces en plastique et/ou en métal sont endommagées (par ex. les soupapes et/ou
les piéces en latex ou silicone)

* | e matériau a été soumis a des tensions excessives, provoquées par une sur-extension
ou une surcharge

e | e produit ne semble plus sdr et fiable d'une fagon générale

e | e produit ne respecte plus les normes techniques (par ex. modification des exigences
légales, des lignes directrices de sécurité, exigences techniques ou incompatibilité avec
d'autres produits)

e | 'historique du produit et ses utilisations antérieures ne sont pas connus

e | 'étiquette du produit n'existe plus, ou n'est plus lisible

NOTE : veuillez également consulter les sections 8.1 et 8.2 concernant les dommages ou
les défauts.

Si la combinaison étanche n'est pas déclarée conforme lors d'une inspection visuelle
réguliere, par le propriétaire ou par un spécialiste, elle doit étre détruite. La destruction de la
combinaison étanche (c'est a dire en la découpant) est indispensable pour garantir qu'elle
ne sera pas de nouveau utilisée.

Elle doit subir un entretien annuel par un distributeur agréé. La décision sera prise par la
personne responsable lors de I'opération d'entretien annuelle obligatoire




13. DESCRIPTION DES PICTOGRAMMES
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uniguement sec presser

14. TAILLES

Vous trouverez le tableau des tailles a la derniere page de ce manuel.

15. INFORMATIONS GENERALES

15.1 Représentant agréé

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 Organisme notifié européen
COMBINAISONS ETANCHES TRILAMINE :

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausrtstungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA"
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Identification n° 0299 :
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan — Allemagne

Téléphone : 0800 6686688-38050
Fax : 02129 576-0
Internet : www.zs-bgbau.de

COMBINAISONS ETANCHES NEOPRENE :
RINA

Laboratoire RINA

Calata Gadda

16126 Genova

[talie

Téléphone : +39 0105385341
Fax : +39 0105351000
Internet : http://www.rina.org/en
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15.3 Source des normes
Combinaisons de plongée étanches (néopréne et trilaming) EN 14225-2:2017 et DIN EN
14225-2:2018

15.4 Origine de I'exigence
www.europa.eu

15.5 Pour Ia déclaration de conformité
www.scubapro.com

15.6 Garantie

SCUBAPRO garantit a I'acheteur d'origine que, pendant une période de deux ans a partir de
la date de son achat, chaque composant du produit SCUBAPRO non par ailleurs garanti, ou
chaque piece de rechange SCUBAPRO, achetés chez un distributeur agréé SCUBAPRO,
seront exempt de défauts aussi bien du matériau que de fabrication, dans le cadre d'une
utilisation normale avec un entretien raisonnable.

Cette garantie ne s'applique pas a tout produit ou piece qui serait utilisé en partie pour un
usage commercial. Une liste des distributeurs agréés SCUBAPRO peut étre obtenue en ligne
sur www.scubapro.com. A son choix, SCUBAPRO réparera ou remplacera sans frais tout
composant ou piece de rechange sous garantie, qui serait défectueux que ce soit du fait
de ses matériaux ou du fait de sa fabrication. La réparation ou le remplacement est la seule
responsabilité de SCUBAPRO et votre seul recours dans le cadre de cette garantie. Pour
bénéficier du service de garantie, vous devez faire parvenir la piece ou le composant affecté,
accompagné de votre carte d'identification de propriétaire originale (pour un composant) ou
de toute autre preuve d'achat a n'importe quel distributeur agréé SCUBAPRO, ou directement
4 SCUBAPRO a I'adresse 1166-A Fesler Street, El Cajon, CA 92020, Etats-Unis, ou & toute
autre usine SCUBAPRO aux Etats-Unis, en Europe ou en Asie. Si vous envoyez le composant
ou la piece a une usine SCUBAPRO, les frais de port pour cet envoi restent a votre charge.
La garantie ne couvre pas les dommages qui résulteraient d'une utilisation inappropriée, d'un
entretien inadéquat, de négligences dans le soin ou I'entretien, ou de réparations effectuées
par une personne autre qu'un distributeur agréé SCUBAPRO.

TOUTES LES GARANTIES IMPLICITES, Y COMPRIS, MAIS NON LIMITEES AUX
GARANTIES IMPLICITES DE CONFORMITE ET D'USAGE NORMAL DANS UN BUT
PRECIS, SONT LIMITEES A LA DUREE DE LA GARANTIE ECRITE.

Certains états ne permettent pas de limitation quant a la durée d'application d'une garantie
implicite. Certaines limitations ci-dessus pourront donc ne pas s'appliquer a votre cas.

SCUBAPRO NE POURRA EN AUCUN CAS E:I'RE TENU POUR RESPONSABLE DE LA
PERTE D'USAGE OU DE TOUT AUTRE COUT, DEPENSE OU DOMMAGE INDIRECT,
FORTUIT OU CONSECUTIF.

Certains états ne permettent pas I'exclusion ou la limitation des dommages fortuits ou
conseécutifs, par conséguent les limitations ci-dessous pourraient ne pas s'appliquer a votre
cas. Si des informations supplémentaires étaient requises concernant votre garantie, veuillez
consulter votre distributeur agréé SCUBAPRO le plus proche, ou SCUBAPRO directement.

A ATTENTION

NE RETIREZ PAS LES ETIQUETTES COUSUES. ELLES PORTENT DES INFORMATIONS
OBLIGATOIRES CONCERNANT LES PRODUITS ET LES DATES DE FABRICATION.
UNE PREUVE DE LA DATE D'ACHAT OU DE LA DATE DE FABRICATION SERA
NECESSAIRE EN CAS DE DEMANDE DE PRISE EN CHARGE SOUS GARANTIE.
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SCUBAPRO PRIRUCNIK ZA SUHO ODIJELO

Dobrodosli u SCUBAPRO i zahvaljujemo vam na kupnji jednog od nasih suhih odijela. Ovaj
priru¢nik pruza vam jednostavan pristup kljucnim znacajkama i funkcijama nasih suhih
odijela SCUBAPRO, zajedno s preporukama o tome kako vasem odijelu najbolie pruziti
odrzavanje i njegu. Ako zelite saznati viSe o SCUBAPRO ronilackoj opremi, posjetite nasu
web stranicu www.scubapro.com.

Ovaj priru¢nik objavljen je u skladu sa zahtjevima DIN EN 14225-2:2017. Proizvodi opisani u
ovom priru¢niku proizvode se prema specifikacijama koje propisuje SCUBAPRO.

SADRZAJ

1. Uvob 94

2. KLJUCNE SPECIFIKACIJE SUHOG ODIJELA 94
2.1 Neopren

2.2 Trilaminat ....
3. VODONEPROPUSN
3.1 OdrZavanje patentnOg ZatvaraCa..........c..eiiiiii
4. LATEKS BRTVE ZA ZAPESCA | VRAT
4.1 Obrezivanje brtvi za pristajanje .
4.2 Skladistenje i odrzavanje
4.3 Mogudi rizik od alergije ...
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9. ODRZAVANJE, POPRAVAK | PREINAKE
9.1 Ciscenje, dezinfekcija i dekontaminacija
9.2 Skladistenje i transport
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SCUBAPRO

1. UVOD

Cestitamo vam na kupniji visokokvalitetnog SCUBAPRO suhog odijela. Bez obzira jeste li
odabrali na§ model od neoprena ili trilaminata, ovi ¢e proizvodi otvoriti novi svijet udobnosti
i sigurnosti u vasim ronilackim avanturama.

Ronjenje u suhom odijelu zahtijeva specificne tehnike i obuku izvan one koja je potrebna za
ronjenje u mokrom odijelu. Ako prije niste ronili u suhom odijelu, toplo vam preporucujemo
da se obratite lokalnom instruktoru za poduku i vieZzbu koristeéi novo suho odielo u
kontroliranim uvjetima. Prije ronjenja u suhom odijelu i neiskusni i iskusni korisnici trebali bi
temeljito procitati i razumijeti ovaj priru¢nik.

Ako iz bilo kojeg razloga imate pitanja koja nisu obuhvacena ovim priruénikom ili na njih nije
odgovorio vas instruktor, ne oklijevajte kontaktirati svog ovlaStenog SCUBAPRO zastupnika.

A UPOZORENJE

SCUBAPRO IZRICITO PREPORUCUJE SVIM RONIOCIMA DA PROBU OBUKU |
UPOZNAJU SE S CERTIFICIRANIM INSTRUKTOROM PRIJE KORISTENJA OVOG
PROIZVODA.

U nastavku su vazne sigurnosne smijernice koje bi svaki ronilac trebao usvajiti prije ronjenja
u suhom odijelu:

e Pohadajte kompletan te€aj ronjenja u suhom odijelu kod certificiranog instruktora i od
sluzbeno priznate agencije za obuku.

¢ Uvijek ronite s kompenzatorom plovnosti.

e Upoznajte se sa svom opremom prije ronjenja.

e VjeZbajte vjestine ronjenja u suhom odijelu u sigurnim uvjetima dok ne budete sigurni u
svoje sposobnosti.

® Provjerite je li va$ partner potpuno upoznat s i razumije li sustave ronjenja u suhom odijelu.

e Utezi bi trebali biti postavljeni tako da se postigne neutralna plovnost s praznom

ronilackom bocom. Nemojte dodavati vec¢u masu od one potrebne za to. Trebali

biste biti u mogucnosti postiéi sigurnosni zastanak od 5 minuta na dubini od 3 metra,

neutralno plutajuci s ronilackom bocom koja ima oko 30 bara il manje.

Prije svakog ronjenja pregledajte da patentni zatvarac, brtve i ventili nisu oSteceni.

Redovito vrSite preventivno odrzavanje odijela, ventila, patentnog zatvaraca i brtvi.

Servisiranje odijela dopustite samo kvalificiranim osobama ili ovlastenim zastupnicima.

Shvatite svoje osobne granice ronjenja. Nemojte ih prekoraditi.

2. KLJUCNE SPECIFIKACIJE SUHOG ODIJELA

Ovaj priruénik opisuje dva stila SCUBAPRO suhog odijela, neopren i trilaminat.

Sva odijela imaju nekoliko osnovnih zna&ajki, uklju¢ujuci glavni vodootporni patentni zatvarac
i ispudne ventile, niskotlatno crijevo za napuhavanje, vulkanizirane neoprenske &izme,
neoprensku kapuljadu i torbu. Neki modeli opremljeni su posebnim kompletom za popravak.

2.1 Neopren

Odijela od neoprena izradena su od komprimirane neoprenske pjene od 4 mm, obostrano
oblozene najlon zersejem. Vanjska strana je grublieg tkanja kako bi bolje podnijela troSenje
i habanije, dok je unutrasnja strana dizajnirana za udobnost. Komprimirani pjenasti neopren
vrlo je gust te otporan na kompresiju u dubini. To znaci da odijelo gubi manji postotak
plovnosti na povrsini, $to zahtijeva dodavanje manje zraka da ostane neutralno, a takoder
zadrzava vecu toplinsku ucinkovitost u dubini. Za razliku od trilaminata, neopren ima
svojstvenu toplinsku zastitu i plovnost upravo u materijalu i, opcenito, za bilo koje dane
uvjete zahtijeva manju dodatnu izolaciju koja se nosi ispod odijela od trilaminata. Na svaki
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Sav nanesena su tri sloja liepila za neopren. Izvana je uSiven slijepim Savom s dvije niti, dok
je iznutra pojacan viastitim tekucim polimerom koji prodire u unutarniji najlonski sloj i spaja se
sa samim neoprenom. To stvara ¢vrst i dugotrajno vodootporan Sav.

2.2 Trilaminat

Odijela od trilaminata izradena su od troslojnog materijala (otuda i naziv tri-laminat).

QOdijelo se prvo Siva, a zatim se unutarnja povrsina Sava obraduje vodonepropusnom trakom.
To omogucava izuzetno suhu i pouzdanu konstrukciju.

Trilaminatni materijal nema svojstvenu plovnost ni toplinsku zastitu, ve¢ je samo suha
barijera izmedu ronioca i vodenog okoliSa. Ovaj tip, poznat kao "membransko" odijelo,
pruza vodootpornu Skoljku ispod koje ronilac moze nositi ispravan izbor donjeg rublja prema
uvjetima okolisa.

Qdijelo je fleksibilnije od neoprenskog i roniocu omogucava Siri raspon udobnosti (posebno
u toplijim temperaturama) od neoprena.

A UPOZORENJE

NIKADA NE OVISITE O SUHOM ODIJELU KAO JEDINOM IZVORU PLOVNOSTI |
KONTROLE PLUTANJA. UVIJEK RONITE S ODGOVARAJUCIM UREDAJEM ZA
KONTROLU PLOVNOSTI OPREMLJENIM ZASEBNIM SUSTAVOM NAPUHIVANJA.

3. VODONEPROPUSNI PATENTNI ZATVARAC

SCUBAPRO suha odijela koriste vodonepropusni patentni zatvara postavljen vodoravno
preko ramena za oblaCenje suhog odijela ili dijagonalno na prednjem dijelu trupa. Postavljien
je tako da se zatvara s lijeva na desno. To je zato Sto su ljudi vecinom desSnjaci i manje je
vjerojatno da Ce ostetiti patentni zatvarac ili uhvatiti odjecu ili strane predmete u zatvaracu
dok ga zatvaraju. Savjetujte svom partneru da jedan prst stavi izravno ispred klizaca dok se
zatvara¢ zatvara, §to ¢e mu pomoci da rublje ili strane predmete odmakne od zubaca na
zatvaracu. Takoder, obavezno provjerite je li va$ partner potpuno uvukao unutarnji preklop
zatvaraga prije zatvaranja patentnog zatvaraca.

A UPOZORENJE

ODJECA ILI STRANI PREDMETI ZAROBLJENI IZMEBU ZUBACA PATENTNOG
ZATVARACA UZROKOVAT CE NJIHOVO RAZDVAJANJE, PONISTAVAJUCI
VODONEPROPUSNOST PATENTNOG ZATVARACA. OVO OSTECENJE JE TRAJNO
I NE MOZE SE POPRAVITI. NEKA VAS PARTNER BUDE PAZLJIV PRI OTVARANJU |
ZATVARANJU PATENTNOG ZATVARACA.

Da biste zatvorili patentni zatvaraC¢ s najmanje Sanse za ostecenje, ispruzite ruke ispred
sebe. Savjetujte svom partneru da povuce patentni zatvarac s lijeva na desno, drzeci jedan
prstispred klizaca kako bi sprije¢io da odjeca i strani predmeti ostete zupce. Pazite da kliza¢
bude privucen &vrsto uz gumeni grani¢nik s desne strane. Ako kliza¢ nije ¢vrsto uz granicnik,
patentni zatvara¢ ¢e procuriti.

Kod modela s patentnim zatvaraCem sprijeda, operacija zatvaranja moze se obaviti bez
pomodi vaseg partnera. Medutim, preporuCuje se koriStenje istih mjera opreza opisanih za
konfiguraciju patentnog zatvaraa od ramena do ramena.
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SCUBAPRO

3.1 Odrzavanje patentnog zatvaraca

Veci zupci vidljivi na vanjskoj strani patentnog zatvaraca zapravo su samo stezalike koje
priévrS¢uju manje zupce na unutarnjoj povrsini patentnog zatvaraca. Upravo se ti manji zupci
medusobno ispreplicu i stvaraju ¢vrst ravnomijerni pritisak na polimernu vrpcu zatvaraca,
stvarajuci brtvu. Ti zupci, patentni zatvarag i vanjske stezaljke moraju se odrzavati Sistim i
podmazanima kako bi pravilno funkcionirali i pruzili dug zZivotni viiek proizvoda.

4. LATEKS BRTVE ZA ZAPESCA | VRAT

Neki modeli SCUBAPRO suhih odijela opremljeni su nepropusnim fleksibilnim lateks brtvama
za vrat i zapesca.

4.1 Obrezivanje brtvi za pristajanje

Brtve od lateksa imaju koncentriCne ispup&ene grebene koji djeluju kao vodici za rezanje kako
bi vam pomogli da precizno obrubite brtve da bi dobro pristajale. Brtve su blago suzene,
tako da se prilikom rezanja povecavaju. OStrim Skarama odjednom odrezite jedan prsten
dok brtva ne bude udobna, ali jo$ uvijek priljubliena uz vrat i zapesca. Prilikom obrezivanja
grebena ostrim Skarama rezite pazljivo i precizno. Ostavite glatku povrSinu, jer isprekidani
rubovi mogu omoguciti troSenje, Sto e zahtijevati zamjenu brtve.

A OPREZ

Nemojte je previse obrezati ili ¢e brtva postati previSe labava i moze procuriti. Pazite
da brtvu odrezete ravno i ne ostavljajte zareze koji mogu prerasti u poderotinu.

A UPOZORENJE

PROTOK KRVI MOZE BITI OGRANICEN PREUSKIM BRTVAMA, STO U KONACNICI
MOZE DOVESTI DO OZLJEDE ILI SMRTI. NE NOSITE AKO SU BRTVE PRETIJESNE.

4.2 Skladistenje i odrzavanje

Suho odijelo Suvajte tako da su brtve suhe, hladne (ispod 25 stupnjeva C) i izvan izravne
sunceve svjetlosti. Ultra-ljubiCasta svjetlost s vremenom ce razgraditi lateks. Ako su brtve bile
izlozene hladnim temperaturama, one ¢e se ukrutiti i izgubiti ¢e fleksibilnost. To stanje nije
trajno i moze se rijesiti kratkim uranjanjem u toplu vodu. Prije nego $to odlozite odijelo na bilo
koje vriieme, naprasite brtve iznutra i izvana Cistim talkom (isporu¢en u kompletu za popravak)
kao zastitnim sredstvom. Ne koristite parfumirani kozmeticki talk, jer sadrzi ulja koja
mogu ostetiti lateks. Ne koristite ulja ili losion na brtvama. Izbjegavajte kontakt s bakrom.

4.3 Mogudi rizik od alergije

Mali postotak ljudi ima alergijsku reakciju na prirodni lateks, materijal od kojeg se izraduju
brtve na vratu i zapeS¢ima nekih modela. Ova alergija moze biti u rasponu od blagog do
jakog koznog osipa i svrbeza. Odgovornost je korisnika da unaprijed utvrdi ima li alergiju na
lateks ili je prepozna tijekom upotrebe te prekine upotrebu odijela dok se problem ne bude
mogao otkloniti. To obi¢no znaci uklanjanje lateks brtvi i postavijanje novih brtvi izradenih od
alternativnih materijala.

4.4 Sto je alergija na lateks?

Alergija na lateks je reakcija na odredene proteine u lateks gumi. Koli¢ina izloZzenosti lateksu
potrebna za stvaranje preosijetljivosti ili alergijske reakcije nije poznata. Povec¢avanje izlozenosti
proteinima lateksa povecava rizik od razvoja alergijskin simptoma. Kod senzibiliziranih
osoba simptomi obic¢no pocinju nekoliko minuta nakon izlaganja, ali mogu se pojaviti satima
kasnije i mogu biti poprilicno raznoliki. Blage reakcije na lateks ukljucuju crvenilo koze, osip,
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koprivnjaCu ili svrbez. Jace reakcije mogu ukljucivati respiratorne simptome kao $to su
curenje iz nosa, kihanje, svrbez u ofima, grebanje u grlu i astma (otezano disanje, napadi
kaslja i hroptanje). Rijetko se moze dogoditi Sok; medutim, reakcija opasna po zivot rijetko
je prvi znak alergije na lateks.

A UPOZORENJE

UTVRDITE IMATE LI ALERGIJU NA LATEKS | U KOJOJ MJERI PRIJE KUPNJE ILI
KORISTENJA SUHOG ODIJELA S BRTVAMA OD LATEKSA.

5. PRILAGODAVANJE SUHOG ODIJELA

e Prvo uklonite sat jer bi mogao pokidati brtve na zape$¢ima.

¢ Suha odijela opcenito i modeli od trilaminata posebno su dizajnirani tako da prijanjaju
manje od neoprenskih odijela. Ipak, jos uvijek je potrebno da dobro pristaje. Dok nosite
suho odijelo i najteze donje rublie koje namjeravate nositi trebali biste modi ispruziti obje
ruke iznad glave i moci bez ograni¢enja Cucati na kolienima.

e QOdijelo ne smije biti tijlesno u preponama, ili predugo.

e Ako su noge preduge, zrak u odijelu moze svuéi &izme s vasih nogu.

Da biste osigurali dobro pristajanje:

e Nosite najvece donje rublje koje namjeravate nositi ispod odijela.

* Provjerite da vas odijelo ne ograni¢ava na bilo kojem mjestu.

e Obavezno provjerite mozete li podignuti obje ruke iznad glave, dodirnuti nozne prste i
cucnuti bez ogranicenja.

* Provjerite da medunozje (s ispravno podeSenim naramenicama) nije viSe od 10 cm ispod
vaseg medunoZzja.

* Provjerite mozete li lako dosegnuti do oba ventila.

NAPOMENA: Bit cete znatno glomazniji u suhom nego u mokrom odijelu i Cizme su vece.
Ako vec imate KR, provjerite hoce li pristajati na suho odijelo. Takoder se pobrinite da vam
stopala u ¢izmama suhog odijjela potpuno pristaju u peraje ili inace kupite vece peraje. Ako
su vase peraje premale za pravilno noSenje, to ce rezultirati gréevima nogu i izgublienim
perajama, a to su obje potencijalno opasne situacije.

5.1 Odijevanje suhog odijela

e Prvo uklonite sat jer bi mogao pokidati brtve na zapeSc¢ima.

e QOdlozite odijelo na ravnu povrsinu i obavite brzu kontrolu kako biste se uvjerili da je u
dobrom stanju.

e Unutrasnjost brtvi od lateksa naprasite talkom.

® Patentni zatvara¢ podmazite voskom iz kompleta za popravak.

e Torzo odijela izvrnite iznutra prema van preko nogu do razine struka, tako da su
naramenice izvucene.

* Provjerite da su naramenice pravilno priévrs¢ene i da nisu zapletene ili uvijene.

Ako je moguce sjednite i prvo umetnite stopalo u odijelo, pri tome pazite da stopalo ne

zataknete u naramenicu.

Uhvatite materijal odijela na polovici i lagano uvlacite stopalo u ¢izmu. Podignite se na noge.

Ponovite postupak s drugom nogom.

Uhvatite trup i lagano ga navucite, tako da prepone odijela budu pravilno postavijene.

Podignite naramenice preko ramena i namjestite ih tako da podupiru tezinu odijela.

Kad su prisutne, neoprenske vanjske obujmice odmaknite od brtvi.

Prvu ruku umetnite do kraja, pazeci na brtvu dok provlacite ruku.

Ponovite postupak s drugom rukom. PokuSajte biti sigurni da se unutrasniji preklop

patentnog zatvaraca ne uvije tijekom ovog procesa. Provjerite jesu li petljice, ako se
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SCUBAPRO

nalaze na donjem rublju suhog odijela, potpuno uvuéene i da nisu zapele izmedu brtve i
zapesca. To ¢e uzrokovati curenje.

e S obje ruke uhvatite gornji rub brtve za vrat, prstima na unutarnjoj povrsini, palcima s
vanjske strane. Pazite da noktima ne oStetite lateks ili glatku povrsinu neoprena. Otvor
raSirite dovoljno Siroko da povucete brtvu za vrat preko glave i podesite je tako da bude
udobna. (Napomena: neki ronioci prvo namjeste brtvu za vrat, a ruke umecu nakon
toga. To je stvar osobnog odabira).

e Neka vas partner provijeri da je donje rublie u suhom odijelu pravilno postavljeno ispod
brtve od lateksa kako ne bi bilo hladnih to¢aka.

e Poducite vaSeg partnera da povuce patentni zatvarac s lijeva na desno, drzedi jedan
prst ispred klizaca kako bi sprije¢io da odjeca i strani predmeti oStete zupce. Pazite da
kliza¢ bude privucen ¢vrsto uz gumeni granicnik s desne strane. Ako kliza¢ nije ¢vrsto
uz graniénik, patentni zatvara¢ ¢e procuriti.

e Pri¢vrstite niskotlacnu cijev pomocu brzo odvojivog prikljucka na ventil za napuhavanje
povlacenjem na priklju¢ak i umetanjem preko stezaljke ventila. Kratko pritisnite tipku
za napuhavanje kako biste bili sigurni da ventil ispravno radi. Zrak ¢e uci u odijelo,
djelomi¢no ga napuhujuci. Odvajite niskotlacno crijevo za napuhavanje.

e Za provjeru ispravnog rada ispusnog ventila, okrenite ga u polozaj "OTVORENO" ili
priviite se na koljena. Odijelo bi trebalo ispustati zrak i trebali biste ¢uti kako zrak |zIa2| iz
ventila.

e Kapuljaca
Povucite kapuljacu preko glave i udobno je namjestite. Ugurajte vrat kapuljace ispod
neoprenske obujmice za vrat kako biste dobili vodonepropusniju brtvu i bolju izolaciju.

* Rukavice
Navucite rukavice i preklopite vanjsku neoprensku obujmicu preko rukavice za
vodonepropusniju brivu i bolju izolaciju. Ako Koristite suhe rukavice, pobrinite se da se
postujete upute za uporabu.

NAPOMENA: Lateks je izvrstan vodonepropusni materijal za brtvijenje, ali prakticki nema
vrilednost izolacije. Vazno je pravilno prilagoditi neoprenska zapesca i vrat preko obujmica
kako bi to pomoglo izolirati brtvu od lateksa od prodora hladne vode. Ta znacajka vaZna
je prednost u odnosu na suha odijjela koja koriste nezasticene brtve od lateksa. Vanjske
obujmice brtve od lateksa takoder Stite od abrazije i UV propadanja.

5.2 Skidanje suhog odijela

Da biste skinuli suho odijelo, sliedite iste postupke za odijevanje odijela, ali obrnutim redoslijedom.

6. ZAHTJEVI ZA UPORABU

Suha odijela od neoprena i trilaminata izradena su od najkvalitetnijin materijala i prema vrlo
visokim standardima izrade. Medutim, moraju se koristiti u razumnim granicama.

UPOZORENJE - STO NE SMIJETE CINITI:
Prekoraciti maksimalnu dubinu za koju trenutno imate certifikat.

- Koristiti suha odijela u toksicnim ili okruzenjima bogatim ugljikovodicima.

- Koristiti suho odijelo kao uredaj za povecanje uzgona.

- Koristiti suho odijelo bez posebnog uredaja za kontrolu plovnosti.

- Koristiti plinove za napuhavanje razli¢ite od zraka, osim argona.

- Koristiti odijelo s pojasevima za utege ili drugim sustavom tezine koji nije opremljen
sustavom za brzo otpustanje.

6.1 Provjere odijela prije ronjenja
Prije SVAKOG ronjenja, da biste bili sigurni da je odijelo u dobrom stanju, provjerite sliedece:
- Da nema vidljivih o$tecenja materijala ili dodataka na odijelu.
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- Provjerite da brtve od lateksa ili neoprenske glatke brtve nemaju mala ostec¢enja i da
nema rupica
- Provjerite jesu li ventili za napuhavanje i ispuhivanje netaknuti i rade li ispravno

Provjerite jesu li niskotlacna crijeva netaknuta, neostecena i pravilno priklju¢ena.
Pregledajte je li vodonepropusni patentni zatvara¢ prekomijerno istrosen ili ostecen.

6.2 Provjere odijela nakon ronjenja
Nakon SVAKOG ronjenja izvrSite sve provjere prije ronjenja navedene iznad i pregledajte
odijelo i potrazite moguca nova o$tecenja. Odmah popravite oStec¢enja ili odnesite odijelo na
popravak kod ovlaStenog SCUBAPRO zastupnika.

6.3 Intervali pregleda
Pored gore navedenih provjera koje se moraju obaviti prije svakog ronjenja, ventile treba
pregledavati i servisirati oviasteni SCUBAPRO zastupnik na godisnjoj osnovi.

6.4 MOD ili najveca radna dubina
Odredbe europske norme EN 250 ograni€avaju dubinu na 50 metara za rekreativno
ronjenje. Za tehnicko ronjenje MOD je daleko izvan granica rekreativnog ronjenja.

7. PROCJENA RIZIKA

Ronjenje u suhom odijelu, kao i svaki drugi aspekt napredne ronilacke aktivnosti RONJENJA
S BOCAMA, nosi odredeni rizik. To ukljucuje:

7.1 Hiper/hipotermija

Suha odijela Cesto se koriste u ekstremnim temperaturnim uvjetima, gdje mogu biti
kombinacije hladnih povrsinskih uvjeta i hladne vode, ili vrucih povrsinskih uvjeta i hladne
vode. Vazno je znati vilastiti osobni termicki siguran domet, kako biste izbjegli pregrijavanje
ili pothladivanje. lako suho odijelo i toplo rublie imaju izvrsnu toplinsku zastitu, oni imaju
ograni¢enja a vase sigurno i ugodno vrileme u vodi je promjenjivo ovisno o temperaturi i
stanju vode, opterecenju te tipu viastitog tijela. Hipotermija je hladenje tijela do nesigurnih
razina. Hipotermija je hladenje tijela do nesigurnih razina. Hipertermija u koristenju suhog
odijela najcesce se javlja tijekom povrSinskih intervala po vruéem vremenu ili tijekom
razdoblja prekomjernog opterecenja u toploj plitkoj vodi.

A UPOZORENJE

NAUCITE SVOJA OGRANICENJA | NAUCITE PREPOZNATI NELAGODU KAO
SIGNAL OPASNOSTI. IZBJEGAVAJTE HIPERTERMIJU | HIPOTERMIJU JER
OBJE MOGU BITI STETNE ILI POGUBNE. PRATITE TEMPO RADA TIJEKOM SVIH
RONILACKIH AKTIVNOSTI KAKO BISTE 1ZBJEGLI PREKOMJERNU POTROSNJU
ZRAKA, UMOR, PREGRIJAVANJE | DRUGE SIMPTOME.
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7.2 Promjena plovnosti s dubinom

Neopren

Svi neoprenski proizvodi koji se koriste u ronjenju s bocama sadrze pjenu sa zatvorenim
Celijama za pruzanje toplinske zastite. Uz sve veci pritisak kako se dubina povecava, ti se
mjehurié¢i smanjuju u velicini, $to rezultira gubitkom plovnosti kako ronilac zaranja.
Napomena: Nauciti kompenzirati ovaj gubitak plovnosti jedna je od vitalnih viestina koje se
moraju nauciti pravilnim koristenjem suhog odijela.
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Trilaminat

Kako je trilaminatni materijal membrana i nedostaje mu zatvorena stani¢na struktura, sam
materijal ne mijenja plovnost s dubinom. Medutim, zrak zaroblien u termalnom donjem
rublju u odijelu bit ¢e stisnut, a ronilac to nadoknaduje dodavanjem zraka tijekom zarona i
otpustanjem zraka tijekom izrona, kako bi uzgon ostao neutralan.

A UPOZORENJE

KONTROLA PLOVNOSTI U SUHOM ODIJELU SLOZENIJA JE NEGO U MOKROM
ODIJELU | VITALNA JE VJESTINA KOJU TREBA NAUCITI TIJEKOM PODUKE O
KORISTENJU SUHOG ODIJELA.

7.3 Gubitak toplinske izolacije na dubini

Suho odijelo opcenito pruza toplinsku izolaciju stvarajuci zra¢ni prostor izmedu ronioca i
hladne vode.

Neopren

U odijelu od neoprena, neoprenski materijal postaje tanji pod pritiskom (vidi gore) i pri dubini
ne gubi samo uzgon, ve¢ i odredenu vrijednost izolacije. Ronioci koji planiraju provoditi
vrileme na veéim dubinama, moraju voditi racuna o smanjenoj toplinskoj zastiti na dubini
nosenjem dodatne zastite ispod odijela.

Trilaminat

Kako je materijal samo membrana, sama izolacijska vrijednost materijala je minimalna i ne
mijenja se s dubinom. Medutim, ronioci koji planiraju provoditi vrijeme na vecim dubinama,
moraju voditi raCuna o nizim temperaturama koje su tamo normalne noSenjem dodatne
zastite ispod odijela.

7.4 Prilagodavanje odijela

Savrseno pristajanje suhog odijela vrlo je vazno. PreviSe labavo pristajanje dopusta opasnosti
kao §to su previse zraka koji se krece u odijelu, oteZzanu kontrolu plovnosti i, ako su noge
preduge, ¢izme mogu skliznuti s nogu ronioca. SuviSe labave brtve ¢e propustiti vodu.
PreviSe tijesno pristajanje moze rezultirati ograni€enjem protoka krvi $to uzrokuje gubitak
osjecaja u ekstremitetima ili nedostatak kisika u mozgu. PreviSe tijesne brtve takoder ce
ograniciti protok krvi.

7.5 Napuhavanje plinova

Za napuhavanje preporucujemo koriStenje zraka. Argon mogu koristiti propisno obuceni ronioci.
Ne koristite plinske mjeSavine s povisenom razinom kisika ili s helijem (trimix, itd.). Helij je izvrstan
vodic topline, a znacajno ¢e smanijiti toplinsku ucinkovitost odijela, riskirajuci hipotermiju.

7.6 Pravilno odrzavanje

Suho odijelo sloZen je dio opreme dizajniran za odrzavanje udobnosti ronioca u ekstremnim
uvjetima. Tretirajte ga s poStovanjem, odrzavajte ga pravilno i pregledajte troSenje i oStecenja
PRIJE | NAKON svakog zarona. Nepostivanje ovih mjera opreza moze biti opasno.

7.7 Alergije

Pored moguce alergijske reakcije na lateks koji se koristi u brtvama vrata i zapesc¢a, mali
je postotak stanovnistva koji ima alergijsku reakciju na neopren. lako je to manji problem
sa suhim nego s mokrim odijelima, jer ronilac obi¢no nosi donje odijelo za odvajanje suhog
odijela od svog tijela, uviiek moze doci do nekih izlozenosti. Obavezno utvrdite da nemate
alergije na neopren prije nego $to kupite bilo koji neoprenski proizvod.
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8. RJESAVANJE PROBLEMA

NAPOMENA: Suho odijelo koje ispravno funkcionira je zatvoreno okruZenje i odredena
koli¢ina kondenzacije na unutrasnjoj strani odijjela je normalna. Ronioci koji troSe puno energije
ili provode vrileme iznad vode za toplog dana sa zatvorenim odijelom to Ce vise primijetiti.

8.1 Curenja

Patentni zatvara¢

e Kliza¢ nije zatvoren do kraja. Neka vas partner provjeri da je potpuno zatvoren.

e Patentni zatvaraC je pogreSno zatvoren - pregledajte postoji li razmak izmedu zatvorenih
zubaca.

e Materijal zatvaraca je oSte¢en - moze se probiti ili oStetiti habanjem.

e Strani materijal zaroblien u zupcima - prljavstina, pijesak, necistoce ili donje rublje suhog
odijela Cesti su problemi.

e ZatvaraC je star, istroSen ili oSte¢en na neki drugi nacin — zamijenite ga.

Ventili

¢ Instalacija je popustila. Provjerite je li vijak na straznjoj ploci stegnut. To se moze primijetiti
na neoprenskim odijelima jer se neopren s vremenom moZe stisnuti. Po potrebi zategnite.

® |spusni ventil mozda je nepraviino podesen ili ispod brtve mogu biti krhotine (pijesak, dlake itd.).

¢ Dijelove ventila mozda treba servisirati ili zamijeniti zbog uporabe i habanja.

Brtve

e Brtve propustaju iz dva razloga, oStecenja ili smetnje.

* Provjerite postoje li na brtvama rupe ili oStecenja zbog ostrih predmeta, istroSenosti ili
kemijskih ostecenja.

* Provjerite da nema stranih predmeta poput kose, dijelova rublja.

* Provjerite da nisu previSe odrezane.

® Provijerite jesu li ispravno prilagodene i da nemaju nabore koji mogu stvarati kanale koji
propustaju, posebno oko tetiva na zapesc¢ima.

Ostecenja na materijalu odijela

¢ Materijal odijela moze procuriti zbog habanja, abrazije, probijanja ili kidanja.

* |zbjegavajte ostre i abrazivne predmete

¢ Ronioci izlozeni korozivnim kemikalijama moraju dodatno paziti na ¢iSéenje i ispiranje
odijela nakon svakog izlaganja. Neke kemikalije mogu razgraditi ili ostetiti materijale
odijela do tocke neupotrebljivosti.

8.2 Testiranje propustanja vaseg odijela

Vas$e suho odijelo moZe se testirati na propustanje tako $to ¢ete zacepiti brtve na zapescu
i vratu predmetima odgovarajuce veli¢ine, zatvoriti patentni zatvara€ i spojiti niskotlacnu
cijev za napuhavanje na ventil za napuhavanje da biste napuhali odijelo. Oko brtve omotajte
elasti¢nu traku kako bi ¢ep ostao na mjestu pod pritiskom. Zapocnite s podesivim ispusnim
ventilom postavljenim na najnizi tlak ispustanja i postupno ga povecavajte dok odijelo nije
¢vrsto, ali ne tvrdo. Na ovaj nacin necdete napeti brtve, materijal ili Savove odijela.

A UPOZORENJE

NE upotrebljavajte STAKLENE predmete da biste zacepili brtve za vrat ili zapesca.
Povremeno ¢e unutarniji tlak ispuhati ¢ep iz brtve. Staklo se moze razbiti, uzrokujuci
ozljede.
Nakon §to odijelo napusete, potopite dio po dio u kadi i pregledajte propusta li. Ako propusta,
pojavit ¢e se mali mjehuri¢i. Druga mogucnost je da napuhano odijelo poloZite vani i polako
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SCUBAPRO

prelijte toplu vodu sa sapunicom preko sumnijivih podrucja. Otopina sapuna puhat ¢e male
mijehuriée ili e stvoriti finu pjenu preko mjesta koje propusta.

Kad utvrdite gdje propusta, oznadite podrucje, temeljito isperite i osusite odijelo i slijedite
upute za popravak.

Ako Zelite, tu uslugu moze vam pruziti vas ovlasteni SCUBAPRO zastupnik.

9. ODRZAVANJE, POPRAVAK | PREINAKE

Unutar ovog osnovnog priru¢nika nisu dane cjelovite i detaljine upute za popravak za sve
moguce situacije. Osnovno odrzavanje odijela, materijala i pojedinacnih komponenti kao $to
su zatvarac, brtve i ventili itd., moZete pronaci pod tim pojedinacnim naslovima.

A UPOZORENJE

NEOVLASTENI POPRAVCI I/ILI PREINAKE SUHOG ODIJELA PONISTAVAJU
JAMSTVO | MOGU PROUZROKOVATI NEISPRAVAN RAD ODIJELA, STO MOZE
REZULTIRATI OZBILJNOM OZLJEDOM ILI SMRCU. ZA TO UVIJEK NOSITE
ODIJELA OVLASTENOM SCUBAPRO ZASTUPNIKU.

9.1 Ciscéenje, dezinfekcija i dekontaminacija
Nakon svake uporabe:

e Vanjski dio odijela isperite Cistom slatkom vodom.

® Brtve ocistite Cistom slatkom vodom.

* Ventile isperite Cistom slatkom vodom.

e Objesite odijelo naopako da se osusi.

Ako se odijelo iznutra navlazi
Ocistite unutradnjost odijela Cistom slatkom vodom i osusite ga izvrmutog.

Brtve od lateksa

Lagano naprasite neparfumiranim talkom.

Odmas¢ivanje

Ako je odijelo izlozeno ulju ili masti, ocistite ga sredstvom za CiS¢enje masti i mekom Eetkom.
Isperite Cistom slatkom vodom.

NE DOZVOLITE DA OSTACI ULJA ILI MASTI OSTANU NA ODIJELU BILO KOJE
VRIJEME - TO MOZE RAZGRADITI MATERIJAL.

Dekontaminacija

Rekreativni ronioci trebali bi paziti da izbjegavaju izlaganje zagadenoj vodi i okoliSu.
Profesionalni, komercijalni, spasilacki i vojni ronioci koji bi mogli biti prisilieni roniti u
zagadenim uvjetima moraju identificirati zagadenje i poduzeti odgovaraju¢e korake za
uklanjanje oneciscéenja iz odijela prije nego S$to se ponovno moze koristiti.

9.2 Skladistenje i transport

Suha odijela je najbolje pohraniti na viesalicu za suho odijelo SCUBAPRO gdje odijelo visi
naopako za noge s otvorenim patentnim zatvaracem. Cuvati na hladnom i suhom mijestu
van sunceve svjetlosti. Drzite bakar dalje od brtvi od lateksa. Dodatni savjeti mogu se nadi u
odredenim odjelicima gore. Odijelo transportirajte u priloZzenoj najlonskoj vrecici. Pokusajte
ocistiti suvisnu prljavétinu i pijesak s odijela prije nego $to ga stavite u vredu.
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10. DODACI

10.1 Kapuljaca
Isporucena kapuljac¢a ima dio za brtvijenje lica, oblozen super elasticnom tkaninom za
fleksibilnost i udobnost.

Diamond Span podstava iznutra zadrzat ¢e toplinu vase glave, a ujedno se vrlo brzo susi.

Ventilacijski sustav omogucuje zaroblienom zraku da istjeCe, a njegovo postavijanje
sprieCava ulazak vode izvana. Dio za vrat oblikovan je tako da lezi preko brtve na vratu na
odijelu radi ekstremne zastite.

10.2 Torba

Svako suho odijelo SCUBAPRO isporucuje se u torbi. Ravan dizajn sa zatvaratem na obodu
omogucuije da se vreca otvori kako bi se koristila kao prostirka, kako biste stopala odrzavali
Cistima dok obladite i skidate odijelo. Unutar torbe je trajno priévrséena torbica u kojoj su
prikladno pohranjeni komplet za popravak, mazivo za patentni zatvarac i talk za brtve.

10.3 Ventili
Suha odijela SCUBAPRO imaju niskoprofilni sustav Si-Tech ventila, najviSe testirani,
najpouzdaniji i rasiren diliem svijeta.

10.4 Crijevo

Ronilac mora koristiti isporu¢eno originalno SCUBAPRO super protoéno niskotlacno crijevo,
zajedno sa SCUBAPRO brzom spojnicom.

U slucaju zamjene crijeva, obvezno je zamijeniti crijevo standardnim SCUBAPRO super
proto¢nim niskotlagnim crijevom.

Znacajke ventila za napuhavanje

e Zakretanje od 360 stupnjeva za optimalno postavljanje crijeva za napuhavanje.
* Univerzalni niskotlacni muski brzo odvojivi prikljucak.

e Pritisna tipka za lakSu i ugodniju uporabu.

* Savijena straznja niskoprofilna plo¢a smanjuje teret i povecava udobnost.

* Smjesten na sredinu prsiju.

Znacajke ispusnog ventila

* Potpuno podesivi tlak ispustanja s ru¢nim premoséenjem.

Visoka brzina protoka.

Niski profil s glatkim konturama kako bi se izbjeglo zapinjanje ventila prilikom oblacenja KP-a.
Savijena straznja niskoprofilna ploga smanjuje teret i povecava udobnost.

Smjesten na lijevom ramenu.
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Niskotlacno crijevo za napuhavanje
e Standardno super proto¢no SCUBAPRO niskotlacno crijevo s vikom na QD ugradniji.
® Ukljucena zastita za crijevo.

11. SIGURNO ODLAGANJE

Ako trebate unistiti suho odijelo, pridrzavajte se lokalnih uredbi i propisa.

A UPOZORENJE

NEOVLASTENE PROMJENE ILI OSTECENJA NASTALA USLIJED INSTALIRANJA
SUSTAVA ZA MOKRENJE PONISTAVAJU JAMSTVO.
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12. RAZDOBLJE UPORABE:

Zivotni vijek/trajanje uporabe ovog proizvoda ne moZe se opcenito definirati. Razlisiti

Cimbenici kao $to su uvjeti skladistenja, razina odrzavanja, ucestalost koristenja i podrucije

primjene utjecat ¢e na Zivotni vijek/trajanje uporabe.

Ekstremni uvjeti uporabe mogu prouzroCiti prekomjerna ostecenja koja mogu uzrokovati

prestanak uporabe proizvoda.

Cimbenici poput agresivnog okolida, oétrih rubova, ekstremnih temperatura ili izlozenosti

kemikalijama mogu ostetiti proizvod.

U sliede¢im okolnostima proizvod se vise ne smije koristiti i treba ga unistiti:

e (Ostecenja na materijalu ili dijelovima koji su neophodni za sigurnost, npr. elasti¢ne trake,
trake, Savovi (poderotine, rezovi ili drugo)

Ostecenja na plasticnim i/ili metalnim dijelovima (npr. ventili i/ili lateks ili silikon)

e Prekomjerno opterecenje materijala uzrokovano prekomjernim rastezanjem ili
preopterecenjem

* Kad se proizvod viSe ne €ini opcenito sigurnim i pouzdanim

* Kad proizvod viSe ne ispunjava tehnicke standarde (npr. promjene zakonskih odredbi,
sigurnosnih smjernica, tehnickih zahtjeva ili nekompatibilnost s drugim proizvodima)

e Kad povijest i prethodna uporaba proizvoda nisu poznati

e Kad oznaka proizvoda viSe ne postaji ili nije Citka.

NAPOMENA: Takoder postujte odjeljke 8.1 i 8.2 o ostecenjima ili smetnjama.

Ako suho odijelo ne prode redoviti vizualni pregled od strane viasnika ili stru¢njaka, potrebno
ga je unistiti. UniStavanje suhog odijela (odn. njegovo rezanje) klju¢no je za osiguranje da se
suho odijelo ne moze ponovno koristiti.

Proizvod godiSnje mora servisirati ovlasteni zastupnik. Odluku ¢e donijeti odgovorna osoba
uz obvezno godiSnje servisiranje

13. OPIS PIKTOGRAMA

B X & m = M|

Samo za Ne smije se Ne smije Susenje Nemojte Datum
ruéno pranje izbjeljivati se kemijski vjeSanjem glacati ili proizvodnje
Cistiti pritisnuti

14. TABLICA S VELICINAMA

Tablicu s veli¢inama naci ¢ete na zadnjoj stranici ovog priruc¢nika.
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15. OPCE INFORMACIJE

15.1 Ovlasteni predstavnik

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 Europsko ovlasteno tijelo
SUHA ODIJELA OD TRILAMINATA:

BG Bau

Odjel za ispitivanje osobne zastitne opreme i
tijelo za ovjeravanje FB "PSA"

Identifikacijski br. 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Telefon: 0800 6686688-38050
Fax: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de

NEOPRENSKA SUHA ODIJELA:
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Genova

ltalija

Telefon: +39 0105385341
Fax: +39 0105351000
Web: http://www.rina.org/en
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15.3 Izvor standarda
Ronilacka suha odijela (neopren i trilaminat): EN 14225-2:2017 i DIN EN 14225-2:2018

15.4 lzvor zahtjeva
www.europa.eu

15.5 Za izjavu o sukladnosti
Www.scubapro.com
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15.6 Jamstvo

SCUBAPRO jam¢i izvornom kupcu potrosacu da, u razdoblju od dvije godine od datuma
kupnje, svaka komponenta SCUBAPRO proizvoda koja nema drugadije jamstvo i svaki
SCUBAPRO zamijenski dio kuplien od ovlastenog SCUBAPRO zastupnika nece imati
nedostataka u materijalu i izradi pod normalnom uporabom i uz razumno odrzavanje.

Ovo jamstvo se ne odnosi na bilo koji proizvod ili dio koji se komercijalno koristi. Popis
ovlastenih distributera za SCUBAPRO moZete pronaci online na web-stranici scubapro.
com. SCUBAPRO ¢e, po svom izboru, popraviti ili zamijeniti bez naknade bilo koji dio pod
jamstvom ili zamjenski dio koji je neispravan u materijalu ili izradi. Popravak ili zamjena je
jedina odgovornost tvrtke SCUBAPRO i va$ jedini pravni lijek pod ovim jamstvom. Da biste
dobili uslugu jamstva, morate dostaviti pogodenu komponentu ili dio, zajedno s vasom
originalnom identifikacijskom karticom vlasnika (za komponentu) ili drugim dokazom o
kupniji bilo kojem ovlastenom zastupniku tvrtke SCUBAPRO, ili izravno u SCUBAPRO u ulici
1166-A Fesler, El Cajon, CA 92020, ili bilo kojoj drugoj tvornici SCUBAPRO u Sjedinjenim
Drzavama, Europi ili Aziji. Ako komponentu ili dio posaljete u tvornicu SCUBAPRO, morate
platiti troSkove dostave u tvornicu. Ovo jamstvo ne pokriva Stetu uzrokovanu nepravilnom
uporabom, nepravilnim odrzavanjem, zanemarivanjem njege ili odrzavanja ili popravkom
koju obavlja netko drugi osim ovlastenog SCUBAPRO zastupnika.

SVA IMPLICIRANA JAMSTVA, KOJA UKLJUCUJU ALl NISU OGRANICENA NA
IMPLICIRANA JAMSTVA PROIZVODNJE | PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU NAMJENU,
OGRANICENA SU NA TRAJANJE OVOG PISANOG JAMSTVA.

Neke drzave ne dopustaju ograniGenje trajanja impliciranog jamstva, tako da se gore
navedeno ogranic¢enje mozda neée odnositi na vas.

SCUBAPRO NECE BITI ODGOVORAN ZA GUBITAK KORISTENJA ILI BILO KOJE DRUGE
SLUCAJNE, POSLJEDICNE ILI NEIZRAVNE TROSKOVE, [ZDATKE ILI STETE.

Neke drzave ne dopustaju iskljucivanje ili ograni¢avanje slu¢ajne ili posliedicne Stete, tako
da se gore navedena izuzeéa mozda ne odnose na vas. Ako su potrebni dodatni podaci o
vaSem jamstvu, molimo kontaktirajte najblizeg ovlaStenog SCUBAPRO zastupnika ili izravno
tvrtku SCUBAPRO.

A UPOZORENJE

NEMOJTE UKLANJATI USIVENE OZNAKE. OZNAKE POKAZUJU OBAVEZNE
INFORMACIJE O PROIZVODU | DATUMIMA PROIZVODNJE.

DOKAZ O DATUMU KUPNJE ILI DATUMU PROIZVODNJE BIT CE POTREBAN U
SLUCAJU GARANCIJSKIH ZAHTJEVA.
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BUKU PETUNJUK DRYSUIT SCUBAPRO

Selamat datang di SCUBAPRO dan terima kasih telah membeli salah satu drysuit kami.
Buku petunjuk ini memberi Anda akses secara mudah ke fitur dan fungsi utama drysuit
SCUBAPRO kami, bersama dengan rekomendasi tentang cara terbaik untuk memperlakukan
dan merawat pakaian selam Anda. Jika Anda ingin tahu lebih banyak tentang peralatan
menyelam SCUBAPRO, silakan kunjungi situs web kami di www.scubapro.com.

Buku petunjuk drysuit ini diterbitkan sesuai dengan persyaratan dari DIN EN 14225-2: 2017.
Produk yang diuraikan dalam buku petunjuk ini dibuat menurut spesifikasi yang ditentukan
oleh SCUBAPRO.

DAFTAR ISI

1.
2.

10.

11.
12,
13.
14.
15.

PENGENALAN 108
SPESIFIKASI UTAMA DRYSUIT 108
2.1 Neoprene
2.2 Trilaminate
RITSLETING KEDAP AIR 109
3.1 Perawatan RItSIBHNG ......oooviiiiiiiieii 110
PERGELANGAN LATEKS DAN SEGEL LEHER 110
4.1 Memotong Segel agar Sesuai
4.2 Penyimpanan dan Perawatan
4.3 Kemungkinan Risiko Alergi
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5.1 Mengenakan drysuit
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AKSESORIS
10.1  Tudung
10.2 Tas....
10.3 Katup....
10.4  Selang
PEMBUANGAN YANG AMAN 118
MASA PENGGUNAAN
DESKRIPSI PICTOGRAM
BAGAN UKURAN
INFORMASI UMUM
151 Perwakilan RESMI........ciiiiiiiiiiiiii e
15.2  Badan Komisi Eropa
156.3  Sumber Standar........
15.4  Sumber Persyaratan .
15.5  Deklarasi Konformitas ..
15.6  Jaminan

flac}
177}
D
oy
S
S
=
:
()]
=




SCUBAPRO

1. PENGENALAN

Selamat atas pembelian pakaian selam drysuit SCUBAPRO berkualitas tinggi. Apakah Anda
memilih model neoprene atau Trilaminate kami, produk-produk ini akan membuka dunia
baru bagi kenyamanan dan keamanan dalam petualangan menyelam Anda.

Menyelam dengan drysuit membutuhkan teknik dan pelatihan khusus di luar yang
diperlukan untuk diving wetsuit. Jika Anda belum menyelam dengan drysuit sebelumnya,
kami sangat menyarankan Anda menghubungi instruktur setempat untuk pembelajaran dan
berlatih menggunakan drysuit baru Anda dalam kondisi yang terkendali. Baik pengguna
yang tidak berpengalaman maupun yang berpengalaman harus membaca dan memahami
buku petunjuk ini dengan seksama sebelum menyelam dengan drysuit.

Jika karena alasan apa pun Anda memiliki pertanyaan yang tidak dicakup oleh manual ini
atau instruktur Anda, jangan ragu untuk menghubungi dealer resmi SCUBAPRO Anda.

A\ PERINGATAN

SCUBAPRO SANGAT MEREKOMENDASIKAN SEMUA PENYELAM AGAR MELALUI
PELATIHAN DAN PENGENALAN DENGAN INSTRUKTUR BERSERTIFIKASI
SEBELUM MENGGUNAKAN PRODUK INI.

Berikut ini adalah pedoman keselamatan penting yang harus diterapkan setiap penyelam
sebelum menyelam dengan drysuit.

e |kuti kursus selam pakaian selam drysuit yang lengkap dengan instruktur bersertifikat
dan dari agen pelatihan resmi yang diakui.

e Selalu menyelam dengan kompensator apung.

e Mengenal semua peralatan Anda sebelum menyelam.

e | atih keterampilan menyelam dengan drysuit Anda dalam kondisi aman hingga yakin
dengan kemampuan Anda.

e Pastikan teman Anda benar-benar terbiasa dan memahami semua sistem selam
pakaian selam drysuit Anda.

e Berat harus ditetapkan untuk mencapai daya apung netral dengan tangki kosong.
Jangan menambah berat lebih dari ini. Anda harus dapat mencapai titik keselamatan 5
menit pada 3 meter (10 kaki), mengapung secara netral dengan tangki berisi sekitar 30
bar (500 psi) atau kurang.

e Periksa ritsleting, segel dan katup dari kerusakan sebelum setiap penyelaman.

e | akukan perawatan preventif secara teratur pada setelan, katup, ritsleting, dan segel.

e Hanya izinkan orang yang berkualifikasi atau Dealer Resmi untuk melakukan layanan
pada gugatan tersebut.

e Pahami batasan penyelaman Anda sendiri. Jangan melampaui batas.

2. SPESIFIKASI UTAMA DRYSUIT

Manual ini menjelaskan dua jenis gaya pakaian selam drysuit SCUBAPRO, neoprene dan Trilaminate.
Semua setelan memiliki beberapa fitur dasar, termasuk ritsleting tahan air utama, pompa dan
katup buang, selang pemompa bertekanan rendah, sepatu bot neoprene vulkanisir, tudung
neoprene, dan tas. Beberapa model dilengkapi dengan perangkat perbaikan khusus.

2.1 Neoprene

Setelan Neoprene terbuat dari neoprene busa 4mm terkompresi, dilaminasi dengan
kaus nilon di kedua sisi. Bagian luarnya merupakan tenunan yang lebih berat untuk
menahan keausan dan abrasi yang lebih baik, sementara bagian dalamnya dirancang
untuk kenyamanan. Neoprene busa terkompresi sangat padat, menolak kompresi pada
kedalaman. Hal ini berarti setelan kehilangan persentase yang lebih kecil dari daya apung
permukaannya, membutuhkan lebih sedikit udara yang ditambahkan untuk tetap netral,
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dan juga mempertahankan lebih banyak efisiensi termal pada kedalaman. Tidak seperti
Trilaminate, neoprene memiliki perlindungan termal dan daya apung yang melekat pada
material dan umumnya membutuhkan lebih sedikit insulasi tambahan yang dikenakan
di bawah setelan daripada Trilaminate, untuk kondisi apa pun. Setiap jahitan menerima
aplikasi tiga lapis perekat neoprene. Bagian luar dijahit dengan tusuk sembunyi pengunci
dua benang, sedangkan bagian dalamnya diperkuat dengan polimer cair berpemilik yang
menembus lapisan nilon interior dan melebur ke neoprene itu sendiri. Ini menciptakan
lapisan tahan air yang kuat dan tahan lama.

2.2 Trilaminate

Setelan Trilaminate dibuat dari kain tiga lapis (karenanya disebut tri-laminasi).
Pertama-tama setelan ini dijahit bersama, lalu permukaan bagian dalam jahitan diperlakukan
dengan selotip tahan air. Ini memberikan konstruksi yang sangat kering dan andal.

Bahan Trilaminate tidak memiliki daya apung yang melekat atau perlindungan termal, itu
hanya penghalang kering antara penyelam dan lingkungan air. Gaya ini, yang dikenal sebagai
setelan "selaput”, memberikan cangkang kedap air di mana penyelam dapat mengenakan
pakaian dalam yang sesuai dengan kondisinya.

Setelan ini lebih fleksibel daripada neoprene, dan memungkinkan penyelam rentang
kenyamanan yang lebih luas (terutama di suhu yang lebih hangat) daripada neoprene.

A\ PERINGATAN

JANGAN PERNAH TERGANTUNG PADA DRYSUIT MANAPUN SEBAGAI SATU-
SATUNYA SUMBER PENGAPUNGAN DAN PENGENDALIAN DAYA APUNG ANDA
SELALU MENYELAM DENGAN PERANGKAT PENGENDALIAN DAYA APUNG YANG
SESUAI DAN DILENGKAPI DENGAN SISTEM POMPA TERPISAH.

3. RITSLETING KEDAP AIR

Drysuit SCUBAPRO gunakan ritsleting kedap air yang terletak secara horizontal dibahu untuk
masuk ke dalam pakaian kering, atau diagonal di bagian depan batang tubuh. Diposisikan
sedemikian rupa sehingga menutup dari kiri ke kanan. Hal ini dikarenakan kebanyakan
orang menggunakan tangan kanan dan kecil kemungkinannya akan merusak ritsleting, atau
menangkap pakaian atau benda asing di ritsleting saat menutupnya. Anjurkan teman Anda
untuk menempatkan satu jari tepat di depan penggeser saat ditutup, membantu memandu
pakaian dalam atau benda asing menjauh dari gigi ritsleting. Pastikan juga teman Anda
melipat sepenuhnya pada flap ritsleting interior sebelum menutup ritsleting.

A\ PERINGATAN

PAKAIAN ATAU BENDA ASING YANG DIPERTIMBANGKAN ANTARA GIGI
RITSLETING AKAN MENYEBABKAN MEREKA UNTUK MEMISAHKAN,
MENGHANCURKAN INTEGRITAS KEDAP AIR DARI RITSLETING. KERUSAKAN INI
PERMANEN DAN TIDAK DAPAT DIPERBAIKI. KAWAN MENYELAM ANDA MEMILIKI
KEAHLIAN MENUTUP DAN MEMBUKA RITSLETING.

Untuk menutup ritsleting dengan kemungkinan kerusakan paling kecil, rentangkan tingkat
lengan di depan Anda. Anjurkan teman Anda untuk menutup ritsleting dari kiri ke kanan, jaga
satu jari di depan slider untuk mencegah pakaian dan benda asing merusak gigi. Pastikan
penggeser ditarik dengan benar pada ujung karet di sebelah kanan. Jika penggeser tidak
kencang pada ujung penutup, ritsleting akan bocor.

Pada model dengan ritsleting dengan berbentuk diagonal, cara penutupan-pembukaan dapat
dilakukan tanpa bantuan teman Anda. Namun, disarankan untuk menggunakan tindakan
pencegahan yang sama seperti yang dijelaskan untuk konfigurasi ritsleting bahu-ke-bahu.
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SCUBAPRO

3.1 Perawatan Ritsleting

Gigiyang lebih besar terlihat dibagian luar ritsleting sebenarnya hanya klem yang mengamankan
gigi kecil yang terlihat di permukaan bagian dalam ritsleting di tempat. Gigi yang lebih kecil
inilah yang saling mengunci dan menciptakan tekanan yang kuat pada pita ritsleting polimer,
menciptakan segel. Gigi-gigi ini, selotip ritsleting dan klem luar harus dijaga tetap bersih dan
dilumasi agar beroperasi dengan benar dan memberikan umur produk yang panjang.

4. PERGELANGAN LATEKS DAN SEGEL LEHER

Beberapa model drysuit SCUBAPRO dilengkapi dengan leher lateks fleksibel dan segel
pergelangan tangan untuk integritas kedap air.

4.1 Memotong Segel agar Sesuai

Segel lateks memiliki punggungan yang ditinggikan konsentris yang berfungsi sebagai
pemandu pemotongan untuk membantu Anda memotong segel dengan tepat. Segel sedikit
meruncing sehingga mereka menjadi lebih besar saat dipangkas. Dengan menggunakan
gunting tajam, potong cincin satu per satu sampai segelnya nyaman tetapi masih pas di
leher dan pergelangan tangan Anda. Gunakan perawatan dan ketelitian dengan gunting
tajam saat memotong pinggiran. Biarkan permukaan agar halus, karena pinggiran yang
kasar dapat menyebabkan robekan, yang akan membutuhkan penggantian segel.

A\ PERINGATAN

Jangan memotong terlalu banyak, atau segel menjadi terlalu longgar dan dapat
bocor. Pastikan Anda memotong segel dengan bersih dan tidak meninggalkan
bekas goresan yang bisa menjadi sobekan.

A\ PERINGATAN

ALIRAN DARAH DAPAT DIBATASI OLEH SEGEL YANG TERLALU KETAT, YANG
PADA AKHIRNYA DAPAT MENYEBABKAN CEDERA ATAU KEMATIAN. JANGAN
MEMAKAI SEGEL TERLALU KETAT.

4.2 Penyimpanan dan Perawatan

Simpan drysuit sehingga segel kering, dingin (di bawah 25 derajat C) dan keluar dari sinar
matahari langsung. Lampu Ultra-Violet akan menurunkan kualitas lateks seiring waktu. Jika
segel telah terpapar suhu dingin, mereka akan menjadi kaku dan kehilangan fleksibilitasnya.
Kondisi ini tidak permanen dan dapat diatasi dengan pencelupan singkat ke dalam air hangat.
Sebelum menyimpan setelan untuk jangka waktu yang lama, debu segel dalam dan luar
dengan bedah bubuk murni (tersedia dalam perangkat perbaikan) sebagai pengawet. Jangan
gunakan bedak kosmetik wangi, karena mengandung minyak yang dapat merusak
lateks. Jangan gunakan minyak atau losion pada segel. Hindari kontak dengan tembaga.

4.3 Kemungkinan Risiko Alergi

Sebagian kecil orang memiliki reaksi alergi terhadap lateks alami, bahan dari mana segel
leher & pergelangan tangan dari beberapa model diproduksi. Alergi ini dapat berkisar
mulai ruam kulit ringan hingga parah dan gatal. Merupakan tanggung jawab pengguna
untuk menentukan sebelumnya apakah ia memiliki alergi terhadap Lateks, atau untuk
mengetahuinya selama penggunaan, dan menghentikan penggunaan setelan sampai
masalahnya dapat diperbaiki. Hal ini biasanya berarti melepas segel lateks, dan memasang
segel baru yang terbuat dari bahan alternatif.

4.4 Apakah Alergi Lateks itu?

Alergi lateks merupakan reaksi terhadap protein tertentu dalam karet lateks. Jumlah paparan
lateks yang diperlukan untuk menghasilkan sensitisasi atau reaksi alergi tidak diketahui.
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Meningkatkan paparan protein lateks meningkatkan risiko pengembangan gejala alergi. Pada
orang yang peka, gejala biasanya mulai dalam beberapa menit setelah terpapar; tetapi mereka
dapat terjadi berjam-jam kemudian dan bisa sangat bervariasi. Reaksi ringan terhadap lateks
melibatkan kulit kemerahan, ruam, gatal-gatal, atau gatal-gatal. Reaksi yang lebih parah
mungkin melibatkan gejala pernapasan seperti pilek, bersin, mata gatal, tenggorokan gatal
dan asma (sulit bernapas, mantra batuk, dan mengi). Jarang, kejutan dapat terjadi; Namun,
reaksi yang mengancam jiwa jarang merupakan tanda pertama alergi lateks.

A\ PERINGATAN

TENTUKAN APAKAH ANDA MEMILIKI ALERGI TERHADAP LATEKS, DAN SEJAUH
MANA SEBELUM MEMBELI ATAU MENGGUNAKAN DRYSUIT DENGAN SEGEL LATEKS.

5. MENYESUAIKAN SEBUAH DRYSUIT

* Pertama, lepaskan arloji Anda karena bisa merobek segel pergelangan tangan.

¢ Drysuit pada umumnya dan model Trilaminate pada khususnya dirancang agar pas
kurang dari pakaian selam neoprene. Namun, masih diperlukan kesesuaian yang baik.
Anda harus bisa meraih kedua tangan di atas kepala Anda, dan bisa berjongkok di atas
lutut dengan leluasa, saat mengenakan pakaian drysuit dan pakaian dalam terberat
yang ingin Anda kenakan.

e Setelan tidak boleh ketat di selangkangan, atau terlalu panjang.

¢ Jika kaki terlalu panjang, volume udara dalam setelan itu dapat melepaskan sepatu bot
dari kaki Anda.

Untuk memastikan kesesuaian yang baik:

¢ Kenakan pakaian dalam paling tebal yang mungkin Anda kenakan di bawah setelan.

¢ Pastikan setelan itu tidak ketat di area mana pun.

¢ Pastikan Anda dapat mengangkat kedua tangan di atas kepala, menyentuh jari-jari kaki,
dan berjongkok di atas lutut tanpa batasan.

¢ Pastikan selangkangan (dengan suspender disesuaikan dengan benar) tidak lebih dari
10 cm (4 inci) di bawah selangkangan Anda.

¢ Pastikan Anda dapat dengan mudah mencapai kedua katup.

CATATAN: Anda akan jauh lebih berat dalam drysuit daripada dengan pakaian selam
wetsuit dan sepatu bot yang lebih besar. Jika Anda sudah memiliki Kompensator Apung,
pastikanlah ia akan pas dengan drysuit. Pastikan juga bahwa kaki Anda dalam sepatu boot
yang pas untuk fins Anda, atau beli fins yang lebih besar. Memiliki fins yang terlalu kecil untuk
dikenakan dengan benar akan mengakibatkan kram kaki dan fins yang hilang, keduanya
berpotensi berbahaya.

5.1 Mengenakan drysuit

* Pertama, lepaskan seluruh perhiasan dan arloji karena bisa merobek segel pergelangan
tangan.

¢ | etakkan setelan Anda secara rata dan lakukan inspeksi menyeluruh dengan cepat
untuk memastikan kondisinya baik.

¢ Bersihkan bagian dalam segel lateks dengan bedak.

¢ Lumasi ritsleting dengan stik waks yang disediakan dalam perangkat perbaikan.

¢ Lipat batang tubuh setelan dari dalam ke luar di atas kaki hingga setinggi pinggang,
sehingga suspendernya terbuka.

¢ Pastikan suspender terpasang dengan benar, dan tidak kusut atau bengkok

e Duduklah jika mungkin dan masukkan kaki terlebih dahulu ke dalam setelan, pastikan
Anda tidak mengikat kaki di suspender.

* Pegang bahan setelan di bagian betis dan lepaskan sepatu degan lembut. Tarik ke atas
pada kaki.

e Ulangi dengan kaki lainnya.

T
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SCUBAPRO

* Mengcengkeram batang tubuh dan memudahkan pemasangan setelan agar

selangkangan berada pada posisi yang benar.

Naikkan suspender di atas bahu dan sesuaikan sehingga menopang bobot setelan.

Jika ada, lipat manset bagian luar neoprene menjauh dari segel.

Masukkan lengan pertama sepenuhnya, hati-hati dengan segel saat mendorong tangan.

Ulangi dengan tangan kedua. Cobalah untuk memastikan flap ritsleting bagian dalam

tidak melengkung di bawah selama proses ini. Pastikan bahwa jika pakaian dalam drysuit

dilengkapi dengan thump loop, mereka dapat sepenuhnya ditarik, dan tidak terjepit di

antara segel dan pergelangan tangan Anda. Hal ini akan menyebabkan kebocoran.

® Pegang ujung atas segel leher dengan kedua tangan, jari di permukaan bagian dalam,
ibu jari di bagian luar. Pastikan kuku tangan Anda tidak merobek lateks atau neoprene
kulit halus. Tarik celah cukup lebar untuk menarik segel leher di atas kepala Anda, dan
sesuaikan agar nyaman. (Catatan: beberapa penyelam lebih suka mengenakan segel
leher terlebih dahulu, masukkan lengan setelahnya. Ini adalah masalah pilihan pribadl).

* Mintalah teman Anda memastikan pakaian dalam drysuit dengan benar diposisikan di
bawah segel lateks sehingga tidak akan ada bintik-bintik dingin.

® Instruksikan teman Anda untuk menarik ritsleting ditutup dari kiri ke kanan, jaga satu
jari di depan slider untuk mencegah pakaian dan benda asing merusak gigi. Pastikan
penggeser ditarik dengan benar pada ujung karet di sebelah kanan. Jika penggeser
tidak kencang pada ujung penutup, ritsleting akan bocor.

® Pasang selang tekanan rendah dengan pemasangan cepat lepaskan ke katup
pengembang dengan menarik kembali pada penyesuaian dan memasukkannya
ke batang katup. Tekan sebentar tombol pengembang bagian samping untuk
memastikan katup berfungsi dengan baik. Air akan memasuki setelan, sebagian
menggembungkannya. Putuskan sambungan selang tekanan rendah.

e Untuk memeriksa fungsi katup buang yang tepat, putar ke posisi "OPEN" atau "-" dan
berlututlah di lutut Anda. Setelan harus mengempis dan Anda harus mendengar udara
keluar dari katup.

¢ Tudung
Tarik tudung di atas kepala Anda dan posisikan dengan nyaman. Selipkan leher tudung di
bawah manset leher neoprene untuk segel yang lebih kedap air dan insulasi yang lebih baik.

e Sarung tangan
Tarik masing-masing sarung tangan dan lipat manset luar neoprene di atas sarung
tangan untuk segel yang lebih kedap air dan insulasi yang lebih baik. Jika menggunakan
sarung tangan kering, pastikan instruksi untuk penggunaannya dihormati.

CATATAN: Lateks adalah bahan segel kedap air yang sangat baik tetapi hampir tidak
memiliki nilai isolasi. Penting untuk menyesuaikan pergelangan tangan dan leher neoprene di
atas manset dengan benar sehingga mereka membantu menginsulasi segel lateks terhadap
air dingin. Fitur ini merupakan keuntungan penting dibandingkan drysuit yang menggunakan
segel lateks yang tidak terlindungi. Lengan luar juga melindungi segel lateks dari abrasi dan
degradasi UV.

5.2 Melepaskan drysuit

Untuk melepas drysuit, ikuti prosedur yang sama untuk mengenakan setelan, tetapi dalam
urutan terbalik.

6. PENERAPAN PENGGUNAAN

Baik drysuit Neoprene dan Trilaminate terbuat dari bahan terbaik dan dengan standar
pengerjaan yang sangat tinggi. Namun, mereka harus digunakan dalam batas yang wajar.
PERINGATAN - JANGAN:

- Melebihi kedalaman maksimum yang saat ini disertifikasi bagi Anda.
- Gunakan drysuit di lingkungan yang kaya akan racun atau hidrokarbon.
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- Gunakan drysuit sebagai perangkat angkat apung.

- Gunakan drysuit tanpa perangkat kendali apung terpisah.

- Gunakan gas pompa selain udara kecuali argon.

- Menggunakan wetsuit Anda dengan sabuk pengaman atau sistem pemberat lainnya
yang tidak dilengkapi dengan sistem pelepas cepat.

6.1 Pemeriksaan Setelan Sebelum Penyelaman

Sebelum SETIAP penyelaman, pastikan aksesori dalam kondisi baik dengan memeriksa
hal-hal berikut:

- Tidak ada kerusakan yang terlihat pada bahan di seluruh setelan.

- Periksa lateks atau segel neoprene berkulit halus apakah ada sobekan atau lubang.

- Pastikan katup pengembang dan pembuang masih utuh dan berfungsi dengan baik

Periksa selang tekanan rendah dan alat kelengkapan utuh, tidak rusak, dan terhubung
dengan benar.
Periksa ritsleting kedap air dari keausan berlebih atau kerusakan apapun.

6.2 Pemeriksaan Setelan Setelah Penyelaman

Setelah SETIAP penyelaman, selesaikan semua pemeriksaan sebelum-penyelaman yang
tercantum di atas, dan periksa apakah ada kerusakan baru. Perbaiki kerusakan dengan
segera, atau bawa setelan ke dealer SCUBAPRO resmi untuk diperbaiki.

6.3 Interval Pemeriksaan

Selain memeriksa yang tercantum di atas untuk dilakukan sebelum setiap penyelaman,
Katup harus diperiksa dan diservis oleh dealer SCUBAPRO Resmi setiap tahun.

6.4 MOD atau Kedalaman Pengoperasian Maksimal

Norma Eropa EN 250 membatasi kedalaman hingga 50 meter untuk penyelaman rekreasi.
Untuk penyelaman teknis, MOD jauh melampaui batas penyelaman rekreasi.

7. PENILAIAN RISIKO

Penyelaman dengan drysuit, seperti aspek lain dari aktivitas selam SCUBA yang canggih,
membawa tingkat risiko yang melekat. Semuanya termasuk:

7.1 Hiper/hipotermia

Drysuit sering digunakan dalam kondisi suhu ekstrem, di mana mungkin ada kombinasi
kondisi permukaan dingin dan air dingin, atau kondisi permukaan panas dan air dingin. Penting
untuk mengetahui kisaran aman termal pribadi Anda, untuk menghindari panas berlebih,
atau menjadi dingin. Sementara drysuit dan pakaian dalam hangat memiliki perlindungan
termal yang sangat baik, mereka memilki batasan dan saat-saat Anda yang aman dan
menyenangkan di dalam air adalah variabel berdasarkan suhu dan kondisi air, beban kerja,
dan jenis tubuh Anda sendiri. Hipotermia adalah pendinginan inti tubuh ke tingkat yang tidak
aman. Hipertermia adalah kepanasan inti tubuh sampai tingkat yang tidak aman. Hipertermia
pada penggunaan drysuit sering dialami selama interval permukaan dalam cuaca panas, atau
selama periode beban kerja yang berlebihan dalam air hangat dan dangkal.

A\ PERINGATAN

PELAJARI KETERBATASAN ANDA SENDIRI DAN PELAJARI CARA MENGENALI
KETIDAKNYAMANAN SEBAGAI SINYAL BAHAYA. HINDARI HIPERTERMIA &
HIPOTERMIA KARENA KEDUANYA DAPAT BERBAHAYA ATAU FATAL. PANTAU LAJU
KERJA ANDA SELAMA SEMUA KEGIATAN MENYELAM UNTUK MENGHINDARI
KONSUMSI UDARA YANG BERLEBIHAN, KELELAHAN, PEMANASAN BERLEBIHAN,
DAN GEJALA LAINNYA.
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SCUBAPRO

7.2 Perubahan Daya Apung dengan Kedalaman

Neoprene

Semua produk neoprene yang digunakan dalam scuba diving menggabungkan busa sel
tertutup untuk memberikan perlindungan termal. Di bawah tekanan yang meningkat dengan
meningkatnya kedalaman, gelembung-gelembung ini berkurang ukurannya, menghasilkan
hilangnya daya apung saat penyelam turun.

Catatan: Belajar mengkompensasi hilangnya daya apung ini adalah salah satu keterampilan
penting yang harus dipelajari dalam penggunaan pakaian kering yang tepat.

Trilaminate

Karena bahan Trilaminate adalah membran dan tidak memiliki struktur seluler tertutup,
bahan itu sendiri tidak berubah daya apung dengan kedalaman. Namun, udara yang
terperangkap dalam setelan oleh pakaian dalam termal akan dikompresi dan penyelam
mengompensasinya dengan menambahkan udara selama penurunan dan ventilasi udara
selama pendakian, agar tetap mengapung secara netral.

A\ PERINGATAN

KENDALI DAYA APUNG DALAM DRYSUIT LEBIH KOMPLEKS DARI PADA DI
WETSUIT DAN MERUPAKAN KETERAMPILAN PENTING YANG HARUS DIPELAJARI
SELAMA INSTRUKSI DALAM PENGGUNAAN DRYSUIT.

7.3 Kehilangan Isolasi Termal di Kedalaman
Drysuit pada umumnya menyediakan insulasi termal dengan menciptakan ruang udara
antara penyelam dan air dingin.

Neoprene

Pada setelan neoprenem bahan neoprene menjadi lebih tipis di bawah tekanan (lihat di
atas) dan tidak hanya kehilangan daya apung pada kedalaman, tetapi juga nilai insulasinya.
Penyelam yang berencana menghabiskan waktu di kedalaman yang lebih dalam, harus
memperhitungkan perlindungan termal yang berkurang di kedalaman dengan mengenakan
perlindungan tambahan.

Trilaminate

Karena bahannya hanya membran, nilai insulasi termal dari bahan itu sendiri minimal dan tidak
berubah dengan kedalaman. Bagaimanapun, penyelam yang berencana menghabiskan
waktu di kedalaman yang lebih besar harus memperhitungkan perlindungan termal yang
berkurang di kedalaman dengan mengenakan perlindungan tambahan.

7.4 Menyesuaikan Setelan

Penyesuaian yang tepat pada drysuit sangatlah penting. Terlalu longgar akan memunculkan
bahaya seperti terlalu banyak udara bergerak di dalam setelan tersebut, kendali daya apung
yang sulit dan jika kaki terlalu panjang, sepatu bot bisa terlepas dari kaki penyelam. Segel
yang terlalu longgar akan bocor. Terlalu ketat dapat menyebabkan pembatasan aliran darah
yang menyebabkan hilangnya perasaan di ekstremitas, atau kekurangan oksigen ke otak.
Segel yang terlalu ketat juga akan membatasi aliran darah.

7.5 Gas Pompa

Kami merekomendasikan penggunaan udara untuk pompa. Argon dapat digunakan oleh
penyelam terlatih. Jangan gunakan campuran gas dengan kadar oksigen tinggi, atau
dengan helium (Tri-Mix, dll.). Helium adalah konduktor panas yang sangat baik, dan secara
signifikan akan mengurangi efisiensi termal dari setelan, mempertaruhkan hipotermia.
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7.6 Perawatan yang tepat

Drysuit adalah peralatan kompleks yang dirancang untuk menjaga penyelam tetap
nyaman dalam kondisi ekstrem. Perlakukan secara hormat, pelihara dengan benar, dan
periksa apakah ada kerusakan dan kerusakan SEBELUM & SETELAH setiap penyelaman.
Kegagalan untuk mengambil tindakan pencegahan ini mungkin akan berbahaya.

7.7 Alergi

Selain kemungkinan reaksi alergi terhadap lateks yang digunakan di leher dan pergelangan
tangan, sebagian kecil populasi diketahui mengalami reaksi alergi terhadap neoprene.
Meskipun ini bukan masalah dengan drysuit dibandingkan dengan wetsuit, karena penyelam
biasanya memakai pakaian dalam untuk memisahkan drysuit dari tubuhnya, beberapa
paparan masih bisa terjadi. Pastikan untuk menentukan bahwa Anda bebas dari alergi
neoprene sebelum membeli produk neoprene apa pun.

8. PENYELESAIAN MASALAH

CATATAN: Drysuit yang berfungsi dengan baik adalah lingkungan tertutup dan sejumlah
kondensasi pada bagian dalam jas adalah alami. Penyelam mengerahkan banyak energi
atau menghabiskan sewaktu di atas air pada hari yang hangat dengan setelan tertutup akan
lebih memperhatikan hal ini.

8.1 Kebocoran

Ritsleting

¢ Slider tidak tertutup sepenuhnya. Minta teman Anda memeriksa penutup secara penuh.

¢ Ritsleting gagal - periksa apakah ada gigi tertutup.

¢ Bahan ritsleting gagal - dapat tertusuk atau rusak karena abrasi.

¢ Bahan asing yang terperangkap pada gigi— kotoran, pasir, puing-puing, atau pakaian
dalam drysuit sering kali menjadi masalah.

¢ Ritsleting sudah tua, usang, atau rusak dengan cara lain - ganti saja.

Katup

* Pemasangan telah dilonggarkan. Periksa sekrup pelat belakang agar kencang. Setelan
Neoprene dapat merasakannya, karena neoprene dapat terus menekan dari waktu ke
waktu. Kencangkan jika diperlukan.

* TKatup buang mungkin tidak disesuaikan dengan benar, atau mungkin ada serpihan
(pasir, rambut, dll.) di bawah segel.

e Valve parts may need servicing or replacement due to use and wear.

Stempel

e Segel bocor karena dua alasan, kerusakan atau gangguan.

e Periksa apakah ada lubang atau sobekan pada segel yang disebabkan benda tajam,
paku dan aus, atau kerusakan bahan kimia.

e Pastikan tidak ada benda asing seperti rambut, bagian pakaian dalam.

e Periksa jika ada pemangkasan berlebih.

* Periksa apakah sudah disetel dengan benar dan tidak ada lipatan yang dapat membuat
saluran bocor, terutama di sekitar tendon pergelangan tangan.

Kerusakan Kain Setelan

e Kain dapat bocor karena aus, abrasi, tusukan atau sobek.

e Hindari benda tajam dan abrasif

® Penyelam yang terpapar bahan kimia korosif harus melakukan pembersihan ekstra dan
membilas setelan setelah setiap paparan. Beberapa bahan kimia dapat menurunkan
kualitas atau mendelaminasi bahan ke titik kegagalan.
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SCUBAPRO

8.2 Kebocoran Pengujian Setelan Anda

Drysuit Anda dapat diuji kebocorannya dengan menghubungkan segel pergelangan
tangan dan leher dengan benda-benda dengan ukuran yang sesuai, menutup ritsleting dan
menggunakan selang pompa bertekanan rendah yang terpasang pada katup pengembang
untuk mengembangkan setelan tersebut. Bungkus karet gelang di sekitar segel untuk
membantu steker tetap berada di bawah tekanan. Mulailah dengan katup buang yang dapat
disetel pada tekanan rilis terendah, dan secara bertahap meningkat hingga setelannya kuat,
tetapi tidak keras. Dengan cara ini Anda tidak akan menekan segel, kain, atau jahitan dari jas.

A\ PERINGATAN

JANGAN gunakan benda-benda dari KACA untuk menyumbat Ileher atau segel
pergelangan tangan. Terkadang, tekanan internal akan meniup steker dari segel.
Kaca bisa pecah, menyebabkan cedera.

Setelah setelan dipompa, rendamlah bagian itu satu per satu di bak mandi, dan periksa
apakah ada kebocoran. Gelembung kecil akan muncul jika ada kebocoran. Sebagai
alternatif, letakkan setelan yang dipompa di luar, dan perlahan-lahan tuangkan air sabun
hangat ke daerah yang dicurigai. Solusi sabun akan meniup gelembung kecil, atau membuat
busa halus di atas kebocoran.

Setelah kebocoran ditemukan, tandai area tersebut, bilas dan keringkan pakaian dengan
seksama, dan ikuti instruksi perangkat perbaikan.

Jika Anda mau, dealer SCUBAPRO Resmi Anda dapat menyediakan layanan ini.
9. PERAWATAN, PERBAIKAN DAN MODIFIKASI

Tidak dalam lingkup petunjuk dasar ini untuk memberikan instruksi perbaikan yang lengkap
dan terperinci untuk semua situasi yang mungkin ditemukan. Perawatan dasar untuk
setelan, bahan dan komponen individual seperti ritsleting, segel, dan katup, dlil., Dapat
ditemukan di bawah masing-masing pos tersebut.

A\ PERINGATAN

PERBAIKAN TIDAK RESMI DAN/ATAU MODIFIKASI PADA DRYSUIT AKAN
MENGHAPUS JAMINAN DAN MUNGKIN MENYEBABKAN SETELAN GAGAL
UNTUK MELAKUKAN KINERJA SECARA TEPAT, MENYEBABKAN CEDERA SERIUS
ATAU KEMATIAN. BAWA SELALU SETELAN KE DEALER SCUBAPRO RESMI
UNTUK PEKERJAAN INI.

9.1 Pembersihan, Disinfeksi dan Dekontaminasi

Setelah setiap penggunaan:

¢ Bilas luar sesuai dengan air tawar bersih.

e Seka segel secara bersih dengan air tawar bersih.

® Bilas katup sesuai dengan air tawar bersih.

e Gantung setelaan dengan terbalik (bagian bawah di atas) agar kering.

Jika setelan basah di bagian dalam
Bersihkan bagian dalam setelan dengan air tawar bersih dan keringkan bagian dalamnya.

Segel lateks
Debu ringan dengan bedak tidak wangi.

Membersihkan lemak
Jika setelan terkena minyak atau lemak, bersihkan dengan deterjen pelumas ringan dan
sikat lembut. Bilas katup dengan air tawar bersih.
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JANGAN MENGIZINKAN MINYAK ATAU TUMBUH SESUATU UNTUK TETAP BERLAKU
PADA SETIAP WAKTU WAKTU - KARENA DAPAT MMENURUNKAN KUALITAS BAHAN.

Dekontaminasi

Penyelam rekreasi harus berhati-hati untuk menghindari paparan air dan lingkungan yang
terkontaminasi. Penyelam profesional, komersial, penyelamat, dan militer yang mungkin
terpaksa menyelam dalam kondisi terkontaminasi harus mengidentifikasi kontaminan dan
mengambil langkah-langkah yang tepat untuk menghilangkan kontaminan dari jas sebelum
dapat digunakan kembali.

9.2 Penyimpanan dan Transportasi

Drysuit paling baik disimpan dengan gantungan pakaian selam SCUBAPRO vyang
menggantung jas terbalik oleh kaki dengan ritsleting terbuka. Simpan di tempat kering yang
sejuk dari matahari. Jauhkan tembaga dari segel lateks. Saran tambahan dapat ditemukan
di bagian khusus di atas. Pindahkan setelan tersebut ke dalam tas nilon yang disediakan.
Cobalah untuk membersinkan kotoran dan pasir berlebih dari pakaian itu sebelum
memasukkannya ke dalam tas.

10. AKSESORIS

10.1 Tudung
Tudung yang tersedia mungkin memiliki bagian segel wajah yang dilapisi kain super melar
untuk fleksibilitas dan kenyamanan.

Lapisan Diamond Span di dalam akan mempertahankan kehangatan kepala Anda dan juga
sangat cepat kering.

Sistem ventilasi udara memungkinkan udara yang terjebak keluar dan penempatannya
mencegah masuknya air dari luar. Bagian leher dirancang untuk diletakkan di atas atau di
bawah tutup leher pada setelan untuk perlindungan ekstrem.

10.2 Tas

Setiap drysuit SCUBAPRO disediakan dalam tas jinjing. Desain datar dengan ritsleting
perimeter memungkinkan tas lipat terbuka untuk digunakan sebagai alas ganti agar
kaki Anda tetap bersih saat masuk dan keluar dari setelan. Di dalam tas adalah kantong
terpasang secara permanen di mana perangkat perbaikan, pelumas ritsleting dan segel
bedak disimpan dengan aman.

10.3 Katup

Drysuit SCUBAPRO menampilkan sistem katup Si-Tech profil rendah, yang paling teruji,
andal, dan tersebar di seluruh dunia.

10.4 Selang

Penyelam harus menggunakan selang bertekanan rendah SCUBAPRO super flow asli yang
disediakan bersama dengan kopling cepat SCUBAPRO.

Dalam hal penggantian selang, adalah wajib untuk mengganti selang dengan selang
bertekanan rendah aliran super SCUBAPRO standar.

Pompa Fitur Katup

e Putar 360 derajat untuk penempatan selang inflator yang optimal.

e Male quick disconnet bertekanan rendah universal

* Tombol tekan untuk penggunaan yang lebih mudah dan lebih nyaman.

* Pelat belakang melengkung low profile mengurangi curah dan meningkatkan kenyamanan.

* Terletak di tengah dada.

e e -

flac}
177}
D
oy
S
S
=
:
()]
=




SCUBAPRO

Fitur Katup Buang

o Kempeskan tekanan sepenuhnya dapat disesuaikan dengan penggantian manual.

® Laju aliran tinggi.

* Low profile dengan kontur yang halus untuk menghindari penangkapan katup ketika
mengenakan Kompensator Apung (BC).

Pelat belakang melengkung low profile mengurangi curah dan meningkatkan kenyamanan.
Terletak di bahu Kiri.

Selang pemompa bertekanan rendah

e Aliran super standar, selang tekanan rendah SCUBAPRO dengan sekrup pada
pemasangan QD.

e Termasuk pelindung selang.

11. PEMBUANGAN YANG AMAN

Jika Anda perlu menghancurkan drysuit, pastikan untuk mengikuti peraturan dan
rekomendasi setempat.

A\ PERINGATAN

PERUBAHAN ATAU KERUSAKAN YANG TIDAK SAH DIKARENAKAN PEMASANGAN
SISTEM URINASI AKAN MENGHAPUS JAMINAN.

12. MASA PENGGUNAAN

Umur / lama penggunaan produk ini tidak dapat didefinisikan secara umum. Berbagai faktor

seperti kondisi penyimpanan, tingkat perawatan, frekuensi penggunaan dan bidang aplikasi

akan mempengaruhi umur / durasi penggunaan.

Kondisi penggunaan yang ekstrem dapat menyebabkan kerusakan berlebihan yang dapat

menyebabkan produk tidak lagi layak digunakan.

Faktor-faktor seperti lingkungan yang agresif, tepi yang tajam, suhu ekstrem, atau paparan

bahan kimia dapat merusak produk yang tidak dapat diperbaiki.

Dalam keadaan berikut, produk tidak boleh lagi digunakan dan harus dihancurkan:

e Kerusakan bahan atau bagian yang penting untuk keselamatan, (mis., tali bungee, tali
strap, jahitan (robekan, goresan atau lainnya).

e Kerusakan pada bagian plastik dan / atau logam (mis., katup dan / atau lateks atau silikon)

e Tekanan yang berlebihan pada material yang disebabkan oleh peregangan yang
berlebihan atau pemuatan yang berlebihan

o Ketika produk tidak lagi tampak secara umum aman dan andal

o Ketika produk tidak lagi memenuhi standar teknis (mis., perubahan ketentuan hukum,
pedoman keselamatan, persyaratan teknis, atau ketidakcocokan dengan produk lainnya).

e Ketika riwayat produk dan penggunaan sebelumnya tidak diketahui

o Ketika pelabelan produk tidak ada lagi atau tidak lagi dapat dibaca.

CATATAN: Perhatikan juga bagian 8.1 dan 8.2 tentang kerusakan atau kesalahan.

Jika drysuit tidak lulus inspeksi visual biasa oleh pemilik atau spesialis drysuit maka harus
dihancurkan. Menghancurkan drysuit (yaitu, dengan memotongnya) sangat penting untuk
memastikan bahwa drysuit tidak dapat digunakan kembali.

Produk harus diservis setiap tahun oleh dealer resmi. Keputusan akan dibuat oleh orang
yang bertanggung jawab pada servis tahunan yang wajib
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13. DESKRIPSI PICTOGRAM

B X & m = M|

Cuci hanya Jangan Jangan cuci Jemur Jangan di Tanggal
dengan gunakan kering hingga kering seterika atau pabrik
tangan pemutih dipress

14. BAGAN UKURAN

Anda akan temukan bagan ukuran di halaman terakhir buku petunjuk ini.
15. INFORMASI UMUM

15.1 Perwakilan Resmi

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
Center El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
18Ka Yip Street, Chaiwan AS GERMANY
HONG KONG
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
PERANCIS

15.2 Badan Komisi Eropa
DRYSUIT TRILAME:

Konstruksi BG

Departemen Penguijian Alat Pelindung Diri dan
Lembaga sertifikasi FB ,PSA"

No Identifikasi 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Telepon: 0800 6686688-38050
Faks: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de

DRY SUIT NEOPRENE:
RINA

Laboratorium RINA
Calata Gadda

16126 Genoa

[talia
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Telepon: +39 0105385341
Faks: +39 0105351000
Web: http://www.rina.org/en
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SCUBAPRO

15.3 Sumber Standar
Drysuit selam (Neoprene dan Trilaminate): EN 14225-2:2017 dan DIN EN 14225-2:2018

15.4 Sumber Persyaratan
www.europa.eu

15.5 Deklarasi Konformitas
Www.scubapro.com

15.6 Jaminan

SCUBAPRO menjamin kepada pembeli konsumen asli bahwa, untuk periode dua tahun sejak
tanggal pembelian, setiap komponen produk SCUBAPRO tidak dijamin dan masing-masing
komponen pengganti SCUBAPRO yang dibeli dari dealer SCUBAPRO resmi, akan bebas dari
cacat bahan dan pengerjaan di bawah normal. gunakan dan dengan perawatan yang wajar.
Garansiini tidak berlaku untuk produk atau bagian apa pun yang digunakan secara komersial.
Daftar Dealer Resmi SCUBAPRO dapat diperoleh online di scubapro.com. SCUBAPRO
akan, atas pilihannya, memperbaiki atau mengganti tanpa membebankan biaya komponen
atau penggantian bagian yang rusak dalam bahan atau pengerjaan. Perbaikan atau
penggantian adalah satu-satunya tanggung jawab SCUBAPRO dan satu-satunya perbaikan
Anda dalam garansi ini. Untuk mendapatkan layanan garansi, Anda harus mengirimkan
komponen atau suku cadang yang terkena dampak, bersama dengan Kartu Identitas
Pemilik Asli Anda (untuk komponen) atau bukti pembelian lainnya ke Dealer SCUBAPRO
Resmi, atau langsung ke SCUBAPRO di 1166-A Fesler Street, El Cajon , CA 92020, atau ke
pabrik SCUBAPRO lain di Amerika Serikat, Eropa, atau Asia. Jika Anda mengirim komponen
atau bagian ke pabrik SCUBAPRO, Anda harus membayar biaya pengiriman ke pabrik.
Garansi ini tidak mencakup kerusakan yang diakibatkan oleh penggunaan yang tidak benar,
pemeliharaan yang tidak tepat, pengabaian perawatan atau pemeliharaan atau layanan
perbaikan yang dilakukan oleh orang lain selain dari Dealer SCUBAPRO Resmi.

SEMUA GARANSI YANG TERSIRAT, TERMASUK TAPI TIDAK TERBATAS PADA GARANSI
TERSIRAT DARI PENJUALAN DAN KESESUAIAN UNTUK TUJUAN TERTENTU, TERBATAS
PADA GARANSI TERTULIS INI.

Beberapa negara bagian tidak mengizinkan batasan tentang berapa lama garansi tersirat
berlaku, sehingga batasan di atas mungkin tidak berlaku untuk Anda.

SCUBAPRO TIDAK BERTANGGUNG JAWAB ATAS KEHILANGAN PENGGUNAAN
ATAU SETIAP KEJADIAN INSIDENTAL LAINNYA, KONSEKUENSIAL, ATAU BIAYA TIDAK
LANGSUNG, PENGELUARAN ATAU KERUSAKAN.

Beberapa negara bagian tidak mengizinkan pengecualian atau pembatasan kerusakan
insidental atau konsekuensial, sehingga pengecualian di atas mungkin tidak berlaku untuk
Anda. Jika diperlukan detail tambahan mengenai garansi Anda, silakan hubungi Dealer
SCUBAPRO Resmi atau SCUBAPRO terdekat Anda secara langsung.

A\ PERINGATAN

JANGAN MELEPAS LABEL YANG DIJAHIT. LABEL MENUNJUKKAN INFORMASI
WAJIB TENTANG PRODUK DAN TANGGAL PRODUKSI.

BUKTI TANGGAL PEMBELIAN ATAU TANGGAL PRODUKSI AKAN DIPERLUKAN
DALAM KASUS KLAIM GARANSI.
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MANUALE PER MUTE STAGNE SCUBAPRO

Benvenuto in SCUBAPRO e grazie per aver scelto una delle nostre mute stagne. Questo
manuale offre una panoramica delle caratteristiche e delle funzioni principali delle mute
stagne SCUBAPRO, insieme ai consigli fondamentali per I'uso e la manutenzione della
muta. Se si desiderano maggiori informazioni sulle attrezzature subacquee SCUBAPRO, si
prega di visitare il sito www.scubapro.com.

Il presente manuale & pubblicato nel rispetto della normativa europea DIN EN 14225-
2:2017. | prodotti descritti in questo manuale sono realizzati secondo le specifiche stabilite

da SCUBAPRO.
INDICE GENERALE
1. INTRODUZIONE 122
2. MUTE STAGNE -
2.1 Neoprene
2.2 THIAMINGTO et 123
3. CERNIERA STAGNA 123
3.1 Manutenzione Aella CEIMIBIAL ........iivieiie it 124
4. POLSINI E COLLARINO IN LATTICE 124
4.1 Come rifilare le guarnizioni per adattarle alla propria MiSUra ...........ccoceveriiinciiiienens 124

10.

11.
12
13.
. TABELLA DELLE TAGLIE
. INFORMAZIONI GENERALI

15

4.2 Conservazione e manutenzione
4.3 Possibili rischi di allergia .....
4.4 Cos’é lallergia al 1attiCe? ........ccooiiiiiiiii e 125
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5.1 Indossare la muta stagna
5.2  Todliere la muta stagna

CONDIZIONI D’IMPIEGO
6.1 Controlli pre-immersione
6.2 Controlli post-immersione
6.3 Revisione periodica

6.4 MOD o Massima profondita OPEratiVa ............ceiiiiiiiiiiieie e 128
VALUTAZIONE DEI RISCHI 128
71 Ipotermia 8d PEMEIMIAL .....viivieie ettt 128
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7.3 Perdita di protezione termica in profondita............... 129
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8.2 Controllo d’integrita della MUEA..........ccciiiiiiiiii s 131
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ACCESSORI
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SCUBAPRO

1. INTRODUZIONE

Grazie di aver scelto I'elevata qualita di una muta stagna SCUBAPRQO; indipendentemente
che si sia data preferenza ad un modello in neoprene o trilaminato i prodotti regaleranno
al’limmersione un nuovo livello di comfort e di sicurezza.

Immergersi con una muta stagna richiede un addestramento specifico e I'adozione di
tecniche che vanno oltre quelle apprese per I'immersione con muta umida. Si raccomanda
a chi non ha mai utilizzato una muta stagna di contattare un istruttore certificato per ottenere
I'addestramento adeguato allimpiego della nuova muta in condizioni di sicurezza. Sia gli
utenti esperti sia i principianti devono leggere e comprendere questo manuale prima di
utilizzare la muta stagna in immersione.

In caso siano necessarie maggiori informazioni o si abbiano dubbi non chiariti da questo
manuale o dall’istruttore, contattare il proprio rivenditore SCUBAPRO di fiducia.

A ATTENZIONE

SCUBAPRO RACCOMANDA CHE TUTTI | SUBACQUEI OTTENGANO
LADDESTRAMENTO NECESSARIO E APPRENDANO L'USO DEL PRODOTTO SOTTO
LA GUIDA DI UN ISTRUTTORE CERTIFICATO PRIMA DI UTILIZZARLO IN IMMERSIONE.

Prima di utilizzare una muta stagna, & importante attenersi alle linee guida di sicurezza descritte

di seguito.

e Seguire un corso di immersioni con mute stagne, tenuto da un istruttore certificato,
appartenente a un’agenzia didattica riconosciuta.

e Immergersi utilizzando un equilibratore d’assetto.

e Acquisire familiarita con I'attrezzatura prima di utilizzarla in immersione.

¢ Provare le tecniche d’'impiego della muta stagna in condizioni di sicurezza fino ad essere
sicuri delle proprie capacita.

e Accertarsi che il compagno d’immersione conosca ed abbia familiarita con il
funzionamento della muta stagna.

e | a quantita di zavorra deve essere quella necessaria a ottenere un assetto neutro con
una bombola vuota. Non eccedere tale quantita. La zavorra deve consentire una sosta
di sicurezza di 5 minuti a 3 metri, in assetto neutro e con una bombola contenente 30
bar o meno.

e Prima di ogni immersione controllare il funzionamento di cerniera, valvole, polsini e collarino.

o [ffettuare la manutenzione preventiva prescritta di muta, valvole, cerniera, polsini e collarino.

e Eventuali interventi tecnici devono essere affidati esclusivamente a personale qualificato
0 a un rivenditore autorizzato.

e Riconoscere i limiti della propria abilita subacquea. € non superarli.

2. MUTE STAGNE - INFORMAZIONI E
CARATTERISTICHE TECNICHE

Questo manuale descrive le due tipologie di mute stagne SCUBAPRO: neoprene e trilaminato.
Tutti i modelli presentano numerose caratteristiche comuni come: cerniera stagna, valvole
di carico e scarico, frusta di bassa pressione, calzari in neoprene vulcanizzato, cappuccio
in neoprene, borsa di trasporto. Alcuni modelli sono dotati di un kit di riparazione specifico.

2.1 Neoprene

| modelli in neoprene sono realizzati in schiuma di neoprene compresso dello spessore di
4 mm, rivestito con jersey di nylon sulle superfici interna ed esterna. L'esterno presenta un
tessuto piu fitto per resistere meglio all’abrasione e all’'usura, mentre I'interno & progettato
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per offrire il massimo comfort. La schiuma di neoprene compressa ha una densita molto
elevata, che le permette di resistere alla compressione in profondita. Questo significa
che in profondita la muta perde una percentuale minore della capacita di galleggiamento
esibita in superficie, richiedendo I'aggiunta di una minore quantita d’aria per conservare
I'assetto neutro, inoltre conserva maggiore protezione termica in profondita. A differenza
del trilaminato, il neoprene possiede capacita di isolamento termico e di spinta positiva
intrinseche dovute alle caratteristiche proprie del materiale, per questo solitamente richiede
sottomuta isolanti di minor spessore rispetto alle mute in trilaminato utilizzate in condizioni
ambientali simili. Ad ogni cucitura vengono applicati tre strati sovrapposti di collante
neoprenico. Le cuciture esterne sono realizzate con I'impiego di un punto non passante
a doppio filo, intrecciato; quelle interne vengono rinforzate da un polimero liquido, di
formulazione esclusiva SCUBAPRO, che penetra lo strato di nylon interno e va a fondersi
con il neoprene sottostante. Questo tipo di cuciture garantisce una tenuta stagna affidabile,
robusta e di lunga durata.

2.2 Trilaminato

Le mute in trilaminato sono realizzate con un tessuto a tre strati (da cui proviene il nome di
tri-laminato).

Prima di tutto vengono cuciti tra loro i componenti della muta, poi la superficie interna della
linea di giunzione viene trattata con un nastro impermeabile. Cid assicura una struttura
affidabile e totalmente stagna.

I trilaminato non ha una galleggiabilita intrinseca, né offre protezione termica: costituisce
semplicemente una barriera impermeabile tra il subacqueo e I'ambiente acquatico. Queste
mute, definite anche “mute a membrana”, rappresentano un indumento stagno, sotto al
quale il subacqueo indossera un sottomuta termico adatto alle condizioni specifiche.

La muta in trilaminato & piu flessibile rispetto a quella in neoprene e permette I'uso
confortevole in una gamma piu vasta di temperature (specialmente nelle acque piu calde).

A\ ATTENZIONE

NON UTILIZZARE MAI LA MUTA COME DISPOSITIVO DI GALLEGGIAMENTO
E COME UNICO STRUMENTO DI CONTROLLO DELL'ASSETTO. IMMERGERSI
SEMPRE CON UN SISTEMA DI CONTROLLO DELL’ASSETTO DOTATO DI UN
SISTEMA DI INSUFFLAZIONE INDIPENDENTE DA QUELLO DELLA MUTA.

3. CERNIERA STAGNA

Le mute stagne SCUBAPRO impiegano una cerniera stagna posizionata orizzontalmente
dietro le spalle, oppure diagonale sulla parte anteriore del torso. La cerniera € installata in
modo da chiudersi da sinistra verso destra. Questa disposizione & stata scelta perché la
maggior parte delle persone € destra e quindi trovera piu facile chiudere la cerniera senza
danneggiarla, evitando che durante la chiusura si impigli nel tessuto del sottomuta o in altri
elementi dell’attrezzatura. Chiedere a chi aiuta nella vestizione di posizionare un dito subito
davanti al cursore della cerniera mentre la chiude, in modo da allontanare eventuali pieghe del
sottomuta che tendessero a rimanere tra i denti della cerniera. Prima di iniziare I'operazione
di chiusura assicurarsi che il sottocerniera interno sia stato abbassato completamente.

A\ ATTENZIONE

SE IL TESSUTO DEL SOTTOMUTA O ALTRI ELEMENTI RIMANGONO TRA | DENTI
DELLA CERNIERA LI SEPARERANNO ANNULLANDO L’INTEGRITA DELLA TENUTA
STAGNA. QUESTO DANNO E PERMANENTE E NON RIPARABILE. ASSICURARSI CHE
CHI AIUTA NELLA CHIUSURA DELLA CERNIERA OPERI CON LA DOVUTA CURA.
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Per chiudere la cerniera minimizzando i rischi di danneggiarla, distendere le braccia in avanti
e tenerle alla stessa altezza. Chiedere a chi aiuta nella vestizione di posizionare un dito subito
davanti al cursore della cerniera mentre la chiude, in modo da allontanare eventuali pieghe
del sottomuta che tendessero a rimanere tra i denti della cerniera. Assicurarsi che il cursore
arrivi a battuta contro il fermo di gomma posto all’estremita destra della cerniera. Se il
cursore non & correttamente posizionato si verificheranno infiltrazioni d’acqua dalla cerniera.
Nel modello con cerniera anteriore diagonale, I'operazione di chiusura e apertura pud essere
eseguita senza aiuto. Tuttavia si consiglia di usare le stesse precauzioni descritte per la
configurazione con cerniera spalla-spalla.

3.1 Manutenzione della cerniera

| denti di maggiori dimensioni visibili all’esterno della cerniera in realta servono ad ancorare
i denti piu piccoli presenti sulla superficie interna della cerniera. Sono questi ultimi a
combaciare fra loro e ad esercitare una pressione costante sui nastri in polimero della
cerniera che assicurano la tenuta stagna. Tutti questi elementi (denti interni ed esterni e
nastro) devono essere mantenuti puliti e lubrificati, in modo da operare correttamente ed
assicurare la longevita della cerniera.

4. POLSINI E COLLARINO IN LATTICE

Alcuni modelli di mute stagne SCUBAPRO sono dotati di polsini e collarino in lattice, la cui
elasticita assicura la tenuta stagna.

4.1 Come rifilare le guarnizioni per adattarle alla propria misura
Le guarnizioni in lattice sono dotate di rilievi concentrici che funzionano come guide per il
taglio, in modo da poter essere accuratamente rifilate per adattarle alla propria misura. Una
leggera rastrematura fa si che si allarghino quando vengono rifilate. Tagliare un anello alla
volta, utilizzando delle forbici ben affilate, fino ad ottenere un diametro che sia confortevole
ma che sia sufficientemente stretto da assicurare la tenuta stagna. Usare la massima cura
e precisione mentre si rifilano i rilievi con le forbici affilate. Lasciare una superficie liscia,
poiché bordi sfrangiati possono consentire la formazione di strappi, rendendo necessaria la
sostituzione della guarnizione.

A AVVERTENZA

Non rifilare troppo per evitare che le guarnizioni diventino eccessivamente larghe e
possano causare infiltrazioni d’acqua. Assicurarsi di tagliarle in modo pulito e non
lasciare intaccature che possano trasformarsi in strappi.

A\ ATTENZIONE

GUARNIZIONI TROPPO STRETTE POSSONO LIMITARE IL FLUSSO SANGUIGNO
E, ALLA FINE, CONDURRE A LESIONI O ALLA MORTE. NON INDOSSARE
GUARNIZIONI TROPPO STRETTE.
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4.2 Conservazione e manutenzione

Riporre la muta stagna con le parti in lattice asciutte, lontane dalla luce solare diretta e a
temperature inferiori a 25° C. La luce ultravioletta nel tempo degrada il lattice. Se il lattice &
esposto a temperature molto basse s’irrigidisce e perde di flessibilita, questa condizione &
temporanea e puod essere risolta con una breve immersione in acqua moderatamente calda.
Questa condizione non & permanente e puo essere risolta immergendoli brevemente in
acqua calda. Prima di riporre la muta per un periodo considerevole cospargere, internamente
ed esternamente, gli elementi in lattice con talco puro (contenuto nel kit di riparazione). Non
usare talco cosmetico profumato, in quanto contiene oli che possono danneggiare il
lattice. Non usare oli o lozioni su polsini e collarino. Evitare il contatto con il rame.

4.3 Possibili rischi di allergia

Alcune persone sono allergiche al lattice naturale, il materiale con il quale sono realizzati i
polsini ed il collarino di alcuni modelli di mute stagne. Questa allergia pud variare da lievi a
gravi eruzioni cutanee e prurito. E responsability dell’utente predeterminare se & allergico
al lattice o riconoscerlo durante I'impiego della muta e interromperne I'uso fino a quando il
problema possa essere risolto. Cid generalmente comporta la rimozione di polsini e collarino
in lattice e I'installazione di nuovi elementi realizzati con materiali diversi.

4.4 Cos’e l'allergia al lattice?

Nel lattice di gomma sono contenute delle proteine che possono scatenare una reazione
allergica. La quantita di esposizione al lattice necessaria a produrre la sensibilizzazione o
una reazione allergica & sconosciuta. L'aumento dell’esposizione alle proteine del lattice
incrementa il rischio di sviluppare sintomi di allergia. Nelle persone sensibili i sintomi
solitamente si presentano entro pochi minuti dal contatto con il lattice, ma possono anche
comparire dopo molte ore e nelle forme piu varie. Le reazioni lievi causano rossore o eruzioni
cutanee, prurito, orticaria. Quelle piu intense possono presentare sintomi respiratori come
aumento della secrezione nasale, starnuti, bruciore agli occhi, gola irritata e asma allergica
(difficolta di respirazione e tosse). Nei casi piu gravi si puo arrivare allo shock anafilattico,
ma ¢ raro che le reazioni che mettono a rischio la vita del soggetto rappresentino la prima
occorrenza di allergia al lattice.

A ATTENZIONE

DETERMINARE SE SI SOFFRE DI ALLERGIA AL LATTICE, ED IN CASO
AFFERMATIVO DI CHE LIVELLO, PRIMA DI ACQUISTARE O UTILIZZARE UNA
MUTA STAGNA CON POLSINI E COLLARINO IN LATTICE.

5. ERGONOMIA DELLA MUTA STAGNA

e Rimuovere prima I'orologio perché potrebbe lacerare i polsini.

¢ Al contrario delle mute umide, le mute stagne non sono progettate per aderire
strettamente al corpo del subacqueo, questo vale in particolare per le mute in
trilaminato. La muta deve vestire correttamente il subacqueo: verificare di essere
in grado di unire le mani sopra la testa e di piegarsi liberamente sulle ginocchia,
indossando la muta con il sottomuta pit ingombrante che si prevede di usare.

e | a muta non deve stringere al cavallo, né essere troppo lenta.

e Se le gambe sono di lunghezza eccessiva I'aria che vi penetra in immersione puo sfilare
i calzari dai piedi.

Per garantire una vestibilita corretta:
¢ Indossare il sottomuta pit ingombrante che si pensa di usare con la muta stagna.
e \erificare che la muta non stringa in alcun punto.
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* Accertarsi di riuscire ad unire le mani sopra la testa, toccare la punta dei piedi e piegarsi
sulle ginocchia senza restrizioni.

e |l cavallo della muta (una volta regolate le bretelle) non deve distare pit di 10 cm
dall'inguine.

* Deve essere facile raggiungere entrambe le valvole.

NOTA: indossando una muta stagna si ha una taglia maggiore rispetto ad una muta umida,
ed i calzari hanno dimensioni maggiori. Verificare che I'equilibratore di cui si dispone sia
compatibile con la nuova taglia e che sia possibile indossare le pinne con i calzari della
stagna; in caso contrario, occorre acquistare pinne di taglia maggiore. Utilizzare pinne di
calzata troppo piccola puo portare a crampi al piede o alla perdita delle pinne; entrambe le
situazioni sono potenzialmente molto pericolose.

5.1 Indossare la muta stagna

e Togliere anelli o collane, potrebbero danneggiare gli elementi di tenuta.

Stendere la muta su una superficie piana e controllarne I'efficienza.

Cospargere di talco I'interno di collarino e polsini in lattice.

Lubrificare la cerniera con il blocchetto di cera presente nel kit di riparazione.

Rigirare il tronco della muta e piegarlo sulle gambe dalla vita in giu, in modo da lasciare

le bretelle all’esterno.

Assicurarsi che le bretelle siano agganciate correttamente e non siano arrotolate o

impigliate.

Se possibile sedersi e infilare un piede nella gamba della muta, lasciando le bretelle

all’esterno della gamba.

Sorreggere la gamba della muta tenendola per il tessuto a livello del polpaccio e

posizionare il piede nel calzare, poi infilare il resto della gamba.

Ripetere I'operazione con I'altra gamba.

Prendere la muta per il tronco e sollevarla fino a che il cavallo non & nella posizione corretta.

Posizionare le bretelle sulle spalle e regolarle in modo che sostengano il peso della muta.

Quando presenti, arrotolare le sovra-protezioni di neoprene dei polsini verso I'alto.

Inserire il primo braccio, prestando attenzione a non danneggiare il polsino.

Ripetere I'operazione con I'altro braccio. Cercare di fare in modo che il sottocerniera

interno non si arrotoli durante I'indossamento. Se il sottomuta € dotato di asole per i

pollici, assicurarsi che non rimangano tra la pelle del polso ed il polsino della muta, dove

causerebbero infiltrazioni d’acqua.

¢ Impugnare la parte superiore del collarino con entrambe le mani, dita all’interno e pollici
all’esterno. Fare attenzione a non danneggiare il lattice o il neoprene liscio con le unghie.
Allargare I'apertura a sufficienza per far passare la testa attraverso il collarino, poi
posizionarlo in modo che sia confortevole (nota: alcuni subacquei preferiscono infilare
prima la testa e poi le braccia. E una questione di preferenze personali e non causa
problemi).

e Chiedere a chi assiste di controllare che il sottomuta sia correttamente posizionato sotto
il collarino, in modo da non avere zone esposte al freddo.

e Chiedere a chi aiuta nella vestizione di posizionare un dito subito davanti al cursore della
cerniera mentre la chiude, in modo da allontanare eventuali pieghe del sottomuta che
tendessero a rimanere tra i denti della cerniera. Assicurarsi che il cursore arrivi a battuta
contro il fermo di gomma posto all’estremita destra della cerniera. Se il cursore non e
correttamente posizionato si verificheranno infiltrazioni d’acqua dalla cerniera.

e Agganciare I'attacco rapido della frusta di bassa pressione alla valvola di carico,
ritraendo la ghiera esterna ed inserendola sull’estremita della valvola. Premere il
pulsante di carico per verificarne il funzionamento. L'aria entrera nella muta gonfiandola
parzialmente. Sganciare la frusta di bassa pressione.
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Verificare il funzionamento della valvola di scarico ruotandola fino alla posizione “OPEN”
0 “-” e piegandosi sulle ginocchia fino a terra. La valvola deve far uscire I'aria e la muta
sgonfiarsi.

Cappuccio

Indossare il cappuccio e posizionarlo nel modo pit confortevole. Inserire il collo del
cappuccio sotto la protezione in neoprene del collarino, per assicurare una miglior
tenuta di quest’ultimo ed una maggiore protezione termica.

Guanti

Infilare i guanti e rivoltare la protezione in neoprene del polsino sopra il guanto, per
assicurare una miglior tenuta ed una maggiore protezione termica. Se si utilizzano guanti
stagni, attenersi alle istruzioni per 'uso.

NOTA: il lattice rappresenta un materiale eccellente per la tenuta ma e praticamente privo
di qualsivoglia capacita di protezione termica. E quindi importante posizionare le protezioni
in neoprene del collarino e dei polsini per garantire I'isolamento termico nelle zone coperte
dal lattice. Questa caratteristica consente alle mute SCUBAPRO di garantire una maggior
protezione dal freddo rispetto alle mute dotate di elementi in lattice privi di protezione. Le
coperture in neoprene servono anche a proteggere il lattice da tagli e abrasioni e dagli effetti
nocivi delle radiazioni ultraviolette.

5.2 Togliere la muta stagna
Per togliere la muta stagna, seguire la stessa procedura usata per indossarla, ma in
sequenza inversa.

6. CONDIZIONI D’IMPIEGO

Sia le mute stagne in neoprene sia quelle in trilaminato sono realizzate con i migliori materiali
e altissimi livelli di lavorazione. Tuttavia, devono essere utilizzate entro limiti ragionevoli.

ATTENZIONE - NON:

Superare la massima profondita per la quale si & brevettati.

Utilizzare le mute stagne in ambienti contaminati da gas tossici o con elevate
concentrazioni di idrocarburi.

Utilizzare la muta stagna come dispositivo di sollevamento.

Impiegare la muta stagna come dispositivo di controllo dell’assetto.

Insufflare la muta stagna con gas diversi da aria o argon.

Utilizzare la muta stagna con una imbracatura o altro sistema di zavorra non dotato di
un dispositivo di sgancio rapido.

6.1 Controlli pre-immersione
Prima di OGNI immersione assicurarsi delle buone condizioni della muta controllando che:

non siano presenti danni visibili al tessuto o ai componenti della muta;
non siano presenti fori o tagli nelle tenute in lattice o in neoprene liscio;
le valvole di carico e scarico siano intatte e correttamente funzionanti.

Verificare che la frusta di bassa pressione e I'innesto siano intatti, esenti da danni e collegati
in modo corretto. Assicurarsi che la cerniera sia funzionante e non danneggiata.

6.2 Controlli post-immersione

Dopo OGNI immersione ripetere i controlli effettuati prima dell’immersione e verificare che la
muta non abbia riportato danni. Nel caso che il controllo rilevi la presenza di danni ripararli
immediatamente oppure portare la muta presso un rivenditore autorizzato SCUBAPRO per
effettuare le riparazioni del caso.
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6.3 Revisione periodica

Oltre ai controlli sopra elencati, da effettuare in occasione di ogni immersione, le valvole
devono essere revisionate da un rivenditore autorizzato SCUBAPRO con cadenza annuale.

6.4 MOD o Massima profondita operativa
La norma europea EN 250 limita la profondita a 50 metri per le immersioni ricreative.
Per quelle tecniche, la MOD supera di molto i limiti delle immersioni ricreative.

7. VALUTAZIONE DEI RISCHI

Immergersi con una muta stagna, come ogni altro aspetto dell'immersione SCUBA avanzata
presenta alcuni rischi tra i quali:

7.1 Ipotermia ed ipertermia

Le mute stagne sono utilizzate in condizioni estreme di temperatura, dove possono
verificarsi varie combinazioni di freddo in superficie e in acqua o caldo in superficie ed acque
fredde. E importante conoscere il proprio intervallo di comfort termico personale, in modo da
evitare il surriscaldamento o I'ipotermia. Una muta stagna dotata di un sottomuta isolante,
pur rappresentando una eccellente protezione dal freddo, presenta nondimeno dei limiti
di utilizzo e la sicurezza e il divertimento dipenderanno dalla combinazione di temperatura
dell’acqua, carico di lavoro e corporatura. Quando il raffreddamento dell’organismo
raggiunge livelli pericolosi si & in presenza di una situazione di ipotermia, mentre I'ipertermia
si verifica quando il corpo si surriscalda eccessivamente. Nellimpiego di mute stagne
I'ipertermia € un rischio durante gli intervalli di superficie in climi caldi o durante attivita che
richiedono un elevato impegno fisico in acque basse e calde.

A ATTENZIONE

E IMPORTANTE IMPARARE A CONOSCERE | PROPRI LIMITI E SAPER
RICONOSCERE LE SITUAZIONI DI MALESSERE COME SEGNALI DI PERICOLO.
EVITARE LIPOTERMIA E LIPERTERMIA CHE POSSONO ENTRAMBE ESSERE
DANNOSE O LETALI. DURANTE QUALSIASI ATTIVITA SUBACQUEA TENERE
SOTTO CONTROLLO IL CARICO DI LAVORO PER EVITARE CONSUMI ECCESSIVI DI
GAS, AFFANNO, AFFATICAMENTO, SURRISCALDAMENTO ED ALTRI PROBLEMI.

7.2 Variazioni della spinta di galleggiamento con la profondita

Neoprene

Il neoprene impiegato nel settore subacqueo & costituito da una schiuma a cellule
chiuse in grado di garantire protezione termica. Scendendo in profondita I'aumento della
pressione determina una compressione di queste cellule, riducendo la capacita di spinta di
galleggiamento del tessuto, in altre parole rendendo I'assetto meno positivo.

Nota: una delle abilita fondamentali per un uso sicuro della muta stagna e apprendere a
compensare questa riduzione della spinta di galleggiamento.

Trilaminato

Il trilaminato & una membrana priva di una struttura cellulare chiusa, pertanto € insensibile alle
variazioni di profondita. Al contrario I'aria contenuta nella muta verra compressa dall’aumento
di pressione ed il subacqueo dovra compensare questo fenomeno aggiungendo aria durante
la discesa e scaricandola durante la risalita, per restare in assetto neutro.
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A ATTENZIONE

INDOSSANDO UNA MUTA STAGNA IL CONTROLLO DELL’ASSETTO E PIU
COMPLESSO CHE NON CON UNA MUTA UMIDA ED E INDISPENSABILE
APPRENDERE LE DIFFERENZE SOTTO LA GUIDA DI UN ISTRUTTORE.

7.3 Perdita di protezione termica in profondita
Le mute stagne garantiscono protezione termica creando uno spazio isolante, occupato dal
sottomuta e pieno d’aria, tra il subacqueo e I'acqua fredda.

Neoprene

Sotto pressione il neoprene diviene piu sottile (vedi sopra) e, oltre alla capacita di spinta,
perde anche parte della sua capacita isolante. | subacquei che prevedono di rimanere
per lunghi periodi in profondita devono tenere in considerazione questa diminuzione della
capacita isolante e compensarla con I'impiego di sottomuta di maggior capacita termica.

Trilaminato

La capacita isolante della membrana di trilaminato € minima e non cambia con la profondita.
Per questo i subacquei che prevedono di rimanere in profondita a lungo devono tenere conto
che a queste quote le temperature sono generalmente inferiori ed utilizzare un sottomuta
adeguato alle condizioni ambientali.

7.4 Ergonomia della muta

E molto importante che la muta si adatti correttamente alla corporatura del subacqueo. Una
muta troppo larga lascera I'aria libera di muoversi all'interno, rendendo difficile il controllo
dell’assetto e, se le gambe sono troppo lunghe, rischiando di far scivolare via i calzari
dai piedi. Polsini e collarino troppo larghi causeranno infiltrazioni d’acqua. Muta, polsini o
collarino eccessivamente stretti bloccheranno I'afflusso di sangue alle mani, determinando
perdita di sensibilita 0 mancanza di ossigeno al cervello causando svenimenti.

7.5 GQGas isolanti

SCUBAPRO consiglia 'uso dell’aria come gas isolante per la muta, i subacquei
specificamente addestrati potranno impiegare anche I'argon. Non utilizzare miscele ad
elevato tenore d’ossigeno o contenenti elio (trimix, ecc.). Lelio & un ottimo conduttore di
calore ed il suo uso ridurra drasticamente I'efficienza isolante della muta, esponendo il
subacqueo al rischio di ipotermia.

7.6 Manutenzione corretta

Una muta stagna & un’attrezzatura complessa, progettata per proteggere il subacqueo
in condizioni estreme, per questo deve essere sottoposta ad un’adeguata manutenzione
ed ispezionata PRIMA e DOPO ogni immersione per escludere la presenza di danni. Non
attenersi a queste linee guida pud esporre il subacqueo a gravi rischi per la sua sicurezza.

7.7 Allergie

Oltre alla possibilita di reazioni allergiche al lattice impiegato nei polsini e nel collarino, una
minima percentuale della popolazione & allergica al contatto con il neoprene. Sebbene
questo problema sia legato maggiormente alle mute umide che alle mute stagne, con le
quali il subacqueo indossa spesso un sottomuta che impedisce il contatto tra pelle e muta,
anche con le mute stagne puo verificarsi una limitata esposizione al neoprene. Accertarsi
di non soffrire di allergia al neoprene prima di acquistare o utilizzare qualsiasi prodotto
contenente questa sostanza.
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8. PROBLEMI COMUNI E SOLUZIONI

NOTA: una muta stagna funzionante rappresenta un ambiente isolato dall’esterno ed e
normale la formazione di una certa quantita di condensa all’interno della muta stessa. |
subacquei sottoposti ad intensi sforzi fisici o che trascorrono del tempo all’esterno in una
giornata calda con la muta chiusa, noteranno maggiormente questo fenomeno.

8.1 Perdite

Cerniera

e La cerniera non & chiusa del tutto - chiedere a chi assiste di controllare che la cerniera
sia chiusa completamente.

¢ La cerniera ha ceduto — a cerniera chiusa controllare la presenza di una separazione tra i denti.

e || materiale della cerniera ha ceduto — la causa pu0 essere una foratura o un danno da
abrasione.

e Corpi estranei nei denti - le cause comuni sono: sabbia, sporcizia, detriti 0 pieghe del
tessuto del sottomuta.

e | a cerniera € molto vecchia, consumata o in ogni caso danneggiata — far sostituire la cerniera.

Valvole

¢ Valvola allentata — controllare che la piastra interna sia avvitata strettamente. Pud
accadere nelle mute in neoprene perché questo materiale con il passare del tempo
tende a schiacciarsi. Awvitare la valvola energicamente.

e |avalvola di scarico pud essere regolata in modo errato o sotto la guarnizione possono
essersi infiltrati dei detriti (sabbia, capelli, ecc.).

e | componenti della valvola possono richiedere la manutenzione o la sostituzione perché
usurati dall'impiego prolungato.

Tenute stagne al collo ed ai polsi

e Polsini e collarino possono lasciare passare I'acqua per due motivi: danni o presenza di
corpi estranei.

e Controllare che gli elementi di tenuta non siano stati forati o tagliati per I’azione di oggetti
taglienti, per usura o per danno da sostanze chimiche.

e Controllare che non siano presenti corpi estranei (capelli, tessuto del sottomuta) tra le
tenute e la pelle.

e Controllare che i polsini o il collarino non siano stati rifilati eccessivamente determinando
un diametro troppo largo.

e Controllare che siano indossati accuratamente, senza che si formino pieghe che
possono creare canali che consentono il passaggio dell’acqua (in particolare al polso in
corrispondenza dei tendini).

Danni al tessuto della muta

e |l tessuto puo lasciar passare I'acqua a causa di: usura, abrasione, foratura o tagli e strappi.

¢ Evitare che la muta venga a contatto con oggetti affilati, appuntiti o ruvidi.

® | subacquei che si immergono in zone esposte all’azione di sostanze chimiche corrosive
devono prestare particolare attenzione al risciacquo ed alla pulizia della muta dopo ogni
esposizione. Alcune sostanze chimiche possono delaminare o degradare i materiali della
muta fino a provocarne il cedimento.
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8.2 Controllo d’integrita della muta

Per verificare I'integrita della tenuta stagna della muta e la presenza di infiltrazioni € necessario
occludere le aperture di polsini e collarino con oggetti di misura appropriata (ad esempio
bottiglie di plastica), chiudere la cerniera e poi insufflare aria nella muta attraverso la valvola di
carico. E consigliabile aiutarsi con la pressione di un elastico attorno alle guarnizioni del polso
e del collarino, per assicurarne la tenuta sotto pressione. Iniziare con la valvola di scarico
regolata sulla minor tensione di apertura e poi aumentarla gradualmente fino a che il tessuto
della muta & in leggera tensione, ma non totalmente gonfio. In questo modo si evitera di
sottoporre a stress eccessivi gli elementi di tenuta, le cuciture ed il tessuto della muta.

A\ ATTENZIONE

NON utilizzare oggetti di VETRO per occludere le aperture di polsini e collarino. In
alcuni casi la pressione interna potrebbe espellere I'oggetto. Le schegge di vetro
derivanti dalla rottura dell’'oggetto potrebbero causare ferite.

Quando la muta & gonfia immergerne una parte alla volta in un contenitore (ad esempio
la vasca da bagno). Se ci sono fori da cui I'acqua pud entrare, I'aria uscira da essi sotto
forma di un filo di bolle ben visibile. In alternativa stendere la muta gonfia a terra e versare
acqua saponata sulle aree dove si sospetta una perdita. Se e presente una discontinuita nel
tessuto si formeranno delle bollicine oppure della schiuma.

Una volta localizzato il punto danneggiato, segnarlo in modo da poterlo riconoscere a muta
asciutta, sciacquare ed asciugare accuratamente la muta e seguire le istruzioni contenute
nel kit di riparazione.

Oppure portarla ad un rivenditore autorizzato SCUBAPRO per le riparazioni del caso.

9. MANUTENZIONE, RIPARAZIONI, MODIFICHE

Fornire istruzioni di riparazione dettagliate ed opportune per tutte le situazioni che si
possono verificare non rientra negli scopi di questo manuale. Le istruzioni per effettuare la
manutenzione di base della muta, dei suoi materiali e dei componenti individuali (cerniera,
elementi in lattice, valvole ecc) sono descritte nelle relative sezioni.

A ATTENZIONE

RIPARAZIONI O MODIFICHE NON AUTORIZZATE INVALIDERANNO LA GARANZIA
E POTREBBERO ESSERE CAUSA DI MALFUNZIONAMENTI DELLA MUTA,
CAUSANDO LESIONI GRAVI O FATALI. ASSICURARSI CHE QUESTO TIPO DI
INTERVENTO VENGA EFFETTUATO ESCLUSIVAMENTE DA UN RIVENDITORE
AUTORIZZATO SCUBAPRO.

9.1 Pulizia, disinfezione, decontaminazione

Dopo ogni utilizzo della muta stagna:

e Sciacquare I'esterno con acqua dolce.

¢ Pulire le tenute con acqua dolce ed asciugarle.

e Sciacquare le valvole con acqua dolce.

¢ Appendere la muta con i piedi verso l'alto per consentirne 'asciugatura completa.

Se la muta si bagna all’interno
Lavare I'interno della muta con acqua dolce pulita e lasciarla asciugare da rovescio.

Elementi in lattice
Cospargere con talco non profumato.
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SCUBAPRO

Sgrassaggio
Se la muta viene a contatto con grassi o olio pulire con un detergente sgrassante non
aggressivo ed una spazzola morbida, sciacquare con acqua dolce.

EVITARE CHE RESIDUI GRASSI O OLEOSI RIMANGANO SULLA MUTA PER PERIODI
PROLUNGATI IN QUANTO POTREBBERO DANNEGGIARE IL TESSUTO DELLA MUTA.

Decontaminazione

| subacquei sportivi dovrebbero evitare di immergersi in acque contaminate o inquinate.
| subacquei professionisti che operano nei settori commerciali, in squadre di emergenza
o nelle forze armate e che possono essere costretti ad immergersi in acque contaminate
devono identificare le sostanze che inquinano I'acqua ed intervenire secondo le specifiche
procedure per decontaminare la muta prima di utilizzarla di nuovo.

9.2 Conservazione e trasporto

Tutti i modelli di muta stagna si conservano in modo ottimale utilizzando I’Appendi Muta
Stagna SCUBAPRO che permette di appendere la muta per i piedi, con la cerniera aperta.
Conservare la muta in un luogo fresco e lontano dalla luce solare diretta. Gli elementi in
lattice non devono venire a contatto con il rame. Altre indicazioni specifiche sono descritte
nelle varie sezioni di questo manuale. Per il trasporto utilizzare I'apposita borsa distribuita
con la muta, cercare di rimuovere sabbia e detriti dalla muta prima di metterla nella borsa.

10. ACCESSORI

10.1 Cappuccio

Il cappuccio in dotazione ha una sezione di tenuta facciale rivestita con un tessuto
particolarmente estensibile per fornire maggiore flessibilita e comfort.

Il rivestimento interno in Diamond Span mantiene il calore della testa e, inoltre, si asciuga
rapidamente.

Il sistema di drenaggio consente di far uscire I'aria in eccesso ma impedisce I'ingresso
dell’acqua. La sezione del collo & progettata in modo da sovrapporsi alla tenuta del collo
della muta per fornire la massima protezione.

10.2 Borsa

LLe mute stagne SCUBAPRO sono distribuite in una borsa di trasporto. Il design della borsa
e la cerniera perimetrale permettono di aprirla completamente per utilizzarla come stuoino
durante la vestizione e la svestizione della muta. Al'interno della borsa € presente una tasca
che contiene il kit di riparazione, il lubrificante per la cerniera ed il talco per gli elementi in
lattice.

10.3 Valvole

Le mute stagne SCUBAPRO montano valvole Si-Tech a basso profilo, le piu collaudate,
affidabili e diffuse al mondo.

10.4 Frusta

Il subacqueo deve utilizzare la frusta di bassa pressione per flusso elevato e il relativo attacco
rapido SCUBAPRO originali in dotazione.

In caso necessita, € obbligatorio sostituire la frusta con il modello di bassa pressione per
flusso elevato SCUBAPRO standard.
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Caratteristiche della valvola di carico

e Ruotabile su 360° per consentire il posizionamento ottimale della frusta di carico.

¢ |nnesto di bassa pressione standard.

* Pulsante di carico piu facile e comodo da usare.

* Elemento interno a profilo ridotto, aumenta il comfort e riduce I'ingombro.

* Posizionata al centro dello sterno.

Caratteristiche della valvola di scarico

¢ Pressione di apertura liberamente regolabile manualmente.

¢ Elevato flusso di scarico.

e Profilo ribassato con contorni arrotondati per facilitare I'indossamento dell’equilibratore.

¢ Elemento interno a profilo ridotto, aumenta il comfort e riduce I'ingombro.

¢ Posizionata sulla spalla sinistra.

Frusta di bassa pressione

e Frusta di bassa pressione SuperFlow standard SCUBAPRO, con innesto rapido a
sezione maggiorata.

e Salvafrusta in dotazione.

11. SMALTIMENTO

Per quanto attiene lo smaltimento delle mute stagne, attenersi scrupolosamente alle norme
in vigore nel Paese d’abbandono.

A\ ATTENZIONE

MODIFICHE NON AUTORIZZATE O DANNI RISULTANTI DALL’INSTALLAZIONE DI
UN SISTEMA DI DEFLUSSO PER L'URINA INVALIDANO LA GARANZIA.

12. PERIODO DI UTILIZZO

La durata di utilizzo di questo prodotto non puo essere definita in generale, poiché &

influenzata da vari fattori quali le condizioni di conservazione, il livello di cura, la frequenza di

utilizzo e il campo di applicazione.

Condizioni di utilizzo estreme possono condurre a un danno eccessivo che puo rendere il

prodotto inutilizzabile.

Fattori quali un ambiente aggressivo, bordi taglienti, temperature estreme o esposizione ad

agenti chimici possono danneggiare il prodotto in modo irreparabile.

Nelle seguenti circostanze, il prodotto non deve piu essere utilizzato e va smaltito:

e Danni al materiale o ai componenti essenziali per la sicurezza, per esempio elastici,
cinghioli, cuciture (strappi, tagli o altro)

¢ Danni ai componenti in plastica e/o0 metallo (per esempio, le valvole e/o il lattice oppure il
silicone)

e Eccessiva tensione del materiale causata da sovrastiramento o sovraccarico

¢ Quando il prodotto in generale non appare piu sicuro e affidabile

¢ Quando il prodotto non soddisfa piu gli standard tecnici (per esempio, modifiche di
clausole legali, linee guida per la sicurezza, requisiti tecnici o incompatibilita con altri
prodotti)

¢ Quando non si conosce la storia del prodotto e I'uso precedente

e Quando I'etichettatura del prodotto non esiste pit 0 non € piu leggibile

NOTA: consultare anche le sezioni 8.1 e 8.2 su danni o problemi.
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SCUBAPRO

Se la muta stagna non supera la regolare ispezione visiva da parte del proprietario o di uno
specialista deve essere smaltita. Danneggiare in modo irreparabile la muta stagna (ovvero
tagliandola) & essenziale per accertarsi che non possa essere riutilizzata.

Il prodotto deve essere sottoposto a manutenzione annuale da parte di un rivenditore
autorizzato. La decisione sara presa dalla persona responsabile della manutenzione annuale
obbligatoria.

13. DESCRIZIONE DEI PITTOGRAMMI

B X & m X

Lavare solo a Non Non lavare a Lasciar Non stirare Data di
mano candeggiare sSecco sgocciolare fabbricazione
per
asciugare

14. TABELLA DELLE TAGLIE

La tabella delle taglie si trova nell’ultima pagina di questo manuale.
15. INFORMAZIONI GENERALI

15.1 Rappresentante autorizzato

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nlrnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE
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15.2 Organismo notificato europeo
MUTE STAGNE IN TRILAMINATO:

BG Bau
Fachbereich Persdnliche Schutzausrtstungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA”

|dentificazione n. 0299:
Zwengenberger Stral3e 68
42781 Haan

Telefono: 0800 6686688-38050
Fax: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de

MUTE STAGNE IN NEOPRENE:
RINA

Laboratorio RINA

Calata Gadda

16126 Genova

[talia

Telefono: +39 0105385341
Fax: +39 0105351000
Web: http://www.rina.org/en

15.3 Fonte della normativa
Mute stagne per immersioni subacquee (neoprene e trilaminato): EN 14225-2:2017 e DIN

EN 14225-2:2018
15.4 Fonte del requisito

www.europa.eu

15.5 Per la Dichiarazione di conformita

www.scubapro.com
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SCUBAPRO

15.6 Garanzia

SCUBAPRO garantisce all’acquirente originale che, per il periodo di due anni dalla data
dell’acquisto, tutti i componenti del prodotto SCUBAPRO non altrimenti garantiti e tutti i
ricambi originali acquistati presso un rivenditore autorizzato SCUBAPRO sono privi di difetti
di materiali e fabbricazione in condizioni di impiego normale e ragionevole manutenzione.
Questa garanzia non si applica a prodotti o ricambi destinati a uso commerciale. Un elenco
dei rivenditori autorizzati SCUBAPRO & reperibile online sul sito scubapro.com. SCUBAPRO,
a propria discrezione, siimpegna a riparare o sostituire gratuitamente qualsiasi componente
o ricambio in garanzia che presenti difetti di materiali o fabbricazione. La riparazione
o la sostituzione & 'unica responsabilita di SCUBAPRO e I'unica tutela per I'acquirente
coperta da questa garanzia. Per usufruire del servizio di garanzia, & necessario consegnare
il componente o pezzo interessato, insieme alla Scheda di identificazione del proprietario
originale (per un componente) o altra prova di acquisto a qualsiasi rivenditore autorizzato
SCUBAPRO, oppure direttamente a SCUBAPRO all’indirizzo 1166-A Fesler Street, El Cajon,
CA 92020, Stati Uniti o a qualsiasi altra fabbrica SCUBAPRO negli Stati Uniti, in Europa o
in Asia. Se si invia il componente o pezzo a una fabbrica SCUBAPRO, occorre farsi carico
dei costi di spedizione. La presente garanzia non copre danni derivati da uso improprio,
manutenzione inadeguata, mancata cura, oppure servizio di manutenzione o riparazione
non eseguito presso un rivenditore autorizzato SCUBAPRO.

TUTTE LE GARANZIE IMPLICITE, INCLUSE, A TITOLO ESEMPLIFICATIVO, LE GARANZIE
IMPLICITE DI COMMERCIABILITA E IDONEITA' A UN PARTICOLARE SCOPO, SONO
LIMITATE ALLA DURATA DI QUESTA GARANZIA SCRITTA.

Alcuni paesi non consentono limitazioni alla durata della garanzia implicita, pertanto le
limitazioni sopra citate potrebbero non essere valide in tutti i casi.

SCUBAPRO NON DOVRA ESSERE RITENUTA RESPONSABILE IN ALCUN CASO DELLA
PERDITA DELL'USO O DI QUALSIASI ALTRO COSTO, SPESA O DANNO ACCIDENTALE,
CONSEQUENZIALE O INDIRETTO.

Alcuni stati non consentono I'esclusione o la limitazione dei danni accidentali o
consequenziali, quindi le esclusioni indicate potrebbero non essere valide in tutti i casi.
Se sono necessari ulteriori dettagli in merito alla presente garanzia, rivolgersi al rivenditore
autorizzato SCUBAPRO piu vicino o direttamente a SCUBAPRO.

A ATTENZIONE

NON RIMUOVERE LE ETICHETTE CUCITE PERCHE RIPORTANO INFORMAZIONI
OBBLIGATORIE SUL PRODOTTO E SULLE DATE DI PRODUZIONE.

IN CASO DI RECLAMO IN GARANZIA SARA NECESSARIA LA DATA DI ACQUISTO
O DI PRODUZIONE.
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SCUBAPRO SZARAZ BUVARRUHA KEZIKONYV

Udvzoliiik a SCUBAPRO-nél, és kdszonjik, hogy az altalunk forgalmazott széraz buvérruhak
egyikétvalasztotta. Ezahasznalati utasitas részletesenismertetia SCUBAPRO szaraz buvarruhdinak
legfontosabb jellemzéit és funkcidit, valamint javaslatokat kodzdl azok optimalis karbantartésara
és dpolasara vonatkozdan. Ha tdbbet szeretne tudni a SCUBAPRO buvarfelszerelésekrdl, akkor
latogasson el honlapunkra a kdvetkezé cimen: www.scubapro.com.

Ez a széaraz buvarruha kézikdnyv a DIN EN 14225-2: 2017 szabvany kovetelményeivel
6sszhangban kerllt kiadasra. A jelen kézikdnyvben ismertetett termékeket a SCUBAPRO
altal eldirt eléirasok szerint gyartjak.

HUN - Magyar
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SCUBAPRO

1. BEVEZETES

Gratuldlunk a j6 minéségli SCUBAPRO szaraz buvarruha vasarlasahoz. Akar a neoprén,
akar a trilaminalt modellt valasztotta, ezek a termékek a kényelem és biztonsag Uj vilagat
nyitjgk meg a buvarkalandok soran.

A szdraz buvarruhdban végzett merllés specidlis technikékat és kiképzést igényel a
nedves buvarruhaban torténd meriiléshez képest. Ha korabban még nem merllt szaraz
buvarruhdban, akkor nyomatékosan ajanljuk, forduljon helyi buvaroktatéhoz, hogy
ellendrzott korlimények kozott elsajatithassa és begyakorolhassa az Uj szaraz buvarruha
hasznélatat. Mind a tapasztalatlan, mind pedig a tapasztalt felhasznaloknak alaposan at kell
tanulmanyozniuk ezt a kézikdnyvet és meg kell értenilik annak tartalmat, mielétt a szaraz
buvarruhdban merlinének.

Ha barmilyen okbdl olyan kérdése merline fel, amelyre ez a kézikényv vagy az oktaté nem
tud vélaszt adni, akkor ne habozzon kapcsolatba lépni a SCUBAPRO markakereskedével.

A\ FIGYELMEZTETES

A SCUBAPRO NYOMATEKOSAN AJANLJA, HOGY A BUVAROK MEGFELELO
OKTATASBAN RESZESULJENEK, ES FELVEGYEK A KAPCSOLATOT EGY
HIVATALOS OKTATOVAL A TERMEK HASZNALATA ELOTT.

A kovetkezd fontos biztonsagi iranymutatasokat el kell fogadnia minden buvarnak, mielétt a
szdaraz buvarruhdban merdine:

e \/égezzen el hivatalosan elismert és tanusitott oktatasi kbzpont altal szervezett szaraz
ruhas merUlési tanfolyamot igazolassal rendelkezé buvaroktato felligyelete mellett.

e Mindenképpen Uszasszabalyozdval merdljon.

e MerUlés el6tt tanulmanyozza az Osszes felszerelést.

e Biztonsagos korllmények kdzott gyakorolja be a szaraz buvarruhas merdlést, amig el
nem sajatitia a megfeleld képességeket.

e Gy6z8djon meg arrdl, hogy buvartarsa telies mértékben tisztaban van minden
szarazruhas merUlési rendszerrel.

¢ A sulyt ugy kell beallitani, hogy Ures palack esetén biztositott legyen a semleges
Uszoképesség. Ne hasznalion ennél nagyobb sulyt. Onnek képesnek kell lennie egy
5 perces biztonsagi megalld végrehajtasara 3 méter (10 lab) mélységben, semleges
Uszoképesség és 30 bar (500 psi) vagy ennél kevesebb palacknyomas mellett.

e Minden merUlés elétt ellendrizze a cipzart, a tdmitéseket és a szelepeket.

¢ Rendszeresen megel6z6 karbantartast végezzen az buvarruhan, a szelepeken, a
cipzaron és a tomitéseknél.

e A buvarruha karbantartasat csak szakképzett személyek vagy a markaszerviz végezheti.

e Tisztaban kell lennie a sajat korlataival a merilést illetéen. Ne Iépje tul azokat.

2. A SZARAZ BUVARRUHAK ALAPVETO SPECIFIKACIOI

Ez a kézikonyv a SCUBAPRO szaraz buvarruhak kétféle tipusat ismerteti: a neoprént és a
trilaminaltat.

A buvarruhak kivétel nélkul szamos alapvetd tulajdonsaggal rendelkeznek, beleértve a
f6 vizalld cipzart, a felfUjo- és leereszté szelepeket, az alacsony nyomasu felfujé tomliét,
a vulkanizalt neoprén csizmat, a neoprén kapucnit és a taskat. Egyes modellek specidlis
javitokészlettel rendelkeznek.

2.1 Neoprén

A neoprén ruhak 4 mm-es sUritett neoprén habbdl készlinek, mindkét oldalukon
nejlonszdvettel laminalva. A kilsé oldal erésebb szévésd, hogy jobban ellendlljon a kopasnak
és a kidorzsolédésnek, mig a belsé oldala a kényelmet szolgdlja. A stiritett neoprén hab nagyon
sUrd és a nagy mélységben ellenalld az dsszenyomodassal szemben. Ez azt jelenti, hogy a ruha
kevesebb szazalék felszini Uszoképességet veszit €s ezaltal kevesebb levegét kell hozzaadni
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ahhoz, hogy megdrizze semleges Uszoképességét és hdenergia-hatasfokat a mélyben.
A trilamindlt tipussal ellentétben a neoprén velejard hévédelemmel és Uszoképességgel
rendelkezik magaban az anyagban, és altalaban az adott kdrtilmények kdzott kevesebb plusz
szigetelést igényel a ruha alatt, mint a trilaminalt valtozat. Minden varratra hdrom réteg neoprén
ragasztot visznek fel. A kilsé rész kétszalu lathatd lezard varrattal van varrva, mig a belsé részt
szabadalmaztatott folyékony polimerrel erGsitették meg, amely athatol a belsé nejlonrétegen
és hozzaolvad magahoz a neoprénhez. Ez erés és tartds vizalld varratot eredmeényez.

2.2 Trilaminalt

Atrilaminalt buvarruhak haromrétegl szdvetbdl készlinek (innen ered a trilaminalt elnevezés).
A buvarruhat el6szor dsszevarrjak, majd a varrat belsé fellletét vizallo szalaggal kezelik. Ez
rendkivll szaraz és megbizhatd szerkezetet biztosit.

A trilaminalt szévetnek nincs sem velejard Uszoképesseége, sem pedig hdszigetelése; az csak
egy szaraz gatat képez a buvar és a vizi kdrnyezet kdzott. Ez a ,membran” buvarruhanak is
nevezett felszerelés vizhatlan héjat biztosit, amely alatt a buvar a kértlmeényekhez igazodva
valaszthatja meg a megfeleld alsénemdit.

A buvarruha rugalmasabb, mint a neoprén, és a buvar szamara nagyobb kényelmet biztosit
(ktldndsen melegebb hémérsékleteknél), mint a neoprén.

A\ FIGYELMEZTETES

SEMMIKEPPEN NE HAGYATKOZZON KIZAROLAG A SZARAZ BUVARRUHARA
AZ USZOKEPESSEG-FENTTARTAS ES AZ USZASSZABALYOZAS ESZKOZEKENT.
MINDEN ESETBEN KULON FELFUJO RENDSZERREL RENDELKEZO ALKALMAS
USZASSZABALYOZO ESZKOZZEL MERULJON.
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3. VIZALLO CIPZAR

A SCUBAPRO ruhadaraboknak vizhatlan cipzarral rendelkeznek, amely vizszintesen
helyezkedik el a vallrészen keresztbe, hogy a ruhat fel lehessen venni, vagy éatlésan a
t6rzs elllsé részén. Ugy van elhelyezve, hogy balrdl jobbra zarolddik. Ennek oka az, hogy
a legtdbblnk jobbkezes, és igy kevésbé valdszinl, hogy megrongélia a cipzart vagy a
ruhat, illetve, hogy idegen targyak becsipddnek a cipzarba annak zarasakor. Kérje meg a
buvartarsat, hogy helyezze az egyik ujjat kdzvetlenil a csUszka elé, amikor az zarva van, igy
segitve az alsonemU vagy idegen targyak elmozditasat a cipzar fogaitdl. A cipzar zarasa el6tt
ellendrizze azt is, hogy a buvartarsa teliesen behajtotta-e a cipzar belsé hajtokajat.

A\ FIGYELMEZTETES

ACIPZARFOGAIKOZE AKADT RUHAZAT VAGY IDEGEN TARGYAK KOVETKEZTEBEN
A CIPZAR FOGAI SZETVALNAK MIALTAL MEGSZUNIK A CIPZAR VIZZARO
KEPESSEGE EZ A K/-\R :I'ARTOS ES NEM JAVITHATQ A CIPZAR ZARASAKOR ES
NYITASAKOR A BUVARTARSNAK KELLO GONDOSSAGGAL KELL ELJARNIA.

Annak érdekében, hogy a zipzar zarasakor minimalisra cstkkentse a sérllés esélyét,
nyUjtsa ki maga elé karjait. Kérje meg buvartarsat, hogy hiizza a cipzart balrél jobbra annak
zarasahoz, és tartsa az egyik ujjat a csuszka el6tt, hogy elkerilie, hogy a ruhazat és vagy
idegen targyak megrongélidk a cipzar fogait. Ugyelien arra, hogy a csliszka szorosan fel
legyen hizva a jobb oldali gumi itk6z6ig. Ha a csuszka nincs szorosan az Uitk6zénél, akkor
a ruha a cipzarnal szivaroghat.

Az ellls6 atlos cipzarral ellatott modellnél a zarasi-nyitasi mlvelet blvartarsa segitsége
nélkul is elvégezhetd. Javasoljuk ugyanakkor ugyanazon dvintézkedések alkalmazasat, mint
a valltdl vallig konfiguracidju cipzar esetén.
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3.1. A cipzar karbantartasa

Acipzar kilsején lathaté nagyobb fogak valdjaban csupan szoritok, amelyek a cipzar belsé felliletén
lathatd kisebb fogakat rogzitik a helylkon. Ezek azok a kisebb fogak, amelyek reteszelédnek, és
erés, egyenletes nyomast gyakorolnak a polimer cipzarszalagra, létrehozva a tomitést. Ezeket
a fogakat, a cipzarszalagot és a kuilsé bilincseket tisztan kell tartani és kenéanyaggal kenni kell,
hogy megfeleléen mUikodienek és biztositott legyen azok hosszu élettartama.

4. LATEX CSUKLO- ES NYAKTOMITESEK

A tokéletes vizhatlansag érdekében a SCUBAPRO szaraz buvarruhak egyes modelliei
rugalmas latex nyakrésszel és csuklotomitésekkel vannak felszerelve.

4.1 A témitések kériilvagasa a megfelel6 illeszkedés érdekében
A latex tomitések megemelt koncentrikus gerincekkel rendelkeznek, amelyek vagasi
vezetbelemként mUkodnek, és segitik a tdmitések pontos korllvagasat azok megfeleld
ileszkedése érdekében. A témitések kisse kuposak, igy a kortiivagast kévetéen megndvekszik
azok felllete. Eles olléval vagjon korll egyszerre egy gydr(it, gy, hogy a témités kényelmesen,
de még mindig szorosan illeszkedjen a nyakanal és a csukldjanal. A gerincek vagéasakor
évatosan és precizen banjon az éles olléval. Biztositson sima fellletet, mivel a szélek kdnnyen
kirojtosodhatnak ami miatt a tdmitést ki kell cserélni.

A\ FIGYELEM

A tomitéseket nem szabad tulsdgosan koérbevagni, mert ellenkezé esetben azok
meglazulhatnak és szivaroghatnak. A tomitéseket tisztan vagja kérbe, hogy ne
maradjanak bevagasok, amelyek beszakadhatnak.

A\ FIGYELMEZTETES

A TUL SZOROS TOMITESEK KORLATOZHATJAK A VER ARAMLASAT, AMI VEGSO
SORON SERULEST VAGY HALALOS BALESETET OKOZHAT. NE VISELJE TUL
SZOROSAN A TOMITESEKET.

4.2 Tarolas és karbantartas

A szaraz buvarruha tarolasakor biztositani kell, hogy a tomitések szaraz, hivds (25 °C
alatti hémeérsékletl) és a kozvetlen napsugarzastol védett helyen legyenek. Az ultraibolya
fény hatasara a latex idével degradalodik. A hideg hatasanak kitett tomitések rideggé és
rugalmatlanna valnak. Ez az allapot nem allandod, és révid idejli meleg vizbe meritéssel
megszintethetd. Mielétt barmennyi ideig tarolnd a buvarruhat, szérjia be a tomitéseket
kivil-belll tiszta talkummal (a javitokészlettel egyltt szallitjuk). Ne hasznaljon illatositott
kozmetikai talkumot, mivel az olyan olajakat tartalmaz, amelyek karosithatjak a
latexet. Ne hasznaljon olajat vagy krémet a tomitésekhez. Kerllje a rézzel valo érintkezést.

4.3 Az allergia esetleges kockazata

Az emberek kis szazaléka allergias az egyes modellek nyak- és csuklétomitéseinek anyagat
alkoto latexre. Ez az allergias reakcid az enyhe, illetve sulyos bdrkittéstdl a viszketésig
terjedhet. A felhasznaldnak kell meghataroznia, hogy van-e latex allergidja, illetve felismernie
azt a ruha hasznélata kdzben; a haszndlatot be kell szlntetni, amig a probléma meg nem
oldédik. Ez altalaban azzal jar, hogy eltavolitigk a latex tdmitéseket, és mas anyagu (j
tomitéseket helyeznek el.

4.4 Miis az a latexallergia?

A latexallergia egy reakcid a latexgumiban talalhatd bizonyos fehériékre. A latex hatéasanak
az érzékenység vagy az allergias reakcid kivaltdsahoz szikséges id6tartama még
nem ismeretes. A latexfehériéknek vald kitettség fokozésa néveli az allergids tinetek
kialakulasanak kockazatat. Szenzibilizalt személyeknél a kitettség elsé perceiben kezdédnek;
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de orakkal késébb is eléfordulhatnak és nagyon valtozatosak lehetnek. A latex hatasara
jelentkez& enyhe reakciok: bdrpir, bdrkilités vagy viszketés. A sulyosabb reakciok esetén
eléfordulhatnak léguti tinetek, példaul orrfolyas, tlsszentés, szemviszketés, torokkaparas
és asztma (nehéz légzés, kdhdgési rohamok és zihalas). Ritkan sokkhatas kdvetkezhet be;
a latexallergia elsd jelként azonban ritkan jelentkezik életveszélyes bdrreakcio.

A\ FIGYELMEZTETES

LATEX TOMITESU SZARAZ BUVARRUHA MEGVASARLASAT VAGY HASZNALATAT
MEGELOZOEN ELLENORIZTESSE, HOGY VAN-E LATEXALLERGIAJA ES HA IGEN,
AKKOR AZ MILYEN MERTEKU.
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5. A SZARAZ BUVARRUHA FELVETELE

e El6szor is vegye le az érajat, mivel az elszakithatja csuklétomitéseket.

e A szaraz buvarruhdkat altaldban, a trilaminalt modelleket pedig specidlisan ugy
tervezték, hogy kevésbé szorosan illeszkedjenek, mint a neoprén ruhak. A megfeleld
illeszkedést azonban mindenképpen biztositani kell. Mindkét kezét el kell érnie a feje
felett, tovabba korlatozas nélkil le kell tudnia guggolni, mikdzben a széraz buvarruhat és
melegebb alsénemdit visel.

¢ A ruhanak nem szabad tul szorosan illeszkednie a labak szétvélasi helyénél és az nem
lehet tul hosszu.

® Ha a labrészek tul hosszuak, akkor a ruhaban Iévé levegémennyiség eimozdithatja a
csizmat a labardl.

A jo illeszkedés biztositasa érdekében:

* Viselie a buvarruha alatt viselhetd lehetd legterjedelmesebb fehérnemdit.

e Ugyelien arra, hogy az sehol se korlatozza a buvarruha hasznalatat.

e Ellendrizze, hogy mindkét kezét fel tudja-e emelni a feje félé, meg tudja-e érinteni a
labfejét és képes-e leguggolni.

¢ Ellendrizze, hogy a ruhan a labak szétvalasi helye (megfeleléen bedllitott nadragtarto
esetén) legfeliebb 10 cm (4 hivelyk) van az On labanak szétvalasi helye alatt.

e Ugyelien arra, hogy mindkét szelep kénnyen elérhetd legyen.

MEGJEGYZES: A széraz buvérruhaban az ember joval testesebbnek tlinik, mint a nedves
ruhaban és a csizma is nagyobb. Ha mar van Uszasszabalyozdja, akkor ellendrizze, hogy az
megfeleléen illeszkedik-e a szaraz buvarruhara felhdzva. Ezenkivil gydzdadjon meg arrdl, hogy
laba a szdraz buvarruhaban teljesen illeszkedik az uszonyokhoz vagy vasaroljion nagyobb
meéretl uszonyokat. Tulsagosan kisméret( uszonyok hasznalata esetén laba begdrcsdihet és
elvesztheti az uszonyokat,; mindkét esetben potencialisan veszélyes helyzettel kell szamolnia.

5.1 A szaraz buvarruha felvétele

e El6szor vegye le az ékszereit és az drajat, mert azok elszakithatjak a csuklotomitéseket.

e Teritse ki a buvarruhat és végezzen gyors altalanos ellenérzést annak megallapitasara,

hogy a ruha j6 allapotban van-e.

A bels6 oldalon szdrja be a latex témitéseket talkummal.

Kenje meg a cipzart a javitokészletben talalhaté viaszpalcaval.

Hajtsa ki a buvarruha torzsét a labak felett, a derék f6l€, hogy a nadragtartok lathatéva valjanak.

Ellenérizze, hogy a nadragtartok megfeleléen vannak-e rogzitve és nincsenek-e

Osszekuszalddva vagy elcsavarodva.

e Uljon le, ha lehetséges, majd dugja a labat a buvarruhaba, vigyazva arra, nehogy a laba
beakadjon a nadragtartéba.

e Fogja meg a buvarruha szdvetét a labikranal, majd finoman dugja a labat a csizmaba.
Huzza fel a buvarruhat a labszarara.

e |smételie mag a miveletet a masik labaval.

e Fogja meg a buvarruha toérzsét, majd igazitsa ki azt oly modon, hogy a ruha labaknal
lévé elagazd része szabalyos helyzetben legyen.
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® Emelie a nadragtartokat a vallai folé és allitsa be azokat oly médon, hogy megtartsak a
buvarruha sulyat.

e Hajtsa vissza a kllsé neoprén hajtokakat (ha vannak) a témitésekrdl.

¢ Teliesen dugja be az egyik karjat, vigyazva a tdmitésre, amikor atdugja a kezét.

* |smételie meg a mlveletet a masik kezével. Ellenérizze, hogy a cipzar belsé hajtdkaja nem
fodrosodik-e a folyamat kdzben. Gy6z&djon meg arrdl, hogy ha a szdraz buvarruha ala
felvett aladltozék hivelykujj-hurokkal rendelkezik, akkor az teliesen vissza legyen hizva és ne
akadhasson be a témités és a csuklo kdzott. Ellenkezd esetben szivargas kovetkezhet be.

* Mindkét kezével fogja meg a nyaktémités felsd szélét, ujjait helyezze a belsd fellletre,

a hivelykuijjait pedig kivilre. Ugyelien arra, nehogy kérmei beszakitsék a latexet vagy a
sima neoprén hartyat. Feszitse szét a nyilast eléggé ahhoz, hogy atdughassa a fejét a
nyaktdmitésen, majd dllitsa be azt kényelmesen. (Megjegyzes: egyes buvarok elészér a
nyaktémitést szoktak felvenni és csak azutan dugjak be a karjukat. Ez teliesen egyéni dolog).

o Ellendriztesse a buvartarsaval, hogy a szaraz buvarruha aladltdzéke szabalyosan
helyezkedik-e el a latex tdmités alatt, tehat nem keletkezhetnek hideg foltok.

o Kérje meg buvartarsat, hogy zarja a cipzart, balrdl jobbra hiuzva azt, ekdzben pedig
tarts az ujjat a csuszka elétt, nehogy a ruhazat vagy idegen targyak megrongaljak a
cipzar fogait. Ugyelien arra, hogy a csuszka szorosan fel legyen hizva a jobb oldali gumi
itkdz6ig. Ha a csuszka nincs szorosan az Utkdzénél, akkor a ruha a cipzarnal szivaroghat.

* Erdsitse a kisnyomasu tdmiét a gyorscsatlakozoval a felfujo szelephez, visszahuzva
a csatlakozot és a szelepszar folé helyezve azt. Réviden nyomija le az oldalso felfujé
gombot annak ellendrzésére, hogy a szelep szabdlyosan mikddik-e. Levegd aramlik a
buvarruhaba, részlegesen felfdjva azt. Valassza le a kisnyomasu felfujo tomiét.

* Az Uritészelep megfelelé mikodésének ellendrzésghez forditsa azt ,NYITVA” vagy ,,-”
allasba és guggoljon le. A buvarruhanak le kell eresztenie és Onnek hallania kell, ahogy a
levegd tavozik a szelepbd!.

e Kapucni
Huzza a kapucnit a feje folé és helyezze el kényelmesen azt. Dugja a kapucni nyakrészét a
neoprén buvarruha nyakrészének hajtokaja ala, jobb viztémdrséget és szigetelést biztositva.

o Kesztyl
Huzza fel mindkét keszty(t, majd hajtsa a kllsé neoprén hajtokat a kesztyd folé, jobb
viztémorséget és szigetelést biztositva. Szaraz kesztyl hasznalata esetén tartsa be
annak hasznalati utasitasat.

MEGJEGYZES: A latex kivalo vizzard tomitéanyag, azonban tulajdonképpen semmilyen
szigetelést nem biztosit. Fontos a neoprén buvarruha csukldjat és nyakrészét a hajtokak felelt
szabalyosan kiigazitani, javitva a latex tdmités hideg viz elleni szigetelését. Ez a tulajdonsag
fontos elényt jelent azokkal a szdraz buvarruhakkal szemben, amelyekben védelem nélkdili
latex témitéseket alkalmaznak. A kllIsG hajtokak ezenkivil biztositiak a latex témitések
védelmeét a kopdssal és az UV sugdrzas okozta dregedéssel szemben.

5.2 A szaraz buvarruha levétele
A szdraz buvarruha levételéhez kdvesse a ruha felvételére vonatkozd utasitasokat, csak
forditott sorrendben.

6. HASZNALATI ALKALMAZASOK

Mind a neoprén, mint pedig a trilaminalt szaraz buvarruhak a legfinomabb anyagokbdl
készlinek rendkivil magas szinvonalu kivitelezési szabvanyoknak megfeleléen. Azokat
azonban ésszer( korlatokon belll kell hasznaini.

FIGYELMEZTETES - MIT NEM SZABAD:

- Tullépni azt a maximalis mélységet, amelyre vonatkozéan On tanUsitassal rendelkezik.
- A szdraz buvarruhat toxikus vagy szénhidrogénben dus kérnyezetben hasznalni.

- A szdraz a buvarruhat Uszasszabalyozd emeléeszkdzként hasznalni.

- A szdraz buvarruhat kilon Uszasszabalyozd vezérlbeszkdzkeént hasznaini.

- Afelfdjashoz a leveg6tdl eltérdé gazokat hasznalni (kivétel: argon).
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- A buvarruhat gyorskioldd rendszerrel nem rendelkezd sulyhevederrel vagy egyéb ilyen
sUlyrendszerrel hasznalni.

6.1 A buvarruha meriilés elé6tti ellenérzései

MINDEN merUlést megelézden gyéz8djon meg arrdl, hogy a buvarruha j6 allapotban van,

ellendrizve a kovetkezdket:

- A buvarruhan sehol nincsenek lathatd sérllések az anyagon vagy a tartozékokon.

- Ellendrizze a latex anyagu vagy a sima hartyaszer( neoprén tdmitéseket a kisebb
szakadasok vagy lyukak szempontjabdl.

- Ellendrizze, hogy a felfujo és az Uritd szelepek sértetlenek, tovabba hogy azok
megdfeleléen mikoddnek-e.
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Ellenérizze, hogy a kisnyomasu tomlé és a szerelvények sértetlenek, tovabba, hogy
megfeleléen csatlakoztattak-e azokat.
Ellenérizze a vizzard cipzart a tulzott kopas vagy egyéb sérilések szempontjabdl.

6.2 A buvarruha meriilés utani ellenérzései

MINDEN mertilést kovetéen végezze el az Osszes merllés elbtti ellenérzést és vizsgalja
meg a buvarruhat az esetleges Ujabb sérlilések szempontjabdl. Azonnal javitson ki minden
sérlilést vagy adja le a buvarruhat javitdasra SCUBAPRO markaszervizbe.

6.3 Ellenérzési id6k6zék
A minden egyes merUlésnél végrehajtandd fent emlitett ellenérzéseken kivil a szelepeket
évente ellendriztetni és szervizeltetni kell SCUBAPRO markaszervizben.

6.4 MOD - maximalis miikédési mélység
Az EN 250 eurdpai szabvany 50 méterre korlatozza a szabadidés meriilések mélységét.
Technikai merUlések esetén az MOD jéval meghaladja a szabadidés meriilések hatarértékeit.

7. KOCKAZATERTEKELES

A szarazruhas merUlés - mas kénnylbuvar merllésekhez hasonldan - bizonyos mértéki
vele jard kockazatot hordoz magaban. Ide soroljuk a kdvetkezdket:

7.1 Hipertermia/hipotermia

A szdraz buvarruhakat gyakran rendkivili hémérsékleti viszonyok mellett hasznaljak, amikor is a
hideg fellllet és a hideg viz vagy a forré fellilet és a hideg viz kombinacidi fordulhatnak elé. Fontos
tisztaban lenni az ember sajat biztonsagos hétartomanyaval, hogy elkerlljik a tumelegedést
hogy a szervezet leh(ilését. Bar a szaraz buvarruha és a meleg aladltozék kivald hévédelmet
biztosit, azonban azoknak vannak korlatai; a vizben t6ltétt biztonsagos és élvezetes idd eltérd
lehet a viz hémérsékletétdl és allapotatdl, a munkaterheléstél és a buvar fizikai allapotatdl
flggden. A hipotermia az az allapot, amikor a test lehdl nem biztonsagos hémérsékleti szintre. A
hipertermia az az allapot, amikor a test felmelegszik nem biztonsagos hémérsékletlire. A szaraz
buvarruha hasznalatakor a hipertermia leggyakrabban a felszinen toltott idé soran kdvetkezik be
melegvizes merliléseknél vagy tulzott munka terhelés esetén meleg, sekély vizben.

A\ FIGYELMEZTETES

ISMERJE MEG SAJAT KORLATAIT ES TANULJA MEG, HOGY A KENYELMETLENSEG
VESZELYT JELEZHET. KERULJE A HIPERTERMIAT ES A HIPOTERMIAT, MIVEL
MINDKETTO ARTALMAS VAGY HALALOS KIMENETELU LEHET. MINDEN
MERULESKOR UGYELJEN ARRA, HOGY MILYEN UTEMBEN DOLGOZIK, MEGELOZVE
A TULZOTT LEVEGOFOGYASZTAST, A FARADTSAGOT, A TULMELEGEDEST ES AZ
EGYEB TUNETEKET.
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7.2 Az uszoképesség valtozasa a mélység fiiggvényében

Neoprén

A koénnyUbuvarkodasban hasznalatos minden neoprén termék zartcellas szerkezetd
szivacsos hészigetel§ anyag. A mélység ndvekedésével parhuzamosan bekovetkezd
nyomasnovekedés mellett ezeknek a cellaknak a mérete csdkken, ami az Uszoképesség
elvesztésével jar a buvar lefelé merllése kozben.

Megjegyzés: Ennek az Uszoképesség-veszteseégnek a kompenzalasat meg kell tanulni, ami a
szaraz buvarruha hasznalatanak begyakoridsa soran az egyik legfontosabb elsajatitandd készseg.

Trilaminalt anyag

Mivel a trilaminalt anyag tulajdonképpen membran és nem rendelkezik zart Greges szerkezettel,
ezért maga az anyag nem valtoztatia meg az Uszoképességét a mélység valtozasanak
flggvényében. Mindazondltal a meleg aladltdzék miatt a buvarruhdban rekedt levegd
Osszenyomadik, a buvar pedig kiegyenlitheti ezt, levegét hozzaadva a leereszkedéskor, illetve
levegbt kieresztve az emelkedéskor, hogy megdrizze a semleges Uszoképességet.

A\ FIGYELMEZTETES

AZ USZASSZABALYOZAS A SZARAZ BUVARRUHABAN OSSZETETTEBB FELADAT,
MINT A NEDVES BUVARRUHABAN; EZ ELETBEN VAGOAN FONTOS KEPESSEG,
AMELYET EL KELL SAJATITANI A SZARAZAT BUVARRUHA HASZNALATANAK
BEGYAKORLASAKOR.

7.3 A hészigetelés elvesztése a mélységben
A szdraz buvarruha altalaban hészigetelést biztosit a buvar és a hideg viz kdzott létrejovd
|égtér altal.

Neoprén

A neoprén buvarruhdaban a neoprén szdvet a nyomas hatasara elvékonyodik (lasd a
fentiekben) és a mélység novekedésével parhuzamosan nemcsak az Uszoképessége,
hanem bizonyos mértékig a szigetelési értéke is csOkken. A nagyobb mélységbe merdini
szandékozo buvaroknak figyelembe kell vennilk a hészigetelés mélységben bekdvetkezd
csokkenését: plusz aladltdzéket kell viselnilk.

Trilaminalt anyag

Mivel ez az anyag tulajdonképpen membran, ezért annak hdszigetelési értéke minimalis és nem
valtozik a mélységtdl fliggéen. A nagyobb mélységbe merlini szandékozd buvaroknak azonban
figyelembe kell vennilk a szokasosnal hidegebb hémérsékletet: plusz védd aladltzeket viselve.

7.4 A buvarruha illeszkedése

A szdraz buvarruha illeszkedése nagyon fontos. A tul lazan illeszkedd buvarruha veszélyeket
okozhat: tul sok levegé dramlik a buvarruhaba, nehéz szabalyozni az Uszoképességet,
ha pedig a ruha labrésze tul hosszu, akkor a csizmak lecsuszhatnak a buvar labairdl. A
tdl laza témitések szivaroghatnak. A tul szoros illeszkedés korlatozhatja a vér aramlasat,
mialtal eléfordulhat, hogy a buvar nem érzi a végtagjait vagy nem jut elég oxigén az agyba.
Ezenkivil a tul szoros témitések korlatozzak a véraramilast is.

7.5 A felfujashoz hasznalt gazok

Afelfijashoz levegé hasznalatat ajanljuk. Argont megfeleléen képzett blvarok hasznalhatnak.
Ne hasznaljon megndvelt oxigéntartalmu gazkeveréket vagy héliumot (Tri-Mix stb.). A hélium
kivald hévezeté képességgel rendelkezik és jelentdsen csdkkenti a buvarruha héhatasfokat,
a hipotermia kockazatat okozva.
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7.6 Megfelel6 karbantartas

A szdraz buvarruha Osszetett felszerelés, amelyet Ugy terveztek meg, hogy biztositsa a
buvar kényelmét szélséséges korllmeények kozott. Azt kell6 gondossaggal kell kezelni,
megfelelen karban kell tartani és ellenérizni kell a kopas, tovabba a sérlilések szempontjabdl
minden mertlést MEGELOZOEN és azokat KOVETOEN. Ezen dvintézkedések elmulasztasa
veszélyes helyzetet okozhat.
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7.7 Allergias tiinetek

A nyaki és a csuklétomitésekben alkalmazott latex dltal kivaltott esetleges allergids reakcio
mellett a népesség kis hanyada allergias a neoprénre is. Bar a nedves buvarruhaval szemben
a szaraz buvarruha esetén ez kevésbé jelent problémat, mivel a buvar altaldban aladltézéket
visel, hogy elvalassza testét a szaraz buvarruhatdl, némi kitettséget azonban mégis okozhat.
Miel6tt barmilyen neoprén terméket vasarolna, elébb gy6z&djon meg arrdl, hogy nincs-e
neoprén-allergidja.

8. HIBAELHARITAS

MEGJEGYZES: A megfeleléen miikéds széraz buvérruha zért burkolt alkot, ezért bizonyos
meértékd pdralecsapodas a buvarruha belsejében természetesnek tekinthetd. A sok energiat
felhasznald vagy a viz felett egy meleg napon hosszu idd eltéltd buvarok a zart bavarruhaban
ezt még inkabb észreveszik.

8.1 Szivargasok

Cipzar

e A csuszka nincs teljesen zart dllasban. Kérje meg buvartarsat, hogy ellendrizze a
megfelel6 zarddast.

e A cipzar ténkrement — ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések a cipzar fogaiban.

e A cipzar anyaga tdnkrement — a dorzsolédés hatasara atlyukadt vagy megrongalddott.

e |degen anyag kerllt a fogak kdzé — a problémat gyakran piszok, homok, térmelék vagy
a szaraz buvarruha aladltézéke okozza.

e A cipzar régi, elhasznalddott vagy egyéb modon sériilt — cserélie ki.

Szelepek

o A szerelékek meglazultak. Ellendrizze a hatlap csavarjanak meghuzasat. Neoprén
anyagu szaraz buvarruhdk esetén az ilyesmi el6fordulhat, mivel az idé mulasaval a
neoprén egyre inkabb dsszehlzddhat. Szlikség esetén hizza meg a csavart.

o Az Uritészelep adott esetben rosszul van felszerelve vagy szennyezédés (homok, haj,
stb.) kerllt a témités ala.

e Adott esetben meg kell javitani vagy ki kell cserélni a szelep elhasznalddott vagy elkopott
alkatrészeit.

Témitések

o A tdmitések két okbdl szivaroghatnak: sérlilés vagy interferencia.

e Fllendrizze a tomitéseket, hogy nincsenek-e azokon éles targyak okozta lyukak vagy
szakadasok, kopas vagy vegyi anyag miatti karosodas.

e Fllendrizze, hogy a tdmitések alatt nincsenek-e idegen targyak, pl. haj, az aladltézék részei stb.

e FEllendrizze, hogy a tdmitések nincsenek-e tllségosan korbevagva.

e Fllendrizze, hogy azokat megfeleléen kiigazitottak-e és nincsenek-e rajtuk gydrédések,
amelyek szivargd csatornakat képezhetnek, mindenekelbtt a csukldban 16vé inak kdrnyékeén.

A ruhaszévet karosodasa

o Kopas, kidorzsolddés, atlyukadas vagy elhasznalddas kdvetkeztében a buvarruha
szbvete szivaroghat.

e Az éles és koptatd hatasu targyak a buvarruhatdl tavol tartandok.

* A mard hatasu vegyszereknek kitett buvaroknak kildnés gondossaggal kell megtisztitaniuk
és atoblitenilk a buvarruhat minden egyes hasznélatot kdvetéen. Egyes vegyi anyagok
lebonthatjak vagy rétegenkeént levalaszthatjak a buvarruha anyagat, tonkretéve azt.
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8.2 A buvarruha szivargasvizsgalata

A szdraz buvarruhat ugy kell tesztelni a szivargas szempontjabdl, hogy a csuklé- és a
nyaktomitéseket megfeleld méretl targyakkal eldugaszoljuk, a cipzart bezarjuk és a felfujo
szelephez csatlakoztatott kisnyomasu felfujé tomlével a buvarruhat felftjjuk. Tekerjen
gumiszalagot a tomités kéré, hogy a nyomas alatt a dugo a helyén maradjon. A tesztet kezdje
a szabdlyozhatd Urit6szeleppel a legkisebb mikodtetési nyomason, majd fokozatosan
névelje a nyomast, amig a buvarruha kell6 témdrséglre (de nem keményre) fel nem fujodik.
Ezzel a mddszerrel nem fogja megterhelni a ruha témitéseit, szovetit vagy varratait.

A FIGYELMEZTETES

NE hasznéljon UVEG targyakat a nyaki vagy a csuklétomitések ledugézasahoz.
Esetenként el6fordulhat, hogy a bels6 nyomas hatasara a dugé kifuvodik a
tomitésbdl. Az Giveg darabokra térhet, sériilést okozva.

Miutan a buvarruha felfdjodott, meritse be annak egy részét a firdékadban és ellendrizze,
hogy nincs-e szivargas. Szivargas esetén kis buborékok jelennek meg. Alternativ
megoldasként fektesse le a felfujt a buvarruhat a szabadban, majd lassan folyasson meleg
Szappanos vizet a szivargasgyanus részekre. A szappanos oldatban kis buborékok jelennek
meg vagy finom hab képzédik a szivargasi hely felett.

Miutan megtaldlta a szivargasi helyeket, jeldlie meg azokat, majd alaposan 6blitse le és
szaritsa meg a buvarruhat; ezutan kdvesse a javitokészlethez mellékelt utasitasokat.

Ha ugy latja jonak, akkor végeztesse el ezt a javitast SCUBAPRO markaszervizben.

9. KARBANTARTAS, JAVITAS ES VALTOZTATAS

Ez az alap kézikdnyv nem targyalja a telies és részletes javitasi munkakat az 8sszes lehetséges
felmerUl6 szituaciora vonatkozdan. A buvarruha, az anyagok és az egyes komponensek (pl.
cipzar, tdmitések és szelepek stb.) alapvetd karbantartasat az egyes fejezetekben ismertettik.

A\ FIGYELMEZTETES

ASZARAZ BUVARRUHA ILLETEKTELEN JAVITASA ES/VAGY MODOSITASA ESETEN
A GARANCIA ERVENYET VESZTI ES ELOFORDULHAT, HOGY A BUVARRUHA
NEM LESZ KEPES NORMALISAN TELJESITENI FUNKCIOIT, AMI SULYOS VAGY
HALALOS SERULESSEL JARHAT. A BUVARRUHA JAVITASAT MINDEN ESETBEN
BiZZA SCUBAPRO MARKASZERVIZRE.

9.1 Tisztitas, fertotlenités és a szennyezddés eltavolitasa
Minden egyes hasznélatot kévetben:

¢ Oblitse le a buvarruha kilsejét tiszta édesvizzel.

* Tordlje tisztara a tomitéseket tiszta édesvizzel.

e QOblitse le a szelepeket tiszta édesvizzel.

o Akassza fel a buvarruhat fejiel lefelé szaradni.

Ha a buvarruha beliil nedvesedik:
Tisztitsa meg a buvarruha belsejét tiszta édesvizzel és kiforditva szaritsa meg azt.

Latex tomitések
Enyhén szdrja be azokat nem illatositott talkummal.

Zsirtalanitas

Ha a buvarruha olaj vagy zsiradék hatasanak volt kitéve, akkor enyhe hatasu zsiroldoszerrel
és puha kefével kell megtisztitani azt. Oblitse le tiszta édesvizzel.

A BUVARRUHAN SEMENNYI IDEIG NEM MARADHAT OLAJ VAGY ZSIRADEK - AZ
TONKRETEHETI AZ ANYAGOT.

s



A szennyez6dés eltavolitasa

A szabadidés buvaroknak Ugyelnitik kell arra, nehogy szennyezett vizben és kornyezetben
merUljienek. Azoknak a hivatasos, ipari, mentést végzé és katonai buvaroknak, akik kénytelenek
szennyezett korlimények kdzott merliini, azonositaniuk kell a szennyezé anyagot és a buvarruha
Ujbdli hasznélatat megelézéen megfelelé modszerekkel el kell tavolitaniuk arrdl a szennyezddést.
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9.2 Tarolas és szallitas

A széraz buvarruha optimalis tarolasa a SCUBAPRO szaraz buvarruha-akaszton végezhetd,
amikor is a buvarruhat a labrésznél fogva fejiel lefelé nyitott cipzarral kell felakasztani.
HUvos és szaraz, napfénytdl védett helyen tartandd. A réz a latex tdmitésektdl tavol
tartandd. Tovabbi tandcsok a fentiekben ismertetett megfeleld fejezetekben taldlhatok. A
buvarruhat a készletben talalhaté nejlonzsakban kell szallitani. Prébalja teliesen eltavolitani a
szennyez6édéseket és a homokot a buvarruhardl, miel6tt a nejlonzsakba helyezi azt.

10. TARTOZEKOK

10.1 Kapucni
A buvarruhahoz tartozé kapucni arctémitéssel rendelkezik, amely a flexibilitas és a kényelem
érdekében rendkivil nydjthatd szdvettel van kibélelve.

A kapucni belsejében taldlhatd Diamond Span bélés megdrzi a fej melegét és ezenkivil
nagyon gyorsan szarad.

A légtelenité rendszer lehetévé teszi a beszorult levegd tavozasat, elhelyezésének
koszénhetéen pedig megakadalyozza a viz behatolasat kivilrél. A nyakrészt gy tervezték,
hogy fellll takarja a buvarruha nyaktdmitését a rendkivili védelem érdekében.

10.2 Taska

Minden SCUBAPRO szaraz buvarruhat hordtaskaval szalltunk le. A kerlilete mentén cipzarral ellatott
lapos taska szétnyitasat kovetden 6ltdzEszényegként hasznalhato, igy tisztan maradnak a buvar
labai, mikdzben fel- vagy leveszi a buvarruhat. A taska belsejében fixen rogzitett tasak talalhato,
amelyben kényelmesen tarolhatd a javitokészlet, a cipzar-kendanyag és a témitéshez vald talkum.

10.3 Szelepek

A SCUBAPRO széraz buvarruhak alacsony profild Si-Tech szereprendszerrel rendelkeznek
— vilagszerte ez a leggyakrabban tesztelt, legmegbizhatdbb és leginkabb elterjedt rendszer.

10.4 Témlié

A buvarnak az eredeti készletben leszallitott SCUBAPRO szuperaramu kisnyomasu témlét
kell hasznalnia a SCUBAPRO gyorscsatlakozdval egy(tt.

Ha a tomlé cserére szorul, akkor azt feltétlenll standard szuper aramu kisnyomasu
SCUBAPRO témlére kell kicserélni.

A felfujo szelep jellemzéi

® 360°-ban elforgathatd forgdcsuklo a felfujo tomlé optimalis elhelyezéséhez.
e Univerzalis kisnyomasu dugds gyorscsatlakozo.

¢ Nyomogomb az egyszerlbb és kényelmesebb hasznalat érdekében.

* Az alacsony profill ivelt hatlap csdkkenti a terjedelmet és ndveli a kényelmet.

¢ A mellkas kdzepén helyezkedik el.

Az iiritészelep jellemzoéi

* A leeresztési nyomas teliesen szabalyozhato kézi vezérléssel.

* Nagy atfolyasi sebesség.

Sima konturu alacsony profil: a szelep igy nem akad be az Uszasszabalyozo felvételekor.
Az alacsony profill ivelt hatlap cstkkenti a terjedelmet és néveli a kényelmet.

A bal véllon helyezkedik el.
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Kisnyomasu felfujo témlé
e Standard szuperaramu kisnyomdsu SCUBAPRO témlé csavarral a QD csé0sszekotdn.
o Atomlévéds a készlet tartozéka.

11. BIZTONSAGOS ARTALMATLANITAS

Ha szeretné megsemmisiteni a szaraz buvarruhat, akkor figyelembe kell vennie a kdvetkez6
helyi szabalyokat és eléirasokat.

A\ FIGYELMEZTETES

ILLETEKTELEN MODOSITASOK VAGY A VIZELETGYUJTO RENDSZER FELSZERE-
LESEBOL EREDO SERULESEK ESETEN A GARANCIA ERVENYET VESZTI.

12. HASZNALATI IDOTARTAM

Altaldnossagban konkrétan nem hatarozhaté meg a termék élettartama/haszndlati idétartama.

Az élettartamot/a hasznalati idétartamot kilonbozé tényezék (példaul a tarolasi feltételek, az

apolas szinvonala, a hasznalat gyakorisaga és az alkalmazasi terllet) befolyasoljak.

A rendkivUli hasznalati feltételek tulzott karosodashoz vezethetnek, aminek kdvetkeztében a

termék hasznédlhatatlanna valhat.

Az olyan tényezdk, mint az agressziv hatasu kornyezet, az éles szélek, a szélsGséges

hémérsékletek vagy a vegyi anyagoknak vald kitettség, helyrehozhatatlan karokat

okozhatnak a termékben.

Az aldbbi kortimények kodzott a terméket mar nem szabad hasznalni, és meg kell semmisiteni azt.

e Az anyag vagy a biztonsag szempontjabdl lényeges alkatrészek, példaul nydjthatd
zsindrok, szijak, tdmitések (szakadas, vagas vagy egyeéb) karosodasa

e A mUlanyag és/vagy fém alkatrészek (pl. a szelepek és/vagy a latex, illetve a szilikon)
karosodasa

e Az anyag tulzott igénybevétele tulnyujtas vagy tulterhelés miatt

* Ha a termék altalanossagban nem tlnik biztonsagosnak és megbizhaténak

® Ha a termék mar nem felel meg a mlszaki szabvanyoknak (pl. valtoznak a jogi
rendelkezések, a biztonsagi iranyelvek, a miszaki kdvetelmények vagy inkompatibilitas
all fenn mas termékekkel).

* Ha a termék elStorténete és kordbbi hasznalata nem ismeretes

® Ha a termék cimkeéje elveszett, vagy mar nem olvashatd.

MEGJEGYZES: A sértilésekkel vagy a meghibdsodasokkal kapcsolatban ldsd még a 8.1
€s a 8.2 fejezetet.

Haatulajdonos vagy egy szakérté nem végzi el rendszeresen az blvarruha szemrevételezéseét,
akkor meg kell semmisiteni azt. A szaraz buvarruha megsemmisitése (azaz darabokra
vagasa) fontos annak érdekében, hogy ne lehessen Ujra hasznalni azt.

A terméket évente szervizeltetni kell egy markaszervizben. A dontést a kdvetkezé éves
szervizelésnél egy felel6s személy hozza meg.

13. A PIKTOGRAMOK ISMERTETESE

b X & m = M|

Csak kézzel Nem szabad Nem szabad  Lecsepegtetve  Ne vasalja, ill. A gyartas
mossa fehériteni. szdrazon kell szaritani. ~ ne mangorolja datuma
tisztitani.
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14. MERETTABLAZAT

A mérettablazat a hasznalati utasitas utolsé oldalan talalhato.

15. ALTALANOS INFORMACIOK

HUN - Magyar

15.1 Meghatalmazott képvisel6

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 Akkreditalt eurdpai testiilet
SZARAZ BUVARRUHAK:

BG Bau

Szakterllet: személyi véd&felszerelések,

A FB ,PSA“vizsgalati- és tanusitd kbzpontja
Azonositészam: 0299:

Zwengenberger StraBe 68

42781 Haan

Telefonszam: 0800 6686688-38050

Fax: 02129 576-0

Web: www.zs-bgbau.de

NEOPREN SZARAZ BUVARRUHAK
RINA

RINA laboratérium

Calata Gadda

16126 Genova

OLASZORSZAG

Telefonszam: +39 0105385341

Fax: +39 0105351000

Web: http://www.rina.org/en

15.3 A szabvany forrasa
Széraz buvarruhak (neoprén és trilaminalt): EN 14225-2:2017 és DIN EN 14225-2:2018

15.4 A kévetelmény forrasa
Wwww.europa.eu

15.5 A Megfelel6ségi nyilatkozat hoz

www.scubapro.com
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15.6 Garancia

id6tartamon keresztll az egyéb garanciaval nem rendelkezé SCUBAPRO termékkomponensek,
tovabba a SCUBAPRO markakereskedétdl vasarolt SCUBAPRO pétalkatrészek mentesek anyag-
és gyartasi hibatdl, normal hasznalatot és ésszer( karbantartast feltételezve.

Ez a garancia nem érvényes Uzemszerlen hasznalt termékekre vagy alkatrészekre
vonatkozéan. A SCUBAPRO markakereskeddk listdja megtalalhatd a scubapro.com
weboldalon. A SCUBAPRO sajat megitélése alapjan téritésmentesen megjavitja vagy kicseréli
az anyag-és gyartasi hibas, garanciaval rendelkezé komponenseket vagy potalkatrészeket.
A javitasrdl vagy cserérdl egyediil a SCUBAPRO dont; e garancia keretében ez On egyetlen
jogorvoslati lehetésége. A garancidlis szolgaltatasok igénybevételéhez el kell juttatnia az
érintett komponenst vagy alkatrészt az eredeti tulajdonosi azonosité kartyaval (komponensre
vonatkozodan) vagy vasarlasi igazolassal egyttt egy SCUBAPRO markakereskedének vagy
kozvetlentl a SCUBAPRO cégnek (1166-A Fesler Street, EI Cajon, CA 92020), illetve a
SCUBAPRO egyéb, Egyestilt Allamokban, Eurépaban vagy Azsidban talélhatd gyaranak.
Ha a komponenst vagy alkatrészt a SCUBAPRO gyaraba kdldi, akkor meg kell fizetnie a
szallitasi koltségeket. Ez a garancia nem érvényes a helytelen hasznalatbdl, helytelen
karbantartasbol, az apolas vagy karbantartas elhanyagolasabdl vagy nem SCUBAPRO
markakereskedésnél végzett javitasbodl eredd karokra vonatkozdan.

VALAMENNY! HALLGATOLAGOS JOTALLAS, KORLATOZAS NELKUL BELEERTVE A
PIACKEPESSEGGEL KAPCSOLATOS MINDENFAJTA HALLGATOLAGOS JOTALLAST VAGY
EGY KONKRET CELRA VALO ALKALMASSAGOT, A JELEN GARANCIA IDOTARTAMARA
KORLATOZODIK.

Egyes orszagok nem engedeélyezik a korlatozasok idStartamanak meghosszabbitasat a
korlatozott garancia id6tartamaig, ezért a fenti korlatozasok nem biztos, hogy Onre is érvényesek.

A SCUBAPRO SEMMINEMU FELELOSSEGET NEM VALLAL A HASZNALHATATLANNA
VALASERT VAGY BARMELY EGYEB, VELETLENSZERU, KOVETKEZMENYKENT JELENTKEZO
VAGY KOZVETETT FORMABAN FELMERULO KOLTSEGERT, KIADASERT VAGY KARERT.

Bizonyos orszagokban nem engedélyezik a véletlenszerli vagy kovetkezményként
jelentkez® karok kizarasat, illetve korlatozasat, ezért a fenti kizard feltételek nem biztos, hogy
érvényesek Onre nézve. Ha a garancidval kapcsolatban tovabbi részletes informacickra van
szliksége, akkor forduljon a legkdzelebbi SCUBAPRO markakereskedéhoz vagy kodzvetlendl
a SCUBAPRO céghez.

A FIGYELMEZTETES

NE TAVOLITSA EL A RAVARRT CiIMKEKET. A CIMKEK A TERMEKRE ES A GYARTASI
IDOPONTOKRA VONATKOZO KOTELEZO INFORMACIOKAT TARTALMAZNAK.
GARANCIAIGENY ESETEN IGAZOLNI KELL A VASARLAS VAGY A GYARTAS
IDOPONTJAT.
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GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR SCUBAPRO DROOGPAKKEN

Welkom bij SCUBAPRO en hartelijk dank dat u heeft gekozen voor één van onze droogpakken.
In deze handleiding zetten wij de belangrijkste kenmerken en functies van de SCUBAPRO
droogpakkenopeenrijtieenvertellenwijhoeuhetpakhetbestekuntverzorgenenonderhouden.
Wilt u meer weten over SCUBAPRO duikmaterialen, bezoekt u dan onze website op
www.scubapro.com.

Deze droogpakhandleiding is gepubliceerd in overeenstemming met de eisen van DIN §

EN 14225-2:2017. De producten die in deze handleiding staan beschreven, worden s

geproduceerd conform de specificaties van SCUBAPRO. z
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SCUBAPRO

1. INLEIDING

Gefeliciteerd met de aanschaf van een hoogwaardig SCUBAPRO droogpak. Of u nu heeft
gekozen voor neopreen of trilaminaat, er gaat met deze producten een nieuwe wereld van
comfort en veiligheid tijdens het duiken voor u open.

Als u met een droogpak gaat duiken, gebruikt u andere techniek dan u gewend bent van
duiken in een natpak, en dient u ook een specifieke opleiding te volgen. Als u nooit eerder in
een droogpak heeft gedoken, raden we u aan contact op te nemen met een duikschool in
uw omgeving zodat u onder gecontroleerde omstandigheden in uw nieuwe droogpak kunt
oefenen. Zowel ervaren als onervaren duikers dienen deze handleiding zorgvuldig te lezen
voordat het droogpak in gebruik wordt genomen.

Als u na het lezen van deze handleiding en de aanwijzingen van uw duikinstructeur nog
vragen heeft over het gebruik van uw droogpak, neemt u dan contact met met uw erkende
SCUBAPRO Dealer.

A WAARSCHUWING

SCUBAPRO RAADT U DRINGEND AAN OM EEN OPLEIDING IN HET GEBRUIK VAN
HET DROOGPAK TE VOLGEN VOORDAT U HET PAK IN GEBRUIK NEEMT.

Dit zijn enkele belangrijke veiligheidsrichtlijnen die iedereen die in een droogpak duikt, zou
moeten respecteren:

® \/olg een opleiding in het duiken met een droogpak bij een instructeur van een erkende
opleidingsorganisatie.

e Duik altijd met een trimjacket.

e Zorg dat u uw duikuitrusting goed kent voordat u ermee gaat duiken.

e QOefen de vaardigheden met betrekking tot het duiken in een droogpak onder
gecontroleerde omstandigheden totdat u met het droogpak vertrouwd bent.

e Zorg dat uw duikbuddy goed weet hoe uw droogpak werkt.

e Met een lege fles moet u een neutraal drijffvermogen hebben. Neem niet meer lood mee.
U moet met een fles met 30 bar of minder op 3 meter een veiligheidsstop van 5 minuten
kunnen maken.

e Controleer de rits, seals en ventielen voor iedere duik op beschadiging.

e \oer regelmatig onderhoud uit aan het droogpak, de ventielen, de rits en de seals.

¢ Reparaties aan het droogpak dienen uitsluitend te worden uitgevoerd door
gekwalificeerde personen of erkende dealers.

e Wees u bewust van uw fysieke beperkingen. Duik altijd binnen uw persoonlijke grenzen.

2. BELANGRIJKSTE SPECIFICATIES VAN DROOGPAKKEN

In deze handleiding worden zowel de neopreen als trilaminaat droogpakken van SCUBAPRO
beschreven.

De basiskenmerken zijn voor beide types gelijk: een waterdichte rits, een inlaat- en uitlaatventiel,
een droogpakslang (lagedruk), schoenen van gevulkaniseerd neopreen, een neopreen kap en
een tas. Een aantal modellen wordt geleverd met een specifiek reparatiesetje.

2.1 Neopreen

Het neopreen droogpak is gemaakt van 4mm compressed neopreen, dat aan weerszijden
gelamineerd is met nylon. De buitenzijde is voorzien van nylon van een zwaardere kwaliteit
zodat het materiaal beter beschermd is tegen slijtage en schuren. Het nylon aan de
binnenzijde is zachter, zodat het pak prettiger zit. Compressed neopreen heeft een hoge
dichtheid en is goed bestand tegen samendrukking op diepte. Dit houdt in dat het droogpak
minder drijfvermogen verliest op grotere diepte en er minder lucht in het pak nodig is om een
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neutraal drijfvermogen te behouden. De thermische efficiéntie blijft daardoor ook bij diepere
duiken zeer hoog. In tegenstelling tot het trilaminaat pak heeft neopreen een hoog isolerend
vermogen waardoor u dunnere onderkleding kunt dragen dan onder een trilaminaat pak. De
naden zijn verlijmd met drie lagen neopreenlijm. De naden zijn aan de buitenzijde blindgestikt
met een dubbele draad en aan de binnenzijde versterkt met een speciale vioeibare polymeer
die in de nylonlaag trekt en zich aan het neopreen zelf hecht. U bent dan ook verzekerd van
een sterke waterdichte naad met een zeer lange levensduur.

2.2 Trilaminaat

Het materiaal van de trilaminaat pakken bestaat uit drie lagen (vandaar de naam tri-laminaat).
Het pak wordt eerst gestikt en daarna wordt de naad aan de binnenzijde afgewerkt met
waterdichte tape. Het resultaat is een perfect droog, betrouwbaar pak.

Het trilaminaat biedt geen drijffvermogen noch thermische bescherming - het vormt
alleen een droge barriére tussen de duiker en het water. Het droogpak is een waterdichte
huls waaronder de duiker onderkleding in de gewenste dikte draagt, afhankelijk van de
omstandigheden.

Het pak is flexibeler inzetbaar dan een neopreen pak en biedt meer comfort dan neopreen,
zeker in warmer water.

A WAARSCHUWING

GEBRUIK NOOIT ALLEEN EEN DROOGPAK ALS DRIJFLICHAAM EN VOOR
HET REGELEN VAN UW DRIJFVERMOGEN. DUIK ALTIJD MET EEN GESCHIKT
TRIMJACKET MET EEN AFZONDERLIJK INFLATORSYSTEEM.
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3. WATERDICHTE RITS

SCUBAPRO droogpakken zijn voorzien een waterdichte rits op de rug die horizontaal over
de schouders loopt, of een diagonale frontrits. De rits sluit van van links naar rechts. De
meeste mensen zijn immers rechtshandig en de kans op beschadiging is zo kleiner als er
per ongeluk kleding of ander materiaal tussen de rits komt. Vertel uw buddy om één vinger
voor de ritsslede te plaatsen als hij deze dichtdoet, zodat de onderkleding niet tussen de
tandjes van de rits terecht kan komen. Let op dat uw buddy de binnenflap van de rits goed
doet voordat hij de rits sluit.

A WAARSCHUWING

DOOR KLEDING OF ANDERE VOORWERPEN DIE TUSSEN DE RITS KOMEN,
KUNNEN DE TANDJES VAN DE RITS WORDEN VERBOGEN, ZODAT DE RITS NIET
MEER WATERDICHT IS. DEZE SCHADE IS ONHERSTELBAAR. LAAT UW BUDDY
DE RITS VOORZICHTIG SLUITEN EN OPENEN!

Om de kans op beschadiging te beperken als u de rits sluit, strekt u uw armen op
schouderhoogte. Vertel uw buddy dat hij de rits van links naar rechts sluit en een vinger voor
de slede plaatst, zodat er geen kleding of ander materiaal tussen de rits komt. De rits moet
helemaal tot de rubber stop aan het rechteruiteinde worden doorgetrokken. Als dat niet zo
is, zal de rits lekken.

Als u een model met een frontrits heeft, kunt u de rits geheel zelf open- en dichtdoen. Maar
neem wel dezelfde voorzorgsmaatregelen als in het geval van een rits op de rug.
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SCUBAPRO

3.1 Onderhoud aan de rits

De grote tanden aan de buitenzijde van de rits zijn niet meer dan klemmetjes die de kleinere
tandjes aan de binnenzijde van de rits op hun plaats houden. Deze kleinere tanden grijpen in
elkaar als de rits wordt gesloten, en creéren een gelijkmatige druk op de polymeer ritstape die
voor de afdichting zorgt. Deze kleine en grote tanden en de ritstape moeten schoon gehouden
worden en met was worden behandeld zodat de rits goed werkt en lang mee gaat.

4. LATEX POLS- EN NEKSEALS

Een aantal modellen SCUBAPRO droogpak is ten behoeve van een waterdichte afsluiting
voorzien van flexibele latex nek- en polsseals.

4.1 De seals passend maken

Op de latex seals ziet u cirkelvormige ringen waarlangs u de seals kunt afknippen om ze
goed passend te maken. Alle seals lopen taps toe. Naarmate u er meer afknipt, des te
ruimer worden ze. Gebruik een scherpe schaar om de ringen een voor een af te knippen,
net zo lang totdat de seals prettig zitten, maar wel goed om uw polsen en hals sluiten. Ga
voorzichtig en precies te werk als u de ringen met een scherpe schaar afknipt. Let op dat de
randen niet rafelen, want dan bestaat de kans dat de seal scheurt, en moet deze vervangen
worden.

A LET OP

Knip niet te veel van de seals af. De seals kunnen los gaan zitten en gaan lekken.
Zorg ervoor dat u recht knipt en geen kleine inkepingen achterlaat; deze kunnen
verder inscheuren.

A WAARSCHUWING

EEN TE NAUW SLUITENDE SEAL KAN DE CIRCULATIE BELEMMEREN, WAT KAN
LEIDEN TOT ERNSTIG LICHAMELIJK LETSEL OF DE DOOD. ZORG ERVOOR DAT
UW SEALS NIET TE STRAK ZITTEN.

4.2 Opslag en onderhoud

Berg het droogpak op in een droge, koele ruimte (onder 25 graden Celsius) uit de zon.
Als gevolg van UV-straling verweert het latex na verloop van tijd. Als de seals blootgesteld
worden aan lage temperaturen, worden ze stug en verliezen ze hun rekbaarheid. Hier valt iets
aan te doen: dompel de seals kort onder in warm water om ze weer soepel te maken. Na
gebruik dient u de seals te behandelen met talkpoeder (in reparatieset). Gebruik alleen puur
talkpoeder, en geen cosmetische producten omdat deze olién kunnen bevatten die het
latex aantasten. Gebruik nooit olie of lotion op de seals. Vermijd aanraking met koper.

4.3 Het risico van een allergische reactie

Een klein percentage mensen is allergisch voor latex, het materiaal waarvan de pols- en
nekseals gemaakt zijn. Deze allergische reactie varieert van een lichte tot ernstige huidirritatie
en jeuk. Het is de verantwoordelijkheid van de eindgebruiker om véor gebruik van het pak
te bepalen of hij een latexallergie heeft, of het gebruik van het pak direct te staken als zich
een allergische reactie voordoet. U kunt het probleem oplossen door de seals te vervangen
door seals van een ander materiaal.

4.4 Watis een latexallergie?

Een latexallergie is een reactie van het lichaam op bepaalde eiwitten die in latexrubber
zitten. Het is niet te zeggen in welke mate iemand blootgesteld moet worden aan latex om

=



daadwerkelijk een allergische reactie te krijgen. Hoe langer u blootgesteld bent aan latex,
des te groter is de kans dat u allergische symptomen ontwikkelt. Bij mensen die gevoelig
zijn voor aanraking met latex, zijn de symptomen vaak al na enkele minuten zichtbaar, maar
het komt ook voor dat de reactie pas na een aantal uur optreedt. Milde reacties op latex
zijn bijvoorbeeld een rode huid, uitslag, bulten en jeuk. Als de reactie heviger is, hebben de
symptomen vaak te maken met de luchtwegen, zoals een loopneus, niezen, jeukende ogen,
irritatie van de stembanden, astmatische reacties (moeite met ademhalen, hoestbuien). In
zeldzame gevallen raakt de getroffen persoon in shock, maar een levensbedreigende reactie
op latex is zelden het eerste teken van een latexallergie.

A WAARSCHUWING

BEPAAL VOOR DE AANSCHAF VAN EEN DROOGPAK MET LATEX SEALS OF U EEN
LATEXALLERGIE HEEFT, EN HOE ERNSTIG DEZE ALLERGIE IS.

w0
=
c
S
=
D
=}
[«B)
=
=
=2
a

5. EEN DROOGPAK PASSEN

® Doe eerst uw horloge af. Anders kan uw polsseal scheuren.

* Droogpakken sluiten over het algemeen minder nauw dan een natpak, dit geldt met name
voor trilaminaat droogpakken. Maar een goede pasvorm is toch van groot belang. U moet in
staat zijn beide armen boven uw hoofd te tillen en u moet zonder problemen op uw knieén
kunnen zitten, terwijl u de zwaarste onderkleding draagt die u van plan bent te gebruiken.

* Het droogpak mag niet te strak in het kruis zitten, maar ook niet te ruim.

¢ Als de pijpen van het droogpak te lang zijn, kunnen de schoenen door de lucht in het
pak van uw voeten worden getrokken.

Wanneer is de pasvorm goed?

e Draag de dikste onderkleding die u van plan bent te gebruiken.

e Het droogpak mag niet knellen of u in uw bewegingsvrijheid beperken.

¢ U moet beide armen boven uw hoofd kunnen tillen, uw tenen kunnen aanraken en
volledig door uw knieén kunnen zakken.

e Het kruis van het pak mag, terwijl u bretels draagt, niet meer dan 10 cm lager dan uw
kruis zitten.

e U moet goed bij beide ventielen kunnen.

OPMERKING: U bent aanzienlijk volumineuzer in een droogpak dan in uw natpak en de
schoentjes van een droogpak zijn groter. Let op dat uw trimjacket ook goed zit wanneer u
het droogpak draagt. Controleer ook of uw vinnen met droogpakschoenen passen. Koop
indien nodlig grotere vinnen. Als u te kileine vinnen gebruikt, kunt u kramp krijgen of de vinnen
verliezen, beide een gevaarlijke situatie.

5.1 Het droogpak aantrekken

e Doe alle sieraden af. Scherpe voorwerpen kunnen uw seals beschadigen.

e | eg het droogpak plat op de grond en controleer of alles in orde is.

Strooi talkpoeder op de binnenzijde van de drie seals.

Behandel de rits met was (in reparatiesetje).

Vouw het bovenste deel van het pak binnenstebuiten, ongeveer tot op de taille, zodat u

de bretels kunt zien.

Let op dat de bretels correct bevestigd zijn en niet gedraaid zitten.

e Ga indien mogelijk zitten en stap met één been in het pak. Let op dat u niet verstrikt
raakt in de bretels.

e Pak de pijp ter hoogte van de kuit beet en stap met uw voet in de schoen. Trek het pak
over uw been omhoog.

* Doe hetzelfde met de andere pijp.

e e -



SCUBAPRO

* Trek het pak omhoog en let op dat het kruis van het pak op de juiste hoogte zit voordat
u verder gaat.

* Doe de bretels over uw schouders en stel de lengte af zodat het gewicht van het pak
door de bretels gedragen wordt.

¢ Als het pak neopreen manchetten aan de buitenzijde heeft, vouw deze dan van de seals weg.

e Steek één arm door de mouw. Voorzichtig als u uw hand door de seal steekt!

e Doe hetzelfde met de tweede mouw. Let op dat de flap achter de rits niet dubbelvouwt
wanneer u het pak aantrekt. Als u onderkleding met duimlussen draagt, let dan op dat
deze helemaal ingetrokken zijn en niet onder de seal zitten. Anders zal het pak op de
polsen lekken.

* Pak de bovenste rand van de nekseal met twee handen vast: uw vingers aan de
binnenzijde, de duim aan de buitenzijde. Zorg dat u het latex of het gladde neopreen
niet met uw nagels scheurt. Maak de opening zo wijd dat u de nekseal over uw hoofd
kunt trekken, en zorg vervolgens dat hij prettig om uw hals zit. (Opmerking: er zijn
duikers die liever eerst de nekseal over hun hoofd doen en dan pas hun armen in de
mouwen steken. Een kwestie van persoonilijke voorkeur).

* Vraag uw duikbuddy om te kijken of uw onderkleding goed onder het pak zit, zodat er
geen koude plekken zijn.

e Vertel uw buddy dat hij de rits van links naar rechts moet sluiten terwijl hij één vinger
voor de slede plaatst, zodat er geen kleding of ander materiaal tussen de rits komt. De
rits moet helemaal tot de rubber stop aan het rechteruiteinde worden doorgetrokken.
Als dat niet zo is, zal de rits lekken.

e Sluit de droogpakslang met de snelkoppeling aan op het inlaatventiel: duw de ring naar
achter en plaats de slang op het ventiel. Druk kort op de knop van het inlaatventiel om
te controleren of het ventiel goed werkt. Er stroomt dan een beetje lucht in het pak.
Koppel de droogpakslang weer los.

e Controleer de werking van het ontluchtventiel op uw schouder. Draai de knop naar
“OPEN” of “-“ en ga door uw knie€en. Het pak wordt ontlucht: u hoort de lucht via het
uitlaatventiel ontsnappen.

e Cap
Trek de cap over uw hoofd. Stop de hals van de kap onder de neopreen kraag op het
pak voor een betere waterdichte afdichting en isolatie.

* Handschoenen
Trek uw handschoenen aan en vouw de neopreen manchetten van het droogpak over
uw handschoenen voor een betere afsluiting. Indien u droge handschoenen gebruikt,
volgt u dan de gebruiksinstructies op.

OPMERKING: Latex sluit goed af, maar isoleert vrijwel niet. Het is daarom belangrijk dat u
met behulp van de neopreen hals- en polsmanchetten de ruimte tussen uw handschoenen,
kap en seals verkleint. Deze eigenschap vormt een groot voordeel boven droogpakken zonder
beschermende manchetten. De neopreen manchetten bieden tevens een extra voordeel; de
latex seals zijn beter beschermd tegen beschadiging door schuren en blootstelling aan ultra-
violette straling.

5.2 Het droogpak uittrekken

U trekt het droogpak uit zoals u het aantrekt, maar in omgekeerde volgorde.

6. TOEPASSING

Zowel de neopreen als de trilaminaat droogpakken zijn gemaakt van de beste materialen en
worden geproduceerd volgens de hoogst mogelijke kwaliteitsnormen. De pakken moeten
echter wel binnen redelijke grenzen gebruikt worden.
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WAARSCHUWING:

- Overschrijd nooit de maximale diepte waarvoor u bent opgeleid.

- Duik nooit met het droogpak in chemisch verontreinigd water of water dat verontreinigd
is met koolwaterstoffen.

- Gebruik het droogpak niet als hefballon.

- Gebruik het droogpak nooit zonder trimjacket.

- Blaas alleen perslucht of argon in het droogpak.

- Gebruik het droogpak nooit met een loodsysteem of loodharnas zonder snelsluiting.

6.1 Controle van het droogpak voor de duik

Voor iedere duik moet u controleren of het pak in goede staat is.

- Controleer het pak op schade aan het materiaal en de accessoires.

- Controleer de latex of neopreen seals op kleine scheurtjes en gaatjes
- Controleer of de inlaat- en uitlaatventielen goed werken.
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Controleer of de droogpakslang en de aansluitingen heel zijn, niet beschadigd zijn en goed
zijn aangesloten.
Controleer de waterdichte ritssluiting op tekenen van ernstige slijtage en beschadiging.

6.2 Controle van het droogpak na de duik

Voer na de duik dezelfde controle uit als voor de duik voor het geval er nieuwe beschadigingen
zijin ontstaan. Repareer beschadigingen direct of breng uw droogpak naar een erkende
SCUBAPRO dealer voor reparatie.

6.3 Inspectie-interval

Naast de bovenstaande controles moeten de inlaat- en uitlaatventielen jaarlijks door een
erkende SCUBAPRO Dealer gereviseerd worden.

6.4 MOD o Maximale duikdiepte

In de Europese norm EN 250 is de maximale diepte voor recreatief duiken vastgesteld op
50 meter.

In het geval van technische duiken is de MOD dieper dan vastgesteld voor recreatief duiken.

7. RISICOBEOORDELING

Duiken in een droogpak brengt, zoals iedere andere gevorderde duikactiviteit, een zeker
risico met zich mee, zoals:

7.1 Hyper/hypothermie

Droogpakken worden vaak gebruikt bij extreem lage temperaturen, zowel boven als
onder water, of bij hoge temperaturen aan de opperviakte en lage watertemperaturen. Het
is belangrijk dat u weet binnen welk temperatuurbereik u zich prettig voelt zodat u niet
oververhit of onderkoeld raakt. Hoewel een droogpak en warme onderkleding buitengewoon
goed isoleren, zijn er ook beperkingen. De tijd die u veilig en comfortabel onder water kunt
doorbrengen, is afhankelijk van de watertemperatuur, de omstandigheden, wat u doet en
uw lichaamstype. In het geval van hypothermie daalt de kerntemperatuur van het lichaam
tot een gevaarlijk niveau. Hyperthermie betekent dat het lichaam tot een gevaarlijk niveau
oververhit raakt. Hyperthermie komt bij gebruik van een droogpak vaak voor als u op warme
dagen duikt en veel tijd aan de opperviakte doorbrengt, of als u zich in ondiep warm water
buitengewoon inspant.
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A WAARSCHUWING

KENUW GRENZEN EN AANVAARD DAT ALS U ZICH NIET PRETTIG VOELT, DIT EEN TEKEN
IS VAN GEVAAR. VERMIJD HYPO- EN HYPERTHERMIE; BEIDE FENOMENEN KUNNEN
GEVAARLIJK OF ZELFS FATAAL ZIJN. HOUD UW INSPANNINGSNIVEAU ONDER WATER
BINNEN REDELIJKE GRENZEN TER VOORKOMING VAN EEN HOOG LUCHTVERBRUIK,
OVERVERMOEIDHEID, OVERVERHITTING EN ANDERE PROBLEMEN.

7.2 Verandering van drijfvermogen op diepte

Neopreen

Alle neopreen producten die binnen de duiksport worden gebruikt, hebben een gesloten
celstructuur zodat het materiaal isoleert. Als de druk stijgt naarmate de diepte groter wordt,
worden de bellen kleiner en verliest de duiker drijffvermogen als hij afdaalt.

Opmerking: één van de belangrijkste vaardigheden die u moet beheersen om het pak goed
te kunnen gebruiken, is hoe u dit verlies aan drijffrermogen kunt compenseren.

Trilaminaat

Trilaminaat vormt een membraan om het lichaam maar heeft geen gesloten celstructuur
zoals neopreen. Het driffvermogen van het materiaal zelf verandert niet als u opstijgt of
afdaalt. De lucht in het pak zal echter net als bij neopreen droogpakken tijdens de afdaling
worden samengeperst en tijdens de opstijging uitzetten. Tijdens de afdaling blaast u dus
lucht in het pak en tijdens de opstijging laat u lucht ontsnappen zodat u een neutraal
drijffvermogen behoudt.

A WAARSCHUWING

IN EEN DROOGPAK IS HET MOEILIJKER OM EEN NEUTRAAL DRIJFVERMOGEN
TE BEHOUDEN DAN IN EEN NAT- OF SEMI-DROOGPAK. TIJDENS UW OPLEIDING
IN HET GEBRUIK VAN EEN DROOGPAK MOET U DEZE LEVENSBELANGRIJKE
VAARDIGHEID ONDER DE KNIE KRIJGEN.

7.3 Minder warmte-isolatie op diepte
In het algemeen bieden droogpakken warmte-isolatie in de vorm van een luchtruimte tussen
de duiker en het koude water.

Neopreen

Het materiaal van een neopreen droogpak wordt dunner naarmate u afdaalt. Niet alleen het
drijfvermogen neemt af, maar ook de isolatiewaarde. Duikers die langere tijd op grote diepte
verblijven, moeten rekening houden met het verminderde isolerende vermogen van het pak
en meer onderkleding dragen.

Trilaminaat

Het trilaminaat houdt de duiker alleen droog. De warmte-isolatiewaarde van het materiaal
is minimaal en wordt niet beinvioed door diepte. Houd echter rekening met de lagere
temperaturen op grote diepte en draag extra onderkleding.

7.4 De pasvorm

Een droogpak moet goed passen. Een te ruim pak brengt risico's met zich mee: er kan te
veel lucht vrij door het pak bewegen, het is lastig om het drijffvermogen te regelen en als
de pijpen te lang zijn, kunnen de schoenen uit schieten. Seals die te wijd zijn, veroorzaken
lekkage. Een te strak zittend droogpak kan de bloedsomloop belemmeren, waardoor u
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minder gevoel in vingers en tenen krijgt of gebrek aan zuurstof in de hersenen. Te strakke
seals beperken de bloeddoorstroming.

7.5 Droogpakgassen

Wij raden aan om lucht in het pak te blazen. Argon is een alternatief, maar alleen voor
goed opgeleide duikers. Gebruik nooit gassen met een verhoogd zuurstofpercentage of met
helium (Trimix enz.). Helium is een buitengewoon goede warmtegeleider, waardoor het pak
veel minder isolatiewaarde krijgt.

7.6 Goed onderhoud

Een droogpak is een complex uitrustingstuk waarin de duiker zich onder extreme
omstandigheden toch prettig kan voelen. Ga zorgvuldig met het pak om, onderhoud het
goed en controleer het VOOR en NA iedere duik op beschadiging en slijtage. Doet u dat niet,
dan kan dit leiden tot gevaarlijke situaties.
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7.7 Allergieén

Naast de eerder besproken mogelijke latexallergie is een zeer klein aantal mensen allergisch
voor neopreen. Hoewel dit een kleiner probleem vormt bij droogpakken dan bij natpakken
-de gebruiker draagt immers onderkleding tussen de huid en het neopreen-, bestaat er een
kleine kans op een allergische reactie. Zluit een neopreenallergie uit voordat u een neopreen
product aanschaft.

8. PROBLEMEN OPLOSSEN

OPMERKING: Een correct functionerend droogpak vormt een volledig gesloten ruimte,
waardoor een zekere mate van condensatie aan de binnenzijde van het pak normaal
is. Duikers die zich inspannen of langere tijd aan de opperviakte verblijven bij een hoge
temperatuur, zullen dit fenomeen eerder ervaren.

8.1 Lekkage

Rits

e Rits niet volledig gesloten. Vraag uw duikbuddy om te kijken of de rits goed dicht is.

e De rits is beschadigd. Controleer de tandjes.

e Ritsmateriaal is beschadigd: gaatje of versleten.

¢ \ireemd materiaal tussen de tandjes van de rits: zand, vuil of onderkleding tussen de rits
is een veelvoorkomende oorzaak van lekkage.

e De rits is oud, versleten of anderszins beschadigd. Laat de rits vervangen.

Ventielen

e Het ventiel zit los. Controleer of de schroef van de achterplaat goed vast zit. Dit gebeurt
eerder bij neopreen droogpakken omdat het neopreen na verloop van tijd verder
samengeperst wordt. Draai de schroef aan indien nodig.

¢ Het uitlaatventiel is verkeerd afgesteld of er zit vuil onder de afdichting.

¢ Onderdelen van de ventielen zijn na verloop van tijd aan vervanging toe.

Seals

* Seals lekken om twee redenen: ze zijn beschadigd of zitten niet goed.

e Controleer de seals op gaatjes of scheurtjes die zijn veroorzaakt door scherpe
voorwerpen, normale slijtage of chemische inwerking.

e Controleer of er geen onderkleding of haar tussen zit.

e Kijk of de seals niet te ver zijn afgeknipt.

e Controleer of u ze goed op de huid aansluiten en er geen plooien of vouwen in zitten,
met name rond de pezen op de polsen.
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Beschadigd materiaal.

* Het materiaal van het droogpak kan lekken als gevolg van slijtage, schuren, gaatjes of
scheuren.

* Vermijd aanraking met scherpe of schurende voorwerpen.

* Duikers die blootgesteld zijn aan agressieve chemicalién, dienen het droogpak na
gebruik extra zorgvuldig te reinigen. Een aantal chemicalién kan het materiaal van het
pak aantasten of zelfs delamineren.

8.2 Het pak testen op lekkage

U kunt het droogpak testen op lekkage door de pols- en nekseals af te sluiten met voorwerpen
van de juiste afmeting, de rits te sluiten en het pak via de droogpakslang op het inlaatventiel
vol te blazen met lucht. Houd met een breed elastiek de seals rond deze voorwerpen op hun
plaats. Begin met het instelbare uitlaatventiel op de lichtste stand en zet het ventiel steeds iets
verder open totdat het pak goed (maar niet te hard) opgeblazen is. Op deze manier voorkomt
u onnodige spanning op de seals, het materiaal en de naden van het pak.

A WAARSCHUWING

Gebruik NOOIT glazen voorwerpen om de nek- en polsseals af te sluiten! De druk
in het pak zou dermate hoog kunnen zijn dat de glazen voorwerpen uit de seals
worden weggeblazen. De rondvliegende scherven kunnen ernstig letsel toebrengen.

Zodra het pak is opgeblazen, houdt u telkens een deel van het pak onder water en controleert
u dit op lekkage. Als er sprake is van lekkage, ontsnappen er kleine belletjes uit het pak. U kunt
het pak ook buiten op de grond leggen en er langzaam een sopje van warm water en zeep
overheen gieten. Op de plaats van het lek zullen zich kleine belletjes of een fijn schuim vormen.

Markeer de plaats van het lek met een viltstift, spoel het pak goed af en laat het drogen.
Meer informatie over reparaties vindt u in het reparatiesetje.

U kunt deze controle ook door uw SCUBAPRO Dealer laten verrichten.

9. ONDERHOUD, REPARATIES EN AANPASSINGEN

Deze handleiding is niet bedoeld als handleiding voor de reparatie van alle denkbare
beschadigingen aan het droogpak. Wel informeren wij u over de aanbevolen
onderhoudsprocedures voor de verschillende onderdelen van het pak zoals de rits, seals,
ventielen enz.

A WAARSCHUWING

IN HET GEVAL VAN REPARATIE VAN EN/OF AANPASSINGEN AAN HET DROOGPAK
DOOR ONBEVOEGDEN KAN DE GARANTIE KOMEN TE VERVALLEN EN IS HET
MOGELIJK DAT HET PAK NIET NAAR BEHOREN FUNCTIONEERT, WAT KAN
RESULTEREN IN ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD. LAAT WERKZAAMHEDEN AAN
HET PAK ALTIJD VERRICHTEN DOOR EEN ERKENDE SCUBAPRO DEALER.

9.1 Reinigen, desinfecteren en reinigen na chemische

verontreiniging

Na ieder gebruik:

e Spoel de buitenkant van het pak grondig af met leidingwater
® \eeg de seals schoon met schoon leidingwater

e Spoel de ventielen met leidingwater.

e Hang het pak ondersteboven op om te drogen.
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Wanneer het pak aan de binnenzijde nat wordt
Reinig het pak aan de binnenzijde met schoon zoet water.

Latex seals
Behandel de seals met talkpoeder.

Ontvetten

Als het droogpak in aanraking is geweest met olie of vet, dient u het schoon te maken met
een milde ontvetter en een zachte borstel. Spoel na met leidingwater.

LAAT NOOIT OLIE OF VET OP HET PAK ZITTEN. HET MATERIAAL VAN HET
DROOGPAK WORDT ERDOOR AANGETAST.
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Reinigen na chemische verontreiniging

Sportduikers dienen aanraking met verontreinigd water te vermijden. Beroeps-, reddings-
en militaire duikers die wel in verontreinigd water moeten duiken, moeten de verontreiniging
identificeren en passende maatregelen nemen om het pak te reinigen alvorens het opnieuw
te gebruiken.

9.2 Opslag en transport

Droogpakken kunt u het beste opbergen op de SCUBAPRO droogpakhanger, waaraan u het
pak ondersteboven ophangt. Hang het pak altijd op een koele plaats uit de zon op. Vermijd
aanraking tussen koper en de latex seals. Meer tips vindt u in de eerdere hoofdstukken over
het desbetreffende onderwerp. Vervoer het pak altijd in de nylon draagtas. Maak het pak zo
goed mogelijk schoon voordat u het in de tas stopt.

10. ACCESSOIRES

10.1 Kap

De bijgeleverd kap heeft een gelaatseal die is gevoerd met buitengewoon rekbaar materiaal
voor flexibiliteit en comfort.

De binnenvoering van Diamond Span houdt de warmte van uw hoofd vast en is zeer snel droog.
Via het ventiel kan lucht weg, maar vanwege de positie kan er geen water in de kap lopen. De
hals is dermate lang dat deze over de bovenzijde van de halsseal valt zodat u buitengewoon
goed beschermd bent.

10.2 Tas

De droogpakken van SCUBAPRO worden geleverd in een draagtas. De tas is plat
uitgevoerd, zodat u hem op de duikplaats tijdens het omkleden als matje kunt gebruiken.
Aan de binnenzijde van de zak zit een vakje waarin u het reparatiekitie, de was en het
talkpoeder kunt opbergen.

10.3 Ventielen
Op SCUBAPRO droogpakken zitten lage Si-Tech-ventielen, de meest geteste, betrouwbare
en verspreide ventielen ter wereld.

10.4 Slang

De duiker moet gebruikmaken van de originele door SCUBAPRO geleverde Superflow
lagedrukslang met SCUBAPRO snelkoppeling.

Bij vervanging is het verplicht om een standaard SCUBAPRO Superflow lagedrukslang te
gebruiken.
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Eigenschappen van het inlaatventiel

® 360 graden draaibaar voor een optimale slangpositie

* Universele snelkoppeling voor droogpakslang

® Drukknop: eenvoudiger en comfortabeler in gebruik.

e Gestroomlijnde uitvoering aan de binnenzijde voor meer draagcomfort
e Geplaatst in het midden van de borst.

Eigenschappen van het uitlaatventiel

¢ Ontluchtdruk instelbaar en handmatig te bedienen.

* Hoge stroomsnelheid

® | aag model met gestroomlijnde vorm zodat uw trimjacket er niet achter blijft haken.
* Gestroomlijnde uitvoering aan de binnenzijde voor meer draagcomfort

® Geplaatst op linkerschouder.

Droogpakslang

e Standaard super flow SCUBAPRO lagedrukslang met snelkoppeling.
* Met slangbeschermer.

11. VEILIGE VERWIJDERING

In geval van verwijdering van het pak moet u de lokale wettelijke regelgeving naleven.

A WAARSCHUWING

BlJ ONGEOORLOOFDE MODIFICATIES OF SCHADE ALS GEVOLG VAN DE
MONTAGE VAN EEN PLASSYSTEEM KOMT DE GARANTIE TE VERVALLEN.

12. GEBRUIKSPERIODE

Hoe lang dit product meegaat, valt niet in het algemeen te zeggen. Diverse factoren, zoals
de omstandigheden waaronder het wordt opgeborgen, de mate van zorg, hoe vaak en hoe
het wordt gebruikt, zijn hierop van invioed.

Wanneer het product onder extreme omstandigheden wordt gebruikt, kan dit dermate veel
schade tot gevolg hebben dat het product niet langer gebruikt kan worden.

Factoren zoals een agressieve omgeving, scherpe randen, extreme temperaturen of
blootstelling aan chemicalién kunnen het product onherstelbaar beschadigen.

Onder de volgende omstandigheden mag het product niet langer gebruikt worden en moet
het worden vernietigd:

e Schade aan het materiaal of onderdelen die essentieel voor de veiligheid zijn, zoals
elastieken, banden, naden (scheuren, enz.)

Schade aan de kunststof en/of metalen delen (zoals ventielen en/of latex/ of silicone)
Overmatige spanning op het materiaal als gevolg van te veel rekken of belasten
Wanneer het product niet langer veilig en betrouwbaar in het algemeen lijkt

Wanneer het product niet langer voldoet aan de technische normen (zoals wijziging van
wettelijke bepalingen, veiligheidsrichtlijnen, technische vereisten of incompatibiliteit met
andere producten)

e \Wanneer de geschiedenis van het product en het eerdere gebruik niet bekend zijn

e \Wanneer het etiket/label van het product niet langer aanwezig of niet meer leesbaar is.

OPMERKING: Lees ook 8.1 en 8.2 over beschadiging of fouten.

Als het droogpak niet door de periodieke visuele inspectie door de eigenaar of een specialist
komt, moet het droogpak vernietigd worden. Vernietiging van het droogpak (bijvoorbeeld door
het stuk te knippen) is van groot belang zodat het droogpak niet opnieuw gebruikt kan worden.
Het product moet jaarlijks door een erkende dealer onderhouden worden. Het besluit ligt in
handen van de persoon die verantwoordelijk is voor de jaarlijikse onderhoudsbeurt
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13. BESCHRIJVING VAN PICTOGRAMMEN

B X & m = M|

Alleen Niet bleken Niet in de Uit laten Niet strijken  Productiedatum
handwas droger druipen of persen

14. MAATTABEL

De maattabel staat op de laatste pagina van deze handleiding.

15. ALGEMENE INFORMATIE
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15.1 Erkende vertegenwoordiger

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nlrnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 Europese testinstantie

TRILAMINAAT DROOGPAKKEN:

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausriistungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA*

|dentificatienr. 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Telefoon: 0800 6686688-38050
Fax: 02129 576-0
Website: www.zs-bgbau.de

NEOPREEN DROOGPAKKEN:
RINA

RINA Laboratorium

Calata Gadda

16126 Genova

[tali@

Telefoon: +39 0105385341
Fax: +39 0105351000
Website: http://www.rina.org/en
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15.3 Bron van norm
Droge duikpakken (neopreen en trilaminaat): EN 14225-2:2017 en DIN EN 14225-2:2018

15.4 Bron van vereisten
www.europa.eu

15.5 Conformiteitsverklaring
www.scubapro.com

15.6 Garantie

SCUBAPRO biedt de eerste eigenaar (consument) voor een periode van twee jaar na de
datum van aankoop de garantie dat elk onderdeel van een SCUBAPRO product, mits
hierop geen andere garantie is verleend, en elk vervangend SCUBAPRO onderdeel dat is
aangekocht bij een Authorized SCUBAPRO Dealer, vrij van materiaal- en productiefouten is
mits dit normaal wordt gebruikt en redelijkerwijs wordt onderhouden.

Deze garantie is niet van toepassing op producten en onderdelen die commercieel
gebruikt worden. Een overzicht van Authorized SCUBAPRO Dealers vindt u op scubapro.
com. SCUBAPRO zal het onderdeel of product dat onder de garantie valt en materiaal- of
productiefouten vertoont, naar eigen keuze kosteloos repareren of vervangen. SCUBAPRO
is onder deze garantie uitsluitend verantwoordelijk voor en u heeft alleen recht op reparatie
of vervanging. Om aanspraak op garantie te maken moet u het desbetreffende product of
onderdeel samen met de originele garantiekaart of ander aankoopbewijs aanbieden bij een
Authorized SCUBAPRO Dealer of rechtstreeks bij SCUBAPRO aan de 1166-A Fesler Street,
El Cajon, CA 92020, VS of andere SCUBAPRO fabriek in de Verenigde Staten, Europa
of Azi€. Als u het product of onderdeel naar een fabriek van SCUBAPRO verzendt, zijn
de verzendkosten voor uw rekening. Van deze garantie is uitgesloten schade die wordt
veroorzaakt door onjuist gebruik, onjuist onderhoud, slechte verzorging of onderhoud en/of
reparaties die worden verricht door iemand niet zijnde een Authorized SCUBAPRO Dealer.

ALLE VORMEN VAN IMPLICIETE GARANTIE, MAAR NIET BEPERKT TOT IMPLICIETE
GARANTIE VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL
ZIJN BEPERKT TOT DE DUUR VAN DEZE BEPERKTE GARANTIE.

In een aantal landen mag de termijn van impliciete garantie niet worden beperk; in dat geval
is bovenstaande beperking niet op u van toepassing.

SCUBAPRO IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR VERLIES VAN GEBRUIK OF ENIGE ANDERE
INCIDENTELE, GEVOLG- OF INDIRECTE KOSTEN OF SCHADE.

In een aantal landen mag incidentele of gevolgschade niet worden uitgesloten of beperkt; in
dat geval zijn bovenstaande uitsluitingen niet op u van toepassing. Als u vragen heeft over
uw garantie, kunt u contact opnemen met de Authorized SCUBAPRO Dealer in uw buurt of
rechtstreeks met SCUBAPRO.

A WAARSCHUWING

GESTIKTE LABELS NIET VERWIJDEREN. OP LABELS STAAT VERPLICHTE
INFORMATIE OVER HET PRODUCT EN PRODUCTIEDATA.

IN HET GEVAL VAN EEN GARANTIECLAIM MOET BEWIJS VAN AANKOOPDATUM
OF PRODUCTIEDATUM WORDEN OVERLEGD.

Do



INSTRUKCJA OBSLUGI SKAFANDRA SUCHEGO SCUBAPRO

Witamy w swiecie SCUBAPRO i dzigkujemy za zakup jednego z naszych suchych skafandréw.
Niniejsza instrukcja umoZzliwia tatwy dostep do gtéwnych parametréw i funkcji naszych suchych
skafandréw SCUBAPRO oraz podaje zalecenia dotyczace najlepszego sposobu serwisowania
i konserwacji skafandra. Dodatkowe informacje o sprzecie nurkowym SCUBAPRO znajda
Panstwo na naszej stronie internetowej pod adresem www.scubapro.com.

Te

instrukcje obstugi suchego skafandra wydano zgodnie z wymogami normy DIN EN

14225-2:2017. Produkty opisane w tej instrukcji sg wytwarzane zgodnie ze specyfikacja
SCUBAPRO.
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1. WSTEP

Gratulujemy zakupu wysokiej jakosci suchego skafandra SCUBAPRO. Zaréwno wybor
naszego modelu neoprenowego, jak i modelu z trilaminatu, otworzy przed Tobg droge do
nowego swiata wygody i bezpieczeristwa w nurkowaniu.

Nurkowanie w suchym skafandrze w poréwnaniu z nurkowaniem w mokrym skafandrze
wymaga poznania specjalnych technik i odbycia dodatkowego szkolenia. W przypadku braku
wczesniejszego doswiadczenia w nurkowaniu zdecydowanie zalecamy skontaktowanie
sie z miejscowym instruktorem w celu przejscia szkolenia i nabycia praktyki w korzystaniu
ze swojego nowego suchego skafandra w kontrolowanych warunkach. Zaréwno
niedoswiadczeni, jak i doswiadczenia uzytkownicy powinni doktadnie i ze zrozumieniem
zapoznad sie z tg instrukcjg przed przystapieniem do nurkowania w suchym skafandrze.

Jesli zjakichkolwiek przyczyn masz pytania, na ktdre brak odpowiedzi w tej instrukciji albo instruktor
nie zna na nie odpowiedzi, skontaktuj sie z autoryzowanym dystrybutorem SCUBAPRO.

A\ OSTRZEZENIE

SCUBAPRO USILNIE ZALECA WSZYSTKIM NURKOM ODBYCIE SZKOLENIA
| WDROZENIE POD OKIEM CERTYFIKOWANEGO INSTRUKTORA PRZED UZYCIEM
TEGO WYROBU.

Ponizej znajduja sie wazne wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa, z ktérymi kazdy nurek

powinien sie zapozna¢ przed rozpoczeciem nurkowania w suchym skafandrze:

* Nalezy przejsé pefen kurs nurkowania w suchym skafandrze u certyfikowanego
instruktora i w oficjalnie zatwierdzonej federacji nurkowej.

* Nalezy zawsze nurkowac z urzadzeniem wypornosciowym.

e Przed rozpoczeciem nurkowania nalezy zapoznac sie z catym uzytkowanym sprzetem.

e Nalezy trenowac¢ umiejetnosci nurkowania w suchym skafandrze w bezpiecznych
warunkach do momentu uzyskania pewnosci co do swoich mozliwosci.

e Partner nurkowy musi w pemi znaé i rozumie¢ wszystkie elementy wyposazenia
suchego skafandra.

¢ Nalezy dobraé balast tak, aby uzyskac¢ neutralng ptywalnosé przy pustej butli. Nie nalezy
zabiera¢ wigkszej ilosci balastu niz wskazana powyzej. Nurek powinien by¢ w stanie
wykonac pieciominutowy przystanek bezpieczeristwa na gtebokosci 3 metréw (10 stdp)
przy neutralnej ptywalnosci i okoto 30 bardw (500 psi) albo mnigj cisnienia w butli.

e Przed kazdym nurkowaniem nalezy sprawdzi¢, czy zamek, manszety i kryza oraz
zawory nie sg uszkodzone.

¢ Nalezy regularnie przeprowadza¢ konserwacje zapobiegawcza skafandra, zawordw,
zamka i manszet oraz zaworow.

e Serwis skafandra moga przeprowadzac tylko wykwalifikowane osoby albo autoryzowani
dystrybutorzy.

e Podczas nurkowania miej Swiadomosc¢ swoich osobistych ograniczen. Nie przekraczaj ich.

2. PODSTAWOWE CECHY SUCHYCH SKAFANDROW

Niniejsza instrukcja dotyczy dwdch modeli suchego skafandra SCUBAPRO: neoprenowego
i trilaminatowego.

Wszystkie skafandry majg kilka wspdlnych cech, w tym gtéwny zamek gazoszczelny, zawory
dodawcze i upustowe, waz inflatora niskiego cisnienia, wulkanizowane buty neoprenowe,
neoprenowy kaptur i worek. Niektdre modele wyposazone sa w przeznaczony do nich
zestaw naprawczy.

2.1 Neopren

Skafandry neoprenowe sg wykonane z 4 mm skompresowanej pianki neoprenowej, z warstwg
tkaniny nylonowej z obu stron. Od strony zewnetrznej majg grubszy splot, zapewniajacy
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wyzsza wytrzymatoscé na zuzycie i cieranie, podczas gdy strona wewnetrzna ma zapewniac
wygode. Skompresowana pianka neoprenowa jest bardzo gesta, co zapobiega jej Sciskaniu
wraz ze wzrostem gtebokosci. Oznacza to, ze skafander przy zanurzeniu traci procentowo
mniej swojej wypornosci z powierzchni, przez co konieczne jest dopuszczenie mniejszej
ilosci powietrza w celu utrzymania neutralnej ptywalnosci oraz zapewnia lepsza sprawnosé
cieplng. W odrdznieniu od trilaminatu, neopren posiada cechy zapewniajgce izolacje cieplng
i ptywalnos¢ i ogdlnie wymaga noszenia pod kombinezonem mnigjszej ilosci dodatkowej
izolacji niz w przypadku trilaminatu i to w kazdych warunkach. Kazdy szew jest podklejany
trzema warstwami tasmy neoprenowsj. Z wierzchu zastosowano dwunitkowy kryty scieg
overlock, zas od srodka wzmocnienie zastrzezonym ptynnym polimerem, wnikajgcym do
wewnetrznej warstwy nylonu i wigzacym sie bezposrednio z neoprenem. Zapewnia to
wytrzymate i trwate wodoszczelne potgczenie.

2.2 Trilaminat

Skafandry z trilaminatu sa wykonane z tréjwarstwowej tkaniny (stad nazwa trilaminat).
Skafander jest najpierw zszywany, a nastepnie szew jest od wewnatrz podklejany tasma
wodoszczelng. Zapewnia to niezwykle szczelng i niezawodng budowe.

Sam trilaminat nie zapewnia ani ptywalnosci, ani izolacji cieplnej, a jedynie sucha bariere
miedzy nurkiem a srodowiskiem wodnym. Ta technologia skafandra, zwana ,membranowsg”,
zapewnia wodoodporng skorupe, pod ktérg nurek moze nosi¢ ocieplacz dobrany
odpowiednio do warunkdw.

Skafander jest bardziej elastyczny niz skafander neoprenowy, dajac nurkowi wigkszy zakres
komfortu (zwtaszcza przy wyzszych temperaturach) niz neopren.

A\ OSTRZEZENIE

NIGDY NIE TRAKTUJ ZADNEGO SUCHEGO SKAFANDRA JAKO JEDYNEGO
URZADZENIA WYPORNOSCIOWEGO | DO KONTROLI PLYWALNOSCI.
ZAWSZE NURKUJ Z ODPOWIEDNIM URZADZENIEM WYPORNOSCIOWYM,
WYPOSAZONYM W ODREBNY UKEAD NAPEENIANIA.
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3. ZAMEK WODOSZCZELNY

W skafandrach SCUBAPRO zastosowano wodoszczelny zamek, umieszczony poziomo
na plecach na wysokosci barkéw i umozliwiajgcy zatozenie skafandra albo umieszczony
ukosnie w przedniej czesci tutowia. Zamek zamyka sie od lewej do prawej. Takie
umiejscowienie wynika z tego, ze wigkszos¢ 0sob jest praworeczna i mniej prawdopodobne
bedzie uszkodzenie zamka czy przytrzasniecie ciat obcych miedzy zebami suwaka przy
jego zasuwaniu. PoradZ partnerowi, aby trzymat jeden palec bezposrednio przed suwakiem
przy jego zapinaniu, aby odsuwac nim ocieplacz i ciata obce od zebdw zamka. Upewnij sie
réwniez, ze przed zapieciem zamka partner wiozyt do srodka cata wewnegtrzng patke zamka.

A\ OSTRZEZENIE

ODZIEZ ALBO CIALA OBCE, KTORE DOSTANA SIE POMIEDZY ZEBY ZAMKA,
SPOWODUJA ICH ROZLACZENIE, NIWECZAC JEGO WODOSZCZELNOSC.
USZKODZENIE TAKIE BEDZIE MIALO CHARAKTER TRWALY | NIE BEDZIE
MOZLIWE DO NAPRAWY. NALEZY ZADBAG, ABY PARTNER STARANNIE ZAMYKAL

| OTWIERAL ZAMEK.

Aby ryzyko uszkodzenia zamka przy jego zapinaniu byto jak najmniejsze, nalezy wyciagnac
ramiona poziomo przed soba. PoradZ partnerowi, aby zapinat zamek btyskawiczny, ciagnac
go od lewej strony do prawej, jednoczesnie trzymajac jeden palec przed suwakiem, aby
zapobiec uszkodzeniu zebdw zamka przez odziez i ciata obce. Suwak musi by¢ mocno
dosunigty do gumowego ogranicznika po prawej stronie. Jesli suwak nie bedzie Scisle
przylegat do ogranicznika, zamek bedzie przeciekad.

e e -



SCUBAPRO

W modelu wyposazonym w zamek umieszczony poprzecznie z przodu mozna go odsuwac
i zasuwac bez pomocy partnera. Jednak zdecydowanie zaleca sie stosowanie tych samych
Srodkdw ostroznosci, co opisane w odniesieniu do konfiguracji zamka umieszczonego na plecach.

3.1 Konserwacja zamka

Wieksze zeby widoczne nazewnatrz zamka w rzeczywistosci tylko wciskaja na miejsce mniejsze
zeby widoczne na wewnetrznej powierzchni zamka. To witasnie mniejsze zeby zazebiajg sie,
powodujgc rownomierny nacisk na tasme polimerowa suwaka i zapewniajac uszczelnienie.
Zeby te, tasma zamka i zewnetrzne dociski musza by¢ utrzymywane w czystosci i smarowane
w celu zapewnienia prawidtowego dziatania i dtugiej eksploatacji produktu.

4. LATEKSOWE MANSZETY | KRYZA

Niektére modele suchych skafandrow SCUBAPRO sa wyposazone w elastyczng lateksowa
kryze i manszety w celu zapewnienia szczelnosci pod woda.

4.1 Przycinanie kryzy i manszet na wymiar

Lateksowakryzaimanszety majg koncentryczne wybrzuszenia, petigce role linii prowadzacych,
umozliwiajgcych doktadne przycinanie kryzy i manszet na wymiar. Kryza i manszety zwezajg
sie ku gérze, dzieki czemu po przycieciu majg wiekszy rozmiar. Przy pomocy ostrych nozyczek
nalezy obcina¢ po jednym pierscieniu az do uzyskania dopasowania kryzy albo manszety,
ktdre jest wygodne, ale w dalszym ciaggu zapewnia odpowiednie dopasowane wokot
szyi i nadgarstkdw. Podczas obcinania wzdtuz wybrzuszen nalezy zachowac ostroznosc
i pracowac doktadnie. Powierzchnia ciecia musi by¢ gtadka, poniewaz postrzepione krawedzie
moga umozliwia¢ powstawanie rozdar¢, wymagajacych wymiany kryzy albo manszety.

A OSTROZNIE

Nie nalezy ich nadmiernie przycina¢, poniewaz kryza i manszety moga stac¢ sie
zbyt luzne i zacza¢ przeciekac. Ciecia nalezy wykonywa¢ starannie i nie zostawiac
zadzioréw, ktére mogtyby sie zamieni¢ w rozdarcie.

A OSTRZEZENIE

PRZEPLYW KRWI MOZE ZOST_AC OGRANICZONY PRZEZ ZBYT CIASNE
MANSZETY ALBO KRYZE, CO MOZE W REZULTACIE PROWADZIC DO OBRAZEN
ALBO SMIERCI. KRYZA ANI MANSZETY NIE MOGA BYC ZBYT CIASNE.

4.2 Przechowywanie i konserwacja

Suchy skafander nalezy przechowywac tak, aby kryza i manszety byly suche, w migjscu
chtodnym (temperatura ponizej 25 stopni Celsjusza) i chronigcym przed wystawieniem
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Dtugotrwata ekspozycja na s$wiatto
ultrafioletowe powoduje pogorszenie wiasciwosci lateksu. Kryza i manszety wystawione
na dziatanie niskich temperatur stajg sie sztywne i traca elastyczno$é. Proces ten jest
odwracalny i mozna przywrdci¢ pierwotny stan poprzez zanurzenie na krotki czas w cieptej
wodzie. Jezeli skafander ma by¢ przechowywany przez dtugi czas, nalezy natozy¢ czysty
talk (wchodzacy w skiad zestawu naprawczego) na wewnetrzng i zewnetrzng czesc
kryzy i manszet w charakterze srodka konserwujgcego. Nie stosowaé perfumowanego
talku kosmetycznego, poniewaz zawiera on oleje, ktére moga uszkodzi¢ lateks. Nie
naktadac¢ na kryze ani manszety olejow ani balsaméw. Unika¢ kontaktu z miedzig.

4.3 Ryzyko wystapienia reakcji uczuleniowych

U niewielkiego odsetka osob wystepuje reakcja uczuleniowa na naturalny lateks, z ktérego
sg wykonane kryza szyjna i manszety nadgarstkowe w niektérych modelach. Ta reakcja
uczuleniowa moze mie¢ posta¢ wysypki skérmnej i swedzenia o natezeniu od tagodnego do
silnego. Obowiazkiem uzytkownika jest upewnienie sig, ze nie jest uczulony na lateks, jak réwniez
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rozpoznanie objawdw reakcji uczuleniowej podczas uzytkowania skafandra i zaprzestanie
uzytkowania skafandra do czasu, gdy uda sie rozwigzac problem. Oznacza to zwykle usuniecie
lateksowych manszet i kryzy oraz montaz nowych, wykonanych z innych materiatdw.

4.4 Na czym polega uczulenie na lateks?

Uczulenie na lateks to reakcja na okreslone biatka wystepujace w gumie lateksowej. Nie
wiadomo, jaki zakres kontaktu z lateksem wystarcza do wywotania uczulenia albo reakgji
uczuleniowej. Zwigkszenie ekspozycji na biatka lateksu zwigksza zagrozenie wystgpieniem
objawow uczuleniowych. Objawy uczulenia wystepuja zwykle w ciggu kilku minut od
kontaktu z lateksem, ale moga tez wystgpi¢ kilka godzin pdzniej i moga mie¢ bardzo
rozmaity charakter. Lagodna reakcja uczuleniowa na lateks obejmuje zaczerwienienie skory,
wysypke, pokrzywke albo swedzenie. Ostrzejsze reakcje moga obejmowac objawy ze strony
uktadu oddechowego takie jak katar, kichanie, pieczenie oczu, chrypa i astma (trudnosci
z oddychaniem, napady kaszlu i $wiszczacy oddech). W rzadkich przypadkach moze
wystapi¢ wstrzgs; jednak reakcja stanowigca zagrozenie dla zycia rzadko jest pierwszym
objawem uczulenia na lateks.

A\ OSTRZEZENIE

PRZED ZAKUPEM SUCHEGO SKAFANDRA UZYTKOWNIK POWINIEN USTALIC,
CZY | W JAKIM STOPNIU MA UCZULENIE NA LATEKS.
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5. ZAKLADANIE SUCHEGO SKAFANDRA

¢ Najpierw zdejmij zegarek, poniewaz moze on rozerwa¢ manszety.

e Co do zasady budowa skafandréw suchych, a w szczegdlnosci modeli trilaminatowych,
zapewnia mnigj Sciste przyleganie niz w przypadku mokrych skafandréw neoprenowych.
Niemniej jednak wcigz konieczne jest dobre dopasowanie. Nurek w suchym skafandrze
i najgrubszym ocieplaczu, z ktérego ma zamiar korzystac, powinien by¢ w stanie
siegna¢ obiema rekami za gtowe i méc kleknaé bez ograniczen.

e Skafander nie moze byc¢ ciasny w kroku ani zbyt dtugi.

e Jezeli nogawki beda zbyt diugie, objetos¢ powietrza w skafandrze moze spowodowac
zsuniecie sie butdw ze stép nurka.

Aby zapewnic¢ dobre dopasowanie:

* nalezy zatozy¢ najgrubszy ocieplacz, ktéry planuje sie nosi¢ pod skafandrem;

e sprawdzi¢, czy skafander nie ogranicza ruchéw w zadnym miejscu;

e sprawdzi¢, czy mozna bez ograniczen unies¢ obie rece nad gtowe, dotkna¢ palcow
u stop i kleknag;

e sprawdzi¢, czy krok skafandra (z odpowiednio wyregulowanymi szelkami) znajduje sie
nie wiecej niz 10 cm (4 cale) ponizej krocza nurka;

e sprawdzi¢, czy mozna swobodnie siggna¢ do obu zawordw.

UWAGA: W suchym skafandrze nurek bedzie znacznie mniej optywowy niz w skafandrze
mokrym, a buty takiego skafandra sg wigksze. Jezeli masz juz wiasne urzgdzenie
wypornosciowe, sprawdz, czy bedzie pasowac na suchy skafander. Sprawdz réwniez, czy
Twoje stopy w butach suchego skafandra pasujg do ptetw — w przeciwnym razie musisz
kupic wigksze ptetwy. Zbyt mate ptetwy powodujg skurcze stop i utrate ptetw, co moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

5.1 Zaktadanie suchego skafandra

¢ Najpierw zdejmij catg bizuterie i zegarek, poniewaz moga one rozerwac¢ manszety.

e Rozidz skafander na ptasko i przeprowad?z szybkie sprawdzenie, aby potwierdzi¢, ze jest
on w dobrym stanie.

e Oproész lateksowa kryze i manszety talkiem od wewnatrz.

e Nasmaruj zamek sztyftem woskowym z zestawu naprawczego.
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e Wyciggnij czesc¢ piersiowa skafandra na lewa strone mniej wiecej do wysokosci pasa,
tak aby uwidoczni¢ szelki.

e Sprawdz, czy szelki sg prawidtowo zamontowane, nie sg splatane ani skrecone.

e Jezeli to mozliwe, usigdz i najpierw wsun w skafander stope, zwracajgc uwage, aby nie
zaplatata sie w szelke.

* Chwy¢ materiat skafandra na wysokosci tydki i delikatnie wsun noge do buta. Naciggnij
na noge.

e Powtdrz czynnosc¢ z drugg noga.

e Chwy¢ skafander za czes¢ na wysokosci tutowia i podciggnij tak, aby krok skafandra
znajdowat sie we wiasciwym miejscu.

e Zatdz szelki na ramiona i wyreguluj tak, by podtrzymywaty cigzar skafandra.

¢ Wywin zewnegtrzne neoprenowe mankiety (jesli skafander jest w nie wyposazony),
odstaniajac manszety.

* Wsun jedno ramie do samego korica, ostroznie przeciskajgc dtor przez manszete.

e Powtdrz czynnosé z druga reka. Sproébuj sprawdzi¢, czy podczas wykonywania tej
czynnosci listwa ostaniajgca zamek nie jest podwinieta. Jesli ocieplacz pod skafandrem jest
wyposazony w petle na kciuk, upewnij sig, ze sg one catkowicie schowane i nie dostaty sie
miedzy uszczelnienie a nadgarstek. W przeciwnym razie spowoduje to nieszczelnosé.

e Chwyc¢ oburacz gérng krawedz kryzy szyjnej; kciuki powinny by¢ na zewnatrz, zas pozostate
palce powinny znajdowac sie na powierzchni wewnetrznej. Uwazaj, by paznokciami
nie rozerwag lateksu ani gtadkiego neoprenu. Rozciggnij otwdr na tyle szeroko, by méc
przetozy¢ kryze przez glowe, i utdz jg wygodnie. (Uwaga: niektorzy nurkowie wolg najpierw
Zzatozy¢ kryze, a dopiero potem wsunac rece w rekawy. Jest to kwestia indywidualna).

e Popros partnera o sprawdzenie, czy ocieplacz jest prawidtowo utozony pod lateksowa
kryza, aby zapobiec przenikaniu zimna w odstonigtych miejscach.

¢ Powiedz partnerowi, aby zapinat zamek, ciggnac go od lewej strony do prawej, jednoczesnie
trzymajac jeden palec przed suwakiem, aby zapobiec uszkodzeniu zebdw zamka przez
odziez i ciata obce. Suwak musi by¢ mocno dosuniety do gumowego ogranicznika po prawej
stronie. Jesli suwak nie bedzie $cisle przylegat do ogranicznika, zamek bedzie przeciekac.

e Podtgcz waz niskiego cisnienia za pomoca szybkozigczki do zaworu dodawczego,
odciagajac pierscien szybkoztaczki i wsuwajac jg na przytacze zaworu. Nacisnij boczny
przycisk dodawczy, aby sprawdzi¢, czy zawor dziata prawidtowo. Do wnetrza skafandra
zostanie wttoczone powietrze, czesciowo go napetniajac. Odtacz waz inflatora niskiego
cisnienia.

e Aby sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie zaworu upustowego, obré¢ go do pozyciji ,OPEN”
(otwarty) albo ,—” i ukleknij. Ze skafandra powinno zacza¢ uchodzi¢ powietrze, ktdre
powinno wydawa¢ odpowiedni dzwiek, wyptywajac przez zawor.

e Kaptur
Naciagnij kaptur na gtowe i utéz go wygodnie. Wcisnij kotnierz kaptura pod neoprenowy
mankiet kryzy szyjnej, aby uzyskac lepszg wodoszczelnosc i izolacje cieplna.

* Rekawice
Naciggnij obie rekawice i wytdz zewnetrzny mankiet neoprenowy na rekawice, aby
uzyskac lepsza wodoszczelnosé i izolacje cieplna. Jesli uzywasz rekawic suchych,
postepuj zgodnie z instrukcjg ich uzytkowania.

UWAGA: Lateks jest doskonalym wodoszczelnym materialem uszczelniajacym, jednak
Jjego wiasnosci izolacyjne sg praktycznie zadne. Dilatego wazne jest, by prawidfowo utozy¢
zewnetrzne mankiety neoprenowe manszet i kryzy, aby uzyskac lepsza izolacje lateksowych
uszczelnieri od zimnej wody. Ta cecha stanowi istotng przewage nad skafandrami suchymi
z uszczelnieniami lateksowymi bez oston. Mankiety zewnetrzne chronig tez lateksowe
manszety i kryze przed przetarciem i degradacja na skutek dziatania promieni UV.

5.2 Zdejmowanie suchego skafandra

Aby zdjac skafander, wykonuj te same czynnosci, co przy jego zaktadaniu, tylko w odwrotnej
kolejnosci.
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6. ZASTOSOWANIE

Zaréwno suche skafandry neoprenowe, jak i trilaminatowe, wykonywane sg z najwyzszej
jakosci materiatow i zgodnie z najwyzszymi standardami. Nalezy z nich jednak korzystac¢
w rozsgdnych granicach.

NIEBEZPIECZENSTWO - NIE WOLNO:

- Przekracza¢ maksymalnej gtebokosci, do jakiej masz uprawnienia.

- Uzywac skafandréw suchych w srodowisku toksycznym ani zawierajgcym duze ilosci
weglowodordw.

- Uzywac suchego skafandra jako urzadzenia wypornosciowego do wydobywania.

- Uzywac suchego skafandra bez oddzielnego urzadzenia wypornosciowego.

- Stosowac do napetiania skafandra gazéw innych niz powietrze — z wyjatkiem argonu.

- Uzywac skafandra z szelkami balastowymi badz innymi systemami balastowymi
niewyposazonymi w mechanizm umozliwiajgcy szybki zrzucenie balastu.

6.1 Sprawdzanie skafandra przed nurkowaniem

Przed KAZDYM nurkowaniem upewnij sie, ze skafander jest w dobrym stanie, sprawdzajac:
- czy w zadnej czesci skafandra nie ma widocznych uszkodzer materiatdw ani akcesoriow;
- kryzy i manszety lateksowe albo neoprenowe pod katem niewielkich rozdar¢ albo otwordw;
- czy zawory dodawcze i upustowe sg nienaruszone i dziatajg prawidtowo.
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Sprawdz, czy waz niskiego cisnienia i ztaczki sg nienaruszone, nieuszkodzone i prawidtowo
podtaczone.
Sprawdz, czy zamek wodoodporny nie jest nadmiernie zuzyty albo w jakikolwiek sposdb
uszkodzony.

6.2 Sprawdzanie skafandra po nurkowaniu

Po KAZDYM nurkowaniu wykonaj sprawdzenie jak przed nurkowaniem (powyzej) i obejrzyj
skafander pod katem ewentualnych nowych uszkodzen. Wszelkie uszkodzenia usun natychmiast
albo oddaj skafander do autoryzowanego dystrybutora SCUBAPRO w celu dokonania naprawy.

6.3 Czestotliwosc¢ przegladow

Oprécz sprawdzenia wedtug powyzszej listy, ktérego nalezy dokonac¢ przed kazdym
nurkowaniem, raz do roku nalezy dokonac przegladu i serwisu zawordw u autoryzowanego
dystrybutora SCUBAPRO.

6.4 Maksymalna gtebokosc¢ operacyjna (MOD)

Norma Europejska EN 250 ogranicza gtebokos¢ nurkowania rekreacyjnego do 50 metrow.
W przypadku nurkowania technicznego MOD znacznie przekracza ograniczenia dla
nurkowania rekreacyjnego.

7. OCENA RYZYKA

Nurkowanie w suchym skafandrze, jak kazdy inny aspekt zaawansowanego nurkowania,
pociaga za sobg pewien stopien nieodtgcznego ryzyka. Jest to miedzy innymi:

7.1 Hipertermia/Hipotermia

Uzytkowanie suchych skafandréw odbywa sie czesto w warunkach o skrajnych temperaturach,
w ktérych moze wystepowaé potaczenie niskiej temperatury na powierzchni z zimng woda
albo wysokiej temperatury na powierzchni z zimng woda. Nalezy zna¢ swdj osobisty zakres
bezpiecznych temperatur, aby unikng¢ przegrzania i wychtodzenia. Suchy skafander, wraz
z cieptym ocieplaczem, zapewnia doskonatg izolacje cieplng, ma jednak swoje ograniczenia;
diugos¢ czasu, jaki mozna spedzi¢ w wodzie w sposéb bezpieczny i komfortowy, jest rézna
w zaleznosci od temperatury i stanu wody, trudnosci wykonywanych dziatan i charakterystyki
ciata nurka. Hipotermia to wychtodzenie wnetrza ciata do niebezpiecznego poziomu.
Hipertermia to przegrzanie wnetrza ciata do niebezpiecznego poziomu. Hipertermia w suchym
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skafandrze wystepuje najczesciej podczas przebywania na powierzchni w bardzo cieptej
wodzie albo okreséw wytezonej pracy w cieptej ptytkiej wodzie.

A\ OSTRZEZENIE

POZNAJ WEASNE OGRANICZENIA | NAUCZ SIE TRAKTOWAC DYSKOMFORT JAKO
ZNAK OSTRZEGAWCZY. UNIKAJ PRZEGRZANIA | WYZIEBIENIA, GDYZ OBA TE
STANY MOGA BYC SZKODLIWE ALBO SMIERTELNE. KONTROLUJ ILOSC WYSIEKU
PODCZAS WSZYSTKICH DZIALAN PODEJMOWANYCH W TRAKCIE NURKOWANIA,
ABY UNIKNAC NADMIERNEGO ZUZYCIA POWIETRZA, ZMECZENIA, PRZEGRZANIA
| INNYCH OBJAWOW.

7.2 Zmiana wypornosci wraz z gtebokoscia

Neopren

Wszystkie wyroby neoprenowe wykorzystywane w nurkowaniu zawierajg piane
zamknietokomorkowa, zapewniajacg izolacje cieplng. Gdy wraz z gtebokoscig wzrasta
cisnienie, pecherzyki pianki ulegaja zmniejszeniu, co skutkuje utratg wypornosci wraz
z zanurzaniem sie nurka.

Uwaga: Nauka rownowazenia tych strat wypornosci to jedna z najwaznigjszych umiejetnosci,
Jjakie nalezy opanowac, aby prawidfowo korzystac¢ z suchego skafandra.

Trilaminat

Trilaminat jest materiatem membranowym pozbawionym struktur zamknigtokomdwkowych,
dlatego wypornosc tego materiatu wraz z gtebokoscia nie ulega zmianie. Jednakze powietrze
uwiezione wewnatrz skafandra w ocieplaczu bedzie ulegato Scisnieciu; nurek wyréwnuije to
zjawisko, dodajgc powietrza podczas zanurzania i wypuszczajgc je podczas wynurzania,
aby uzyskac neutralng ptywalnosé.

A\ OSTRZEZENIE

KONTROLA PLYWALNOSCI W SUCHYM SKAFANDRZE JEST BARDZIEJ ZLOZONA
NIZ W SKAFANDRZE MOKRYM | JEST KLUCZOWA UMIEJETNOSCIA, JAKA NALEZY
OPANOWAC W TRAKCIE SZKOLENIA Z KORZYSTANIA ZE SKAFANDRA SUCHEGO.

7.3 Utrata izolacji cieplnej wraz z gtebokoscia
Zasadniczo suche skafandry zapewniajg izolacje cieplng, tworzac przestrzen powietrzng
migedzy nurkiem a zimng woda.

Neopren

W skafandrze neoprenowym materiat skafandra staje sie cienszy na skutek dziatania cisnienia
(patrz wyzej) i wraz z glebokoscia traci nie tylko wypornosé, ale i czesciowo wtasnosci
izolacyjne. Nurkowie, ktdrzy zamierzajg spedzaé czas na znacznych gtebokosciach, musza
przygotowac sie na zmniejszenie ochrony cieplnej wraz z gtebokoscia, stosujac dodatkowa
ochrone pod skafander.

Trilaminat

Jest to materiat wytacznie membranowy; jego wiasnosci izolacyjne pod wzgledem cieplnym
sg znikome i nie ulegajg zmianie wraz z gtebokoscia. Jednakze nurkowie, ktérzy zamierzaja
spedzaé czas na znacznych gtebokosciach, musza przygotowacd sie na wystepujace tam
zwykle nizsze temperatury, stosujac dodatkowa ochrone pod skafander.

7.4 Dopasowanie skafandra

Odpowiednie dopasowanie suchego skafandra jest bardzo wazne. Zbyt luzne dopasowanie
moze spowodowad zagrozenie zwigzane na przyktad ze zbyt duzg iloscig powietrza
przemieszczajaca sie w skafandrze i utrudniong kontrolg ptywalnosci, a jesli nogawki sa zbyt
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diugie, buty moga sie zsuna¢ ze stop nurka. Zbyt luzne manszety i kryza beda przeciekad.
Zbyt ciasne dopasowanie moze skutkowaé ograniczeniem przeptywu krwi, co moze
powodowag utrate czucia w konczynach albo ograniczenie doptywu tlenu do mdzgu. Zbyt
ciasne manszety i kryza bedg réwniez ograniczac przeptyw krwi.

7.5 Gazy do napefniania skafandra

Do napetniania skafandra zalecamy powietrze. Odpowiednio wyszkoleni nurkowie moga
uzywac argonu. Nie wolno stosowac¢ mieszanek gazéw o podwyzszonej zawartosci tlenu
ani zawierajacych hel (trymiks itp.). Hel jest doskonatym przewodnikiem cieplnym i bedzie
powodowat znaczng utrate wydajnosci cieplnej skafandra, co grozi hipotermia.

7.6 Prawidfowa konserwacja

Suchy skafander to skomplikowany sprzet, stworzony z mysla o utrzymaniu komfortu
nurka w skrajnych warunkach. Obchodz sie z nim z szacunkiem, prawidtowo konserwuj
i sprawdzaj pod katem zuzycia i uszkodzen PRZED kazdym nurkowaniem i PO kazdym
nurkowaniu. Niezachowanie tych srodkéw ostroznosci moze by¢ niebezpieczne.

7.7 Uczulenia

Oprécz mozliwej reakcji uczuleniowej na lateks wykorzystywany w kryzie i manszetach,
u niewielkiego odsetka ludzi wystepuje reakcja uczuleniowa na neopren. Problem ten jest
mniejszy w przypadku skafandréw suchych niz mokrych, poniewaz nurek nosi zwykle pod
skafandrem ocieplacz oddzielajacy suchy skafander od ciata, jednak wcigz moze dochodzi¢
do kontaktu z tymi materiatami. Przed zakupem produktéw zawierajgcych neopren nalezy
upewnic sie, ze nie wystepuje uczulenie na neopren.

8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

UWAGA: Prawidlowo dziafajacy suchy skafander stanowi przestrzeri zamknietg i pewien
zakres skraplania wewnagtrz skafandra jest zjawiskiem naturalnym. Nurkowie wydatkujacy
duzo energii albo spedzajgcy czas nad woda w cieply dzienn w zamknigtym skafandrze
zauwazg wigksze nasilenie tego zjawiska.
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8.1 Nieszczelnosci

Zamek

* Suwak niedosunigty do korica. Popros partnera, by sprawdzit, czy zamek jest w petni zamknigty.

e Uszkodzony zamek — sprawdz, czy nie doszto do rozejscia sie zebdw zamka po zamknigciu.

e Uszkodzony materiat zamka — mogto dojs¢ do przebicia albo przetarcia.

e Ciato obce miedzy zebami zamka — czestym problemem jest kurz, piach, osad albo
ocieplacz noszony pod skafandrem.

e Zamek jest stary, zuzyty albo uszkodzony w inny sposdb — nalezy go wymienic.

Zawory

e Doszto do poluzowania sie zaworu. Sprawdz, czy sruba tylnej podkfadki jest mocno
dokrecona. Takie zjawisko moze wystepowac w przypadku skafandrow neoprenowych,
poniewaz z czasem neopren moze ulega¢ kompresji. W razie potrzeby — dokrecic.

e Zawdr upustowy moze by¢ Zle wyregulowany albo pod uszczelka moze znajdowac sie
osad (piasek, wiosy itp.).

e FElementy zaworu moga wymagac serwisu albo wymiany z powodu ich zuzycia.

Kryza i manszety

® Kryza i manszety moga przeciekac z dwdch powoddw: uszkodzenia albo dostania sie
pod nie ciat obcych.

e Sprawdz, czy w kryzie i manszetach nie ma dziur albo rozdar¢ spowodowanych przez
ostre przedmioty, zuzycie albo uszkodzenie chemiczne.

e Sprawdz, czy pod kryze i manszety nie dostaly sie ciata obce, takie jak wtosy czy
fragment ocieplacza.

e Sprawdz, czy kryza i manszety nie zostaty nadmiernie przyciete.
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e Sprawdz, czy sg prawidtowo utozone i czy nie wystepuja fatdy, mogace tworzy¢ kanaty
przecieku, zwtaszcza w poblizu $ciggaczy nadgarstkow.

Uszkodzenie materiafu skafandra

* Materiat skafandra moze przeciekac¢ z powodu zuzycia, przetarcia, przebicia albo rozdarcia.

¢ Unikaj ostrych i szorstkich przedmiotow.

¢ Nurkowie narazeni na dziatanie zrgcych substancji chemicznych powinni bardzo
dokfadnie oczyscic¢ i optukac skafander po kazdym kontakcie z takimi substancjami.
Niektdre substancje chemiczne moga powodowac degradacje albo rozwarstwienie
materiatow skafandra, powodujac jego uszkodzenie.

8.2 Proba szczelnosci skafandra

Szczelnose suchego skafandra mozna sprawdzi¢, zatykajac manszety i kryze przedmiotami
odpowiedniej wielkosci, zamykajac zamek i pompujgc skafander za pomocag weza
niskiego cisnienia podtgczonego do zaworu dodawczego. Owin tasme elastyczng wokaot
uszczelnienia, aby utrzymac uzyty do zatkania przedmiot na miejscu, gdy cisnienie wzrosnie.
Zacznij od ustawienia zaworu upustowego na najnizsza wartos¢ zadziatania i stopniowo
zwiekszaj cisnienie, az skafander sie wypetni, ale nie bedzie twardy. W ten sposob unikniesz
obcigzenia kryzy i manszet, materiatu albo szwéw skafandra.

A\ OSTRZEZENIE

NIE NALEZY uzywaé SZKLANYCH przedmiotéw do uszczelniania kryzy szyjnej ani
manszet nadgarstkowych. Cisnienie moze czasami wypchna¢ uszczelnienie z kryzy
czy manszety. Szklo moze sie pottuc, powodujgc obrazenia.

Po napompowaniu zanurzaj skafander po kawatku w wannie i szukaj nieszczelnosci.
W przypadku nieszczelnosci pojawig sie niewielkie pecherzyki powietrza. Mozesz réwniez potozy¢
napompowany skafander na ptasko i powoli polewac go ciepta woda z mydtem w miejscach,
w ktorych podejrzewasz, ze mogta pojawi¢ sie nieszczelnos¢. W miejscu nieszczelnosci
w roztworze wody z mydtem pojawig sie mate banki albo powstanie delikatna piana.

Po zlokalizowaniu nieszczelnosci oznacz to miejsce, doktadnie optucz i wysusz skafander,
po czym postepuj zgodnie z instrukcjg obstugi zestawu naprawczego.

Mozesz tez zleci¢ te ustuge autoryzowanemu dystrybutorowi SCUBAPRO.

9. KONSERWACJA, NAPRAWA | PRZEROBKI

Przedstawienie petnych i szczegdtowych instrukcji naprawy we wszystkich mozliwych
przypadkach lezy poza zakresem niniejszej podstawowe;j instrukcji obstugi. Informacje na
temat podstawowych czynnosci konserwacyjnych, materiatéw i poszczegdlnych elementdw,
takich jak zamek, kryza i manszety, zawory itp. mozna znalez¢ w odpowiednich rozdziatach.

A\ OSTRZEZENIE

PRZEPROWADZANIE SAMODZIELNYCH NAPRAW LUB PBZEROBEK SUCHEGO
SKAFANDRA SPOWODUJE UTRATE GWARANCJI | MOZE SIE PRZYCZYNIC
DO NIEPRAWIDLOWEGO DZIALANIA SKAFANDRA, CZEGO KONSEKWENCJA
MOGA BYC POWAZNE OBRAZENIA ALBO SMIERC. WYKONYWANIE WSZELKICH
TEGO RODZAJU PRAC PRZY SKAFANDRZE NALEZY ZAWSZE POWIERZAC
AUTORYZOWANEMU DYSTRYBUTOROWI SCUBAPRO.

9.1 Czyszczenie, dezynfekcja i odkazanie

Po kazdym uzyciu:

e optucz skafander z zewnatrz czystg stodkg woda;

® przetrzyj kryze i manszety do czysta czystg stodkg wodg;

e optucz zawory czystg stodka woda;

e pozostaw skafander do wyschniecia, wieszajgc go do géry nogami.
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Jesli dojdzie do zamoczenia skafandra w srodku
Oczys¢ wnetrze skafandra, uzywajac czystej stodkiej wody, i wysusz wywiniety na lewg strone.

Lateksowe kryza i manszety
Delikatnie przesyp nieperfumowanym talkiem.

Odttuszczanie

Jesli skafander miat kontakt z olejami albo smarami, oczy$¢ go, uzywajac tagodnego
detergentu odtluszczajacego i miekkiej szczoteczki. Optucz czysta stodka woda.

NIE WOLNO PQZOSTAWIAC RESZTEK OLEJOW ANI $MAR()W NA SKAFANDRZE
NAWET NA KROTKI CZAS - MOGA ONE SPOWODOWAC DEGRADACJE, MATERIALU.

Odkazanie

Nurkowie rekreacyjni powinni unika¢ narazenia na kontakt ze skazona woda i skazonym
otoczeniem. Nurkowie zawodowi, przemystowi, ratowniczy i wojskowi, ktdrzy bywaja
zmuszeni do nurkowania w warunkach skazenia, musza ustali¢, co byto czynnikiem
powodujacym skazenie, i podja¢ odpowiednie kroki, aby usunac te substancje ze skafandra
przed jego ponownym uzyciem.
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9.2 Przechowywanie i transport

Suche skafandry najlepiej przechowywaé na wieszaku do skafandréw SCUBAPRO, na ktérym
wiesza sie skafander do géry nogami z rozpietym zamkiem. Przechowywac w chtodnym, suchym
miejscu, osfonietym przed promieniami stonecznymi. Elementy miedziane nie moga dotykad
lateksowej kryzy ani uszczelnien. Dodatkowe wskazéwki mozna znalezé w poszczegdlinych
rozdziatach powyzej. Do przewozenia skafandra uzywaj zataczonej nylonowej torby. Staraj sie
usung¢ wiekszos¢ pytu i piasku ze skafandra przed umieszczeniem go w torbie.

10. AKCESORIA

10.1 Kaptur

Dotaczony kaptur ma uszczelnienie twarzy wykonczone bardzo rozciggliwym materiatem
w celu zapewnienia elastycznosci i komfortu.

Wyscidtka wewnetrzna Diamond Span utrzymuje ciepto gtowy i bardzo szybko wysycha.
Ukfad odpowietrzania umozliwia wyprowadzenie uwigzionego w srodku powietrza, a jego
umiejscowienie zapobiega dostawaniu sie do srodka wody. Odcinek szyjny zaprojektowano
tak, by nachodzit na kryze skafandra, zapewniajac maksymalng ochrone.

10.2 Torba

Do kazdego suchego skafandra SCUBAPRO dotgczana jest torba do transportu. Ptaska
konstrukcja z suwakiem na obwodzie umozliwia roztozenie torby na ptasko i uzycie jej jako maty
do przebierania sie, dzieki czemu stopy nurka podczas zaktadania i zdejmowania skafandra
pozostajg czyste. Wewnatrz torby znajduje sie zamocowana na state saszetka do wygodnego
przechowywania zestawu naprawczego, smaru do zamka i talku do kryzy i manszet.

10.3 Zawory
Suche skafandry SCUBAPRO sa wyposazone w system niskoprofilowych zawordw Si-Tech
— najbardziej sprawdzonych, niezawodnych i najpopularniejszych zaworéw na $wiecie.

10.4 Waz

Nalezy uzywac oryginalnego weza niskiego cisnienia SCUBAPRO o duzym przeptywie
z szybkoztagczka SCUBAPRO.

W przypadku wymiany weza koniecznie nalezy zastagpic¢ waz standardowym wezem niskiego
cisnienia SCUBAPRO o duzym przeptywie.
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Charakterystyka zaworu dodawczego

® mozliwos¢ obrotu o 360 stopni, umoZliwiajgca optymalne utozenie weza napetniajacego;

e uniwersalna meska szybkoztaczka niskiego cisnienia;

® przycisk zwiekszajacy fatwosé i komfort uzytkowania;

® niskoprofilowa, zakrzywiona ptyta tylna pozwala zmniejszy¢ rozmiar i zwiekszy¢ komfort;

® umieszczony na srodku Klatki piersiowej.

Charakterystyka zaworu upustowego

e petna regulacja cisnienia oprézniania z mozliwoscig uruchomienia recznego;

* wysokie natezenie przeptywu;

e niski profil i gtadkie krawedzie pozwalajg unikng¢ zahaczenia o zawdr podczas
zakfadania urzgdzenia wypornosciowego;

e niskoprofilowa, zakrzywiona ptyta tylna pozwala zmniejszy¢ rozmiar i zwigkszy¢ komfort;

® umieszczony na lewym ramieniu.

Waz inflatora niskiego cisnienia
e standardowy waz niskiego cisnienia SCUBAPRO o duzym przeptywie z nakrecang ztaczka QD;
e dotgczony ochraniacz weza.

11. BEZPIECZNA UTYLIZACJA

W przypadku koniecznosci utylizacji suchego skafandra nalezy przestrzega¢ miejscowych
przepiséw i zalecen.

A\ OSTRZEZENIE

SAMODZIELNE MODYFIKACJE ALBO USZKODZENIA WYNIKAJACE Z MONTAZU
ZAWORU ULGI SPOWODUJA UTRATE GWARANCJI.

12. OKRES UZYTKOWANIA

Nie jest mozliwe ogdlne okreslenie czasu uzytkowania tego wyrobu. Na dtugos¢ okresu
uzytkowania majg wptyw rozmaite czynniki, takie jak warunki przechowywania, poziom
dbatosci o sprzet, czestos¢ uzytkowania i obszar zastosowania.

Ekstremalne warunki uzytkowania mogag prowadzi¢ do nadmiernego uszkodzenia, wobec

czego wyrob moze przesta¢ by¢ zdatny do uzytku.

Czynniki takie jak zrace otoczenie, ostre krawedzie, skrajne temperatury czy narazenie na kontakt

z substancjami chemicznymi moga prowadzi¢ do uszkodzen wyrobu niepodlegajacych naprawie.

Nalezy zaprzestac¢ uzytkowania produktu i zniszczy¢ go w nastepujacych przypadkach:

e uszkodzenia materiatu lub czesci majacych wptyw na bezpieczenstwo, np. gum,
paskdow, szwow (rozdarcia, przeciecia i inne);

e uszkodzenia czesci plastikowych lub metalowych (np. zaworéw lub elementow
wykonanych z lateksu badz silikonu);

* nadmiernego naprezenia materiatu spowodowanego zbyt duzym rozciggnieciem albo
przecigzeniem;

e gdy wyrdb nie wydaje sie juz by¢ bezpieczny i niezawodny;

e gdy wyrdb przestaje spetnia¢ normy techniczne (np. na skutek zmian w przepisach
prawa, wytycznych dotyczacych bezpieczenstwa, wymogdw technicznych albo
niezgodnosci z innymi wyrobami);

e gdy nieznana jest historia wyrobu i jego wczesniejsze uzytkowanie;

e gdy brak jest oznaczer wyrobu albo sg one nieczytelne.

UWAGA: Nalezy rowniez stosowac sig do punktow 8.1 i 8.2 dotyczgcych uszkodzer i usterek.

Jesli suchy skafander nie przejdzie rutynowych ogledzin przeprowadzanych przez wiasciciela
albo specjaliste, nalezy go zniszczy¢. Zniszczenie skafandra (np. przez jego pociecie) jest
konieczne w celu zagwarantowania, ze jego ponowne uzycie nie bedzie mozliwe.

Wyrdb nalezy serwisowac raz do roku u autoryzowanego dystrybutora. Decyzje podejmie
upowazniona osoba podczas obowigzkowego corocznego serwisu
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13. OPIS PIKTOGRAMOW

b X & m = M|

Prac tylko Nie uzywaé Nie czysci¢ Pozostawi¢ do  Nie prasowa¢  Data produkcii
recznie wybielacza chemicznie odcieknigcia

14. TABELA ROZMIAROW

Tabela rozmiaréw znajduje sie na ostatniej stronie niniejszej instrukciji.

15. INFORMACJE OGOLNE

X
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15.1 Upowazniony przedstawiciel BT
SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS §
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 Europejska jednostka notyfikowana
SUCHE SKAFANDRY TRILAMINATOWE:

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausrtstungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA*

Numer identyfikacyjny 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Telefon: 0800 6686688-38050
Faks: 02129 576-0
Witryna internetowa: www.zs-bgbau.de

SUCHE SKAFANDRY NEOPRENOWE
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Genua

Wiochy

Telefon: +39 0105385341

Faks: +39 0105351000
Witryna internetowa: http://www.rina.org/en
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15.3 Zrodta norm
Skafandry nurkowe (neoprenowe i z trilaminatu): EN 14225-2:2017 i DIN EN 14225-2:2018

15.4 Zrodta wymogow

www.europa.eu

15.5 Deklaracja zgodnosci
www.scubapro.com

15.6 Gwarancja

SCUBAPRO gwarantuje pierwszemu nabywcy bedacemu konsumentem, ze przez okres
dwdch lat od daty zakupu kazda czes¢ wyrobu SCUBAPRO niepodlegajgca innym
warunkom gwarancji i kazda cze$¢ zamienna SCUBAPRO nabyta od autoryzowanego
dystrybutora  SCUBAPRO jest wolna od wad materiatowych oraz wad wykonania
w normalnych warunkach uzytkowania i przy odpowiedniej konserwacii.

Ninigjsza gwarancja nie obejmuje wyrobdéw ani czesci wykorzystywanych do celéw
komercyjnych. Wykaz autoryzowanych dystrybutorow SCUBAPRO mozna uzyskaé
w witrynie internetowej scubapro.com. SCUBAPRO wedle wiasnego uznania przeprowadzi
nieodptatng naprawe albo wymiane wadliwej pod wzgledem materiatu albo wykonania czegsci
objetej gwarancja. Naprawa albo wymiana jest jedynym obowigzkiem SCUBAPRO i Panstwa
jedynym $rodkiem prawnym przystugujacym na mocy ninigjszej gwarancji. W celu uzyskania
obstugi gwarancyjnej nalezy dostarczy¢ wadliwg cze$¢ wraz z oryginatem karty identyfikacyjnej
wiasciciela (danej czesci) albo innym dowodem zakupu do autoryzowanego dystrybutora
SCUBAPRO albo bezposrednio do SCUBAPRO na adres 1166-A Fesler Street, EI Cajon,
CA 92020, badz do dowolnej fabryki SCUBAPRO w Stanach Zjednoczonych, Europie
albo Azji. W przypadku wystania czesci do fabryki SCUBAPRO ponoszg Panstwo koszty
wysytki do fabryki. Niniejsza gwarancja nie obejmuje szkéd wynikajacych z nieprawidtowego
uzytkowania, nieprawidtowej konserwaciji, zaniedbania albo zaniechania konserwacii, jak tez
napraw przeprowadzonych przez podmiot inny niz autoryzowany dealer SCUBAPRO.

WSZELKIE DOMNIEMANE GWARANGJE, W TYM W SZCZEGOLNOSCI DOTYCZACE
WARTOSCI HANDLOWEJ | PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH ZASTOSOWAN, SA
OGRANICZONE DO OKRESU OBJETEGO NINIEJSZA GWARANGCUA,

W niektérych stanach ograniczanie czasu trwania gwarancji domniemanej nie jest
dozwolone, w zwigzku z czym powyzsze ograniczenie moze nie dotyczy¢ osoby, ktorej
udzielono niniejszej gwaranciji.

SCUBAPRO NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNQSCI ZA UTRATE MOZLIWOSCI UZYCIA ANI ZA
INNE PRZYPADKOWE, NASTEPCZE ANI POSREDNIE KOSZTY, WYDATKI | USZKODZENIA.

W niektdrych stanach niedozwolone jest wykluczenie albo ograniczenie odpowiedzialnosci
z tytutu szkod przypadkowych albo nastepczych, wobec czego powyzsze wykluczenia
moga nie dotyczy¢ osoby, ktdrej udzielono niniejszej gwarancji. W razie potrzeby uzyskania
dodatkowych informagji odnosnie do Panstwa gwarancji prosimy o kontakt z najblizszym
autoryzowanym dystrybutorem SCUBAPRO badz bezposrednio ze SCUBAPRO.

A\ OSTRZEZENIE

NIE USUWAC WSZYTYCH METEK. METKI ZAWIERAJA OBOWIAZKOWE
INFORMACJE NA TEMAT PRODUKTU | DAT PRODUKCJI.

W PRZYPADKU ROSZCZENIA GWARANCYJNEGO BEDZIE KONIECZNE
POTWIERDZENIE DATY ZAKUPU ALBO PRODUKCJI.
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MANUAL DE ROUPAS SECAS SCUBAPRO

Bem-vindo a SCUBAPRO e obrigado por ter escolhido uma das nossas roupas secas. Este
manual disponibiliza-lhe um acesso facil aos principais recursos e fungdes das nossas roupas
secas SCUBAPRO, juntamente com as recomendagdes sobre a melhor forma de fazer a
assisténcia técnica e os cuidados com a sua roupa de mergulho. Se quiser saber mais sobre
os equipamentos de mergulho SCUBAPRO, por favor, visite 0 nosso site www.scubapro.com.
Este manual das roupas secas € publicado de acordo com os requisitos da norma DIN EN
14225-2:2017. Os produtos descritos neste manual foram fabricados de acordo com as
especificagdes estabelecidas pela: SCUBAPRO.
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SCUBAPRO

1. INTRODUCAO

Obrigado por ter adquirido uma roupa seca SCUBAPRO de alta qualidade. Independentemente
de ter selecionado o modelo em neoprene ou em Trilaminato, estes equipamentos vao abrir
uma nova gama de conforto e seguranca nas sua aventuras de mergulho.

O mergulho com roupa seca exige técnicas e treinamento especificos que vao além dos
necessarios para o mergulho com roupa Umida. Se nunca mergulhou com roupa seca
antes, recomendamos vivamente que entre em contato com um instrutor na sua area para
treinamento e pratica na utilizacdo de sua nova roupa seca em condigbes controladas.
Tanto os mergulhadores experientes quanto os novatos devem ler na integra e entenderem
completamente este manual antes de mergulharem com a roupa seca.

Se, por algum motivo, vocé tiver dividas em topicos néo abrangidos por este manual ou
pelo seu instrutor, ndo deixe de contatar o seu representante autorizado da SUBAPRO.

A AvIsO

A SCUBAPRO RECOMENDA VIVAMENTE QUE OS MERGULHADORES FACAM UM
TREINAMENTO E SE FAMILIARIZEM COM O EQUIPAMENTO COM UM INSTRUTOR
CREDENCIADO ANTES DE UTILIZAR O EQUIPAMENTO.

As instrucdes abaixo sao diretrizes importantes sobre seguranca que todo o mergulhador
deve adotar ao mergulhar com uma roupa seca:

e Faca um curso completo sobre roupas secas com um instrutor credenciado e com uma
operadora de mergulho credenciada a nivel internacional.

e Mergulhe sempre com um colete compensador.

e Familiarize-se com o seu equipamento antes de mergulhar.

e Pratique as suas habilidades de mergulho com roupa seca em condi¢des seguras até
se sentir confiante e a vontade.

e Certifique-se de que 0 seu organismo esta completamente familiarizado e que vocé
entende todos os sistemas de mergulho com roupa seca.

¢ O lastro deve ser calculado para obter flutuabilidade neutra com um cilindro vazio.
N&o acrescente mais lastro do que esse. Vocé deve conseguir atingir uma parada de
seguranca de 5 minutos a 3 metros (10 pés), com flutuabilidade neutra com um cilindro
que contenha cerca de 30 bar (500 psi) ou menos.

¢ \erifique a existéncia de danos no fecho ziper, vedagdes e nas valvulas antes de cada
mergulho.

e Faga uma manutengao preventiva regularmente na roupa, fecho ziper e nas vedagdes.

e Somente pessoas qualificadas ou Revendedores Autorizados podem prestar
assisténcia técnica na roupa.

e Conhega os seus limites pessoais de mergulho. Nao os ultrapasse.

2. PRINCIPAIS ESPECIFICAGOES DAS ROUPAS SECAS

Este manual descreve dois tipos de modelos de roupa seca SCUBAPRO, a de neoprene e
a de Trilaminato.

As roupas tém em comum varios recursos basicos, incluindo o fecho ziper estanque
principal, valvulas de inflagem e desinflagem, mangueira de inflagem de baixa presséo,
botas em neoprene vulcanizado, além de capuz e bolsa de neoprene. Alguns modelos
estdo equipados com um kit de reparagéo especifica.
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2.1 Neoprene

As roupas de neoprene sao fabricadas com neoprene de espuma compacta de 4mm,
revestidas em ambos os lados com tecido jersey de nylon. O lado exterior apresenta um
tecido mais grosso para suportar melhor o desgaste e o atrito, ao passo que o lado interno
foi desenvolvido para prover conforto. O neoprene de espuma compacta é muito denso,
resistindo a compresséo em profundidade. Isto significa dizer que a roupa perde uma
percentagem menor da sua flutuabilidade superficial, exigindo menos acréscimo de ar para
permanecer neutra, além de também conservar mais eficiéncia térmica em profundidade.
Ao contrario do Trilaminato, o neoprene apresenta uma protegéo térmica e caracteristica de
flutuabilidade no préprio material, exigindo de uma forma geral menos acréscimo de isolamento
inerente & propria roupa do que o Trilaminato, em quaisquer condigdes. As costuras recebem
uma aplicagéo de trés camadas de adesivo de neoprene. O lado exterior é costurado com
uma costura invisivel fechada de dois fios, enquanto que o lado interno é reforgado com um
polimero liquido exclusivo que penetra na camada interna de nylon e se funde com o proprio
neoprene. Esta composicao prové uma costura estanque de longa duragéo.

2.2 Trilaminato

As roupas de Trilaminato s&o fabricadas com um tecido de trés camadas (dai o nome, tri-
laminato).

A roupa € primeiramente costurada em conjunto, em seguida a superficie interna da costura
é tratada com uma fita a prova d’agua. Este processo prové um conjunto extremamente
SECO e seguro.

O material de Trilaminato ndo tem nenhum flutuabilidade intrinseca e nem protecao térmica,
trata-se tdo somente de uma barreira seca entre 0 mergulhador e 0 ambiente aquatico. Este
modelo, conhecido como roupa “de membrana”, prové um revestimento estanque sob o
qual o mergulhador pode vestir as pecas de roupa corretas (undergarments) a sua escolha
para se adaptar as condigoes.

A roupa é mais flexivel do que a de neoprene, permitindo que o mergulhador obtenha um
nivel de conforto mais amplo (principalmente em temperaturas mais amenas) do que a de
neoprene.

A Aviso

JAMAIS DEPENDA DE UMA ROUPA SECA COMO UNICA FONTE DE FLUTUABILIDADE
E CONTROLE DA FLUTUABILIDADE. MERGULHE SEMPRE COM UM EQUIPAMENTO
ADEQUADO DE CONTROLE DA FLUTUABILIDADE EQUIPADO COM UM SISTEMA DE
INFLAGEM SEPARADO.
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3. FECHO ZIiPER ESTANQUE

As roupas secas SCUBAPRO dispéem de um fecho ziper a prova d'adgua localizado na
horizontal nos ombros para se equipar na roupa seca, ou em diagonal na segéo frontal da
caixa toracica. Esta colocado de forma a fechar da esquerda para a direita. Isto se deve ao fato
de a maioria das pessoas ser destra e haver menos possibilidade de danificar o fecho, ou ficar
preso em roupas ou objetos estranhos quando se fechar o fecho ziper. Pega ao seu dupla para
colocar um dedo diretamente na parte frontal do cursor quando estiver fechado, ajudando a
orientar a pega de roupa ou o objeto estranho para longe dos dentes. Verifique também se o
seu dupla coloca completamente a aba interna do fecho ziper antes de fechar com o ziper.
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A AvIsO

AS ROUPAS OU OBJETOS ESTRANHOS QUE FICAREM PRESOS ENTRE OS
DENTES DO FECHO ZiPER OCASIONARAO A SUA SEPARACAO, ELIMINANDO A
INTEGRIDADE DA ESTANQUEIDADE DO MESMO. ESTE DANO E PERMANENTE E
NAO PODE SER REPARADO. PECA AO SEU DUPLA PARA TOMAR CUIDADO AO
ABRIR E FECHAR O FECHO ZiPER.

Para fechar o ziper com a menor possibilidade de danos, estique os seus bragos na sua
frente. Peca ao seu dupla para deixar o ziper fechado da esquerda para a direita, mantendo
um dedo na frente do cursor para evitar que roupas ou outros objetos danifiquem os dentes.
Verifique se o cursor vai encostar completamente no batente de borracha no lado direito. Se
0 cursor ndo encostar completamente no batente, o fecho ziper vai deixar vazar.

No modelo com o fecho ziper frontal-diagonal, a operagédo de abertura-fecho pode ser feita
sem o auxilio do seu dupla. Sugerimos, porém, empregar 0s mesmos cuidados descritos
para o modelo de fecho ziper transversal dos ombros.

3.1 Manutencao do fecho ziper

Os dentes maiores visiveis na parte externa do fecho ziper sdo na realidade apenas pingas
que fixam os dentes menores visiveis na superficie interna do fecho ziper quando colocado.
Sé&o estes dentes menores que interligam e criam uma pressao uniforme firme na fita de
polimero do ziper, criando a vedagao. Estes dentes, a fita do ziper e as pingas externas
devem ser mantidas limpas e lubrificadas para funcionarem corretamente e permitirem uma
vida mecénica prolongada do equipamento.

4. VEDAGOES DOS PULSOS E PESCOCO EM LATEX

Alguns modelos das roupas secas SCUBAPRO estao equipadas com vedagdes flexiveis de
latex no pescocgo e pulsos para se obter a estanqueidade integral.

4.1 Ajuste das vedacoes

As vedagbes de latex dispdem de nervuras salientes concéntricas que funcionam como
guias de corte para o ajudar a cortar as vedagdes no ajuste certo. As vedagdes sao
ligeiramente coénicas, pelo que ficam mais largas quando s&o ajustadas. Com uma tesoura
afiada corte um anel de cada vez até a vedacao estar confortavel, porém moldada no seu
pescogo e pulsos. Tenha cuidado e precisao com a tesoura ao cortar as nervuras. Deixe
uma superficie lisa, ja que bordas irregulares podem levar a formagao de rasgos, o que vai
exigir a reposicao da vedacao.

A\ cuiDADO

Nao corte demasiado, caso contrario as vedacoes podem ficar folgadas e deixarem
vazamentos. Verifique se cortas as vedagoes de forma limpa sem deixar nenhum
corte que se possa transformar num rasgo.

A Aviso

A CIRCULACAO SANGUINEA PODE FICAR OBSTRUIDA POR VEDACOES QUE
FICAREM EXCESSIVAMENTE APERTADAS, PODENDO LEVAR EM CASOS EXTREMOS
A LESOES OU A MORTE. NAO UTILIZE VEDACOES EXCESSIVAMENTE APERTADAS.
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4.2 Armazenamento e Manutencao

Guarde a sua roupa seca de forma a que as vedagdes fiquem num local seco e ameno
(abaixo dos 25 graus C) e longe da luz direta do sol. A luz ultra-violeta vai deteriorar o
latex com o tempo. Se as vedagdes tiverem sido expostas a temperaturas baixas, vao
ficar endurecidas e perdem a sua flexibilidade. Esta condicdo ndo é permanente e pode
ser solucionada, imergindo rapidamente as mesmas em agua quente. Antes de guardar
a roupa por um periodo prolongado de tempo, passe talco puro nas vedagdes por dentro
e por fora (item de série do kit de reparagéo) como agente preservante. Nao utilize talco
cosmeético perfumado, ja que ele contém o6leos que podem danificar o latex. Nao
utilize éleos nem logdes nas vedagdes. Evite o contato com o cobre.

4.3 Possivel risco alérgico

Uma pequena percentagem de pessoas vai apresentar um quadro alérgico ao latex natural,
0 material a partir do qual s&o produzidas as vedacdes do pescoco e dos pulsos de alguns
modelos. Esta alergia tanto pode variar de uma leve erupgao cuténea até coceira ou erupgoes
cutaneas graves. Compete ao usuario determinar previamente se tem ou ndo alergia ao latex
ou, se for identificada essa alergia durante a utilizagéo, descontinuar a utilizagdo da roupa até
que o problema possa ser solucionado. Na prética, isto significa a retirada das vedagdes de
latex e a sua substituicdo por novas vedagoes feitas de materiais alternativos.

4.4 O que é a alergia ao latex?

A alergia ao latex é uma reagao imunoldgica a determinadas proteinas presentes no latex
da borracha natural. A quantidade de exposicdo ao latex necesséria para produzir a
sensibilizag&o ou a reagao alérgica é desconhecida. O aumento da exposigao as proteinas do
latex potencializa o risco de desenvolvimento de sintomas alérgicos. Em pessoas sensiveis,
0s sintomas geralmente ocorrem passados alguns minutos de exposig&o, embora possam
ocorrer passadas varias horas, apresentando um leque bastante variado. As reagdes leves
ao latex incluem vermelhidao, erupgao cutanea, urticaria ou irritacdo cutanea (coceira). As
reagcdes mais severas podem incluir sintomas respiratérios, como prurido no nariz (nariz
escorrendo), espirros, prurido ocular, pigarro e asma (dificuldades na respiragao, acessos
de tosse e chiado). Raramente ocorrerd choque anafilatico, porém, uma reagéo séria nao é
habitualmente o primeiro indicio de uma alergia ao latex.

A Aviso

VERIFIQUE SE TEM ALERGIA AO LATEX E O SEU GRAU DE SEVERIDADE, ANTES DE
ADQUIRIR OU UTILIZAR ALGUMA ROUPA SECA QUE TENHA VEDAGCOES EM LATEX.

5. COMO COLOCAR A SUA ROUPA SECA

e Primeiramente, tire o seu reldgio ja que ele pode rasgar as vedagdes do pulso.

® As roupas secas em geral e os modelos de Trilaminato em particular foram desenvolvidos
para ficarem menos apertadas do que as roupas Umidas de neoprene. No entanto, é
necessario ainda assim ficarem moldadas. Ao se equipar com a roupa seca e com as
pegas de roupa (undergarments) mais grossas que pretender usar, vocé deve conseguir
tocar ambas as méos acima da sua cabeca e ser capaz de se agachar sem restricéo.

® A roupa nao nem deve estar apertada na virilha, nem muito comprida.

® Se as pernas ficarem muito compridas, o volume de ar na roupa pode fazer tirar as
botas dos seus pés.

Como garantir a forma certa de se vestir:

e Cologue a pega de roupa mais volumosa que VOCé pensa usar cCom a roupa.

¢ \erifique se a roupa apresenta alguma drea com restricao.

e \erifique se vocé consegue tocar as duas maos acima da cabega, tocar os dedos dos
pés, e se agachar facilmente.
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SCUBAPRO

e \Verifique se a regido da virilha (com os suspensorios corretamente ajustados) nao fica
mais do que 10 cm (4 polegadas) abaixo da sua virilha.
e Verifique se vocé consegue alcangar faciimente ambas as valvulas.

NOTA: Vocé estara consideravelmente mais pesado com uma roupa seca do que com uma
roupa Umida e as botas sdo maiores. Se ja tiver um Colete compensador, verifique se ele
veste corretamente sobre a roupa seca. Verifique também se o0s seus pés nas botas da roupa
seca encaixam completamente nas nadadeiras, caso contrario considere comprar nadadeiras
maiores. Nadadeiras que ficarem demasiado pequenas ao se equipar vao ocasionar caibras
nos pés e a perda de nadadeiras, duas situagbes potencialmente perigosas.

5.1 Como se equipar com a roupa seca

e Retire todos os itens de joalheria — arestas vivas podem danificar as vedagoes.

e Estenda a roupa de mergulho e faga uma inspecéo geral rapida para se certificar da sua

boa condigao.

Passe talco na parte interna das vedacdes de latex.

e | ubrifique o fecho ziper com o bastao de cera que vem no kit de reparagao.

e Dobre a parte do tronco da roupa para fora acima das pernas até cerca do nivel da

cintura, para que os suspensorios figuem a mostra.

Verifique se os suspensorios estao corretamente colocados, se ndo estdo nem

enrolados nem dobrados

e Se for possivel, sente-se para colocar primeiro o pé na roupa, certificando-se que o pé
n&o fica enrolado no suspensorio.

e Segure pela parte da barriga da pernas e deslize suavemente o pé na bota. Levante a perna.

e Repita a operacdo com outra perna.

Segure a parte do tronco e levante a roupa de forma a que a parte da virilha fique

corretamente colocada.

Levante os suspensorios acima dos ombros, ajustando-0s para gue suportem o peso

da roupa.

e Se estiverem presentes, dobre os punhos externos de neoprene para fora das vedacoes.

Coloque primeiro o brago até o fim, tomando cuidado com a vedagédo quando for

empurrar a mao pela mesma.

Repita 0 processo para o outro brago. Durante este processo, tente se certificar que

a aba interna do fecho ziper nao ficou enrolada. Certifique-se que a pega de roupa

da roupa seca esta equipada com munhequeiras/al¢as para o polegar que séo

completamente retrateis, e se ndo ficam presas entre a vedagao e o0 seu pulso. Isto

pode ocasionar vazamentos.

Pegue na borda superior da vedagéo do pescogo com ambas as maos, os dedos na

superficie interna, os polegares na externa. Tome cuidado para as suas unhas nao

rasgarem o latex nem o neoprene Smooth Skin. Estique a abertura o suficiente para
deixar passar a vedacgao do pescoco pela sua cabega, ajustando-o para que fique
confortavel. (Nota: alguns mergulhadores preferem passar primeiro a vedagdo do
pescoco e sé depois colocar os bragos. E uma escolha pessoal).

e Peca ao seu dupla para se certificar que a peca de roupa inferior esta corretamente
colocada sob a vedagéo de latex, para que né&o haja pontos frios.

e Peca ao seu dupla para deixar o ziper fechado da esquerda para a direita, mantendo um
dedo na frente do cursor para evitar que roupas ou outros objetos danifiquem os dentes.
Verifique se o cursor vai encostar completamente no batente de borracha no lado direito.
Se o cursor n&o encostar completamente no batente, o fecho ziper vai deixar vazar.

¢ Conecte a mangueira de baixa presséo na conexao de desengate rapido na valvula de
inflagem, puxando a conexao e a inserindo através da haste da valvula. Aperte rapidamente
0 botéo de inflagem para se certificar que a valvula funciona corretamente. O ar vai entrar na
roupa, inflando-a parciaimente. Desconecte a mangueira de inflagem de baixa presséo.

Do



e Para verificar a fungao correta da valvula de descarga, passe-a para a posi¢éo “OPEN”
ou para a posigao “-“ e se agache. A roupa vai desinflar e vocé vai ouvir o ar saindo
pela valvula.

e Capuz
Cologue o capuz na sua cabega numa posigéo confortavel. Dobre a parte do pescogo
do capuz sob a dobra do pescogo do neoprene para obter uma maior estanqueidade a
agua e um melhor isolamento.

® Luvas
Cologue cada luva e dobre a dobra externa de neoprene sobre a luva para obter uma
maior estanqueidade a agua e um melhor isolamento. Se estiver usando luvas secas,
observe as instrugdes de utilizagdo para as mesmas.

NOTA: O latex é um excelente material para estanqueidade a agua mas ndo tem praticamente
nenhum grau de isolamento. E importante ajustar corretamente as vedacdes dos pulsos e
do pescogo bordas sobre as bordas para que promovam o isolamento da vedacdo de latex
contra a dgua fria. Esta caracteristica é uma vantagem importante em relacdo as roupas secas
que dispéem de vedagbes de latex ndo protegidas. As bordas externas também protegem as
vedacdes de ldtex contra o atrito e a degradagéo por raios UV.

5.2 Como se desequipar com a roupa seca
Para retirar a roupa seca, siga 0s mesmos procedimentos que usou para se equipar, porém
na ordem inversa.

6. CAMPOS DE APLICACAO

Tanto as roupas secas de neoprene quanto as de Trilaminato sdo feitas dos melhores
materiais com os mais elevados padrdes de mao de obra. No entanto, devem ser utilizadas
dentro de determinados limites de admissibilidade.

ATENCAO - O QUE NAO FAZER:

- Exceder a profundidade maxima para o qual vocé esta habilitado(a) no momento.

- Utilizar a roupa seca em ambientes toxicos ou saturados de hidrocarbonetos.

- Utilizar a roupa seca como dispositivo de sustentagéo da flutuabilidade.

- Utilizar a roupa seca sem um dispositivo separado de controle da flutuabilidade.

- Empregar outros gases além do ar para inflagem, exceto o argon.

- Utilizar a roupa seca sem um arnés ou outro sistema de lastros que n&o esteja
equipado com um sistema de desengate rapido.

6.1 Inspecées antes do mergulho com a roupa seca

Antes de CADA mergulho verifiqgue se a sua roupa se encontra em boas condigoes,

conferindo os seguintes itens:

- Se nado ha danos visiveis nos materiais ou nos acessoérios em nenhuma parte da roupa.

- Verifique as vedagdes de latex ou de neoprene Smooth Skin apresentam pequenos
cortes ou furos

- Verifique se as valvulas de inflagem e de descarga estéo intactas e se funcionam
corretamente

Verifique se a mangueira e as conexdes de baixa pressdo estéo intactas, sem danos e
devidamente conectadas.
Verifique se o fecho ziper estanque ndo apresenta desgaste excessivo.

6.2 Inspecgbes apds o mergulho com a roupa seca

Apds CADA mergulho, confira novamente os itens acima da inspegao antes do mergulho,
verificando se a roupa apresenta algum possivel novo dano. Repare imediatamente o dano
ou leve a roupa a um representante autorizado SCUBAPRO para fazer os reparos.
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SCUBAPRO

6.3 Intervalos de inspecées

A par da lista de verificagdo acima que deve ser realizada antes de qualguer mergulho, as
valvulas devem ser checadas e objeto de assisténcia técnica por um revendedor autorizado
SCUBAPRO anualmente.

6.4 MOD - Profundidade maxima de servico
A Norma Europeia EN 250 limita a profundidade do mergulho recreativo a 50 metros.
No caso de mergulhos técnicos, a MOD vai muito além dos limites do mergulho recreativo.

7. AVALIAGAO DE RISCO

O mergulho com roupas secas, assim como outros aspectos da atividade de mergulho
avangado com equipamentos, acarreta um grau de risco inerente. Estes riscos incluem:

7.1 Hipertermia/Hipotermia

As roupas secas sao utilizadas frequentemente em condigbes de temperaturas extremas,
onde pode haver combinagbes de condigbes de superficie fria e agua fria, ou condi¢des
de superficie e agua fria. E importante que vocé saiba o seu préprio intervalo de seguranca
térmica, para evitar calor excessivo ou ficar enregelado. Embora a roupa seca e as pegas de
roupa (undergarments) disponham de uma excelente protecéo térmica, tém suas proprias
limitagdes, pelo que o seu tempo seguro e prazeroso dentro d'agua vai variar, de acordo
com a temperatura e as condicdes da agua, esforgo fisico e da sua propria composicao
corporal. Hipotermia é a temperatura corporal reduzida a niveis de inseguranga. Hipertermia
¢ a elevagao da temperatura corporal a niveis de inseguranca. Ao se utilizar uma roupa seca,
a hipertermia é muita vezes sentida durante intervalos de superficie em clima quente, ou
durante periodos de esforgos fisicos excessivos em aguas quentes e de pouca profundidade.

A Aviso

CONHEGA OS SEUS PROPRIOS LIMITES E APRENDA A IDENTIFICAR O
DESCONFORTO COMO UM SINAL DE PERIGO. EVITE QUADROS DE HIPERTERMIA
E DE HIPOTERMIA, PORQUE AMBOS PODEM SER PREJUDICIAIS OU FATAIS.
MONITORE A SUA ATIVIDADE FiSICA DURANTE O SEU MERGULHO PARA EVITAR
O CONSUMO EXCESSIVO DE AR, FADIGA, SOBRE-AQUECIMENTO E OUTROS
SINTOMAS.

7.2 Alteracao da flutuabilidade com a profundidade

Neoprene

Todos os produtos de neoprene utilizados no mergulho com cilindro incorporam uma
espuma celular fechada que prové a protecdo térmica. Com o aumento da pressdo a
medida que a profundidade aumenta, estas bolhas diminuem de tamanho, resultando na
perda da flutuabilidade quando o mergulhador descer.

Nota: Aprender a compensar esta perda de flutuabilidade é uma das principais habilidades
que se deve dominar para a utilizagdo correta da roupa seca.

Trilaminato

Uma vez que o material do Trilaminato é uma membrana e ndo dispde de uma estrutura
celular fechada, a flutuabilidade do material em si ndo se altera com a profundidade. No
entanto, o ar retido dentro da roupa pela peca de roupa térmica ficara comprimido e o
mergulhador compensa esta acao, adicionando ar durante a descida e purgando o ar na
subida para manter o estado de flutuabilidade neutra.
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O CONTROLE DA FLUTUABILIDADE EM UMA ROUPA SECA E MAIS COMPLEXO
DO QUE NA ROUPA UMIDA, SENDO UMA HABILIDADE VITAL QUE DEVE SER
APRENDIDA DURANTE O TREINAMENTO PARA O USO DA ROUPA SECA.

7.3 Perda de isolamento térmico em profundidade
A roupa seca em geral prové um isolamento térmico ao criar um espago de ar entre o
mergulhador e a agua fria.

Neoprene

Com a roupa de neoprene, o material de neoprene se torna mais findo sob presséo
(vide acima), perdendo ndo so a flutuabilidade com a profundidade, mas também algum
grau de isolamento. Os mergulhadores que planejam dispender algum tempo a maiores
profundidades devem levar em conta a redugdo da protegdo térmica na profundidade,
vestindo a prote¢ao de roupa complementar.

Trilaminato

Como o material € apenas uma membrana, o grau de isolamento térmico do material em
si € minimo e nao se altera com a profundidade. Os mergulhadores, porém, que planejam
dispender algum tempo a maiores profundidades devem levar em conta as temperaturas mais
frias normalmente presentes em profundidade, vestindo a protegao de roupa complementar.

[2]
B
)
(=)
>
=
S
e
o
o
a

7.4 Como vestir a roupa

E muito importante a colocagao correta da roupa seca. Uma roupa muito folgada vai permitir
a ocorréncia de perigos, ja que o excesso de ar se deslocando na roupa dificulta o controle
da flutuabilidade e, se as pernas estiverem muito folgadas, as botas podem escorregar dos
pés do mergulhador. As vedagdes que estiverem muito folgadas véo deixar passar ar. Uma
roupa muito apertada pode ocasionar restricdo do fluxo sanguineo, ocasionando a perda de
sensibilidade nas extremidades ou a auséncia de oxigenagao no cérebro. As vedagbes que
estiverem excessivamente apertadas também vao ocasionar restricdes no fluxo sanguineo.

7.5 Gases para inflagem

Recomendamos o uso de ar para a inflagem. O argon pode ser utilizado por mergulhadores
devidamente treinados. Nao utilize misturas de gases com niveis elevados de oxigénio,
nem com hélio (Tri-Mix, etc.). O hélio € um excelente condutor térmico, reduzindo
significativamente a eficiéncia térmica da roupa, com o risco de hipotermia.

7.6 Manutencéo correta

A roupa seca é uma pega complexa do equipamento que foi desenvolvida para manter o
mergulhador confortavel em condigdes extremas. Utilize-a com cuidado, fazendo a devida
manuteng&o, e inspecione a existéncia de desgaste e danos ANTES e APOS o mergulho. O
descumprimento destas medidas de precaugéo pode acarretar perigos.

7.7 Alergias

A par da possivel reagao alérgica ao latex utilizado na confec¢ao das vedagdes do pescoco
e dos pulsos, sabe-se que uma pequena percentagem da populagado experimenta uma
reacao alérgica ao neoprene. Embora este problema seja menor com roupas secas do que
com roupas Umidas, na medida em que normalmente o mergulhador veste alguma peca de
roupa gue separa a roupa seca do seu corpo, pode ocorrer alguma exposicao. Nao deixe
de verificar se vocé ndo apresenta reagaéo alérgica ao neoprene antes de adquirir algum
produto com neoprene.
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8. SOLUGCAO DE PROBLEMAS

NOTA: A operacgéo correta da roupa seca constitui-se como um ambiente fechado onde
um determinado teor de condensacao no seu interior é natural. Os mergulhadores que
dispendem muita energia ou passam tempo acima da agua num dia quente com a roupa
fechada vdo perceber mais facilmente este fenémeno.

8.1 Vazamentos

Fecho ziper

e Cursor ndo totalmente fechado. Pega ao seu dupla para correr completamente o cursor.

¢ Defeito no ziper — verifique a existéncia de folgas nos dentes fechados.

¢ Defeito no material do ziper — tanto pode ter ficado perfurado quanto danificado pelo atrito.

e Particulas estranhas presas nos dentes — sujeira, areia, detritos ou entdo muitas vezes é
a peca de roupa o problema.

e O ziper esta velho, gasto ou de alguma forma danificado — proceda a sua substituicao.

Valvulas

¢ Folga na montagem. Verifique o grau de aperto do parafuso do backplate. Este fato
pode ocorrer nas roupas de neoprene, ja que neoprene pode continuar a comprimir-se
com o tempo. Se for necessario, aperte.

e Avdlvula de descarga pode estar ajustada incorretamente, ou pode haver residuos
(areia, pelos, etc.) sob a vedagéo.

e As partes da valvula podem precisar de assisténcia técnica ou reposigao por conta de
desgaste.

Vedacées

Os vazamentos nas vedagdes ocorrem por duas razdes, danos ou interferéncia.

¢ Verifique a presenca de furos ou rasgos ocasionados por objetos pontiagudos,
desgaste do material ou danos quimicos.

¢ \erifique se ndo ha objetos estranhos, como pelos e partes da pega de roupa (Uundergarment).

e Confira o recorte excessivo.

e Verifique se estao devidamente ajustados e se ndo apresentam dobras passiveis de
criar canais de fuga, principalmente em torno dos tenddes nos pulsos.

Danos no tecido da roupa

e O tecido da roupa pode apresentar vazamentos por conta do desgaste, atrito,
perfuragdes ou rasgos.

e Evite objetos pontiagudos e abrasivos

e Os mergulhadores expostos a produtos quimicos corrosivos devem observar um cuidado
adicional ao lavarem e limparem a roupa apds cada exposigao. Alguns produtos quimicos
podem degradar ou delaminar os materiais da roupa ao ponto de ruptura.

8.2 Teste de vazamento na sua roupa

Vocé pode fazer o teste de vazamento na sua roupa seca, fechando as vedagdes dos pulsos
e dos pescogo com bujdes do tamanho adequado, fechando o fecho ziper e utilizando a
mangueira de baixa presséo fixada na valvula de inflagem para inflar a roupa. Passe uma
fita elastica em torno da vedacgéo para ajudar na fixagdo do bujao quando pressurizado.
Comece pela valvula de descarga regulavel na presséo mais baixa de descarga, aumentando
gradualmente até a roupa ficar firme, embora ndo dura. Desta forma, n&o vai tensionar as
vedacgdes, nem o tecido ou as costuras da roupa.

A AvIsO

NAO utilize objetos de VIDRO para fechar as vedagées do pescogo ou dos pulsos.
A presséo interna pode fazer com que o bujao saia da vedacédo. O vidro pode se
estilhacar, ocasionando ferimentos.
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Assim que a roupa estiver inflada, mergulhe-a por partes de uma vez na banheira,
verificando se apresenta vazamentos. Se houver algum vazamento, vao aparecer bolhas.
Como alternativa, estenda a roupa para fora, aplicando agua saponacea quente sobre as
dreas suspeitas. A solugdo sapondcea vai estourar as pequenas bolhas ou criar uma fina
espuma sobre o vazamento.

Assim que os vazamentos forem localizados, marque a drea e seque completamente a
roupa, seguindo depois as instrugdes no kit de reparagoes.

Se preferir, 0 seu revendedor autorizado SCUBAPRO pode efetuar este servigo.

9. MANUTENGAO, REPARACOES E MODIFICAGOES

Néo faz parte do escopo deste manual basico apresentar as instrugdes completas e
detalhas sobre reparagdes para todas as situagdes passiveis de existirem. A manutengao
basica para a roupa, os materiais e cada um dos componentes, como o fecho ziper,
vedagdes e as valvulas, etc., pode ser consultada nos respectivos capitulos.

A Aviso

AS REPARAGOES E/OU MODIFICAGOES NAO AUTORIZADAS NA ROUPA SECA
INVALIDAM A GARANTIA, PODENDO POSSIVELMENTE FAZER COM QUE A
ROUPA SECA NAO FUNCIONE CORRETAMENTE, LEVANDO A LESOES GRAVES
OU A MORTE. LEVE SEMPRE AS ROUPAS DE MERGULHO A UM REVENDEDOR
AUTORIZADO DA SCUBAPRO PARA ESTE SERVICO.
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9.1 Limpeza, desinfeccdo e descontaminacao
Apds cada utilizagéo:

e |ave a parte externa da roupa com agua doce limpa.

e Enxugue as vedagbes com agua doce limpa.

e | ave as valvulas com agua doce limpa.

e Pendure a roupa de ponta cabega para secar.

Se a roupa ficar umida por dentro
Limpe a parte interna da roupa com agua doce limpa e seque-a do avesso.

Vedacées de latex
Passe um pouco de talco nao perfumado.

Para desengordurar
Se a roupa for exposta a dleo ou graxa, limpe com um detergente desengordurante suave
€ uma escova macia. Lave com agua doce limpa.

NAO DEIXE RI;SiDUOS DE OLEO OU GRAXA PERMANECEREM NA ROUPA POR
NENHUM PERIODO DE TEMPO - PODEM DEGRADAR O MATERIAL.

Descontaminagao

Os mergulhadores recreativos devem tomar cuidado para evitar se exporem a aguas e
ambientes contaminados. Os mergulhadores profissionais, comerciais, de resgate ou
mergulhadores militares que tiverem que mergulhar em condigbes contaminadas deverdo
identificar o contaminante e tomar as medidas cabiveis para remover o0 mesmo da roupa
antes de esta poder ser novamente utilizada.
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9.2 Armazenamento e Transporte

As roupas secas ficam melhor guardadas nos cabides para roupa seca SCUBAPRO que
penduram a roupa de cabeca para baixo pelos pés com o fecho ziper aberto. Mantenha
num local arejado longe do sol. Mantenha as vedagdes de latex longe do cobre. Mais
orientagdes podem ser consultadas nos respectivos capitulos acima. Transporte a roupa
na bolsa de nylon que a acompanha. Procure limpar o excesso de sujeira e areia da roupa,
antes de coloca-la dentro da bolsa.

10. ACESSORIOS

10.1 Capuz

O capuz que acompanha apresenta uma se¢ao de vedacao facial revestida com um tecido
bastante extensivel para se obter flexibilidade e conforto.

O revestimento interno de Diamond Span vai manter o calor de sua cabega e também seca
bastante rapidamente.

O sistema de ventilagao do ar permite que o ar retido possa escapar e a sua colocagao evita
a admissao de agua do exterior. A parte do pescogo foi desenvolvida para se manter acima
da vedag&o do pescogo na roupa, visando a protegdo maxima.

10.2 Bolsa

Uma bolsa de transporte acompanha como item de série as roupas secas SCUBAPRO. O
modelo plano com um ziper perimetral permite que a bolsa possa ficar aberta para ser utilizada
como tapete para manter os pés limpos enquanto vocé se equipa e desequipa. Dentro da
bolsa, encontra-se uma bolsinha que esta fixada de forma solidaria onde ficam comodamente
guardados o kit de reparacao, o lubrificante para o ziper e o talco para as vedagoes.

10.3 Valvulas

As roupas de mergulho SCUBAPRO apresentam um sistema discreto de valvulas Si-Tech,
0 mais testado, seguro e difundido no mundo inteiro.

10.4 Mangueira

O mergulhador deve utilizar a mangueira original de baixa presséao e super fluxo SCUBAPRO
fornecida de série juntamente com o acoplamento rapido SCUBAPRO.

No caso de substituigdo da mangueira, é obrigatdria a sua substituigdo por uma mangueira
normal de baixa pressao e super fluxo SCUBAPRO.

Caracteristicas da valvula de inflagem

e Acoplamento giratério de 360 graus para a colocacgao perfeita da mangueira de inflagem.

e Conexao macho de desengate rapido do tipo universal de baixa pressao.

e Botao de presséo para uma utilizagdo mais facil e confortavel.

e Back-plate curvado discreto reduz o volume e aumenta o conforto.

e | ocalizado no centro do peito.

Caracteristicas da valvula de descarga

* Presséo de desinflagem totalmente regulavel com sobreposi¢gdo manual.

* Velocidade elevada de fluxo.

¢ De modelo discreto com contornos suaves para evitar ficar presa na valvula quando se
colocar o Colete compensador.

® Back-plate curvado discreto reduz o volume e aumenta o conforto.

® Localizado no ombro esquerdo.
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Mangueira de inflagem de baixa pressao
® Mangueira padréo de baixa pressao e super fluxo SCUBAPRO com parafuso na conexao QD.
e Cobre-mangueira incluso.

11. DESCARTE SEGURO

Se precisar descartar a roupa seca, procure observar os regulamentos e recomendagbes
locais em vigor.

A Aviso

AS ALTERAGOES OU DANOS RESULTANTES DA INSTALAGAO DE UM SISTEMA
PARA COLETA DE URINA INVALIDAM A GARANTIA.

12. VIDA UTIL

A vida util deste equipamento ndo pode ser definida, de uma forma geral. Diversos fatores,

como condigdes de armazenamento, grau de cuidado, frequéncia de utilizagdo e o ambito

da aplicagao vao influenciar a vida util do mesmo.

As condigbes extremas de utilizagao podem levar ao desgaste excessivo, 0 que pode fazer

com que o equipamento nao esteja mais apto para ser utilizado.

Fatores como um ambiente agressivo, arestas vivas, temperaturas extremas ou a exposi¢ao

a produtos quimicos podem danificar o equipamento sem chance de reparagéo.

Nestas circunstancias, o equipamento ndo deve mais ser utilizado e deve ser destruido/

descartado:

e Danos no material ou em partes essenciais para a seguranga (por exemplo, corddes,
correias, costuras, (rasgos, cortes ou outros)

e Danos nas partes de plasticos e/ou partes metdlicas (por exemplo, valvulas e/ou no
latex ou no silicone)

e Esforco excessivo no material ocasionado por tensionamento excessivo ou sobrecarga

¢ Quando o equipamento ndo aparentar mais ser seguro e confiavel, de uma forma geral

¢ Quando o equipamento ndo atender mais as normas técnicas (por exemplo,
alteragdes nos dispositivos legais, diretrizes sobre seguranga, requisitos técnicos ou a
incompatibilidade com outros equipamentos)

e Quando forem desconhecidos o histdrico do equipamento e sua utilizagao anterior

e Quando o rétulo do equipamento ndo existir mais ou ndo estiver mais legivel.

NOTA: Consulte ainda os capitulos 8.1 e 8.2 sobre danos ou defeitos.

Se a roupa seca ndo passar na inspegao visual de rotina quer pelo proprietario ou por um
especialista, a mesma entdo deve ser descartada/destruida. A destruigdo da roupa seca (ou
seja, o seu retalhamento) é primordial para que n&o venha a ser reutilizada.

O produto deve ser objeto de revisdo anual por um revendedor autorizado. A deciséo sera
tomada pelo responsavel pela assisténcia técnica anual obrigatdria
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13. DESCRIGAO DOS PICTOGRAMAS

0 A & m X

Lavagem N&o use Nao lave a  Deixe secar N&ao passe a Data de
manual alvejante sSeco pendurado ferro fabricagéo
somente

14. TABELA DE TAMANHOS

Consulte a tabela de tamanhos na Ultima pagina deste manual.
15. INFORMAGCOES GERAIS

15.1 Representante Autorizado

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nilrnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE
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15.2 Orgao de notificacao Europeu
ROUPAS SECAS TRILAMINATO:

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausrtstungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA”

|dentificagao N. 0299:
Zwengenberger Stral3e 68
42781 Haan

Telefone: 0800 6686688-38050
Fax: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de

ROUPAS SECAS NEOPRENE:
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Génova

[talia

Telefone: +39 0105385341
Fax: +39 0105351000
Web: http://www.rina.org/en
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15.3 Fonte da normativa
Roupas secas de mergulho (Neoprene e Trilaminato): EN 14225-2:2017 e DIN EN 14225-2:2018

15.4 Origem do requisito
www.europa.eu

15.5 Para a Declaragdo de Conformidade
www.scubapro.com
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15.6 Garantia

A SCUBAPRO garante ao comprador e consumidor original, por um periodo de dois anos
a contar da data da compra, que cada componente do produto SCUBAPRO que ndo
estiver ja sob garantia, e que cada pega substituida pela SCUBAPRO adquirida de um
revendedor autorizado SCUBAPRO, estara isenta de defeitos da material e de mao de obra
em condigdes normais de uso e dentro de uma manutencao admissivel.

Esta garantia ndo se estende aos produtos ou pegas usados no comeércio. A lista dos
Revendedores Autorizados SCUBAPRO pode ser consultada online no sitio scubapro.com.
A seu critério, a SCUBAPRO vai reparar ou substituir sem énus qualquer componente ou
peca sobressalente sob garantia que estiver com defeito de material ou de mao de obra.
A Unica responsabilidade que cabe a SCUBAPRO ¢ a reparagéo ou a substituicdo e sdo
a Unica medida prevista nesta garantia a si. Para obter os servigos de garantia, entregue
0 componente ou a pega com defeito, juntamente com o seu Cartéo de Identificagao de
Proprietario Original (no caso do componente) ou algum comprovativo de compra num
Revendedor Autorizado SCUBAPRO ou diretamente a SCUBAPRO no endereco 1166-
A Fesler Street, El Cajon, CA 92020, ou em outra fabrica da SCUBAPRO nos Estados-
Unidos, Europa ou na Asia. Caso envie o componente ou a pega & fabrica da SCUBAPRO,
devera pagar as despesas com porte a fabrica. A presente garantia nao abrange os danos
ocasionados pelo uso improprio, manutencao indevida, negligéncia no cuidado nem ainda
a manutencdo ou servicos de reparagdo levados a cabo por alguém que nao seja um
Revendedor Autorizado da SCUBAPRO.

AS GARANTIAS LEGAIS, INCLUINDO ENTRE OUTRAS GARANTIAS Il\/IFfLI'CITAS DE
ADEQUAGAO COMERCIAL A UM DETERMINADO FIM, ESTAO RESTRITAS A DURACAO
DA PRESENTE GARANTIA POR ESCRITO.

Alguns Estados nao permitem limitagdes quanto ao periodo de validade de uma garantia
imposta por lei, pelo que a limitagéo acima pode ndo se aplicar ao seu caso.

A SCUBAPRO NAQ SE RESPONSABILIZA POR NENHUMA PERDA DE USO NEM POR
OUTRA INDENIZACAO INCIDENTAL, POR DANO INDIRECTO, NEM PERDAS OU DANOS.

Alguns Estados ndo permitem a exclusao nem a limitacdo de indemnizacdes incidentais
nem por danos indirectos, pelo que as exclusdes acima podem n&o se aplicar ao seu caso.
Caso sejam necessarios mais pormenores sobre a sua garantia, entre em contato com o
Revendedor Autorizado SCUBAPRO mais perto de si ou diretamente com a SCUBAPRO.

A Aviso

NAO RETIRE AS ETIQUETAS COSTURADAS. AS ETIQUETAS MOSTRAM AS
INFORMAGOES OBRIGATORIAS SOBRE O EQUIPAMENTO E DATAS DE FABRICAGAO.
O COMPROVANTE COM A DATA DE COMPRA OU A DATA DE FABRICAGAO E
NECESSARIO NO CASO DE PEDIDO DE GARANTIA.
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SCUBAPRO COMBINEZON USCAT - MANUALUL UTILIZATORULUI

Bine ati venit la SCUBAPRO si multumim ca ati achizitionat unul din combinezoanele
noastre uscate. Acest manual va ofera acces usor la functile cheie ale combinezoanelor
noastre uscate SCUBAPRO, impreuna cu recomandari privind modul de utilizare si ingrijire
a combinezonului dvs. Daca doriti sa cunoasteti mai multe despre echipamentele de
scufundare SCUBAPRO, va rugam vizitati website-ul nostru www.scubapro.com.

Acest manual de utilizare a combinezonului uscat este publicat in conformitate cu cerintele
DIN EN 14225-2:2017. Produsele descrise in acest manual sunt fabricate conform
specificatiilor prescrise de SCUBAPRO.

CUPRINS
1. INTRODUCERE 196
2. SPECIFICATII ESENTIALE A COMBINEZOANELOR USCATE 196

2.1 Neopren ..
2.2 Trilaminat

3. FERMOAR IMPERMEABIL 197
3.1 Intretinerea FErMOAarUIUI............ociiiiiiiiiiiicic e 198
4. MANSOANELE DIN LATEX A MAINILOR & GATULUI 198

4.1 Taierea Mansoanelor pe Marime
4.2 Intretinere & Depozitare
4.3 Posibil Risc Alergic
4.4 Ceeste Alergia la LateX? ..o 199
5. PROBAREA COMBINEZONULUI USCAT 199
5.1 Imbracarea combinezonului uscat
5.2 Dezbracarea combinezonului uscat .
6. APLICATII DE UTILIZARE
6.1 Verificari inainte de Scufundare
6.2 \Verificari Dupa Scufundare ..
6.3 Intervale de Inspectie ..........ccoeeuvrne
6.4 MOD - Adancimea maxima de operare
7. EVALUAREA RISCURILOR
71 Hipertermia/hipotermia ............cccoiiiiiiiii
7.2 Schimbarea Flotabilitati in Functie de Adancime
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SCUBAPRO

1. INTRODUCERE

Felicitari pentru achizitionarea combinezonului uscat de inalta calitate SCUBAPRO. Indiferent
daca ati selectat modelul nostru din neopren sau Trilaminat, aceste produse vor deschide o
noua lume de confort si siguranta in aventurile dvs. de scufundare.

Scufundarea cu combinezon uscat necesita pregatire si tehnici specifice, diferite de cele
necesare pentru scufundari cu combinezoane umede. Daca nu v-ati scufundat intr-un
combinezon uscat pana acum, va recomandam sa contactati un instructor local pentru
pregatirea teoretica si practica, utilizand noul combinezon uscat in conditii controlate. Atat
utilizatorii neexperimentati, cat si cei cu experienta ar trebui sa citeasca cu atentie si sa
inteleaga acest manual inainte de a se scufunda cu combinezonul uscat.

Daca, indiferent de motiv, aveti intrebari care nu sunt acoperite de acest manual sau de
instructorul dvs., nu ezitati sa va contactati Distribuitor Autorizat SCUBAPRO.

A ATENTIE

SCUBAPRO RECOMANDA CU TARIE CA INAINTE DE UTILIZAREA PRODUSULUI
TOTI SCAFANDRI SA OBTINA PREGATIREA S| ANTRENAMENTUL NECESAR CU
UN INSTRUCTOR CERTIFICAT.

Urmatoarele, sunt instructiuni importante de siguranta pe care orice scafandru ar trebui sa
le adopte nainte de scufundare in combinezon uscat:

e Urmati un curs complet de scufundare in combinezon uscat cu un instructor certificat
de la 0 agentie de pregatire autorizata oficial recunoscuta.

e Scufundati-va folosind intotdeauna o vesta compensatoare.

e Familiarizati-va cu echipamentul pe care il veti folosi.

e Practicati tehnici de scufundare in combinezon uscat in conditii de siguranta pana va
dezvoltati abilitatile.

e Asigurati-va ca partenerul de scufundare este complet familiarizat si ca intelege
configuratia dvs. de scufundare Tn combinezon uscat.

e | estarea trebuie setata pentru a obtine o flotabilitate neutra cu butelia goala. Nu
adaugati mai mult plumb decat este necesar. Ar trebui sa fiti capabil sa puteti efectua un
palier de siguranta de 5 minute la 3 metri (10 feet), cu flotabilitate neutra cu o butelie cu
un continut de aproximativ 30 bari (500 psi) sau mai putin.

o \ferificati de deteriorari, Tnainte de fiecare scufundare fermoarul, mansoanele si supapele.

e Efectuati o Intretinere preventiva in mod regulat a combinezonului, supapelor, fermoar si
mansoane.

e Permiteti doar persoanelor calificate sau Dealerilor Autorizati sa efectueze mentenanta
combinezonului.

e Cunoasteti si respectati-va propriile limite in scufundari. Nu le depasiti.

2. SPECIFICATII ESENTIALE A COMBINEZOANELOR
USCATE

Acest manual descrie doua tipuri de combinezoane uscate SCUBAPRO, neopren si Trilaminat.
Toate combinezoanele au mai multe caracteristici de baza, inclusiv fermoarul principal
impermeabil, supape de admitere si evacuare, furtunul de presiune joasa pentru inflator,
cizme din neopren vulcanizat, cagula din neopren si geanta. Unele modele au integrat kit
specific de reparatie.

2.1 Neopren

Combinezoanele din neopren sunt fabricate din spuma de neopren comprimata de 4 mm,
laminata cu material jersey din nailon pe ambele parti. Partea exterioara este o tesatura
mai dura pentru a rezista mai bine la uzura si abraziune, in timp ce interiorul este conceput
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pentru confort. Spuma de neopren comprimata este foarte densa, rezistand presiuni de la
adancime. Asta inseamna ca combinezonul va pierde un procentaj foarte mic din flotabilitate
comparativ cu flotabilitatea de la suprafata, find nevoie de foarte putin aer de adaugat
pentru a ramane neutru dar si de a oferi o protectie termica eficienta la adancime. Spre
deosebire de Trilaminat, neoprenul are protectie termica si flotabilitate inerenta In material
si in general necesita mai putina izolatie termica pe dedesubt comparativ cu Trilaminatul in
oricare conditii asemanatoare date. Pe fiecare imbinare sunt aplicate trei straturi de adeziv
de neopren. Exteriorul este cusut cu o cusatura de blocare cu doua fire, In timp ce interiorul
este ranforsat cu un polimer lichid, care patrunde in stratul de nailon interior si fuzioneaza
cu neoprenul. Acest lucru creeaza o cusatura durabila si impermeabila.

2.2 Trilaminat

Combinezoanele Trilaminate sunt fabricate dintr-o tesatura din trei straturi (de unde si
denumirea de tri-laminat).

Combinezonul este cusut mai intai impreund, apoi suprafata interioara a cusaturii este
tratatd cu o banda impermeabila. Aceasta ofera o constructie extrem de uscata si fiabila.
Materialul Trilaminat nu are flotabilitate inerenta si nici protectie termica, este doar o bariera
uscata intre scafandru si mediul acvatic. Acest tip, cunoscut sub numele de combinezon
,membrand”, ofera o carcasa impermeabila sub care scafandrul poate imbraca un
subvesmant alegand in functie de conditiile termice.

Acest combinezon este mai flexibil decat neoprenul si permite scafandrului 0 gama mai larga
de confort (in special la temperaturi mai calde) decat neoprenul.

A ATENTIE

SA NU DEPINDETI NICIODATA DE NICI UN COMBINEZON USCAT CA UNICA
SURSA DE FLOTABILITATE SAU CONTROL AL FLOTABILITATI. SCUFUNDATI-
VA INTODEAUNA CU UN DISPOZITIV CORESPUNZATOR DE CONTROL AL
FLOTABILITATI ECHIPAT CU SISTEM DE INFLATOR SEPARAT.

3. FERMOAR IMPERMEABIL

Combinezoanele uscateSCUBAPRO sunt dotate cu fermoar impermeabil situat orizontal
peste umeri pentru imbracarea combinezonului uscat sau in diagonala pe sectiunea din fata
a torsului. Este pozitionat astfel incat sa se inchida de la sténga la dreapta. Acest lucru se
datoreaza faptului ca majoritatea oamenilor sunt dreptaci si vor avea mai putine sanse de a
deteriora fermoarul sau de a prinde haine sau obiecte straine in fermoar in timp ce il inchid.
Sfatuiti-va partenerul de scufundare sa plaseze un deget direct in fata cheitei in timp ce
acesta este inchis, ajutand sa ghideze subvesmantul sau obiectele straine departe de dintii
fermoarului. De asemenea, asigurati-va ca partenerul de scufundare pliaza complet clapeta
interioara a fermoarului inainte de a inchide fermoarul.

A ATENTIE

HAINE SAU OBIECTE STRAINE PRINSE INTRE DINTII FERMOARULUI POT
CAUZA SEPARAREA ACESTORA, DISTRUGAND ETANSEITATEA FERMOARULUL.
ACEASTA DISTRUGERE ESTE PERMANENTA SI NU POATE FI REPARATA.
PARTENERUL DE SCUFUNDARE SA OPEREZE CU ATENTIE CAND INCHIDE SI
DESCHIDE FERMOARUL.

Pentru a inchide fermoarul cu sanse minime de deteriorare, intindeti-va bratele la nivel in
fata. Sfatuiti-va partenerul de scufundare sa va inchida fermoarul tragand de cheita din
stanga spre dreapta, tinand un deget in fata cheitei pentru a evita ca hainele sau obiecte
straine sa deterioreze dintii fermoarului. Asigurati-va ca cheita este strans lipita pe opritorul
de cauciuc din partea dreapta. Daca cheita nu este strans lipita pe opritor, fermoarul va avea
scurgeri de apa.
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SCUBAPRO

La modelul cu fermoar in diagonala frontala, operatiunea de inchidere-deschidere o puteti
face personal, fara ajutor. Cu toate acestea, este recomandabil sa utilizati aceleasi precautii
descrise pentru configuratia cu fermoar pe spate de la umar la umar.

3.1 Intretinerea Fermoarului

Dintii mai mari vizibili pe partea exterioara a fermoarului sunt de fapt doar cleme ce asigura
dintii mai mici vizibili pe suprafata interioara a fermoarului. Acesti dinti mai mici sunt cei
care se Intrepatrund si creeaza o presiune uniforma asupra benzii de polimer a fermoarului,
creand etansarea. Acesti dinti, banda fermoarului si clemele exterioare trebuie pastrate
curate si lubrifiate pentru a functiona corect si pentru a oferi o viata lunga produsului.

4. MANSOANELE DIN LATEX A MAINILOR & GATULUI

Unele modele de combinezoane uscate SCUBAPRO sunt prevazute cu mansoane flexibile
din latex la gat si brate pentru etansare.

4.1 Taierea Mansoanelor pe Marime

Mansoanele din latex au inele concentrice ridicate functionand ca ghiduri de taiere pentru
a va ajuta sa taiati cu precizie mansoanele pe marime. Mansoanele sunt usor conice, astfel
ncat acestea sunt mai largi atunci cand sunt taiate. Folosind o foarfeca ascutita, taiati cate
un inel si probati pana cand mansonul este confortabil, dar suficient de strans pe gat si
la incheieturi. Utilizati cu grija si precizie foarfeca ascutita atunci cand taiati inelele. Lasati
o suprafata neteda, deoarece marginile taiate pot permite formarea de riduri, ceea ce va
necesita inlocuirea mansonului.

A\ PRECAUTIE

Nu taiati prea mult din mansoane, acestea ar putea fi prea largi si ar permite
scurgerii. Asigurati-va ca faceti o taietura curata fara a lasa colturi ce ar duce
ulterior la rupturi.

A ATENTIE

CIRCULATIA SANGELUI POATE FI RESTRICTIONATA DE MANSONE CE SUNT
FOARTE STRANSE, CE POATE DUCE ULTERIOR LA LEZIUNI GRAVE SAU DECES.
NU FOLOSITI MANSOANE PREA STRANSE.

4.2 Intretinere & Depozitare

Depozitati combinezonul uscat astfel incat mansoanele sa fie uscate, la racoare (sub 25 de
grade C) si in afara razelor solare directe. Lumina Ultra-Violeta va degrada latexul in timp.
Daca mansoanele sunt expuse la temperaturi scazute vor deveni rigide si isi vor pierde
flexibilitatea. Aceasta stare nu este permanenta si poate fi rezolvata prin inmuierea lor in apa
calda. Inainte de a depozita combinezonul pentru o perioada lunga de timp, talcuiti in interior
siIn exterior cu pudra de talc (furnizata in kitul de reparatii) pentru a proteja. Nu folositi talc
cosmetic parfumat, deoarece contine uleiuri ce pot deteriora latexul.. Nu folositi uleiuri
sau lotiune pe mansoane. Evitati contactul cu cuprul.

4.3 Posibil Risc Alergic

Un mic procentaj din populatie are o reactie alergica la latexul natural, materialul din care
sunt fabricate mansoanele pentru gat si brate a unor modele. Aceasta alergie poate varia de
la eruptii cutanate usoare pana la severe, si mancarime. Este responsabilitatea utilizatorului
sa predetermine daca are alergie la Latex, sau sa o recunoasca in timpul utilizarii si sa
intrerupa utilizarea combinezonului pana la remedierea problemei. Acest lucru inseamna de
obicei inlocuirea mansoanelor din latex cu mansoane noi din materiale alternative.
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4.4 Ce este Alergia la Latex?

Alergia la latex este o reactie la anumite proteine din latex. Cantitatea necesara de expunere
la latex pentru a produce sensibilizare sau o reactie alergica este necunoscuta. Cresterea
expunerii la proteine din latex creste riscul de a dezvolta simptome alergice. La persoanele
cu sensibilitate, simptomele incep de obicei In cateva minute de la expunere; dar pot aparea
ore mai tarziu si pot fi destul de variate. Reactiile usoare la latex implica inrosirea pielii, eruptii
cutanate, urticarie sau mancarime. Reactii mai severe pot implica simptome respiratorii, cum
ar fi scurgeri din nas, stranut, mancarimea ochilor, dureri in gat si astm (respiratie dificila, tuse
si respiratie suieratoare). Rar, poate aparea un soc; cu toate acestea, o reactie ce pune viata
in pericol este rareori primul semn al alergiei la latex.

A ATENTIE

DETERMINATI DACA AVETI ALERGIE LA LATEX, SI IN CE MASURA, iNAINTE DE
A CUMPARA SAU UTILIZA UN COMBINEZON USCAT CU MANSOANE DE LATEX.

5. PROBAREA COMBINEZONULUI USCAT

* Indepértati-va mai intai ceasul, deoarece ar putea rupe mansoanele.

¢ Combinezoanele uscate in general si modelele Trilaminate in special, sunt concepute
pentru a se potrivi mai putin perfect decat combinezoanele umede din neopren. Cu toate
acestea, este insa necesar sa va vina bine. In timp ce sunteti imbracat cu combinezonul
uscat si cu cel mai gros subvesmant pe care intentionati sa 1l folositi ar trebui sa puteti
atinge ambele maini deasupra capului si sa va ghemuiti in genunchi fara restrictii.

e Combinezonul nu trebuie sa fie strans intre picioare sau prea lung.

¢ Daca este prea lung la picioare, volumul de aer din costum va poate detasa cizmele de
pe picioare.

Pentru a asigura o potrivire perfecta:

e Imbracati cel mai voluminos subvesmant pe care probabil o sa-I purtati sub
combinezon.

e Asigurati-va ca combinezonul nu restrictioneaza in nici o zona.

* Asigurati-va ca va puteti atinge ambele maini la ceafa, ca puteti atinge degetele
picioarelor si puteti sta ghemuit pe genunchi fara sa simtiti vreo restrictie.

e Asigurati-va ca (cu bretelele reglate corect) lungimea nu este mai mare de 10 cm (4 inci)
intre picioare.

e Asigurati-va ca puteti atinge cu usurinta ambele supape.

NOTA: Veti fi considerabil mult mai voluminos in combinezon uscat decat in cel umed
si cizmele vor fi mai mari. Daca aveti deja propriul BCD, asigurati-va ca se potriveste
corespunzator peste combinezonul uscat. De asemenea, asigurati-va cd incaltat cu cizmele
combinezonului uscat labele se potrivesc corespunzator, daca nu, cumparati-va labe mai
mari. Folosirea unor labe prea mici, necorespunzatoare, poate duce la crampe musculare
sau pierderea labelor, in ambele cazuri poate crea situatii periculoase.

5.1 Imbracarea combinezonului uscat

o Tndepértati-vé mai intai bijuteriile si ceasul, deoarece ar putea rupe mansoanele.

¢ Intindeti combinezonul pe o suprafata plata si faceti o verificare rapida pentru a va
asigura ca este in ordine.

e Talcuiti interiorul mansoanelor din latex cu talc.

e Gresati fermoarul cu ceara furnizata in kitul de reparatie.

* intoarceti torsul combinezonului pe dos, peste picioare, pana la nivelul taliei, astfel incat
bretelele sa fie expuse.

e Asigurati-va ca bretelele sunt corect atasate, ca nu sunt rasucite sau incurcate.
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SCUBAPRO

® Asezati-va daca e posibil si intai introduceti piciorul in combinezon, asigurandu-va ca nu
e incurcat in bretele.

® Prindeti de materialul combinezonului din zona gambei si introduceti piciorul in cizma,
gentil. Trageti in sus pe picior.

e Repetati cu celalalt picior.

® Prindeti in zona trunchiului si trageti usor combinezonul in sus astfel incat breteaua
dintre picioare sa fie pozitionata corect .

¢ Ridicati bretelele pe umeri si ajustatile astfel incat acestea sa suporte greutatea
combinezonului.

e Cand este prezenta, pliati clapeta exterioara din neopren indepartand-o de manson.

e |ntroduceti bratul pana la capat avand grija de manson cand impingeti mana prin.

¢ Repetati cu celalalt brat. Asigurati-va ca clapeta interioara a fermoarului nu este prinsa/
indoita dedesubt in acest proces. Asigurati-va ca, daca subvesmantul are elastic pentru
deget, acesta sunt complet retras si nu e prins intre manson si incheietura mainii.
Aceasta va permite patrunderea apei.

e Prindeti marginea superioara a mansonului gatului cu ambele maini, cu degete pe
suprafata interioara si degetele mari pe exterior. Asigurati-va ca nu deteriorati mansonul
din latex sau neopren cu unghiile. Largiti deschiderea suficient de mult pentru a trage
mansonul gatului peste cap si ajustati-l astfel incat sa fie confortabil. (Nota: unii
scafandri prefera sa imbrace intai mansonul gatului, introducand bratele dupa. Aceasta
este o preferintd personala).

e Cereti ajutorul partenerului de scufundare sa verifice ca subvesmantul este pozitionat
corect sub mansoanele de latex incat sa nu existe zone expuse.

e Sfatuiti-va partenerul de scufundare sa va inchida fermoarul tragand de cheita din
stanga spre dreapta, tinand un deget in fata cheitei pentru a evita ca hainele sau
obiecte straine sa deterioreze dintii fermoarului. Asigurati-va ca cheita este strans lipita
pe opritorul de cauciuc din partea dreapta. Daca cheita nu este strans lipita pe opritor,
fermoarul va avea scurgeri de apa.

e Atasati furtunul de presiune joasa cu deconectare rapida pentru inflator la supapa de
admitere prin retragerea inelului si introduceti peste tija supapei. Activati usor butonul
lateral al supapei pentru a va asigura ca functioneaza corespunzator. Aerul va patrunde
in combinezon umflandul partial. Deconectati furtunul de presiune joasa pentru inflator.

e Pentru a verifica functionarea corespunzatoare a supapei de evacuare, intoarceti pe
pozitia “OPEN” or “-“ si ghemuitiva pe genunchi. Combinezonul ar trebuie sa evacueze
aerul si ar trebui sa auziti aerul iesind prin supapa.

e Cagula
Trageti cagula pe cap si pozitionati-o confortabil. Introduceti extensia de gat a cagulei sub
manseta de neopren de la gat a combinezonului pentru o protectie termica mai buna.

* Manusi
Trageti fiecare manusa pe mana si suprapuneti manseta de neopren a manusi peste
mansonul combinezonului pentru o protectie termica mai buna.. Daca folositi manusi
uscate, respectati instructiunile de utilizare a acestora.

NOTA: Latexul este un material excelent de etansare pentru apa dar nu are nici un grad
virtual de protectie termica. Este important sa ajustati corect mansetele de neopren de la
maini si gat peste mansoanele din latex, astfel incat acestea sa ajute la protectia termica
in apa rece. Aceasta caracteristica are un avantaj important fatd de combinezoanele care
utilizeaza mansoane de latex neprotejate. Mansetele exterioare protejeaza de asemenea,
mansoanele din latex de abraziune si degradare UV.

5.2 Dezbracarea combinezonului uscat

Pentru a dezbraca combinezonul, urmati aceiasi procedura ca la imbracare, dar in sens
invers.
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6. APLICATII DE UTILIZARE

Atat combinezoanele de neopren, cét si cele Trilaminate sunt confectionate din cele mai
bune materiale si la standarde extrem de ridicate de manopera. Cu toate acestea, ele trebuie
utilizate n limite rezonabile.

ATENTIE - NU:

- Depasiti adancimea maxima conforma certificari dvs.

- Folositi combinezonul uscat in medii toxice sau bogate in hidrocarburi.

- Folositi combinezonul ca sistem de ranfluare.

- Folositi combinezonul fara un sistem de control al flotabilitati (BCD).

- Folositi alte gaze de admisie cu exceptia aerului si a argonului.

- Folositi combinezonul cu harnasament pentru lest sau alt sistem de lestare ce nu e
echipat cu un sistem de eliberare rapida (quick-release).

6.1 Verificari Inainte de Scufundare

inainte de FIECARE scufundare, asigurati-va ca combinezonul este in conditii bune prin
verificarea urmatoarelor:

- Accesoriile si materialele combinezonului sa nu prezinte nici o deteriorare vizibila.

- Verificati mansoanele din latex sau neopren de gauri sau rupturi.

- Verificati integritatea supapelor de admisie si evacuare si functionarea lor corecta.

Verificati furtun de presiune joasa si conexiunea sa fie intacte, fara deteriorari si conectata
corespunzator.
Inspectati fermoarul etans de uzura excesiva sau orice deteriorare.

6.2 Verificari Dupa Scufundare

Dupa FIECARE scufundare, finalizati toate verificarile de pre-scufundare enumerate mai sus
si inspectati combinezonul pentru eventuale noi daune. Remediati imediat orice deteriorare
sau duceti combinezonul la un distribuitor Autorizat SCUBAPRO pentru reparatie.

6.3 Intervale de Inspectie

Suplimentar fata de verificarile standard Tnainte si dupa scufundare listate mai sus, Supapele
trebuie inspectate si reparate anual de catre un Distribuitor Autorizat SCUBAPRO.

6.4 MOD - Adancimea maxima de operare

Norma Europeana EN 250 restrictioneaza adancimea maxima pentru scufundari
recreationale la 50 de metri. Pentru scufundari tehnice MOD-ul este mult peste limita
scufundarilor recreationale.

7. EVALUAREA RISCURILOR

Scufundarea in combinezon uscat, ca orice alt aspect al activitatilor de scufundare avansate
SCUBA, prezinta un grad de risc inerent. Acestea includ:

7.1 Hipertermia/hipotermia

Combinezoanele uscate sunt deseori folosite in conditii extreme de temperatura, acolo unde
exista combinatii de temperatura rece la suprafata si rece In apa sau foarte cald la suprafata
si rece in apa. Este important sa va cunoasteti nivelul personal de siguranta termica, pentru
a evita supraincalzirea sau pentru a nu raci. In timp ce Combinezonul uscat si subvesmantul
calduros are o protectie termica excelenta, ele au limite, iar timpul tau sigur si placut in
apa este variabil in functie de temperatura si starea apei, volumul de munca si rezistenta
propriului corp. Hipotermia este racirea corpului pana la niveluri nesigure. Hipertermia este
incalzirea corpului pana la niveluri nesigure. Hipertermia in utilizarea combinezonului uscat
este cel mai des intalnita in intervale de suprafata pe vreme calda, sau in perioadele cu
volum de munca excesiv, In apa calda si putin adanca.
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SCUBAPRO

A ATENTIE

RECUNOASTETI-VA PROPRIILE LIMITE SI INVATATI SA RECUNOASTETI
DISCONFORTUL CA UN SEMNAL PERICULOS. EVITATIHIPOTERMIA & HIPERTERMIA,
AMBELE POT FI PERICULOASE SAU LETALE. MONITORIZATI-VA VOLUMUL DE
LUCRU IN TIMPUL ACTIVITATILOR DE SCUFUNDARE PENTRU A EVITA CONSUMUL
EXCESIV DE AER, OBOSEALA, SUPRAINCALZIREA SAU ALTE SIMPTOME.

7.2 Schimbarea Flotabilitati in Functie de Adancime

Neopren

Toate produsele din neopren folosite Th scufundari au incorporate celule inchise de spuma
pentru a asigura protectie termica. Sub cresterea presiune pe masura ce adancimea creste,
aceste bule se diminueaza in dimensiuni, ceea ce duce la pierderea flotabilitatii pe masura
ce scafandrul coboara.

Nota: Una din abilitatile fundamentale a folosirii corecte a combinezonului uscat este
invatarea cum sa compensam acea pierdere a flotabilitatii.

Trilaminat

Deoarece materialul Trilaminat este o membrana si nu are o structura celulara inchisa,
materialul in sine nu-si schimba flotabilitatea cu adancimea. Cu toate acestea, aerul prins in
combinezon de catre subvesmant va fi comprimat si scafandrul compenseaza acest lucru
prin adaugarea de aer in timpul coborérii si evacuarea aerului in timpul ascensiunii, pentru a
pastra flotabilitate neutra.

A ATENTIE

CONTROLUL FLOTABILITATII IN COMBINEZON USCAT ESTE MULT MAI
COMPLEX DECAT IN COMBINEZON UMED S| ESTE O ABILITATE ESENTIALA
CE TREBUIE INVATATA IN TIMPUL ANTRENAMENTULUI PENTRU FOLOSIREA
COMBINEZONULUI USCAT.

7.3 Pierderea Protectiei Termice la Adancime
Combinezoanele uscate asigura in general, protectie termica prin crearea unui spatiu de aer
intre scafandru si apa rece.

Neopren

La combinezoanele din neopren, materialul din neopren devine mai subtire sub presiune
(vezi mai sus) si pierde nu numai flotabilitatea la adancime, ci si 0 anumita valoare de izolatie
termica. Scafandri care planifica sa stea mai mult timp la adancimi mari trebuie sa ia in
consideratie diminuarea protectiei termice la adancime si sa foloseasca un subvesmant de
protectie aditional.

Trilaminat

Deoarece materialul este doar o membrana, valoarea protectiei termice a materialului singur
este minima si nu se schimba cu adancimea. In cazul in care, scafandri care planifica sa stea
mai mult timp la adancimi mari trebuie sa ia in consideratie pierderea protectiei termice si sa
foloseasca un subvesmant de protectie aditional.

7.4 Probarea Combinezonului

Marimea corectd a unui costum uscat este foarte importantd. O marime prea larga
va duce la situatii periculoase, ca prea mult aer sa circule prin combinezon, un control
dificil al flotabilitatii si daca e prea lung la picioarele, cizmele pot aluneca de pe picioarele
scafandrilor. Mansoanele prea largi vor permite intrarea apei. O marime prea mica poate
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duce la restrictionarea circulatia sangelui provocand pierderea simtului la extremitati sau
lipsa de oxigen la creier. Mansoanele prea stranse vor restrictiona, de asemenea, circulatia
sangelui.

7.5 Gaze pentru Combinezon

Va recomandam sa folositi aer. Argonul poate fi utilizat de catre scafandri cu pregatire
corespunzatoare. Nu folositi amestecuri de gaze cu niveluri ridicate de oxigen sau cu heliu
(Tri-Mix etc.). Heliul este un excelent conductor de caldura si va reduce semnificativ eficienta
termica a combinezonului, riscand hipotermia.

7.6 Intretinere Corespunzatoare

Combinezonul uscat este o piesa de echipament complexd, conceputd pentru a mentine
scafandru confortabil in conditii extreme. Tratati-l cu respect, mentineti-l in conditii
corespunzétoare si inspectati-l pentru uzurd si deteriorari INAINTE SI DUPA fiecare
scufundare. Nerespectarea acestor precautii poate fi periculoasa.

7.7 Alergii

Aditional fata de posibila reactie alergica la latexul utilizat la mansoanele de la gat si maini,
este cunoscut un procent mic din populatie ce are reactii alergice la neopren. Desi aceasta
este o problema mai micad cu combinezoanele uscate decat cu cele umede, deoarece
scafandrul poartd In mod normal un subvesmant pentru a separa combinezonul uscat de
corpul sdu, poate aparea o anumita expunere. Asigurati-va ca puteti determina ca nu aveti
alergie la neopren inainte de a cumpara orice produs din neopren.

8. REMEDIEREA UNOR PROBLEME

NOTA: Un combinezon uscat ce functioneaza corespunzator este un mediu inchis si o
anumita cantitate de condens pe interiorul costumului este naturald. Scafandri ce exercita
multd energie sau 1si petrec timpul deasupra apei intr-o zi calduroasa, cu combinezonul
inchis vor observa acest lucru mai mult.

8.1 Scurgeri

Fermoar

e Cheita nu se inchide pana la capat. Cereti partenerului de scufundare sa verifice daca
este complet inchisa.

e Fermoarul nu functioneaza - verificati sa nu fie prins ceva intre dinti.

e Materialul fermoarului rupt - poate fi perforat sau deteriorat de abraziune.

e Material strain prins in dinti - murdarie, nisip sau subvesmantul combinezonului uscat
este frecvent problema.

e Fermoarul este vechi, uzat, sau deteriorat intr-un fel sau altul - trebuie inlocuit.
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Supape

* |nstalarea este slabita. Verificati partea filetata interioara sa fie stransa. Combinezoanele
din neopren pot intampina asta, deocarece neoprenul se comprima continuu in timp.
Strangeti daca este nevoie.

* Supapa de evacuare poate fi reglata in mod necorespunzator sau pot exista resturi
(nisip, par, etc.) sub garnitura.

* Piesele supapei pot avea nevoie de intretinere sau Tnlocuire din cauza utilizarii si a uzurii.

Mansoane

e Mansoanele permit intrarea apei din doua motive, deteriorare sau interferente.

¢ \ferificati mansoanele de gauri sau taieturi cauzate de obiecte ascutite, uzura, sau
deteriorare chimica.

* \Verificati daca nu exista obiecte straine, cum ar fi par, sectiuni de subvesmant.

* \Verificati sa nu existe o taietura.
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SCUBAPRO

e \ferificati ajustarea corespunzatoare si sa nu aiba pliuri care ar putea crea canale de
scurgere, in special in zona tendoanelor incheieturi.

Deteriorare in Materialul Combinezonului

e Materialul combinezonului ar putea permite intrarea apei datorita uzuri, abraziuni,
intepaturi sau rupturi.

e Evitati obiecte ascutite si abrazive.

e Scafandri expusi la substante chimice corozive trebuie sa aiba grija suplimentara la
curatarea si clatirea combinezonului dupa fiecare expunere. Unele substante chimice
pot degrada sau delamina materialele combinezonului pana la deteriorarea completa.

8.2 Test de Etanseitate a Combinezonului

Combinezonul dvs. uscat poate fi testat pentru scurgeri prin astuparea mansoanelor de
la incheietura si gat cu obiecte de dimensiuni adecvate, inchiderea fermoarului si folosirea
furtunului de presiune joasa atasat la supapa de admisie pentru umflarea combinezonului.
Infasurati o banda elastica in jurul mansonului pentru a ajuta dopul s& rdmana in loc, sub
presiune. incepeti cu supapa de evacuare reglabilé la cea mai micé presiune de evacuare
si cresteti treptat pana cand combinezonul este ferm, dar nu tare. In acest fel nu veti supra
stresa mansoanele, materialul sau cusaturile combinezonului.

A ATENTIE

NU FOLOSITI obiecte de STICLA pentru a astupa mansoanele gatului sau a bratelor.
Ocazional, presiunea interna va impinge dopul din manson. Sticla se poate sparge,
cauzand leziuni.

Dupa ce combinezonul este umflat, scufundati o sectiune in cada si verificati daca exista
scurgeri. Vor aparea bule mici daca existd o scurgere. Alternativ, asezati combinezonul
umflat afara si turnati incet apa calda cu sapun peste zonele suspecte. Solutia de sapun va
face bule mici sau va crea spuma fina peste scurgere.

Dupa localizarea scurgerilor, marcati zona, clatiti si uscati complet combinezonul si urmati
instructiunile kitului de reparatii.

Daca doriti, dealerul dvs. Autorizat SCUBAPRO va poate oferi acest serviciu.

9. INTRETINERE, REPARATIE & MODIFICARE

Nu intra in scopul acestui manual de utilizare oferta de informatii si instructiuni de reparatie
complete si detaliate pentru toate situatile ce pot fi intampinate. intretinerea de baza a
combinezonului, a materialelor si a componentelor individuale, cum ar fi fermoar, mansoane
si supape, etc., pot fi gasite la aceste rubrici individuale.

A ATENTIE

REPARATII SAU/SI MODIFICARI NEAUTORIZATE ASUPRA COMBINEZONULUI
USCAT VOR DUCE LA PIERDEREA GARANTIEI SI POSIBILITATEA CA
COMBINEZONUL SA NU FUNCTIONEZE CORESPUNZATOR, CAUZAND
LEZIUNI GRAVE SAU DECES. DUCETI COMBINEZONUL INTODEAUNA LA UN
DISTRIBUITOR AUTORIZAT SCUBAPRO PENTRU A EFECTUA ACESTE LUCRARI.

9.1 Curatarea, Dezinfectia & Decontaminarea
Dupa fiecare utilizare:

e Clatiti cu apa potabila partea exterioarda a combinezonului.

e Curatati/spalati mansoanele cu apa potabila.

o Clatiti supapele cu apa potabila.

® Agatati combinezonul la uscat cu susul in jos.

2



Daca combinezonul este ud in interior
Spalati combinezonul cu apa potabila in interior si uscati-I pe dos.

Mansoane din latex
Talcuiti usor cu talc fara parfum.

Degresare

Daca combinezonul este expus la ulei sau grasime, curatati cu un detergent usor pentru
grasimii si 0 perie moale. Clatiti cu apa potabila.

NU LASATI GRASIMI SAU ULEI PE COMBINEZON PENTRU NICI O PERIOADA DE
TIMP - AR PUTEA DEGRADA MATERIALUL.

Decontaminarea

Scafandrii de agrement ar trebui sa aiba grija sa evite expunerea in apa si medii contaminate.
Scafandrii profesionisti, comerciali, de salvare si militari ce pot fi fortati sa se scufunde in
conditii contaminate trebuie sa identifice contaminantul si sa ia masuri adecvate pentru a
elimina contaminantul din combinezon inainte de a putea fi folosit din nou.

9.2 Depozitare & Transport

Combinezoanele se depoziteaza cel mai bine pe umerasul SCUBAPRO, agatand
combinezonul cu susul in jos de picioare cu fermoarul deschis. Pastrati intr-un loc uscat si
racoros fara a expune la soare. Nu atingeti cu cupru mansoanele de latex. Sfaturi aditionale
puteti gasi In sectiuni specifice de mai sus. Transportati combinezonul in geanta de nailon
furnizata. Incercati sa curatati excesul de sare si murdarie de pe combinezon inainte de al
pune in geanta.

10. ACCESORII
10.1 Cagula

Cagula furnizata are o sectiune de etansare pe fatd, captusita cu o tesatura super elastica
pentru flexibilitate si confort.

Captuseala interioara Diamond Span va pastra caldura capului si se va usca foarte repede.

Sistemul de aerisire permite evacuarea aerului prins si locatia acestuia impiedica patrunderea
apei din exterior. Sectiunea din zona gatului este conceputa sa se aseze deasupra
mansonului gatului de pe combinezon pentru a oferi 0 protectie extrema.

10.2 Geanta

Fiecare combinezon uscat SCUBAPRO este furnizat intr-o geanta de transport. Design-ul
plat cu fermoar perimetral permite gentii s se deschida pentru a fi folosita ca suport pentru
a mentine picioarele curate In timp ce imbracati si dezbracati combinezonul. In interiorul
gentii se gaseste un buzunar permanent in care sunt depozitate in mod convenabil kitul de
reparatie, lubrifiantul pentru fermoar si talcul pentru mansoane.
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10.3 Supape
Combinezoanele uscate SCUBAPRO sunt prevazute cu sistemul de supape Si-Tech cu
profil scazut, cel mai testat, fiabil si raspandit la nivel mondial.

10.4 Furtun
Scafandrul trebuie sa utilizeze furtunul de presiune joasa original SCUBAPRO furnizat
impreuna cu cupla rapida SCUBAPRO.

In cazul inlocuirii furtunului, este obligatoriu inlocuirea furtunului cu un furtun standard de
presiune joasa ,super flow” SCUBAPRO.
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SCUBAPRO

Caracteristici Supapa Admisie

e Turela rotativa 360 grade pentru pozitionarea optima a furtunului.
e Deconectare rapida universala ,male” de presiune joasa.

e Buton de admisie pentru o utilizare mai usoara si mai confortabila.

¢ Placuta interioara cu profil mic, curbat ce reduce volumul si creste confortul.
e | ocalizata in centrul pieptului.

Caracteristici Supapa Evacuare

® Presiunea de evacuare complet ajustabila operata manual.

® Flux mare de aer.

e Profil scazut cu contur fin pentru a evita agatarea cand imbracam BC-ul.

e Placuta interioara cu profil mic, curbat ce reduce volumul si creste confortul.
® Localizata pe umarul stang.

Furtun inflator Presiune Joasa
e Furtun standard super flow de presiune joasa SCUBAPRO cu conexiune inflator QD.
¢ Include protectie furtun.

11. ELIMINAREA iN CONDITII DE SIGURANTA

Daca trebuie sa distrugeti combinezonul uscat va rugam sa va asigurati ca o faceti
respectand reglementarile si legislatia locala.

A ATENTIE

SCHIMBARI NEAUTORIZATE SAU DETERIORARI REZULTATE PRIN INSTALARE
SISTEMULUI PENTRU URINARE NU SUNT ACOPERITE DE GARANTIE.

12. PERIOADA DE UTILIZARE

Durata de viata/utilizare a acestui produs nu poate fi definita in general. Diferiti factori, cum
ar fi conditiile de depozitare, nivelul de ingrijire, frecventa utilizarii si domeniul de aplicare vor
influenta durata de viatd/durata de utilizare.

Conditiile extreme de utilizare pot duce la deteriorari excesive care pot determina inutilitatea
produsului.

Factori precum un mediu agresiv, muchii ascutite, temperaturi extreme sau expunere la
substante chimice pot deteriora produsul dincolo de reparatii.

Tn urmétoarele circumstante, produsul nu mai trebuie folosit si va trebuie sa fie distrus:

e Deteriorarea materialului sau partilor esentiale pentru siguranta de ex., elastice, bretele,
mansoane (rupturi, taieturi sau altele).

Deteriorarea pieselor din metal sau/si plastic (ex. supape sau/si mansone latex sau silicon)
Stres excesiv asupra materialului cauzat de supra-intindere sau supraincarcare

Atunci cand produsul nu mai este in general sigur si fiabil

Atunci cand produsul nu mai indeplineste standardele tehnice (de ex. modificari ale
dispozitiilor legale, ghidul privind siguranta, cerinte tehnice, sau incompatibilitatea cu alte
produse)

e Cand nu se cunoaste istoricul produsului si utilizarea anterioara

e Atunci cand eticheta produsului nu mai exista sau nu mai poate fi citita.

NOTA: Cititi sectiunile 8.1 si 8.2 despre deteriorari sau defectiuni.

Daca combinezonul nu trece inspectia vizuala obisnuita de catre proprietar sau de catre un
specialist, combinezonul uscat ar trebui distrus. Distrugerea combinezonului (de ex., prin
taierea lui) este esentiala pentru a va asigura ca nu poate fi reutilizat.

Produsul trebuie service-at anual de un dealer autorizat. Decizia va fi luata de persoana
responsabila de service-ul obligatoriu anual
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13. DESCRIEREA PICTOGRAMELOR

B X & m = M|

Spélare A nu se folosi  Nu curatati Uscati Nu calcati Data de
manuala inalbitor chimic normal sau presati fabricatie

14. GRAFIC MARIMI

Veti gasi graficul de marimi pe ultima pagina a acestui manual.
15. INFORMATII GENERALE

15.1 Reprezentant Autorizat

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC SUA & LATINO AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
Center El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
18Ka Yip Street, Chaiwan USA GERMANY
HONG KONG
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue :g
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE
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15.2 Organismul notificat European
COMBINEZOANE USCATE TRILAMINAT:

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausrtstungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA"

Nr. identificare 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Telefon: 0800 6686688-38050
Fax: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de

COMBINEZOANE USCATE NEOPREN:
RINA

Laboratorul RINA

Calata Gadda

16126 Genova

[taly

Telefon: +39 0105385341

Fax: +39 0105351000
Web: http://www.rina.org/en
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SCUBAPRO

15.3 Sursa Standardelor

Combinezoane uscate pentru scufundari (Neopren si Trilaminat): EN 14225-2:2017 si DIN
EN 14225-2:2018

15.4 Sursa Cerintelor
www.europa.eu

15.5 Pentru Declaratia de Conformitate
www.scubapro.com

15.6 Garantie

SCUBAPRO garanteaza cumparatorului initial ca pentru o perioada de doi ani de la data
achizitionarii, fiecare componenta a produsului SCUBAPRO, daca nu este specificat altfel,
si oricare componenta Tnlocuitd achizitionata de la un reprezentant autorizat SCUBAPRO
nu va avea defecte In materiale si manopera in conditii normale de utilizare si intretinere in
mod rezonabil.

Aceasta garantie nu se aplica nici unui produs sau componenta folosita comercial. O
lista a Reprezentantilor Autorizati SCUBAPRO poate fi obtinuta online pe scubapro.com.
SCUBAPRO, la alegerea sa, va repara sau inlocui fara nici un cost orice produs sau
componenta Inlocuita ce are defecte in materiale sau manopera. Repararea sau inlocuirea
este singura responsabilitatea SCUBAPRO si singura dvs. despagubire in conformitate cu
aceasta garantie. Pentru a beneficia de serviciile de garantie, trebuie sa livrati componenta
sau produsul impreuna cu Cardul Original de Identificare a Cumparatorului (pentru produs)
sau alta dovada a achizitionari la oricare Reprezentant Autorizat SCUBAPRO, sau direct
la SCUBAPRO la 1166-A Fesler Street, El Cajon, CA 92020, sau la oricare alta fabrica
SCUBAPRO din Statele Unite, Europa sau Asia. Daca trimiteti componenta sau produsul
la fabrica SCUBAPRO, trebuie sa platiti costurile de transport catre fabrica. Aceasta
garantie nu acopera defectele rezultate prin utilizare necorespunzatoare, intretinere
necorespunzatoare, neglijenta in intretinere, service, sau reparatie efectuata de persoane,
altele decat Reprezentatii Autorizati SCUBAPRO.

TOATE GARANTIILE IMPLICITE, INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA GARANTIILE
IMPLICITE DE COMERCIALIZARE SI POTRIVIRE PENTRU UN ANUMIT SCOP, SUNT
LIMITATE LA DURATA ACESTEI GARANTII DECLARATE.

Unele state nu permit limitari ale duratei unei garantii implicite, astfel incat limitarea de mai
sus este posibil sa nu se poata aplica in cazul dvs.

SCUBAPRO NU VA FI RESPONSABILA PENTRU PIERDERI DE UTILIZARE SAU PENTRU
ORICE ALTE COSTURI INCIDENTALE, DIN CONSECINTA, CHELTUIELI SAU DAUNE SAU
COSTURI INDIRECTE.

Unele state nu permit excluderi sau limitari a deteriorarilor incidentale sau din consecinta,
astfel incat excluderea de mai sus este posibil sa nu se poata aplica in cazul dvs. Daca
doriti detalii aditionale cu privire la garantia dvs, va rugam sa contactati cel mai apropiat
Reprezentant Autorizat SCUBAPRO sau direct SCUBAPRO.

A ATENTIE

NU DETASATI ETICHETELE CUSUTE. ETICHETELE INDICA INFORMATII
OBLIGATORII DESPRE PRODUS S| DATELE DE FABRICATIE.

DOVADA CU DATA DE ACHIZITIONARE SAU DATA DE PRODUCTIE VA FI NECESARA
iN CAZ DE GARANTIE.
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PRIROCNIK ZA SUHO OBLEKO SCUBAPRO

Dobrodosli v SCUBAPRO in hvala za nakup ene od nasih suhih oblek. V priro¢niku lahko
najdete preproste informacije o klju¢nih lastnostih in funkcijah nasih suhih oblek SCUBAPRO
ter priporocila, kako lahko najbolie skrbite za svojo obleko. V primeru, Ce Zelite izvedeti ve¢ o
potapljaski opremi SCUBAPRO, obiscite naSe spletno mesto na naslovu www.scubapro.com.
Ta priro¢nik za suho obleko je objaviien skladno z dolo¢bami standarda DIN EN 14225-
2:2017. Izdelki, opisani v njem, so proizvedeni v skladu s specifikacijami, ki jih doloCa

SCUBAPRO.

KAZALO

1. Uvob 210

2. KLJUCNE SPECIFIKACIJE SUHIH OBLEK 210
2.1 Neopren
2.2 Trilaminat

3. VODOTESNA ZADRGA 211
3.1 VZArZEVANIE ZAAIGE ...ttt 212

4. TESNILA ZA ZAPESTJA IN VRAT IZ LATEKSA 212

4.1 Obrezovanije tesnil po meri ...
4.2 Shranjevanije in vzdrzevanje
4.3 Morebitno tveganje za alergijo
4.4 Kaj je alergija na lateks? ........cccoceiiiiiiiiiiiiies
5. POMERJANJE SUHE OBLEKE
5.1 Oblacenje suhe obleke
5.2 Slacenje suhe obleke
6. NAMEN UPORABE
6.1 Preverjanja obleke pred potopom
6.2 Preverjanja obleke po potopu....
6.3 Intervali pregledovanja ...........
6.4 MOD - maks. delovna globina...........c.cccooivviiinens
7. OCENA TVEGANJA
71 Hiper-/hipotermija
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SCUBAPRO

1. UVOD

Cestitamo vam za nakup visoko kakovostne suhe obleke SCUBAPRO. Ne glede na to, ali
ste izbrali na§ model iz neoprena ali trilaminata, ti izdelki vas bodo med vasimi potapljaSkimi
pustolovs¢inami popeljali v popolnoma nov svet udobja in varnosti.

Potapljanje s suho obleko zahteva posebne tehnike in usposabljanje, ki so precej drugacni
od tistih za potapljanje z mokro obleko. V primeru, da se pred tem $e niste potapljali s suho
obleko, vam polagamo na srce, da se obrnete na lokalnega instruktorja in pod nadzorovanimi
pogoji vadite uporabo svoje nove suhe obleke. Pred potopom s suho obleko morajo tako
neizkuseni kot izkuseni uporabniki ta priroénik temeljito prebrati in razumeti.

V primeru, da imate kakrsna koli vpraSanja, ki v tem priro¢niku niso vklju¢ena, se nemudoma
obrnite na svojega poobla$¢enega prodajalca opreme SCUBAPRO.

A\ OPOZORILO

SCUBAPRO IZRECNO PRIPOROCA, DA VS| POTAPLJACI PRED UPORABO TEGA
IZDELKA OPRAVIJO USPOSABLJANJE IN SEZNANITEV GLEDE OPREME S
CERTIFICIRANIM INSTRUKTORJEM.

V nadaljevanju so navedeni pomembni varnostni predpisi, ki jih mora vsak potaplia
upoStevati Se pred potopom s suho obleko:

e opravite celoten potapljaski te¢aj za uporabo suhe obleke in s certificiranim inStruktorjem
ter pri uradno priznani potapljaski organizaciji.

* vedno se potapljajte s kompenzatorjem plovnosti.

e pred potopom se seznanite z vSo SvVojo opremo.

e potaplianje s suho obleko vadite v varnih pogojih, dokler ne boste zaupali v svoje
sposobnosti.

e prepriCajte se, da je vas sopotaplja¢ popolnoma seznanjen in razume vse vase sisteme
za potaplianje s suho obleko.

e teza mora biti nastavljena tako, da s prazno jeklenko dosezete nevtralno plovnost. Ne

dodajajte vecje teze, kot je ta. Na globini 3 metrov bi morali z nevtralno plovnostjo in

jeklenko, ki vsebuje 30 bar ali manj tlaka, opraviti 5-minutni varnostni postanek.

pred vsakim potopom preverite, da zadrga, tesnila in ventili niso poskodovani.

na obleki, ventilih, zadrgi in tesnilih opravijajte redna preventivna vzdrzevalna dela.

obleko lahko servisirajo samo kvalificirani posamezniki ali pooblas&eni prodajalci.

zavedajte se lastnih potapljaskin omejitev. Nikar jih ne presezite.

2. KLJUCNE SPECIFIKACIJE SUHIH OBLEK

V tem priro¢niku sta opisani dve vrsti suhih oblek SCUBAPRO, neoprenska in trilaminatna.
Vsem oblekam so skupne osnovne lastnosti, vkljuéno z glavno vodoodporno zadrgo,
napihovalnim in izpustnim ventilom, nizkotlatno napihovalno cevjo, vulkaniziranimi
neoprenskimi Eevlji, neoprensko kapuco in torbo. Nekateri modeli so opremljeni s posebnim
kompletom za popravilo.

2.1 Neopren

Neoprenske obleke so izdelane iz4 mm neoprena s stisnjeno peno, laminiranega z najlonskim
dzersijem na obeh straneh. Zunanja stran je gosteje tkana, da je bolj odporna na obrabo
in abrazijo, medtem ko je notranja zasnovana za udobje. Neopren s stisnjeno peno je zelo
gost in se v globini upira stiskanju. To pomeni, da obleka izgubi manjSi odstotek plovnosti
svoje povrsine in potrebuje manj dodanega zraka, da ohrani nevtralnost in hkrati na globini
ohrani vecjo toplotno ucinkovitost. Za razliko od trilaminata sta toplotna zascita in plovnost
sestavni del materiala neoprena in obiCajno je potrebno v vseh pogojih pod obleko nositi
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manj dodatnih izolacijskih oblacil kot pri trilaminatu. Na vsakem S$ivu so naneSeni Se trije
sloji neoprenskega lepila. Zunanjost je zasita z dvonitnim skritim lock-Sivom, medtem ko je
notranjost okrepliena z lastniskim teko&im polimerom, ki se prebije skozi notranjo najlonsko
plast in zdruzi z neoprenom. Na ta nacin se ustvari trden in dolgotrajen vodoodporen Siv.

2.2 Trilaminat

Obleke iz trilaminata so zasnovane iz trislojne tkanine (od tod ime tri-laminat).

Obleko najprej sesijemo, nato pa notranjo povrsino Siva obdelamo z vodoodpornim trakom.
Na ta nacin zagotovimo iziemno suho in zanesljivo konstrukcijo.

Trilaminatni material nima vklju¢ene ne plovnosti ne toplotne zascCite in predstavija zgolj suho
pregrado med potapliaCem in vodnim okoliem. Ta slog, ki je poznan kot »membranska«
obleka, zagotavlja vodoodporni S¢it, pod katerim lahko potaplja¢ oble¢e ustrezno podobleko,
ki ustreza pogojem potopa.

Obleka je bolj prilagodljiva od neoprenske in potapliatu omogoca vecje udobje (Se posebej
pri toplejsih temperaturah) kot neopren.

A OPOZORILO

NIKOLI NE SMETE KATERE KOLI SUHE OBLEKE UPORABITI KOT EDINI VIR
NADZORA VZGONA IN PLOVNOSTI. VEDNO SE POTAPLJAJTE Z USTREZNO
NAPRAVO ZA NADZOR PLOVNOSTI, OPREMLJENO Z LOCENIM SISTEMOM ZA
NAPIHOVANJE.

3. VODOTESNA ZADRGA

Na suhih oblekah SCUBAPRO je uporabliena vodotesna zadrga, ki je namesCena
vodoravno prek ramen za vstop v suho obleko, oziroma diagonalno prek sprednje strani
telesa. NamescCena je tako, da se zapre od leve proti desni. Razlog je v tem, ker je vecina
ljudi desniCarjev in obstaja manjSa verjetnost, da bodo na ta nac¢in med zapiranjem zadrge
to posSkodovali oz. vanjo ujeli dele oblacila ali tujke. Vas sopotapljac naj pri zapiranju namesti
en prst neposredno pred drsnik zadrge, s ¢imer bo spodnje perilo ali tujke usmeril stran od
zob zadrge. Prav tako poskrbite, da bo sopotapljac, preden zadrgo zapre, v celoti potisnil
noter notraniji jeziCek zadrge.

A OPOZORILO

OBLACILA ALI TUJKI, KI SE UJAMEJO MED ZOBE ZADRGE BODO POVZROCILI,
DA SE BODO ZOBJE ODPRLI IN S TEM IZNICILI VODOODPORNO LASTNOST
ZADRGE. TA POSKODBA JE TRAJNA IN JE NI MOGOCE POPRAVITI. VAS
SOPOTAPLJAC NAJ ZADRGO PAZLJIVO ZAPRE IN ODPRE.

Da bi zadrgo zaprli s kar najmanj poSkodbami, roke iztegnite naravnost predse. Svojemu
sopotapljacu recite, naj zadrgo zapre od leve proti desni, s prstom pred zadrgo, da se
oblacila in tujki ne bi ujeli vanjo in poskodovali zob. PrepriCajte se, da je drsnik potegnjen do
konca, vse do gumijaste zapore na desni strani. Ce se drsnik ne prilega tesno zapori, bo
skozi zadrgo uhajala voda.

Pri modelu z diagonalno zadrgo spredaj lahko zadrgo zaprete brez pomoci sopotapljaCa.
Vendar vam priporo¢amo, da med zapiranjem upostevate enake previdnostne ukrepe kot
pri zapiranju pri ramenski zadrgi.
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SCUBAPRO

3.1 Vzdrzevanje zadrge

Vecji zobje, ki so vidni na zunanji strani zadrge, so dejansko samo sponke, ki na svojem
mestu drzijo skupaj manjSe zobe, vidne v notranjosti zadrge. Ti man;jSi zobje se med seboj
prepletajo in ustvarijo trden, enakomeren pritisk na polimerni trak zadrge ter posledi¢no
ustvarijo tesnilo. Ti zobje, trak zadrge in zunanje sponke morajo biti vedno &isti in namazani,
da lahko pravilno in dolgotrajno delujejo.

4. TESNILA ZA ZAPESTJA IN VRAT IZ LATEKSA

Nekateri modeli suhih oblek SCUBAPRO so opremljeni s fleksibilnimi tesnili za zapestja in
vrat iz lateksa, ki poskrbijo za vodotesnost obleke.

4.1 Obrezovanje tesnil po meri

Lateksova tesnila imajo koncentri¢no dvignjene robove, ki delujejo tudi kot vodila za rezanje
in vam pomagajo pri natancnem rezanju tesnila po meri. Tesnila so rahlo zozena, zato se
povecajo, ko jih odrezete. Z ostrimi Skarjami odrezite po en obro¢ naenkrat, dokler se ne
bo tesnilo okoli vasega vratu in zapestij prilegalo udobno, vendar Se vedno oprijeto. Med
rezanjem robov bodite previdni in natancni. PovrSina naj bo gladka, saj lahko na hrapavih
robovih pride do nastanka raztrganin, kar pomeni, da boste morali zamenjati tesnilo.

A POZOR

Tesnil ne smete odrezati preve¢, drugace bodo postala preve¢ ohlapna in lahko
zacnejo puscati. Bodite pozorni, da bo rez na tesnilih Cist in brez zarezic, ki bi se
lahko spremenile v raztrganino.

A OPOZORILO

PRETESNA TESNILA LAHKO OVIRAJO PRETOK KRVI, KAR LAHKO POSLEDICNO
PRIVEDE DO POSKODBE ALI SMRTI. PAZITE, DA TESNILA NE BODO PRETESNA.

4.2 Shranjevanje in vzdrZzevanje

Suho obleko shranjujte tako, da so tesnila suha, in na hladnem (manj kot 25 stopinj C) ter ne
na neposredni soncni svetlobi. Ultravijolicna svetloba s¢asoma razgradi lateks. V primeru, da
so bila tesnila izpostavljena hladnim temperaturam, bodo postala trda in bodo izgubila svojo
fleksibilnost. To stanje ni trajno in ga je mogoce resiti tako, da tesnilo na hitro potopite v toplo
vodo. Preden obleko kadarkoli shranite, na tesnila od zunaj in znotraj nanesite Cisti smukec
(nahaja se v kompletu za popravilo), ki bo deloval kot konzervans. Ne smete uporabiti
kozmeti€nega smukca, saj ta vsebuje olja, ki lahko poskodujejo lateks. Na tesnila ne
nanasajte olj ali losjonov. Izogibajte se stiku z bakrom.

4.3 Morebitno tveganje za alergijo

Majhen odstotek ljudi ima alergijsko reakcijo na naravni lateks, material, iz katerega so na
nekaterih modelih izdelana tesnila na vratu in zapestjih. Ta alergija se lahko izrazi kot blag
ali zelo hud kozni izpu§¢aj in srbenje. Uporabnik je odgovoren, da pred uporabo ugotovi, ali
je alergiCen na lateks, oz. da alergijo prepozna med samo uporabo in preneha uporabljati
obleko, dokler tezave ne odpravi. To obiajno pomeni, da se tesnila iz lateksa odstrani in
namesti nova, izdelana iz alternativnega materiala.

4.4 Kaj je alergija na lateks?

Alergija na lateks je odziv na doloCene beljakovine v gumi lateksa. Koli¢ina izpostavljenosti
lateksu, ki je potrebna za senzibilizacijo ali alergijsko reakcijo, ni znana. Povecana
izpostavljenost beljakovinam iz lateksa poveca tveganje za razvoj simptomov alergije. Pri
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senzibiliziranih osebah se simptomi pojavijo v nekaj minutah po izpostavljenosti, vendar se
lahko pojavijo tudi nekaj ur kasneje in so zelo razli¢ni. Med blage reakcije na lateks spadajo
pordelost koze, izpus&aiji ali srbenje. HujSe reakcije lahko vklju€ujejo dihalne tezave, kot so
izcedek iz nosu, kihanje, srbece oci, srbece grlo in astmo (otezeno dihanje, napadi kaslja
in piskanje). Redko lahko pride do Soka; vendar je Zivljenjsko nevarna reakcija poredko prvi
znak alergije na lateks.

A\ OPOZORILO

PRED NAKUPOM ALI UPORABO SUHIH OBLEK S TESNILI IZ LATEKSA UGOTOVITE,
ALI IMATE ALERGIJO NA LATEKS IN KAKO MOCNA JE.

5. POMERJANJE SUHE OBLEKE

Najprej odstranite uro, saj bi lahko raztrgala tesnilo na zapestju.

Suhe obleke in Se posebej modeli iz trilaminata so zasnovani tako, da se prilegajo manj
tesno kot neoprenske mokre obleke. Vendar se morajo vseeno dobro prilegati telesu. V
suhi obleki bi morali brez omejitev obe roki dvigniti nad glavo in po&epniti v kolenih, in to
z najdebelejSo podobleko, ki jo nameravate uporabljati.

Obleka v mednoZju ne sme biti tesna ali predolga.

Ce so hladnice predolge, vam lahko zrak v obleki z nog sezuje Cevlje.

Za zagotovitev dobrega prileganja:

L]

L]

L]

L]

OPOMBA: v suhi obleki boste veliko bolj zajetni kot v mokri obleki in tudi &eviji so vedji. V
primeru, da Ze imate kompenzator plovnosti, preverite, da se pravilno prilega prek suhe
obleke. Prav tako preverite, da se Ceviji suhe obleke prilegajo v plavutke, drugace kupite
vecje plavutke. Uporaba premajhnih plavutk lahko povzroci krée v nogah in izgubo plavutk,
kar lahko vodi v nevarno situacijo.

5.1 Oblacenje suhe obleke

oblecite najdebelejSo podobleko, ki jo boste verjetno oblekli pod obleko.

preverite, da vas obleka na nobenem delu ne utesnjuje.

preverite, da lahko obe roki dvignete nad glavo, se dotaknete prstov na nogah in
pocepnete, ne da bi vas karkoli omejevalo.

preverite, da mednozje obleke (s pravilno nastavljenimi naramnicami) ne sega ve¢ kot 10
cm pod vase mednozje.

prepriCajte se, da lahko brez tezav dosezete oba ventila.
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Najprej odstranite ves nakit in uro, saj bi lahko raztrgali tesnili na zapestju.
Obleko plosko razgrnite in jo na hitro preglejte, da vidite, ali je v dobrem stanju.
Na notranjost tesnil iz lateksa nanesite smukec.

Zadrgo podmazite z voskom v stiku, ki se nahaja v kompletu za popravilo.
ZloZite torzo obleke od znotraj navzven prek nog do priblizno pasu, tako da so
naramnice vidne.

Prepri€ajte se, da so naramnice pravilno pritrjene in niso prepletene ali zavite.

o Ce je mogode, se usedite in v obleko najprej potisnite nogo, pri Gemer pazite, da noge

ne zapletete v naramnico.

Material obleke na mecih primite in nogo nezno potisnite v Cevelj. Hlagnico povlecite
navzgor.

Ponovite z drugo nogo.

Primite torzo in dvignite obleko navzgor, da bo mednoZzje v pravem polozaju.
Naramnice namestite prek ramen in jih prilagodite, tako da podpirajo tezo obleke.

V primeru, da ima obleka zunanje neoprenske mansete, jih umaknite od tesnil.

Prvo roko vstavite skozi rokav, pri Cemer pazite, da ne poskodujete tesnila, ko boste
roko potisnili skozen;.
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SCUBAPRO

Ponovite z drugo roko. Pazite, da med postopkom oblacenja notranja zadrga ni
zgubana. Ce imate na spodnijih oblagilih zanke za palce, pazite, da so znotraj obladila in
da se ne ujamejo med tesnilo in vase zapestje. To bo povzrodilo uhajanje vode.
® Z obema rokama primite zgorniji rob tesnila vratu, tako da so prsti na notraniji strani in
palci na zunaniji. Pazite, da z nohti ne raztrgate lateksa ali povrsine neoprena. Odprtino
razsirite dovolj, da tesnilo povleCete prek glave in ga namestite tako, da se boste pocutili
udobno. (Opomba: nekateri potapljaci si raje prej oblecejo tesnilo okoli vratu in Sele
potem rokave. To je stvar osebne preference).
Naj vas$ sopotaplja¢ preveri, da je podobleka pod tesnilom iz lateksa na pravem
polozaju, da ne bo kaksnih hladnih mest.
Svojemu sopotapljacu recite, naj zadrgo zapre od leve proti desni, s prstom pred
zadrgo, da se obladila in tujki ne bi ujeli vanjo in poskodovali zob. Prepricajte se, da je
drsnik potegnjen do konca, vse do gumijaste zapore na desni strani. Ce se drsnik ne
prilega tesno zapori, bo skozi zadrgo uhajala voda.
Na ventil za napihovanje prikljucite nizkotlacno cev z nastavkom za hitro odpiranje, tako
da nastavek potegnete nazaj in ga namestite prek nosilca ventila. Na kratko pritisnite
stranski gumb za napihovanje, da se prepri¢ate, da ventil pravilno deluje. VV obleko se bo
vpihnil zrak in jo delno napolnil. Odklopite nizkotlagno cev za napihovanje.
Pravilno delovanje ventila za izpust preverite tako, da ga obrnete v polozaj »OPEN« ali »-«
in poCepnete. Oblika bi morala izpustiti zrak in sliSati bi morali izhajanje zraka iz ventila.
e Kapuca

Kapuco potegnite prek glave in jo udobno namestite. Vrat kapuce zadelajte pod

neoprensko vratno manseto za $e bolj vodotesno tesnilo in boljSo izolacijo.
* Rokavice
Oblecite rokavici in zunanjo neoprensko manseto zavihajte prek rokavice za Se
bolj vodotesno tesnilo in boljSo izolacijo. V primeru, da uporabljate suhe rokavice,
upostevajte navodila za uporabo.

OPOMBA: lateks je odlicen material za vodotesna tesnila, vendar v bistvu nima nobenih
izolacijskih lastnosti. Pomembno je, da neoprensko tesnilo zapestja in vratu pravilno namestite
prek manset, da bodo pomagale izolirati tesnilo iz lateksa pred mrzlo vodo. Ta funkcija ima
veliko prednost pred suhimi oblekami, ki uporabljajo nezascitena tesnila iz lateksa. Prav tako
zunanje mansete tesnila iz lateksa varujejo pred abrazijami in UV razkrojem.

5.2 Slacenje suhe obleke

Suho obleko sle¢ete enako kot jo obleCete, vendar v obratnem vrstnem redu.

6. NAMEN UPORABE

Tako neoprenske kot trilaminatne suhe obleke so izdelane iz najbolj§ih materialov in pod
iziemno visokimi standardi izdelave. Kljub temu jih je treba uporabljati v razumnih mejah.

OPOZORILO - NE SMETE:
- prekoraciti najvecje globine za katero ste trenutno certificirani.

- suhih oblek uporabiti v strupenem okolju ali okolju, bogatem z ogljikovodiki.

- suhe obleke uporabiti kot napravo za dvig plovnosti.

- suhe obleke uporabiti brez lo¢ene naprave za nadzor plovnosti.

- uporabiti drugega plina za napihovanje, kot je zrak, razen argona.

- s suho obleko ne uporabljati kakrSnega koli pasa z utezmi ali drugega sistema uteZi, ki ni
opremljen s sistemom za hitro odpiranje.

6.1 Preverjanja obleke pred potopom
Pred VSAKIM potopom morate preveriti, da je vaSa obleka v dobrem stanju tako, da
preverite naslednje:
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- ni vidnih poskodb materiala ali pripomockov kjerkoli na obleki.
- preverite tesnila iz lateksa ali gladkega neoprena, da nimajo malih raztrganin ali luknjic.
- preverite neopore¢nost in pravilno delovanje ventilov za napihovanie in izpihovanje.

Preverite, da so nizkotlaéna cev in nastavki neoporecni, neposkodovani in pravilno povezani.
Preverite obrabo ali morebitne poskodbe na vodotesni zadrgi.

6.2 Preverjanja obleke po potopu

Po VSAKEM potopu preverite vse toCke preverjanja pred potopom in kakSne morebitne
nove poskodbe. Vsako poskodbo nemudoma popravite ali obleko nesite v popravilo k
pooblas¢enemu prodajalcu SCUBAPRO.

6.3 Intervali pregledovanja
Poleg zgoraj navedenega preverjanja, ki ga morate opraviti pred vsakim potopom, mora
pooblasceni prodajalec SCUBAPRO vsako leto preveriti in opraviti servis ventilov.

6.4 MOD - maks. delovna globina

Evropski standard EN 250 omejuje globino rekreativnih potopov na

50 metrov. Za tehnicno potaplianje je MOD doloCena veliko globlie, kot je omejitev za
rekreacijske potope.

7. OCENA TVEGANJA

Tako kot vsi vidiki naprednega potapljanja z avtonomno opremo (Scuba), tudi potapljanje
s suho opremo predstavlja dolo¢eno stopnjo tveganja. Ta tveganja vkljuCujejo naslednje:

7.1 Hiper-/hipotermija

Suhe obleke se pogosto uporablia v ekstremnih temperaturnih pogojih, kjer obstaja
kombinacija hladnih pogojev nad gladino in hladne vode ali vro¢ih pogojev nad gladino in
hladne vode. Pomembno je, da poznate svoje varno temperaturno obmocije, da se izognete
pregrevanju ali podhladitvi. Kljub temu, da nudita suha obleka in topla podobleka odli¢no
toplotno zascito, imata tudi svoje meje, zato je ¢as vase varnosti in uzitka pod vodo odvisen
od temperature vode in pogojev, delovnih nalog in tipa vasega telesa. Hipotermija predstavija
ohlajanje notranje temperature telesa do nevarne ravni. Hipertermija predstavlja pregrevanje
notranje temperature telesa do nevarne ravni. Pri uporabi suhi obleke hipertermija
najpogosteje nastopi med intervali na povrsini v toplem vremenu ali med obdobji pretirane
delovne obremenitve v topli, plitvi vodi.

A OPOZORILO

ZAVEDAJTE SE SVOJIH OMEJITEV IN SE NAUCITE PREPOZNATI NEUGODJE KOT
ZNAK NEVARNOSTI. IZOGIBAJTE SE HIPERTERMIJI IN HIPOTERMUJI, SAJ STA
LAHKO OBE SKODLJIVI ALI USODNI. MED VSEMI PODVODNIMI AKTIVNOSTMI
NADZORUJTE SVOJO DELOVNO HITROST, DA PREPRECITE PRETIRANO
PORABO ZRAKA, UTRUJENOST, PREGREVANJE ALI DRUGE SIMPTOME.
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7.2 Sprememba plovnosti z globino

Neopren

Vsi neoprenski izdelki, ki se uporabljajo pri potaplianju z avtonomno opremo, vkljuCujejo
zaprtoceli€no peno, ki zagotavija toplotno zascito. Pod vse vecjim tlakom, ko globina
narasca, se velikost teh mehur¢kov zmanjsa, kar pomeni, da potaplja¢ med potaplianjem v
globino izgubi plovnost.
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Opomba: ena od Zivijenjsko pomembnih vescin, ki se jih morate nauciti glede pravilne
uporabe suhe obleke, kako kompenzirati to izgubo plovnosti.

Trilaminat

Ker je trilaminatni material membrana in nima zaprte celi¢ne strukture, sam material z globino
ne spreminja plovnosti. Kljub temu pa se bo iz termo-podobladil iztisnil zrak in potaplja¢ mora
to kompenzirati tako, da med spu$€anjem dodaja zrak oziroma ga med dvigom izpusc¢a, da
vzdrzuje nevtralno plovnost.

A OPOZORILO

NADZOR PLOVNOSTI JE V SUHI OBLEKI VELIKO BOLJ ZAHTEVEN KOT V MOKRI
IN JE ODLOCILNA VESCINA, KI SE JO MORATE NAUCITI MED TECAJEM O
UPORABI SUHE OBLEKE.

7.3 Izguba toplotne izolacije v globini
Na sploSno suha obleka zagotovi toplotno izolacijo tako, da ustvari zraCni prostor med
potapliacem in hladno vodo.

Neopren

Pri neoprenski obleko postaja neoprenski material pod tlakom vse tanjsi (glejte zgoraj)
in v globini ne izgubi le plovnosti, ampak tudi dolo¢eno izolacijsko vrednost. Potapljadi,
ki nacrtujejo potop v vecji globini, morajo racunati na manjsSo toplotno za&cito in obledi
dodatno zas¢itno podobleko.

Trilaminat

Ker je material zgolj membranski, je vrednost toplotne izolacije materiala minimalna in se z
globino ne spreminja. Zato morajo potapljadi, ki naértujejo potop v vedji globini, racunati na
hladnejSe temperature v globini in oble¢i dodatno zas¢itno podobleko.

7.4 Prileganje obleke

Pravilno prileganje obleke je iziemno pomembno. Pri preve¢ ohlapni obleki lahko pride do
tveganj, kot na primer, da se znotraj obleke premika preve¢ zraka, da je otezen nadzor
plovnosti in v primeru, da so hlanice predolge, lahko Cevlji potapliaCu zdrsnejo z nog.
Tesnila, ki so preohlapna, bodo pus¢ala. Pretesna obleka pa lahko omeji pretok krvi po
telesu, kar lahko povzro€i izgubo obcutka v okoncinah ali pomanjkanje kisika v mozganih.
Tudi pretesna tesnila bodo omejevala pretok krvi po telesu.

7.5 Plini za napihovanje

Za napihovanje priporo¢amo zrak. Ustrezno usposoblieni potapljiaCi lahko uporabijo tudi
argon. Ne uporabljajte plinskih mesanic s povecano vsebnostjo kisika ali s helijem (Tri-Mix
ipd.). Helij je odli¢en prevodnik toplote in bo precej zmanjsal toplotno ucinkovitost obleke ter
s tem povecal tveganje za hipotermijo.

7.6 Pravilno vzdrzevanje
Suha obleka je zapleten kos opreme, zasnovan z namenom, da se potapljac v ekstremnih
pogojih pocuti udobno. Z njo ravnajte spostljivo, vzdrzuijte jo pravilno in PRED IN PO vsakem
potopu preglejte, ali ni izrabliena ali poSkodovana. V primeru, da previdnostnih ukrepov ne
boste upostevali, ste lahko ogrozeni.
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7.7 Alergije

Poleg morebitne alergijske reakcije na lateks, ki je uporablien v tesnilih na vratu in zapestijin,
je majhen odstotek ljudi alergiden tudi na neopren. Ceprav to pri suhih oblekah predstavija
manjSo tezavo, kot pri mokrih, saj ima potaplja¢ obleceno Se podobleko, ki telo S&iti pred
stikom s suho obleko, kljub vsemu lahko pride do stika. Pred nakupom katerega koli
neoprenskega izdelka se prepriCajte, da niste alergi¢ni na neopren.

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOMBA: pravilno delujoc¢a suha obleka je zaprto okolje in dolo&ena koli¢ina kondenzacije
znotraj obleke je normalna. To bodo Se bolj opazili potapljaci, ki oddajajo vec energije ali na
topel dan preZivijo ve¢ ¢asa nad vodo z zaprto obleko.

8.1 Uhajanja

Zadrga

e Drsnik ni do konca zaprt. Naj sopotaplja& preveri, ali je popolnoma zaprt.

* Napaka zadrge — poiscite morebitno razpoko med zaprtimi zobmi.

* Napaka materiala zadrge — lahko je preboden ali poSkodovan zaradi abrazije.

* Tuj material ujet med zobe — pogosto je krivec umazanija, pesek, drobci ali podobleka.

e Zadrga je stara, izrabliena ali kako drugace poSkodovana — zamenjajte jo.

Ventili

e Namestitev je zrahljana. Preverite zategnjenost vijakov na hrbtni ploSci. Do tega lahko
pride pri neoprenskih oblekah, saj se lahko neopren s€asoma stisne. Po potrebi zategnite.

* Ventil za izpust zraka je morda nepravilno prilagojen ali pa so pod tesnilom kak$ni drobci
(pesek, lasje itd.).

¢ Deli ventila morda zaradi uporabe in izrabe potrebujejo servisiranje ali zamenjavo.

Tesnila

¢ Razloga za uhajanje tesnil sta dva, poskodba ali interferenca.

® Preverite, da tesnila nimajo lukenj ali raztrganin, ki bi jih povzrogili ostri predmeti, obraba
ali kemijske spojine.

* Preverite, da nimajo tujkov, kot so lasje, deli podobleke.

® Preverite, da ni priSlo do prevelikega obrezanja.

® Preverite, da so names¢ena pravilno in brez gub, saj lahko to ustvari kanale za uhajanje,
Se posebej okali tetiv in zapestja.
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Poskodba tkanine obleke

e Tkanina obleke lahko pu$¢a zaradi obrabe, abrazije, prebodenosti ali raztrganine.

® |zogibajte se ostrim in abrazivnim predmetom.

* Potapljaci, ki so izpostavljeni korozivnim snovem, morajo biti Se posebej skrbni pri
¢isCenju in izpiranju obleke po vsaki izpostavijenosti. Nekatere kemikalije lahko razgradijo
ali razslojijo material obleke do tega, da se unici.

8.2 Preverjanje uhajanja na obleki
Uhajanje svoje suhe obleke lahko preverite tako, da tesnila na zapestjih in vratu zapolnite
s predmeti primerne velikosti, zaprete zadrgo in obleko napihnete prek nizkotlacne cevi za
napihovanije, priklju¢ene na nizkotlacni ventil na obleki. Okoli tesnila ovijte elasticni tak, ki bo
napihovanja in ga pocCasi povecujete, dokler ni obleka Cvrsta, vendar ne trda. Na ta nacin ne
boste obremenili tesnil, tkanine ali Sivov na obleki.
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SCUBAPRO

A OPOZORILO

Za zapiranje tesnil na vratu ali zapestjih NE UPORABLJAJTE STEKLA. Obc¢asno
lahko notraniji tlak iz tesnila iztisne €ep. Steklo se lahko zdrobi in povzro€i posSkodbe.
Potem, ko je obleka napihnjena, jo potopite v banjo del za delom in preverite morebitna
uhajanja. V primeru uhajanja boste videli drobne mehurcke. Alternativno lahko napihnjeno
obleko na prostem polozite na tla in prek sumljivih obmodgjih polivate toplo milnico. V primeru
uhajanja bodo na mestu uhajanja nastali mehurcki ali fina pena.

Ko odkrijete mesto uhajanja, ga oznaclite, izperite in temeljito posusite obleko, nato pa
sledite navodilom iz kompleta za popravilo.

Ce vam je ljubse, lahko to storitev namesto vas opravi pooblaé&eni prodajalec SCUBAPRO.

9. VZDRZEVANJE, POPRAVILA IN SPREMEMBE

Namen tega osnovnega priro¢nika ni, da vam poda celotna in podrobna navodila za
popravila vseh primerov, do katerih lahko pride. V okviru posameznih poglavij lahko najdete
navodila za osnovno vzdrzevanje obleke, materialov in posameznih delov, kot so zadrga,
tesnila in ventili itd.

A OPOZORILO

NEPOOBLASCENA POPRAVILA IN/ALI SPREMEMBE NA SUHI OBLEKI 1ZNICIJO
GARANCIJO IN LAHKO POVZROCIJO, DA OBLEKA NE DELUJE, KOT Bl MORALA,
POSLEDICA PA JE LAHKO HUDA POSKODBA ALl SMRT. ZA TAKSNE POSEGE
SVOJO SUHO OBLEKO VEDNO NESITE K POOBLASCENEMU PRODAJALCU
SCUBAPRO.

9.1 Ciséenje, dezinfekcija in dekontaminacija
Po vsaki uporabi:

* zunanjost obleke izperite s Cisto sladko vodo.

e s Cisto, sladko vodo do Cistega obriSite tesnila.

¢ ventila izperite s Cisto sladko vodo.

* obleko obesite na glavo, da se posusi.

Ce se zmoéi notranjost obleke
Notranjost obleke ocistite s Cisto sladko vodo in jo osusite obrnjeno od znotraj navzven.

Tesnila iz lateksa
Na rahlo jih napudrajte s smukcem, ki ni parfumiran.

Razmascevanje

V primeru, da je obleka izpostavljena olju ali mas¢obi, jo odistite z blago raztopino distila za
razmasc¢evanje in mehko $¢etko. Dobro jo izperite s Cisto sladko vodo.

PAZJ'I:E, DA NA OBLEKI TUDI ZA KRATEK CAS NE OSTANEJO OSTANKI OLJA ALI
MASCOBE - LAHKO RAZGRADIJO MATERIAL.

Dekontaminacija

Rekreacijski potapliaCi morajo paziti, da se izogibajo izpostavijenosti kontaminirani vodi
in okoliem. Profesionalni, komercialni, reSevalni in vojaski potapljaci, ki se morda morajo
potopiti v kontaminiranih pogojih, morajo prepoznati onesnazevalca in ustrezno ukrepati, da
onesnazevalca odstranijo z obleke, preden jo znova uporabijo.

3



9.2 Shranjevanje in prevoz

Najbolie je, da suhe obleke shranjujete na obesalnikih SCUBAPRO, kjer je obleka z
odprto zadrgo za noge obeSena na glavo. Shranjujte jo v hladnem, suhem prostoru, brez
izpostavljenosti soncu. Baker naj ne bo v blizini tesnil iz lateksa. Dodatne nasvete lahko
poiscete spodaj v specificnih poglavjin. Obleko prevazajte v priloZzeni najlonski vreci. Preden
obleko poloZite v vreCo, jo ocistite umazanije in peska.

10. DODATKI

10.1 Kapuca

Kapuca ima tesnilo obraza podlozeno z izjemno raztegljivo tkanino, ki zagotavlja fleksibilnost
in udobje.

Notranja podloga Diamond Span bo ohranjala toploto vase glave in se tudi iziemno hitro
OSUSi.

Sistem prezraCevanja poskrbi, da se lahko ujeti zrak izlo¢i, njena namestitev pa prepredi
vdor vode pod kapuco. Vratni del je zasnovan tako, da leZi prek tesnila za vrat in zagotavija
ekstremno zas¢ito.

10.2 Torba

Vsaka suha obleka SCUBAPRO je opremliena z nosilno torbo. Plos¢ata oblika z zadrgo
okoli oboda omogoca, da torbo razprete kot podlogo za stanje, da bodo vase noge med
vstopanjem in izstopanjem iz obleke Ciste. V torbi je pritriena vreCka, kjer so prirocno
shranjeni komplet za popravilo, mast za zadrgo in smukec za tesnila.

10.3 Ventili

Suhe obleke SCUBAPRO imajo nizkoprofilni sistem ventilov Si-Tech, ki je v svetu najbolj
preizkusen, zanesljiv in uporabljan.

10.4 Cev

Potaplia¢ mora uporabljati originalno prilozeno nizkonapetostno »super flow« cev
SCUBAPRO skupaj s hitro spojko SCUBAPRO.

V primeru zamenjave cevi je nujno, da jo zamenjate s standardno nizkonapetostno »super
flow« cevjo SCUBAPRO.

[a+]
=
O
D
[
(<5
>
=
L@
=
n

Lastnosti ventila za napihovanje

® 360-stopinjsko vrtenje za optimalno namestitev cevi za napihovanije.

e Univerzalno nizkonapetostno mosko hitro odpenjanje.

e Gumb za preprostejSo, udobnejSo uporabo.

e Nizkoprofilna ukrivljiena hrbtna plo$¢a zmanjSa maso in poveca udobje.

e | ociran na sredini prsi.

Lastnosti ventila za izpihovanje

* Tlak izpihovanja je v celoti prilagodljiv z ro¢no kontrolo.

¢ Visoka hitrost pretoka.

o Nizek profil z gladkimi robovi, da se ventil ne zatakne med namescanjem kompenzatorja
plovnosti.

¢ Nizkoprofilna ukriviiena hrbtna plos¢a zmanj$a maso in poveca udobje.

e | ociran na levem ramenu.

Nizkotlacna cev za napihovanje

e Standardna nizkonapetostna »super flow« cev SCUBAPRO z vijakom na navoju QD.
e Prilozeno varovalo cevi.
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11. VARNO ODSTRANJEVANJE

V primeru, da morate suho obleko uniciti, to storite v skladu z lokalnimi predpisi in zakonodajo.

A OPOZORILO

NEPOOBLASCENE SPREMEMBE ALI POSKODBE, KI SO POSLEDICE NAMESTITVE
SISTEMA ZA URINIRANJE, IZNICIJO GARANCIJO.

12. ROK UPORABE

Zivljenjske dobe/roka uporabe tega izdelka ni mogode na splo$no dologiti. To je odvisno
od razlicnih dejavnikov, kot so na primer pogoji shranjevanja, stopnje nege, pogostnosti
uporabe in vrste uporabe.

Ekstremni pogoji uporabe lahko povzrocijo veliko Skodo na izdelku, zaradi ¢esar morda ni
ve¢ primeren za uporabo.

Dejavniki, kot so agresivno okolje, ostri robovi, ekstremne temperature ali izpostavljenost
kemikalijam lahko izdelek poskodujejo tako, da ga ni mogoce veé popraviti.

Pod naslednjimi pogoji izdelka ni dovolieno ve¢ uporabljati in ga je treba uniditi:

e poskodba materiala ali delov, nujno potrebnih za varnost, npr. elastike, trakovi, Sivi
(raztrganine, rezi in podobno).

poskodba plasti¢nih in/ali kovinskih delov (npr. ventilov in/ali lateksa ali silikona).
preobremenitev materiala, ki ga povzroci pretirano raztezanje ali prevelika obremenitev.
ko izdelek na splosno ne deluje ve€ varno in zanesljivo.

ko izdelek ne izpolnjuje ve¢ tehniénih standardov (npr. spremembe zakonskih dolodil,
varnostnih predpisov, tehni¢nih zahtev ali je nezdruzljiv z drugimi izdelki).

e ko zgodovina in predhodna uporaba izdelka nista znana.

e ko na izdelku ni ve¢ oznak oz. etiket ali teh ni mogoce vec prebrati.

OPOMBA: prav tako upostevajte poglavji 8.1 in 8.2 v zvezi s poskodbami ali napakami.

V primeru, da suha obleka ne opravi obiCajnega vizualnega pregleda, ki ga opravi ali lastnik
ali specialist, jo je treba uniciti. UniCenje suhe obleke (t.j. z razrezom) je nujno potrebno, da
zagotovite, da je ne bo ve€ mogoce ponovno uporabiti.

lzdelek mora vsako leto opraviti servis pri pooblas€enem prodajalcu. Odlocitev bo na
obveznem letnem servisu sprejela odgovorna oseba.

13. OPIS PIKTOGRAMOV

B X & m = M|

Samo ro¢no  Belienje ni Kemi¢no SuSenje brez  Likanje ali Datum
pranje dovolieno ¢isCenje ni oZemanja stiskanje ni  proizvodnje
dovolieno dovolieno

14. PREGLEDNICA VELIKOSTI

Preglednica velikosti se nahaja na zadnii strani tega priro¢nika.
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15. SPLOSNE INFORMACIJE

15.1 Pooblasceni zastopnik

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 Evropski priglaseni organ

SUHE OBLEKE TRILAME:

BG Bau

Fachbereich Persénliche Schutzausriistungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA*

identifikacijska §t. 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Telefon: 0800 6686688-38050
Faks: 02129 576-0
Spletno mesto: www.zs-bgbau.de

SUHE OBLEKE NEOPRENE:
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Genova

ltalija
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Telefon: +39 0105385341
Faks: +39 0105351000
Spletno mesto://www.rina.org/en

15.3 Vir standarda
Potapljaske suhe obleke (neopren in trilaminat): EN 14225-2:2017 in DIN EN 14225-2:2018

15.4 Vir zakonskih predpisov

www.europa.eu

15.5 Za izjavo o skladnosti
www.scubapro.com
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15.6 Garancija

SCUBAPRO prvotnemu kupcu jamdi, da bo vsaka komponenta SCUBAPRO, ki nima
druge garancije, in vsak nadomestni del SCUBAPRO, kupljien pri pooblas¢enem prodajalcu
SCUBAPRO, v obdobju dveh let od datuma nakupa v primeru normalne uporabe in z
razumnim vzdrzevanjem brez okvar v materialu in izdelavi.

Ta garancija ne velja za kateri koli izdelek ali del, uporablien za komercialne namene.
Seznam pooblascenih prodajalcev SCUBAPRO dobite prek spleta na naslovu scubapro.
com. SCUBAPRO bo po lastni presoji brezplacno popravil ali zamenjal komponento
ali nadomestni del z okvaro v materialu ali izdelavi. V okviru te garancije sta popravilo ali
zamenjava edina odgovornost druzbe SCUBAPRO in vase edino garancijsko sredstvo. Za
pridobitev garancijskih storitev morate okvarjeno komponento ali okvarjeni del skupaj z vaso
identifikacijsko kartico prvotnega lastnika (za komponento) ali drugim dokazilom o nakupu
poslati kateremu koli pooblas¢enemu prodajalcu SCUBAPRO ali neposredno na SCUBAPRO
na naslov 1166-A Fesler Street, El Cajon, CA 92020, oziroma v katero koli drugo tovarno
SCUBAPRO v ZDA, Evropi ali AZiji. Ce komponento ali del posliete v tovarno SCUBAPRO,
morate placati stroSke posilianja v tovarno. Ta garancija ne krije Skode, ki bi nastala zaradi
nepravilne uporabe, nepraviinega vzdrzevanja, neustrezne nege ali vzdrzevanja ter popravil,
ki jih ne bi izvedel pooblas¢eni prodajalec SCUBAPRO.

VSA IMPLICITNA JAMSTVA, VKLJUCNO, VENDAR NE OMEJENA, Z IMPLICITNIM
JAMSTVOM ZA PRODAJO IN PRIMERNOST ZA DOLOCEN NAMEN, SO OMEJENE NA
OBDOBJE TRAJANJA TE PISNE GARANCIJE.

V nekaterih drzavah niso dovoliene omejitve trajanja impliciranega jamstva, zato morda
zgornja omejitev za vas ne velja.

SCUBAPRO NE ODGOVARJA ZA NEZMOZNO§T UPORABE ALl KATERE KOLI
NAKLJUCNE, POSLEDICNE ALI POSREDNE STROSKE, [ZDATKE ALI SKODO.

V nekaterih drzavah ni dovoljena izkljugitev ali omejitev nakljuéne ali posledi¢ne skode, zato
morda zgornja izkljucitev za vas ne velja. V primeru, da v zvezi s svojo garancijo potrebujete
dodatne informacije, se obrnite na najbliziega pooblas€enega prodajalca SCUBAPRO ali
neposredno na SCUBAPRO.

A OPOZORILO

NE ODSTRANJUJTE PRISITIH ETIKET. NA ETIKETAH SO OBVEZNE INFORMACIJE
O IZDELKU IN DATUMU PROIZVODNJE.

V PRIMERU UVELJAVLJANJA GARANCIJE BOSTE POTREBOVALI DOKAZILO O
NAKUPU ALI DATUM PROIZVODNJE.
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PRIRUCKA K SUCHEMU OBLEKU SCUBAPRO

Vita vas znacka SCUBAPRO a dakujeme, Ze ste si kupili jeden z nasich suchych oblekov.
V tejto prirucke najdete klucové funkcie a charakteristiky naSich suchych oblekov
SCUBAPRQO, spolo¢ne s odporucanim, ako sa o ne ¢o najlepSie starat. Ak by ste sa chceli
o potapacskom vybaveni SCUBAPRO dozvediet viac, navstivte naSe internetoveé stranky na
adrese www.scubapro.com.

Tato prirucka k suchému obleku je publikovana v sulade s poziadavkami normy DIN EN
14225-2:2017. Vyrobky opisané v tejto prirucke su vyrobené v sulade so Specifikaciami
stanovenymi spolo¢nostou SCUBAPRO.
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SCUBAPRO

1. UvoD

Gratulujeme vam ku Kupe vysokokvalitného suchého obleku SCUBAPRO. Ci uz ste si
vybrali na§ neoprénovy, alebo trilaminatovy model, tieto vyrobky vam pri potapacskych
dobrodruzstvach predstavia Uplne novy svet komfortu a bezpecnosti.

Potéapanie v suchom obleku vyzaduje Specifické techniky a tréning nad rdmec toho, ¢o je
pozadované pre potdpanie v mokrom obleku. Ak ste sa v suchom obleku eSte nepotapali,
ddérazne vam odpori¢ame vyhladat miestneho instruktora, s ktorym ziskate potrebné
vzdelanie a prax v kontrolovanych podmienkach. Tuto prirucku by si vS§ak mali dokladne
prestudovat a dobre jej porozumiet tak neskuseni, ako aj skiseni pouzivatelia, a to este pred
svojim prvym ponorom v tomto suchom obleku.

Ak mate z nejakého ddvodu otazky, ktoré nie suU zodpovedané v tejto prirucke alebo s
ktorymi vam neporadi vas instruktor, obratte sa, prosim, na svojho autorizovaného predajcu
vyrobkov SCUBAPRO.

A VAROVANIE

SPOLOCNOST SCUBAPRO DORAZNE ODPORUCA PRED POUZITIM TOHTO
VYROBKU ABSOLVOVAT TRENING A ZOZNAMIT SA S NiM POD VEDENIM
KVALIFIKOVANEHO INSTRUKTORA.

NiZSie su uvedené dolezité bezpednostné pokyny, s ktorymi by sa mal kazdy potapac pred

potapanim v suchom obleku oboznamit:

e Absolvujte kurz potapania v suchom obleku s kvalifikovanym instruktorom a v oficialne
uznanej, schvalenej vycvikovej agenture.

® \/Zdy sa potapajte s kompenzatorom vztlaku.

e Pred ponorom sa zoznamte so vSetkym svojim vystrojom.

¢ NacviCujte potapaCské schopnosti v suchom obleku v bezpecnych podmienkach,
pokym si nimi nebudete Uplne isti.

e Uistite sa, ze je vas partner dobre oboznameny so vSetkymi systémami vasho suchého
obleku a rozumie im.

e Zataz by mala byt upravena tak, aby ste dosiahli neutralne vyvazenie s prazdnou flasou.

Nepridavajte va&siu zataz. Mali by ste byt schopni vykonat v 3 metroch (10 stopach)

5-mindtovu bezpecnostnu zastavku, pri neutralnym vyvazeni a s flaSou obsahujucou 30

barov (500 psi) alebo mene;.

Pred kazdym ponorom skontrolujte, i nie je poSkodeny zips, tesniace manzety a ventily.

Vykonavajte pravidelnu preventivnu udrzbu obleku, ventilov, zipsu a manziet.

Opravu/prehliadku obleku zverte iba kvalifikovanej osobe alebo autorizovanému predajcovi.

Budte si vedomi svojich osobnych potapacéskych limitov a rozumeijte im. Nikdy ich

neprekraduijte!

2. NAJDOLEZITEJSIE SPECIFIKACIE SUCHYCH
OBLEKOV

Tato prirucka opisuje dva rézne modely suchych oblekov SCUBAPRO: neoprénovy
a trilaminatovy.

V3etky obleky maju niekolko spoloénych zakladnych menovatelov, ako je hlavny vodotesny
Zips, napustaci a vypustaci ventil, nizkotlakova hadica inflatora, vulkanizované neoprénové
topanocky, neoprénova kapucria a taska. Niektoré modely maju Specidlnu slpravu na opravy.
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2.1 Neoprén

Neoprénové obleky su navrhnuté zo 4 mm penového neoprénu (stlateného), ktory je
z oboch stran laminovany nylonovym dzersejom. VonkajSia textilna strana ma hrubsiu vazbu,
ktora lepSie odolava opotrebovaniu a oderu, zatial ¢o vnutorna strana je navrhnuta pre
pohodilie. Stlageny penovy neoprén ma vysoku hustotu a odoldva kompresii v hibke. Oblek
straca oproti hladine mensie percento svojho vztlaku, a jeho neutrdlne vyvazenie tak pocas
ponoru vyZaduje pridévat menej vzduchu. Stcasne si taktieZ v hibke zachovava vy&siu
tepelnu uUcinnost. Na rozdiel od trilaminatu poskytuje neoprén prirodzenu tepelntd ochranu
a vztlak a vSeobecne vyzaduje v akychkolvek podmienkach menej izolacie (podoblek) nez
trilaminat. Na kazdom $ve su aplikované tri vrstvy neoprénového lepidla. VonkajSia strana je
presita dvojvliaknovym slepym stehom, zatial ¢o vnutorna strana je zosilnena patentovanym
tekutym polymérom, ktory prenika do vnutornej nylonovej vrstvy a spaja sa so samotnym
neoprénom. Tym sa vytvara pevny, trvanlivy a vodotesny Sev.

2.2 Trilaminat

Trilaminatové obleky su konstruované z trojvrstvovej textilie (odtial’ nazov tri-laminat).

Oblek sa najprv zo$iva, potom sa vnutorny povrch Svu olepi vodotesnou paskou. Vznika tak
extrémne sucha a spolahliva konstrukcia.

Trilaminat neposkytuje sém o sebe Ziadny vztlak ani tepelnd ochranu, predstavuije iba suchu
bariéru medzi potdpac¢om a vodnym prostredim. Tento Styl, znamy ako ,membranovy”
oblek, je v podstate vodotesny obal, pod ktory si méZe potapac vziat spravne vybrany
podoblek vyhovujuci konkrétnym podmienkam.

Oblek z tohto materidlu je pruznejsi nez neoprén a dopriava potapacovi vacsie pohodiie
(najma v teplejsich vodach).

A VAROVANIE

NIKDY SA NA Sl’JCHY' OBLEK NESPOLIEHAJTE AKO NA JEDINY ZDROJ VZTLAKU.
VZDY SA POTAPAJTE S VHODNYM ZARIADENIM NA REGULACIU VZTLAKU,
KTORY JE VYBAVENY SAMOSTATNYM SYSTEMOM NAPUSTANIA.

3. VODOTESNY ZIPS

Suché obleky SCUBAPRO maju vodotesny zips umiestneny bud vodorovne cez ramena na
chrbte, alebo sikmo na prednej strane trupu. Zips je kons$truovany tak, aby sa uzatvaral zfava
doprava. Je to z toho dovodu, Ze vacsina ludi su pravaci a je menej pravdepodobné, Ze pri
zapinani zips poskodia alebo dori zachytia obleCenie ¢i iné cudzie predmety. Poziadajte
svojho partnera, aby pri zapinani zipsu tlacil prst priamo pred posuvny jazdec, ¢im si pomébze
odtiahnut od zubov zipsu spodnu bielizer alebo cudzie predmety. Pred zapnutim zipsu sa
taktiez uistite, Ze vas partner zastrcil a dobre vyrovnal vnutornt chlopriu zipsu.

A VAROVANIE

PODOBLEK ALEBO CUDZIE PREDMETY ZACHYTENE MEDZI ZUBMI ZIPSU
SPOSOBIA ICH ODDELENIE, A TYM | NARUSENIE VODOTESNOSTI ZIPSU. TAKETO
POSKODENIE JE TRVALE A NIE JE MOZNE HO OPRAVIT. POZIADAJTE PARTNERA,
ABY PRI ZAPINANi A ROZOPINANI ZIPSU DBAL NA ZVYSENU OPATRNOST.

Ak chcete zips uzavriet s ¢o najnizSou pravdepodobnostou poskodenia, natiahnite ruky
pred seba. PoZiadajte svojho partnera, aby zips zapinal zlava doprava a drzal pritom prst
pred jazdcom, aby sa zabranilo poskodeniu zubov podoblekom alebo cudzim predmetom.
Uistite sa, Ze partner jazdec dotiahol az ku gumovej zarézke na pravej strane. Ak by jazdec
nebol dopnuty az k tejto gumovej zardzke, bude zipsom prenikat do obleku voda.
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SCUBAPRO

V pripade modelov so zipsom umiestnenym Sikmo na prednej strane trupu mbézete zips
zapnut sami bez pomoci partnera. Odporuca sa vSak pouzit rovnaké preventivne opatrenia,
akeé boli opisané pre konfiguraciu chrbtového zipsu.

3.1 Udrzba zipsu

Vacsie zuby viditelné na vonkajsej strane zipsu su v skutoCnosti iba prichytky, ktoré drzia
na mieste mensie zuby, ktoré su viditelné z vnutornej strany zipsu. Su to prave tieto menSie
zuby, ktoré do seba zapadaju a vytvaraju pevny a rovnomerny tlak na polymérnu pasku zipsu,
a utesnuju tak cely zips. Tieto zuby, paska zipsu a vonkajSie prichytky je nutné udrziavat
v Cistote a premazavat ich, aby fungovali spravne a zaistili dihd zivotnost celého vyrobku.

4. LATEXOVE ZAPASTNE A KRCNE TESNIACE MANZETY

Niektoré modely suchych oblekov SCUBAPRO su vybavené pruznou latexovou manzetou
na zapastiach a na krku, ktora zaistuje vodotesnost obleku.

4.1 Zastrihavanie manziet

Latexové manzety maju sustredné vyvySené drazky, ktoré slizia ako vodidla pre presné
orezanie. Tvar manziet je mierne skoseny, aby sa pri orezani manZzeta rozsirila. Odstrihavajte
manzetu opatrne ostrymi noZnicami po jednotlivych prstencoch, pokym nebude pohodine
priliehat okolo zapastia alebo krku. Pri odstrihavani ostrymi noznicami budte opatrni a presni.
Dbaijte, aby po reze zostal hladky okraj, lebo ostré ¢i zubaté okraje maju tendenciu k trhaniu
a vzniku prasklin, ktoré by si nasledne vyziadali vymenu celej manzety.

A UPOZORNENIE

Neodstrihavajte prili$ velku ¢ast. Manzety by mohli byt volné a prestali by plnit svoji
tesniacu funkciu. Uistite sa, Ze ste manzetu dokladne zastrihli a neponechali na nej
Ziadne ostrapky, z ktorych by neskér mohli vzniknat trhliny.

A\ VAROVANIE

PRILIS TESNE MANZETY MOZU SPOSOBIT OBMEDZENIE PRIETOKU KRVI,
€O MOZE VIEST K PORANENIU ALEBO DOKONCA UMRTIU. NENOSTE OBLEK
S PRILIS TESNYMI MANZETAMI.

4.2 Skladovanie a udrzba

Suchy oblek vzdy skladujte so suchymi manzetami na chladnom mieste (do 25 °C)
a nevystavujte ho priamemu slne€nému ziareniu. Dlhodobé UV Ziarenie poskodzuje
latexovy materidl. Vplyvom chladu manzety ¢asom tuhnu a stracaju pruznost. Tento stav
v8ak nie je trvaly a pruznost materidlu je mozné obnovit kratkym ponorenim do teplej vody.
Pred ulozenim obleku treba manzety posypat zvnutra a zvonku Cistym mastencovym
pudrom (stidast opravnej stipravy), a to bez ohladu na dizku skladovania. Nepouzivajte
parfumovany mastenec, pretoze obsahuje oleje, ktoré by mohli latex poskodit. Na
manzety nepouzivajte oleje ani emulzie. Vyhnite sa kontaktu s medou.

4.3 Mozné riziko alergickej reakcie

Mala East populacie trpi alergiou na prirodny latex, ktory sa na niektorych modeloch pouziva
na vyrobu zapastnych a krénych manZiet. Alergické priznaky sa mézu prejavovat ako mierne
az tazké podrazdenie pokozky alebo svrbenie. Je na pouzivatelovi, aby urcil, &i trpi alergiou
na latex, alebo ak to zisti pri pouzivani obleku, je potrebné, aby prestal oblek pouZivat,
pokym tento problém nevyriesi. Obvykle sa v takychto pripadoch vymenia latexové manzety
za nové, vyrobené z inych materidlov.
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4.4 Co je alergia na latex?

Alergia na latex je reakcia vyvolana urCitymi proteinmi v latexovej gume. Doteraz vSak nie
je zname, ako Casty kontakt s latexom vedie k tejto senzibilizacii alebo alergickej reakcii.
Castejsi kontakt viak zvySuje riziko rozvoja alergickych priznakov. U citlivych os6éb tieto
priznaky obvykle zaginaju niekolko minut po kontakte, ale mézu sa taktiez vyskytnut az
za niekolko hodin. Mézu vSak nastat aj iné nez opisané symptomy. Medzi mierne priznaky
alergickej reakcie na latex patri zaCervenanie, vyrazky alebo svrbenie. Pri zavaznejSej reakcii
mdbzu nastat’ problémy v dychacej sustave, ako je vytok z nosa, kychanie, palenie odi,
Skrabanie v krku a astma (tazkosti s dychanim, zachvaty kasla a dychavi¢nost). Vo vzacnych
pripadoch sa méze objavit Sok, avSak Zivot ohrozujlca reakcia je zriedka prvym priznakom
alergie na latex.

A\ VAROVANIE

PRED KUPOU ALEBO POUZi{VANiIM SUCHEHO OBLEKU S LATEXOVYMI MANZETAMI
SI ZISTITE, CI NETRPITE ALERGIOU NA LATEX A PRIPADNE DO AKEJ MIERY.

5. DOBRE PADNUCI SUCHY OBLEK

e Najprv si zloZte hodinky, pretoZe by mohli poSkodit zapastnu manzetu.

e Suché obleky vSeobecne, a najma potom trilaminatové modely, nie su navrhnuté, aby
padli tak dobre ako neoprénové mokré obleky. Spravna velkost je vSak aj tu doéleZita.
V spravne padnidcom suchom obleku by ste mali byt schopni zdvihnut ruky nad hlavu
a pohodine drepiet, ked mate obleceny najhrubsi podoblek.

e Oblek by nemal byt prili§ krétky v rozkroku a jeho celkova dizka by nemala byt prili§ diha.

e Ak su vam nohavice prili$ dihé, riskujete pre objem vzduchu v obleku vyzutie topanodiek.

Aby oblek dobre padol:

e Oblek skusajte s najhrubsim podoblekom, ktory budete pouzivat.

e Uistite sa, ze vas oblek v ziadnom mieste neskrti ani nijak neobmedzuje v pohybe.

e Skontrolujte, Ci dokazete bez obmedzenia zdvihnut obe ruky nad hlavu, dotknut sa
prstov na nohach drepnut si.

e Uistite sa, Ze rozkrok obleku (so spravne nastavenymi trakmi) nemate viac nez 10 cm
pod svojim rozkrokom.

¢ Uistite sa, Ze lahko dosiahnete na oba ventily.

POZNAMKA: V suchom obleku budete ovela mohutnejsi neZ v neoprénovom obleku
a taktieZz budete mat’ vacsie topanky. Ak uz viastnite BCD, skontrolujte, ¢i vam sedi aj na
suchom obleku. Zaroven sa uistite, Ze vam nohy v topanockach suchého obleku dobre
padnu do plutiev, v opacnom pripade si kipte vacsie plutvy. Prilis malé plutvy mézu spdsobit’
kfe alebo stratu plutiev. Obe tieto situacie predstavuju potencialne nebezpecenstvo.

5.1 Oblecenie suchého obleku

¢ Najprv si zlozte vSetky Sperky a hodinky, pretoze by mohli poskodit zapastné manzety.
Rozlozte cely oblek naplocho a zbezne ho prezrite, aby ste sa uistili, ze je v dobrom stave.
VnutrajSok latexovych manziet posypte mastencovym pudrom.

Namazte zips voskovou tyCinkou, ktora je suCastou opravnej supravy.

Trupowu Cast obleku prehrite v drovni pasu cez nohavice, pricom traky musia zostat vonku.
Uistite sa, ze su traky spravne pripevnené a nie su zamotané alebo prekrutené.

Ak je to mozné, posadte sa a vsunte jednu nohu do nohavice obleku. Davajte pozor,
aby sa vam noha nezamotala do trakov.

Uchopte oblek v trrovni lytka a zlahka vkiznite do topanodky. Natiahnite nohavicu.

e To isté zopakujte s druhou nohou.
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e Uchopte trupovu East obleku a vytiahnite ju k pasu, pri¢om skontrolujte, ¢i vam oblek

dobre sedi v rozkroku.

Natiahnite si traky cez ramend a upravte ich dizku tak, aby spravne niesli hmotnost obleku.

Ak ma oblek neoprénové vonkajsie manzety, odtiahnite ich od tesniacich manZiet.

Vsurite do rukava jednu pazu, pritom davajte pozor na tesniacu manzetu.

To isté vykonajte s druhou pazou. Pokuste sa pritom neprekrutit vnitornu chlopriu zipsu.

Ak ma podoblek suchého obleku pltka na palcoch, uistite sa, Ze su Uplne stiahnuté a nie

suU zachytené medzi manzetou a zapastim. Inak bude do obleku prenikat voda.

e Uchopte oboma rukami horny okraj krénej manzety, prsty su na vnutornej strane, palce na
vonkajSej strane. Dbajte, aby ste nechtami neposkodili latex alebo makky tenky neoprén.
Roztiahnite otvor tak, aby ste dokazali pretiahnut krénd manzetu cez hlavu a upravte ju
tak, aby ste sa citili pohodine. (Poznamka: Niektori potapaci uprednostriuju nasadenie
krénej manZety a aZ potom vsunutie paZi do rukavov. Je to vec osobnych preferenci).

e PoZiadajte svojho partnera, aby skontroloval, ¢i mate spravne umiestneny podoblek pod
latexovymi manzetami, aby ste zabranili tepelnym mostom.

e Poucte svojho partnera, aby zips zapinal zlava doprava a drzal pritom prst pred jazdcom,
aby sa zabranilo poskodeniu zubov podoblekom alebo cudzim predmetom. Uistite sa,

Ze partner jazdec dotiahol az ku gumovej zarézke na pravej strane. Ak by jazdec nebol
dopnuty az k tejto gumovej zarazke, bude zipsom prenikat do obleku voda.

® Pripojte pomocou rychlospojky nizkotlakovd hadicu k napustaciemu ventilu. To vykonate
tak, Ze stiahnete spojovaci kruzok rychlospojky a nasadite ju na driek ventilu. Kratko
zatlaCte na boény napustaci gombik, aby ste sa uistili, Ze ventil funguje spravne. Do
obleku vstupi vzduch a ¢iasto¢ne ho nafukne. Odpojte nizkotlakovu napustaciu hadicu.

e Aby ste skontrolovali spravnu funkciu vypustacieho ventilu, oto&te ho do polohy ,OPEN®
(otvorené), alebo ,-“ a prikrte sa ku kolenam. Oblek sa za&ne vypustat a mali by ste
pocut vzduch unikajuci z ventilu.

e Kapucna
Natiahnite kapucfiu na hlavu a zarovnajte ju tak, aby ste sa citili pohodine. Kapucriu
zasurite pod vonkajsi neoprénovy krény prehyb, aby bola zaistena vySSia nepriepustnost
a lepsia izolacia.

* Rukavice
Natiahnite si rukavice a pretiahnite cez ne neoprénové prehyby, aby bola zaistena
vySSia nepriepustnost a lepSia izolacia. Ak pouzivate suché rukavice, postupujte podia
pokynov.

POZNAMKA: Latex je vysokokvalitny materidl s vynikajicimi tesniacimi viastnostami, aviak
prakticky vébec neizoluje. Je preto dbleZité spravne upravit zapastné a kréné neoprénové
prehyby, aby ste pomohli izolovat latexové manZety od studenej vody. Tento oblek ma vdaka
tymto prehybom dbleZitu vyhodu oproti oblekom s nechranenymi latexovymi manZetami.
VonkajSie prehyby chrania latexové manZety taktieZ pred odieranim a UV Ziarenim.

5.2 Vyzlecenie suchého obleku

Pri vyzliekani suchého obleku postupujte rovnakym spbésobom ako pri obliekani, ale
v obratenom poradi.

6. PODMIENKY POUZITIA

Neoprénové aj trilaminatové suché obleky su vyrobené z prvotriednych materidlov a samotna
vyroba prebieha podla najvyssich Standardov kvality. Je v8ak s nimi nutné zaobchadzat
rozumne.

VAROVANIE - DODRZUJTE NASLEDOVNE ZASADY:

- Neprekradujte maximainu pripustnt hibku zodpovedajticu vagej trovni vycviku.

- Nepouzivajte suchy oblek v toxickych vodach alebo vo vodach bohatych na uhlovodiky.
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- Nepouzivajte suchy oblek ako pombcku na zvysenie vztlaku.

- Nepouzivajte suchy oblek bez samostatného zariadenia na reguléciu vztlaku (BCD).

- Nepouzivajte na napustanie obleku iny plyn nez vzduch s vynimkou argénu.

- Nepouzivajte oblek so zatazovym opaskom &i inym zatazovym systémom, ktory
neobsahuje systém na rychle odopnutie.

6.1 Predponorova kontrola obleku

Pred KAZDYM ponorom sa uistite, Ze je vas oblek v dobrom stave, a skontrolujte nasledovné:

- Oblek nikde nevykazuje ziadne viditelné znamky poskodenia materidlu alebo
prislusenstva.

- Latexové alebo neoprénové manzety nevykazuju ziadne, hoci len malé praskliny alebo dierky.

- Napustaci a vypustaci ventil nie je poskodeny a funguje spravne.

Skontrolujte, &i nie je poskodena nizkotlakova hadica a spojky a &i spravne funguiju.
Skontrolujte, Ci nie je nadmerne opotrebovany ¢i poskodeny vodotesny zips.

6.1 Poponorova kontrola obleku

Po KAZDOM ponore vykonajte rovnakl kontrolu ako pred ponorom a skontrolujte, &i
nedoslo k novému poskodeniu obleku. Poskodenie ihned opravte alebo oblek odovzdajte
do opravy autorizovanému predajcovi vyrobkov SCUBAPRO.

6.3 Intervaly kontroly
Okrem vySSie opisanych predponorovych a poponorovych kontrol by ste mali raz roéne
vykonat kontrolu ventilov. Tuto kontrolu zverte autorizovanému predajcovi SCUBAPRO.

6.4 MOD / Maximélna operaéna hibka
Eurépska norma EN 250 obmedzuje hibku rekreaéného potépania na 50
metrov. Pri technickom potéapani je MOD daleko za hranicami rekreaéného potéapania.

7. POSUDENIE RIZIK

Potapanie v suchom obleku, rovnako ako kazdy iny aspekt pokrocilého potapania, so sebou
nesie urcité rizikové faktory. Medzi ne patria:

7.1 Hypertermia/hypotermia

Suché obleky sa ¢asto pouzivaju v extrémnych teplotnych podmienkach, v ktorych mézu byt
teploty vody a vzduchu bud' prili§ vysoké, alebo prili§ nizke. Je preto dblezité, aby ste poznali
svoje vlastné bezpedéné teplotné rozmedzie, aby ste sa vyhli prehriatiu alebo podchladeniu.
Hoci suchy oblek a teply podoblek poskytuju vynikajicu tepelnd ochranu, maju aj tak svoje
vlastné obmedzenia. Cas, ktory si mdzete bezpedne uzit pod vodou, je variabilny a zavisi
od teplét a podmienok vody, pracovnej zataze a typu vasho tela. Hypotermia je ochladenie
jadra tela na nebezpecnu teplotu. Naproti tomu, hypertermiu predstavuje prehriatie jadra
tela na nebezpecnu droven. K hypertermii dochadza pri pouzivani suchého obleku obvykle
pocas povrchovych intervalov za horliceho pocasia alebo pri nadmernej namahe v teplej
plytkej vode.

A\ VAROVANIE

BUDTE SI VEDOMi SVOJICH VLASTNYCH LIMITOV. A NAUCTE SA VNIMAT
NEPOHODLIE AKO SIGNAL HROZIACEHO NEBEZPECENSTVA. VYVARUJTE SA
HYPOTERMIE A HYPERTERMIE, OBE MOZU BYT NEBEZPECNE CI DOKONCA
FATALNE. POCAS VSETKYCH POTAPACSKYCH AKTIVIT SLEDUJTE SVOJU
NAMAHU, ABY STE SA VYVAROVALI NADMERNEJ SPOTREBY VZDUCHU, UNAVY,
PREHRIATIA Cl INYCH SYMPTOMOV.
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7.2 Zmena vztlaku s hibkou

Neoprén

VSetky neoprénové vyrobky pouzivané pri pristrojovom potdpani su vyrobené z peny
s uzatvorenou Struktdrou buniek, ktoré poskytuju tepelnd ochranu. S narastajucim tlakom vo
va&sich hibkach sa tieto bunky zmensuiu, So vedie u potapaca po&as zostupu k strate vztlaku.

schopnosti, ktort musi potapac zviadnut, aby dokdzal suchy oblek spravne pouZivat.

Trilaminat

Vzhladom na to, ze je trilaminatovy material podobny membrane, nema uzatvorenu Struktaru
buniek, a nemeni teda s hibkou svoje vztlakové viastnosti. Vzduch zachyteny v obleku
a podobleku sa v8ak pocCas zostupu stlaca, a potapaC tak musi tento jav kompenzovat
pripustanim vzduchu pocas zostupu a vypustanim pocas vystupu, aby zostal neutrdine
vyvazeny.

A\ VAROVANIE

VYVAZOVANIE V SUCHOM OBLEKU JE ZLOZITEJSIE NEZ V MOKROM OBLEKU
A PREDSTAVUJE KLUCOVU SCHOPNOST, KTORU SA TREBA NAUCIT SPOLOCNE
SO SPOSOBOM POUZIVANIA OBLEKU.

7.3 Strata tepelnej izolacie s hibkou
Tepelny izolacny princip suchého obleku spociva vSeobecne vo vytvoreni vzduchového
priestoru medzi potapacom a okolitou studenou vodou.

Neoprén

V neoprénovom obleku sa tenky neoprénovy material so zvySujicim sa tlakom (pozri vySSie)
stlata a straca nielen vztlak, ale taktieZ izolaénu hodnotu. Potdpaci, ktori planuju hlbsie
ponory, by to mali vziat do Uvahy a nosit teplejSi podoblek.

Trilaminat

Vzhladom na to, Ze je tento materidl iba membranou, jeho viastné izolacné vlastnosti su
zanedbatelné a s rastiicou hibkou sa nijak nemenia. Potdpadi, ktorf planuju hibie ponory,
musia pocitat s nizSou teplotou a nosit teplejsi podoblek.

7.4 Dobre padnuci oblek

Spravna velkost suchého obleku je velmi délezita. Prilis volny oblek mbze predstavovat
rizika, ako napr. prilis velké mnoZstvo vzduchu pohybujiceho sa v obleku, narocné
vyvaZovanie, a ak st nohavice prili§ dihé, mézu potapadovi skiznut z ndh topanodky. Prilis
volné manzety su miestom, kade do obleku prenika voda, zatial €o prilis tesné manzety
mdzu viest k obmedzeniu krvného obehu, €o mbze spdsobit stratu citlivosti koncatin alebo
nedostato¢né okysli¢ovanie mozgu. Prili§ Uzke manzety taktieZ obmedzuju prietok krvi.

7.5 Napustacie plyny

Na napustanie obleku odpori¢ame pouZivat vzduch. Potdpaci s riadnym vycvikom mézu
pouzivat taktiez argén. Nepouzivajte zmesi plynov s vysokym obsahom kyslika alebo
s héliom (trimix atd"). Hélium je vynikajuci vodi¢ tepla, ktory vyrazne znizuje tepelnud Ucinnost
obleku, a predstavuije preto riziko hypotermie (podchladenia).
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7.6 Spravna udrzba

Suchy oblek je zloZita sucCast vystroja, ktora ma udrzat potapaca v teple v extrémnych
podmienkach. Zaobchadzajte s nim preto s reSpektom, starajte sa ofi a PRED kazdym
ponorom a PO flom skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu alebo ¢i nevykazuje znamky
opotrebovania. Nedodrzanie tychto opatreni méze mat vazne doésledky.

7.7 Alergia

Okrem moZnej alergickej reakcie na latex pouzity na krénych a zapastnych manzetach obleku
je velmi mala Gast populdcie alergickd taktiez na neoprén. Tato alergicka forma je vSak
v pripade suchych oblekov menej Gastym problémom nez v pripade mokrych neoprénov,
pretoze potdpaci obvykle pouzivaju podoblek, vdaka ktorému nedochadza k priamemu
kontaktu s pokozkou. Ciastodny kontakt sa vak vyskytuje aj tu. Pred kipou akéhokolvek
neoprénového produktu sa preto uistite, Ze netrpite alergiou na neoprén.

8. ODSTRANOVANIE TAZKOSTi

POZNAMKA: Spravne fungujtci suchy oblek je uzavreté prostredie, preto sa povaZuje za
normalny vyskyt urCitého mnoZstva kondenzacie na jeho vnutornej strane. Potapaci, ktori
vydavaju velké mnozstvo energie alebo travia dlhy ¢as nad hladinou pri vysokych vonkajsich
teplotach, tento jav pocituju este intenzivnejsie.

8.1 Netesnosti

Zips

e Jazdec nie je Uplne dopnuty. Poziadajte svojho partnera, aby skontroloval, &i je zips
dobre zapnuty a pripadne ho dopol.

® Zips je rozbity — skontrolujte, Ci nie su medzi uzavretymi zubmi medzery.

e Materidl zipsu je poSkodeny — méze byt bud’ prepichnuty, alebo poskodeny oderom.

e Cudzi materidl medzi zubmi zipsu — Castou priCinou su necistoty, piesok Ci zachyteny
podoblek.

* Zips je stary, opotrebovany alebo poskodeny inym spdsobom — nechajte ho vymenit.

Ventily

e Uvolnilo sa upevnenie. Skontrolujte, ¢i je dobre upevnena skrutka na vnutornej dosticke.
Tato situacia mdze nastat v pripade neoprénovych oblekov, pretoze sa neoprén ¢asom
smrsti. V pripade potreby dotiahnite.

* \lypustaci ventil méze byt nespravne nastaveny alebo sa pod tesnenim nahromadili
nedistoty (piesok, viasy a pod.).

e 7 dévodu Gastého pouZivania a opotrebovania méze byt nutné ¢asti ventilu opravit
alebo vymenit.

Manzety

* Do manziet mbze zatekat z dvoch dévodov: poskodenie alebo kontakt s inymi
materialmi.

e Skontrolujte manzety, ¢i nevykazuju znamky prepichnutia alebo trhlin spdsobenych
ostrymi predmetmi, opotrebovanim alebo chemickym poskodenim.

e Skontrolujte, ¢i pod manzetami nie su ziadne cudzie materialy, ako su vlasy alebo Casti
podobleku.

e Skontrolujte, &i ste pri orezavani neodstranili prili§ vela materialu.

e Skontrolujte, €i sU spravne upravené a nemaju prehyby, ktorymi by mohla dovnutra
obleku zatekat voda, najma okolo zapastnych Sliach.
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Poskodenie materialu obleku

e \/oda mbze prenikat materialom obleku z nasledovnych dévodov: opotrebovanie, oder,
dierky alebo trhliny.

e \yvarujte sa kontaktu s ostrymi a abrazivnymi predmetmi.

e Potapaci, ktori vystavuju oblek korozivnym materialom, ho musia po kazdom pouziti
dokladne ocistit a oplachnut. Niektoré chemikalie mézu napadnut material obleku Ci
dokonca oddelit jeho laminované vrstvy.

8.2 Skuska tesnosti obleku

Aby bolo mozné urcit, kde oblek unika, je nutné najprv vzduchotesne uzavriet manzety
predmetom vhodnej velkosti a uzavriet zips. Nizkotlakovl hadicu inflatora pripevnite
k napustaciemu ventilu. Manzety potom omotajte elastickou paskou, aby pri tlakovani
vypustaci tlak a postupne ho zvySujte, pokym nebude oblek pevny, nie vSak tvrdy. Tymto
spbsobom nebude vyvijany prilis velky tlak na manzety, latku ani Svy obleku.

A VAROVANIE

Na utesnenie krénych a zapastnych manziet nikdy nepouzivajte sklenené predmety.
Vnutorny tlak m6ze zatku vystrelit z manzety a rozbité sklo m6ze sposobit poranenie.

Nafuknuty oblek potom ponorte po Castiach do vane naplnenej vodou a pozoruite, &i niekde
neunikaju bublinky. Pripadne mdZete oblek poloZit na podlahu a na podozrivé miesta pomaly
nanasat vlaznd mydlovu vodu. V pripade Uniku vzduchu z obleku sa na mydlovom roztoku
vytvoria malé bublinky alebo jemna pena.

Ak Unik lokalizujete, oznaCte jeho miesto, oblek ddkladne oplachnite a ususte. Potom
postupuijte podla pokynov z opravnej supravy.

Oblek mbzete, samozrejme, zverit taktieZ autorizovanému predajcovi vyrobkov SCUBAPRO,
ktory jeho opravu zaisti.

9. UDRZBA, OPRAVY A MODIFIKACIE

Cielom tejto zakladnej prirucky nie je poskytnut obsiahly a podrobny navod na opravy pre
vSetky situacie, ktoré mézu nastat. Zakladné pokyny pre starostlivost o oblek, materidl
a jednotlivé jeho sucasti, ako su manzety, zipsy a ventily, ndjdete v prislusnych samostatnych
oddieloch.

A\ VAROVANIE

NEOPRAVNENE OPRAVY A/ALEBO MODIFIKACIE SUCHEHO OBLEKU MAJU
ZA NASLEDOK STRATU PLATNOSTI ZARUKY. PRIPADNE MOZU VIEST
K NESPRAVNEMU FUNGOVANIU OBLEKU, CO MOZE MAT ZA NASLEDOK
ZRANENIE ALEBO SMRT. OBLEK VZDY ZVERTE AUTORIZOVANEMU PREDAJCOVI
VYROBKOV SCUBAPRO.

9.1 Cistenie, dezinfekcia, dekontaminacia
Po kazdom pouziti:

e Oplachnite vonkajSiu stranu obleku Sistou vodou.

e (cistite manzety Cistou vodou.

* Oplachnite ventily Cistou vodou.

e Zaveste oblek nohavicami nahor a nechajte oschnut.

Ak je oblek mokry vo vnutri
Vydistite vnutrajSok obleku Cistou vodou a nechajte ho oschnut naruby.
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Latexové manzety
Zlahka popraste neparfumovanym mastencovym pudrom.

Odmastenie
Ak oblek prisiel do styku s olejom ¢i tukom, odistite ho jemnym odmastovacim prostriedkom
a makkou kefkou. Potom ho oplachnite Cistou vodou.

NENECHAVAJTE ZVYSKY OLEJOV €I TUKOV NA OBLEKU PRILIS DLHO, MOHLO BY
DOJST K POSKODENIU JEHO MATERIALU.

Dekontaminacia

Rekreaéni potapaci by sa mali vyvarovat kontaminovanych véd a prostredia. Profesionalni
potapaci, zachranari a vojenski &i policajni potapaci, ktori pri vykone svojho povolania
mdzu prist do styku s kontaminovanym prostredim, musia najprv kontaminant identifikovat
a nasledne podniknut nélezité kroky na jeho odstranenie pred opatovnym pouzitim obleku.

9.2 Skladovanie a preprava

Suché obleky je najlepsie ukladat na veSiak SCUBAPRO, ktory umozriuje susit oblek
otvorenymi nohavicami nahor a s rozopnutym zipsom. Oblek uchovavajte na chladnom
mieste a chréfite ho pred sinkom. Viyvaruijte sa kontaktu latexovych manziet s medou. Dalsie
rady najdete v prislusnych oddieloch vyssie. Oblek prepravujte v dodanej nylonovej taske.
Pred zabalenim odstrarnte hrubé nedistoty a piesok.

10. PRISLUSENSTVO

10.1 Kapucha

Sucastou kapucne je tvaroveé tesnenie vyrobené z vysoko pruzného materialu, ktory zaistuje
flexibilitu a pohodlie.

Podsivka Diamond Span udrzuje vasu hlavu v teple a velmi rychlo schne.

Vzduch zachyteny v kapucni méze unikat ventilatnym systémom, ktory vSak zabraruje
prenikaniu vody. Sekcia krku je navrhnuta tak, aby prekryvala krénd manzetu obleku,
a poskytovala tak extrémnu ochranu.

10.2 Taska

Kazdy suchy oblek SCUBAPRO je dodavany s taSkou umozriujucou jednoduché prenasanie.
Plochy strih s obvodovym zipsom umoznuje tasku rozlozit a pouZit ju ako podlozku pri
obliekani a vyzliekani obleku s cielom zachovat si Cisté chodidla. Mala vnutorna kapsa
pohodine pojme opravnu supravu, vosk na zips a mastencovy puder.
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10.3 Ventily
Suché obleky SCUBAPRO suU vybavené ventilovym systémom Si-Tech s nizkym profilom,
najspolahlivejs$im, najvyskusanejs$im a najrozsirenejSim ventilom na svete.

10.4 Hadica

Potapac musi pouzivat dodanu originalnu nizkotlakovu hadicu inflatora SCUBAPRO Super-
Flow spolu s rychlospojkou SCUBAPRO.

Pri vymene hadice je nutné pouzit Standardnu nizkotlakovu hadicu SCUBAPRO Super-Flow.

Viastnosti a charakteristiky napustacieho ventilu

e Oto¢ny o 360 ° na zaistenie optimalneho vedenia hadice inflatora.
e Univerzalna nizkotlakova rychlospojka s vonkajsim spojovacim kolikom.
e Tlagidlo na jednoduchsie a pohodinejSie pouZitie.
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e Zakrivena nizkoprofilova zadna dosti¢ka pre vacsie pohodlie.
e Umiestnenie uprostred hrudnika.

Viastnosti a charakteristiky vypustacieho ventilu

¢ Automaticky, plne nastavitelny vypustaci ventil s moznostou ru¢ného oviadania.
® \lysoky prietok.

* Nizky profil s plynulymi konturami, aby sa zabranilo zachyteniu pri obliekani BCD.
e Zakrivena nizkoprofilova zadna dosticka pre vacsie pohodiie.

¢ Umiestnenie na lavom ramene.

Nizkotlakova hadica inflatora

e Standardna nizkotlakova hadica SCUBAPRO Super-Flow so skrutkovym pripojenim na
rychlospojku.

e SUcastou je chranicka hadice.

11. BEZPECNA LIKVIDACIA
Ak potrebujete suchy oblek zlikvidovat, postupuijte podla platnych miestnych predpisov.

A VAROVANIE

NEOPRAVNENE ZMENY ALEBO POSKODENIA VYPLYVAJUCE Z INSTALACIE
SYSTEMU PRE MOCENIE RUSIA PLATNOST ZARUKY.

12. OBDOBIE POUZIVANIA

Zivotnost/lehotu pouzivania tohto vyrobku nie je mozné véeobecne definovat. OvplyvAujl ju totiz
rozne faktory, ako st podmienky skladovania, Uroven starostlivosti, ¢astost a oblast pouZitia.
Extrémne podmienky mozu viest k nadmernému poskodeniu, ktoré mdze mat za nasledok,
Ze vyrobok uz nebude na pouzitie vhodny.

Faktory, ako je agresivne prostredie, ostré hrany, extrémne teploty alebo pdsobenie
chemikalii, mézu vyrobok poskodit natolko, Ze uz nebude mozné ho opravit.

V nasledovnych pripadoch by sa uz vyrobok nemal pouzivat a mal by sa znicit:

* Poskodenie materidlu alebo dielov kritickych pre bezpecnost, ako st gumoveé pasky,
popruhy, Svy (potrhané, popraskané a pod.)

Poskodenie plastovych a/alebo kovovych Casti (napr. ventily a/alebo latex ¢i silikén)
Nadmerné namahanie materidlu spdsobené priliSnym natahovanim alebo pretazenim

Ak sa uz vyrobok nezda byt vSeobecne bezpecny a spolahlivy

Ak uZ vyrobok nespifia technické normy (napr. zmeny pravnych predpisov,
bezpecnostné pokyny, technické poZziadavky alebo kompatibilita s inymi vyrobkami)

® Ak nie je znama histdria vyrobku a jeho predchadzajlci spdsob pouzivania

e Ak uZ neexistuje oznacenie vyrobku alebo ho uz nie je mozné precitat.

POZNAMKA: V pripade poskodent alebo chyb si pozrite taktie? oddiely 8.1 a 8.2.

Ak suchy oblek neprejde pravidelnou vizualnou kontrolou zo strany majitela Ci
Specializovaného pracovnika, mali by ste ho znicit. Zni€enie suchého obleku je nutné, aby
sa zaistilo, ze ho uz nebude mozné pouzivat.

Vyrobok je nutné kazdoroCne zverit do starostlivosti autorizovanému predajcovi. Rozhodnutie
robi osoba zodpovedna za povinnu kazdoro¢nu udrzbu.
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13. VYSVETLIVKY PIKTOGRAMOV

B X & m = M|

Prat iba ru¢ne Nebielit Nedistit Nezmykat, susit Nezehlit, Datum vyroby
chemicky odkvapkdvanim  nemanglovat

14. TABULKA VELKOSTI

Tabulku velkosti ndjdete na poslednej strane tejto prirucky.

15. VSEOBECNE INFORMACIE

15.1 Autorizovany zastupca

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 Eurdpsky oznameny subjekt
TRILAMINATOVE SUCHE OBLEKY:

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausrtstungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA"

Identification no. 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Telefén: 0800 6686688-38050
Fax: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de
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NEOPRENOVE SUCHE OBLEKY:
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Janov

Taliansko

Telefén: +39 0105385341

Fax: +39 0105351000
Web: http://www.rina.org/en
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15.3 Zdroj noriem
Potapanie v suchych oblekoch (neoprén a trilaminat): EN 14225-2:2017 a DIN EN 14225-
2:2018

15.4 Zdroj poziadaviek

www.europa.eu

15.5 Vyhlasenie o zhode

www.scubapro.com

15.6 Zaruka

Spoloénost SCUBAPRO zaruéuje pévodnému kupujuicemu/spotrebitelovi, ze pri beznom
pouzivani a s primeranou starostlivostou budu pocas dvoch rokov od datumu kuipy vetky
komponenty vyrobku SCUBAPRO, na ktoré sa nevztahuje ind zaruka, a vSetky nahradné
diely SCUBAPRO kupené u autorizovaného predajcu SCUBAPRO, bez chyb materidlu
a remeselného spracovania.

Tato zaruka sa nevztahuje na ziadny komeréne pouzivany vyrobok alebo jeho sucast.
Zoznam autorizovanych predajcov SCUBAPRO je mozné ziskat online na adrese scubapro.
com. Spolo¢nost SCUBAPRO podla svojho vlastného uvézenia bezplatne opravi alebo
vymeni akykolvek diel alebo nahradny diel, na ktory sa vztahuje zaruka, ktory vykazuje chybu
materidlu alebo spracovania. Oprava alebo vymena je jedinou zodpovednostou zo strany
spolo¢nosti SCUBAPRO a vasim jedinym prostriedkom napravy v ramci tejto zaruky. Ak
chcete poziadat o zaruéné sluzby, musite dorucit dotknuty komponent alebo diel spolo¢ne
s vaSou Identifikacnou kartou povodného viastnika (tyka sa komponentov) alebo inym
dokladom o kupe akémukolvek autorizovanému predajcovi vyrobkov SCUBAPRO, alebo
priamo spolo¢nosti SCUBAPRO na adresu 1166-A Fesler Street, El Cajon, CA 92020, USA,
pripadne do inej tovarne SCUBAPRO v Spojenych §tatoch americkych, Eurdpe alebo Azii.
Ak odosielate komponent alebo diel do vyrobného zdvodu SCUBAPRO, hradite dopravu
do tohto vyrobného zavodu vy. Tato zéruka sa nevztahuje na skody vzniknuté v dosledku
nespravneho pouzitia, nespravnej udrzby, zanedbania starostlivosti alebo Udrzby alebo
opravy vykonavanej inym nez autorizovanym predajcom vyrobkov SCUBAPRO.

VSETKY PREDPOKLADANE ZARUKY VRATANE NAPRIKLAD ZARUK PREDAJNOSTI A
VHODNOSTI NA URCITE UCELY SU OBMEDZENE LEHOTOU TRVANIA TEJTO PISOMNEJ
ZARUKY.

Niektoré krajiny neumoziuji obmedzit dizku takejto predpokladanej (implikovanej) zaruky,
teda sa na vas vysSie uvedené obmedzenia nemusia vztahovat.

SPOLOCNOST SCUBAPRO NEZODPOVEDA ZA NEMOZNOST POUZIVAT ANI NENESIE
ZODPOVEDNOST ZA ZIADNE INE NAHODNE, NASLEDNE ALEBO NEPRIAME NAKLADY,
VYDAVKY ALEBO SKODY.

Niektoré krajiny neumoznuju vylucit alebo obmedzit nahodné alebo nasledné Skody, teda
sa vySSie uvedené vylu¢enia nemusia na vas vztahovat. Ak pozadujete dalSie podrobnosti
tykajuce sa vaSej zaruky, obratte sa, prosim, na najblizSieho autorizovaného predajcu
vyrobkov SCUBAPRO alebo priamo na spolo¢nost SCUBAPRO.

A\ VAROVANIE

NEODSTRANUJTE PRISITE ETIKETY. NA TYCHTO ETIKETACH SU UVEDENE
POVINNE INFORMACIE O VYROBKU A DATUM VYROBY.

V PRIPADE UPLATNENIA NAROKU ZO ZARUKY JE POTREBNE PREDLOZIT
DOKAZ O DATUME NAKUPU ALEBO VYROBY.
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SCUBAPRO-KUIVAPUVUN OHJEKIRJA

Tervetuloa SCBAPROHON. Kiitdmme sinua valmistamamme kuivapuvun hankinnan
johdosta. Taman ohjekijan avulla péadset helposti SCUBAPRO-kuivapukujen
padominaisuuksiin ja toimintoihin yhdessa suositusten kanssa, miten pukuasi huolletaan ja
hoidetaan parhaalla mahdollisella tavalla. Jos haluat lisdtietoa SCUBAPRO sukelluslaitteista,
tutustu verkkosivuumme osoitteessa www.scubapro.com.

Tama ohjekirja on julkaistu standardin DIN EN 14225-2:2017 standardin asettamien
vaatimusten mukaan. Tassa ohjekirjassa kuvatut tuotteet on valmistettu SCUBAPRON
asettamien maaritysten mukaisesti.

SISALLYSLU ETTELO
JOHDANTO 238
2. KUIVAPUKUJA KOSKEVAT TARKEIMMAT TIEDOT 238
21 =TT 0= o O OO TS PPPPN 238
2.2 THIAMINAALE ...eeivee e 239
3. VEDENPITAVA VETOKETJU 239
3.1 VetoKetjun KUNNOSSADITO ... s 240
4. LATEKSI RANNE- JA KAULUSTIIVISTEET 240
4.1 Tiivisteiden leikkaaminen niiden mukauttamista varten .............ccoevvviiiiiiiciicnn, 240
4.2 Varastointi & Kunnossapito ........cccccovvveiiieieiiiinennns 240
4.3 Mahdollinen allergian vaara 240
4.4 Mik& on latekSIallergia? ... 240
5. KUIVAPUVUN SOVITTAMINEN 241

5.1 Kuivapuvun pukeminen
5.2 Kuivapuvun riisuminen

6. KAYTTOOHJEET
6.1 Ennen sukellusta suoritettavat pukua koskevat tarkastukset..........ccccovviiiiiiiiiiiiininnn,
6.2 Sukelluksen jélkeen suoritettavat pukua koskevat tarkastukset.
6.3 TarKaSTUSJAKSOL ...
6.4 MOD tai Maks. KEYTEOSYVYYS ...ccuviiiiiiiiieie it
7. RISKINARVIOINTI
71 Hypertermia/hypotermia
7.2 Nosteen muutos syvyydessé
7.3 Lampderistyksen menettdminen syvyydessé.
7.4 Puvun sovittaminen ..........cccooeeviiieenne.
7.5 Tayttokaasut................
7.6 Asianmukainen kunnossapito
7.7 Allergiat
8. VIANMAARITYS
8.1 VUOGOT et
8.2 SUOKA PUVUN VUOTOTEST. ...ttt
9. HUOLTO, KORJAUS JA MUUTOKSET
9.1 Puhdistus, desinfiointi ja dekontaminaatio
9.2 Varastointi ja kuljetus
10. LISAVARUSTEET
10.1  Huppu
10.2 Kassi.
10.3  Venttiilit
O I | U ST PROR
11. TURVALLINEN HAVITTAMINEN 248
12. KAYTTOAIKA
13. KUVIEN KUVAUS
14. KOKOTAULUKKO
15. YLEISTIETOA

15.1  Valtuutettu edustaja
15.2  Eurooppalainen valtuutettu turvatarkastaja .
156.3  Standardin l8hde..........ccooveiiiiiiinne
15.4 Méaarayksen lahde...............
16.5 Vaatimuksenmukaisuutta varten
T5.6  TAKUUBNAOT ...ttt

€
S
ju }
wn
!
=
[y




SCUBAPRO

1. JOHDANTO

Onneksi olkoon korkealaatuisen SCUBAPRO-kuivapuvun hankinnan johdosta. Olitpa sitten
valinnut joko neopreeni- tai trilaminaattimallin, néiden tuotteiden kautta paaset taysin uuteen,
mukavaan ja turvalliseen sukellusseikkailujen maailmaan.

Kuivapukusukellus vaatii erityisté tekniikkaa ja koulutusta mark&puvun kayttdédn néhden. Jos
et ole sukeltanut kuivapuvulla aiemmin, on erittéin suositeltavaa ottaa yhteytta paikalliseen
kouluttajaan, joka opastaa ja kouluttaa sinua uuden kuivapuvun kaytdssa valvotuissa
olosuhteissa. Tama ohjekirja on luettava lapikotaisin ja omaksuttava seké& kokemattomien
ettd kokeneiden kayttajien toimesta ennen kuivapuvulla sukeltamista.

Jos sinulla on kysymyksia, joita ei kasitella tassa ohjekirjassa tai kouluttajasi toimesta, kdanny
SCUPAPRON valtuutetun jalleenmyyjan puoleen.

A VAROITUS

SCUBAPRO SUOSITTELEE VOIMAKKAASTI KAIKKIA SUKELTAJIA PEREHTYMAAN
VIRALLISEN SUKELLUSKOULUTTAJAN OPASTUKSELLA TAHAN TUOTTEESEEN
ENNEN SEN KAYTTOA.

Seuraavassa annetaan tarkeita turvaohjeita, joita jokaisen sukeltajan tulee soveltaa ennen
kuin kuivapuvulla sukelletaan:

e Kay taydellinen kuivapukusukellusta koskeva kurssi virallisen sukelluskouluttajan ja
virallisesti hyvaksytyn koulutuslaitoksen opastuksella.

Sukella aina tasapainotusliivia kayttamalla.

Perehdy kaikkiin laitteisiin ennen sukellusta.

Harjoittele kuivapuvulla sukeltamista turvallisissa olosuhteissa, kunnes olet varma kyvyistasi.
Varmista, etté sukelluskaverisi tuntee ja ymmartaa taysin kaikki kuivapuvulla
sukeltamiseen kuuluvat jarjestelméat.

e Paino tulee asettaa neutraalin nosteen saavuttamiseksi tyhjalla sailiolla. Ala lisaa siihen
néhden enempéa painoa. Sinun on kyettdva saavuttamaan 5 minuutin turvapysahdys 3
metrin syvyydessa (10 feet), neutraali noste sailion kanssa, joka sisélta noin 30 bar (500
psi) tai alle.

Tarkista vetoketju, tiivisteet ja venttiilit vahinkojen varalta ennen jokaista sukelluskertaa.
Suorita sé&nndllinen ennaltachkaiseva huolto puvussa, venttiileissa, vetoketjussa ja tiivisteissa.
Anna puvun huolto ainoastaan patevien henkildiden tai valtuutettujen jalleenmyyjien tehtavaksi.
Tiedosta henkildkohtaiset sukellusrajoitukset. Ald ylita niita.

2. KUIVAPUKUJA KOSKEVAT TARKEIMMAT TIEDOT

Tama ohjekirja kuvaa kaksi SCUBAPRO-kuivapukutyyppia: neopreeni- ja trilaminaattikuivapuvut.
Kaikissa puvuissa on lukuisia perusominaisuuksia, mukaan lukien vedenpitava paévetoketju,
tayttd ja tyhjennysventtiilit, matalapaine tyttoletku, vulkanoidut neopreenijalkineet, neopreenihuppu
ja -kassi. Joissakin malleissa on erityinen korjauspakkaus.

2.1 Neopreeni

Neopreenipuvut on valmistettu 4 mm:n puristetusta neopreenivaahdosta, joka on laminoitu
molemmalta puolelta nylonkankaalla. Ulkopinta on raskaampaa kudosta, joka kestda
paremmin kulumista ja hankausta kun taas sisdpuoli on suunniteltu mukavuutta varten.
Puristettu neopreenivaahto on erittain tiivista, ja se kestaa syvyydessa syntyvad kompressiota.
Tama merkitsee sitd, ettd puku menettdd pienemman prosenttiarvon sen pinnalla olevasta
nosteesta, vaatimalla pienemméan méaaran iiman lisédmista pysyakseen neutraalina. Lisaksi
se sailyttdd myos lampotehokkuuden paremmin syvyydessa. Toisin kuin trilaminaatti,
neopreeniin kuuluu materiaalin luontainen IAmpdsuoja ja noste ja se vaatii yleensa vahemman
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puvun alle lisattéavaa eristysta trilaminaattin ndhden, missa tahansa olosuhteessa. Jokaisen
ompeleen paélle levitetddn kolme kerrosta neopreenilimaa. Ulkopinta ommellaan kahden
langan lukitusompeleella kun taas sisdpuoli on vahvistettu patentoidulla nestemaisella
polymeerilld, joka tunkeutuu siséiseen nylonkerrokseen ja sulautuu itse neopreeniin. Taméa
saa aikaan sitkean ja pitkdikéisen vedenpitavan sauman.

2.2 Trilaminaatti

Trilaminaattipuvut on valmistettu kolmikerroksisesta kankaasta (josta nimi trilaminaatti).
Puku ommellaan ensiksi yhteen, jonka jalkeen ompeleen sisépinta kasitelladn vedenpitavalla
teipilld. Tama saa aikaan aarimmaisen kuivan ja luotettavan rakenteen.
Trilaminaattimateriaalissa ei ole luontaista kelluvuutta eikd lampdsuocjaa. Kyseessa on
yksinomaan kuiva este sukeltajan ja vesiympériston valilla. Tamé tyyli, joka tunnetaan
myds nimella "kalvopuku”, tarjoaa vedenpitédvan kennon, jonka alla sukeltaja voi kéyttéa
olosuhteiden mukaan valittuja oikeita alusvaatteita.

Puku on neopreeniin ndhden joustavampi, ja sallii sukeltajalle laajemman mukavuusalueen
(erityisesti lampimissa lampdotiloissa) neopreeniin ndhden.

A VAROITUS

ALA KOSKAAN KAYTA KUIVAPUKUA AINOANA KELLUNTALAHTEENA JA NOSTEEN
VALVONTALAITTEENA. SUKELLA AINA SOPIVALLA NOSTEEN VALVONTALAITTEELLA,
JOKA ON VARUSTETTU ERILLISELLA TAYTTOJARJESTELMALLA.

3. VEDENPITAVA VETOKETJU

SCUBAPRO kuivapuvuissa on vedenpitava vetoketju, joka on sijoitettu vaakasuuntaan
olkapéiden vélille kuivapuvun pukemista varten tai vinosti ylavartalon etupuolelle. Se on
asemoitu siten, ettéd se menee kiinni vasemmalta oikealle. Tama sen vuoksi, ettd suurin
osa ihmisistd on oikeakatisi& jonka vuoksi vetoketjun vahingoittuminen tai vaatteiden tai
vieraiden esineiden joutuminen sen valiin on véhemman todennakdista kun sita suljetaan.
Kehota sukelluskaveriasi asettamaan toinen sormi suoraan vetimen eteen kun sité suljetaan
auttamalla néin alusvaatteiden tai vieraiden esineiden ohjaamista pois vetoketjun hampaista.
Varmista my6s, ettd sukelluskaverisi laittaa piiloon siséisen vetoketjun 1&pan ennen kuin
vetoketju suljetaan.

A VAROITUS

VAATTEIDEN TAI VIERAIDEN ESINEIDEN KIINNIJAAMINEN VETOKETJUN HAMPAISIIN
SAA NE ERILLEEN VAHINGOITTAMALLA VETOKETJUN VEDENPITAVYYTTA. TAMA
VAHINKO ON PYSYVA EIKA SITA VOI KORJATA. VETOKETJUA SULJETTAESSA JA
AVATTESSA SUKELLUSKAVERISI ON TOIMITTAVA VAROVAISESTI.

Vetoketjun sulkemiseksi alhaisemmalla vahingoittumisen vaaralla, laita kasivarret suoraan
eteesi. Kehota sukelluskaveriasi vetdmaan vetoketju kiinni vasemmalta oikealle, pitamalla
sormea vetimen edessé estadksesi vaatteita ja vieraita esineita vahingoittamasta hampaita.
Varmista, etté vedin vedetaan tiukasti kumistopparia vasten oikealla puolella. Jos vedinta ei
ole asetettu tiukasti stopparia vasten, vetoketju vuotaa.

Malli, jossa edessa oleva vino vetoketjut, voidaan sulkea ilman sukelluskaverin apua. On
kuitenkin hyva noudattaa samoja varotoimenpiteita, jotka kuvattiin olkapaiden valilla olevalle
vetoketjukokoonpanolle.
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SCUBAPRO

3.1 Vetoketjun kunnossapito

Vetoketjun ulkopuolella nakyvat leveammat hampaat ovat vain kiinnikkeita, jotka varmistavat
vetoketjun sisapinnalla nakyvat pienemmat hampaat paikoilleen. Nama pienemméat hampaat
lukitsevat ja saavat aikaan vakaan ja tasaisen paineen polymeeriseen vetoketjunauhaan
tekemalla sen tiiviiksi. Naitd hampaita, vetoketjunauhoja ja ulkoisia kiinnikkeité on pidettava
puhtaina ja voidella niiden asianmukaisen toiminnan ja pitkan kayttdian saamiseksi.

4. LATEKSI RANNE- JA KAULUSTIIVISTEET

Jotkut SCUBAPRO-kuivapukumallit on varustettu joustavalla lateksisella ranne- ja
kaulatiivisteella vedenpitavyyden takaamiseksi.

4.1 Tiivisteiden leikkaaminen niiden mukauttamista varten
Lateksitiivisteissé on keskitettyja kohoumia, jotka toimivat leikkausohjaimina auttaen sinua
leikkaamaan tiivisteet sopivan kokoisisiksi. Tiivisteet ovat hivenen suippenevia, joten ne
laajenevat kun ne vimeistelladn. Teravia saksia kayttamalla, leikkaa rengas kerrallaan,
kunnes tiiviste on mukava, mutta vield tiukka kaulan ja ranteiden ympérilla. Kayta teravia
saksia varovaisesti ja tarkasti kun kohoumia leikataan. Jaté pinta siledksi, sillé repaleiset
reunat voivat saada aikaan repeytymia, jotka vaativat tiivisteen vaihtoa.

A VAROITUS

Al leikkaa liikaa tai tiivisteet tulevat liian 6ysiksi ja voivat vuotaa. Varmista, etta tiivisteet
leikataan puhtaasti eika niihin jateta koloja, jotka voivat saada aikaan repeaman.

A VAROITUS

LIAN TIUKAT TIVISTEET VOIVAT RAJOITTAA VEREN VIRTAUSTA, JOKA VOI
JOHTAA VAAJAAMATTOMASTI ONNETTOMUUTEEN TAI KUOLEMAAN. ALA
KAYTA LIIAN TIUKKOJA TIVISTEITA.

4.2 Varastointi & Kunnossapito

Varastoi kuivapukua niin, etta tiivisteet ovat kuivat, viileét (alle 25 celsiusastetta) ja loitolla
suorasta auringonvalosta. Ultraviolettivalo voi heikenté&a lateksia ajan myété. Jos tiivisteet
on altistettu kylmille ldmpatiloille, niista tulee jaykkid ja ne menettavat joustavuutensa. Tama
tila ei ole pysyva ja se saadaan ratkaistua upottamalla se lyhyesti [ampimaan veteen. Ennen
puvun varastointia mink& tahansa pituiseksi ajaksi, polyta tiivisteet sisd- ja ulkopuolelta
puhtaalla talkilla (toimitetaan korjauspakkauksen ohella) joka toimii sailytysaineena. Ala
kéyta hajustettua kosmeettista talkkia, silla se sisaltéda o6ljyja, jotka voi vahingoittaa
lateksia. Ala kayt4 tiivisteissa oliyja tai voidetta. VAlta kosketusta kupariin.

4.3 Mahdollinen allergian vaara

Pieni prosenttiméara henkildista saa allergisen reaktion luonnollisesta lateksista, materiaalista,
josta joidenkin mallien kaula- ja rannetiivisteet on valmistettu. Tama allergia voi vaihdella
kevyestd vakavaan ihottumaan ja kutinaan. Kéyttgjan vastuulla on maérittdd ennakkoon jos
hanelld on lateksiallergia tai tunnistaa sen kaytén aikana ja lopettaa puvun kaytén, kunnes
ongelma voidaan ratkaista. Tam& merkitsee yleensa lateksitiivisteiden poistoa ja uusien
tiivisteiden asentamista kayttdmalla vaihtoehtoista materiaalia.

4.4 Mika on lateksiallergia?

Lateksiallergia on reaktio maaréatyille lateksikumissa oleville proteiineille. Allergiselle
reaktiolle tai lateksille herkistymiselle vaadittava lateksimaara on tuntematon. Altistumisen
lisdantyminen lateksiproteiineille liséa allergisten oireiden kehittymisen vaaraa. Herkistyneissa
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henkilbissa oireet alkavat yleens& minuuttien sisélla altistumisesta, mutta ne voivat syntya
myds tunteja mydhemmin ja voivat olla melko vaihtelevia. Kevyet reaktiot lateksille saavat
aikaan ihon punotusta, ihottumaa, kutinaa tai nokkosihottumaa. Vakavammat reaktiot
voivat koskea hengitysoireita kuten vuotava nend, aivastelu, siimien kutina, rahiseva kurkku
ja astma (hengitysvaikeus, ysk&npuuhkat ja vinkuminen). Shokki voi syntya harvoin: joka
tapauksessa hengenvaaraa uhkaava reaktio tapahtuu harvoin lateksiallergian ensimmaisen
oireen syntymisen aikana.

A VAROITUS

MAARITA ONKO SINULLA LATEKSIALLERGIA JA MISSA LAAJUUDESSA ENNEN
KUIVAPUVUN HANKKIMISTA TAI KAYTTAMISTA JOSSA LATEKSITIIVISTEET.

5. KUIVAPUVUN SOVITTAMINEN

¢ Riisu rannekellosi ensin pois, silla se voi saada rannetiivisteet repeytymaan.

e Kuivapukumallit ja ennen kaikkea trilaminaattimallit istuvat 16ysemmin pé&alle kuin
neopreeniset markapuvut. Hyvaa istuvuutta kuitenkin vaaditaan. Sinun on kyettava
saamaan kadet yhteen paan ylapuolella ja menemaan kyykkyyn polvilleen rajoituksetta
kun kuivapuku ja paksuimmat alusvaatteet, joita aiot kayttaa, on puettu paalle.

e Puku ei saa olla liian tiukka haaroista eika liian pitka.

* Jos lahkeet ovat liian pitkat, puvun sisélld oleva ilman tilavuus voi saada kengét pois jalasta.

Hyvén istuvuuden takaamiseksi:

e Pue padllesi paksuimmat vaatteet, joita aiot kayttaa puvun alla.

e Varmista, etta puku ei tiukka mistaan.

e Varmista, etta voit nostaa molemmat kadet paan paallesi, koskettaa varpaitasi ja menna
kyykkyyn rajoituksetta.

e Varmista, ettd haaraosa (olkaimet asianmukaisesti sdadettyna) ei ole yli 10 cm (4 inches)
haarojen alapuolella.

e Varmista, etta voit saavuttaa helposti molemmat venttiilit.

HUOMAA: Olet huomattavasti kémpeldmpi kuivapuvussa kuin méarkdpuvussa ja kengét ovat
suuremmat. Jos sinulla on oma tasapainotusliivi, varmista, ettd se sopii asianmukaisesti
kuivapuvun péélle. Varmista myaés, ettd jalat kuivapuvun kengissa sopivat rdpyldihin. Muussa
tapauksessa hanki suuremmat répylét. Liian pienien rapyléiden kayttd saa aikaan kramppeja
Jjaloissa ja rapyldn menettdmisen, jotka molemmat ovat potentiaalisesti vaarallisia tilanteita.

5.1 Kuivapuvun pukeminen

* Riisu kaikki korut ja rannekello ensin pois, silla ne voivat saada rannetiivisteet repeytymaéan.

o Levité puku litteéksi ja suorita nopea tarkastus varmistaaksesi, etta se on hyvassa kunnossa.

Polyta lateksisaumojen sisépuoli talkilla.

Voitele vetoketju vahatikulla, joka 16ytyy korjauspakkauksesta.

Taita puvun yldosa nurinpain lahkeiden paalle noin vydtardn korkeudella niin, etta

olkaimet tulevat esille.

Varmista, ettd olkaimet ovat oikein kiinni, eivatka ne ole sekaisin tai kierteella

® |stu, jos mahdollista ja tydnné jalka ensiksi puvun sisélle ja varmista, etté se ei takerru
olkaimeen.

e Tartu kiinni pukumateriaalista pohkeen kohdalta ja pujota jalka varovasti kengan sisélle.
Vedé ylos jalkaan.

¢ Toista toiselle jalalle.

e Tartu kiinni ylavartalon osasta ja helpota pukemista siten, etté puvun haaraosa on
oikeassa kohdassa.

* Nosta olkaimet olkapéiden paélle ja sdada ne siten, ettd ne kannattelevat puvun painoa.

e Jos paikalla, taita neopreeniset ulkoiset mansetit ulospéin tiivisteista.
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SCUBAPRO

e Tydnna ensin yksi k&si loppuun varomalla tiivistetta.

¢ Toista toimenpide sitten asettamalla toinen késivarsi. Varmista, etta siséisen vetoketju
l8ppa ei paase kiertymaan tdman menettelyn aikana. Varmista, etta jos kuivapuvun
alusasussa on peukalolle varatut silmukat, ne vedetéddn kokonaan sis&an siten, etta ne
eivat jaa kiinni tiivisteen ja ranteesi véliin. Tama voi olla syyna vuotoon.

e Tartu kiinni kaulatiivisteen ylareunasta molemmin k&sin, sormet sisa- ja peukalot
ulkopinnalla. Varmista, etta kynnet eivét repaise lateksia tai sileda pintakerroksen
neopreenid. Levitd aukko riittdvan leveélle, jotta kaulatiiviste voitaisiin vetaa paan
yli ja s&ada se niin, etté se tuntuu mukavalta. (Huomaa: jotkut sukeltajat pukevat
ensiksi kaulatiivisteen ja vasta sen jélkeen késivarret. Se rijppuu henkilékohtaisesta
mieltymyksestasi).

¢ Pyyda sukelluskaveriasi varmistamaan, etté alusasu on asetettu oikein lateksitiivisteen
alle siten, etta kylmid kohtia ei esiinny.

e Opasta sukelluskaveriasi vetamaan vetoketju kiinni vasemmalta oikealle, pitamalla
sormea vetimen edessé, jotta vaatteita ja vieraita esineita voitaisiin estéa
vahingoittamasta hampaita. Varmista, etté vedin vedetaan tiukasti kumistopparia vasten
oikealla puolella. Jos vedinta ei ole asetettu tiukasti stopparia vasten, vetoketju vuotaa.

¢ Kiinnitd matalapaineletku pikaliitoksella tayttdventtiilin vetamalla sita taaksepain
litoksessa ja asettamalla sen venttiilijarjestelman péalle. Paina sivutayttdpainiketta
lyhyesti varmistaaksesi, etté venttiili toimii kunnolla. llmaa menee pukuun tayttdmalla sen
osittain. Kytke irti matalapaine tayttéletku.

* Poistoventtiilin asianmukaisen toiminnan tarkastamiseksi, kdanna se "AVATTU" tai “-*
asentoon ja asetu polville. Puvun tulee tyhjentya ja sinun tulisi kuulla, etté iima poistuu
venttiilista.

e Huppu
Veda huppu pééan yli ja aseta se mukavaan asentoon. Tydnn& hupun kaulaosa neopreenisen
kaulamansetin alle saadaksesi suuremman vesitiiviyden ja paremman eristyksen.

* Kasineet
Pue paallesi molemmat k&sineet ja taita ulkoinen neopreeninen hihamansetti kasineen
paélle suuremman vesitiiviyden ja paremman eristyksen saamiseksi. Jos kuivakasineita
kaytetdan, varmista, etta kayttdohjeita noudatetaan.

HUOMAA: Lateksi on erinomainen vesitiivis tiivistemateriaali, mutta sillé ei ole virtuaalisesti
minkdéanlaista eristysarvoa. On erittdin tdrkeda saédtdd neopreeniset ranne- ja kaulamansetit
asianmukaisesti niin, ettd ne auttavat eristdmadn lateksitiivistettd kylméltd vedelta.
Tdméd ominaisuus antaa tdrkedn edun kuivapuvuille, joissa kdytetddn suojaamattomia
lateksitiivisteitd. Ulkoiset mansetit suocjaavat myds lateksitiivisteitd hankautumiselta ja UV-
sdteista syntyvéltd haurastumiselta.

5.2 Kuivapuvun riisuminen

Kuivapuvun riisumiseksi, noudata kuivapuvun pukemisessa kaytettyd menetelmaa, mutta
painvastaisessa jarjestyksessa.

6. KAYTTOOHJEET

Sekd neopreeni- ettd trilaminaattikuivapuvut on valmistettu kayttdmalla hienoimpia
materiaaleja ja darimmaisen korkeaa tydn laatua. Joka tapauksessa niitéd tulee kayttéda
kohtuullisten rajojen sisalla.

VAROITUS - ALA:

- Ylitéd maksimisyvyytta, johon olet nykyaan sertifioitu.

- Kayta kuivapukua myrkyllisessa tai hiilivetyrikkaassa ymparistossa.
- Kayta kuivapukua nosteen nostolaitteena.

- Kayta kuivapukua ilman erillistd nosteen valvontalaitetta.
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- Kéyté tayttdkaasuna muuta kuin ilmaa, lukuun ottamatta argonia.
e Kayta pukuasi painoliivien tai muiden painojarjestelmien kanssa, joita ei ole varustettu
pika-avausjarjestelmalla.

6.1 Ennen sukellusta suoritettavat pukua koskevat tarkastukset

Ennen JOKAISTA sukellusta varmista, ettd puku on hyvassé kunnossa:

- Nékyvia vahinkoja materiaaleille tai lisévarusteille ei saa esiintyd misséan puun osassa.

- Tarkista lateksi tai siledn pintakerroksen neopreenitiivisteet pienten repeémien tai reikien
varalta

- Tarkista, etté jokainen tayttd- ja poistoventtiili on kunnossa ja toimii asianmukaisesti

Tarkista, ettd matalapaineletku ja litokset ovat kunnossa, vahingoittumattomia ja
asianmukaisesti litettyja.
Tarkista vedenpitéva vetoketju liiallisen kuluman tai vahingon varalta.

6.2 Sukelluksen jdlkeen suoritettavat pukua koskevat

tarkastukset
JOKAISEN sukelluksen jélkeen, suorita kaikki edelld luetellut esisukellustarkastukset ja
tarkasta puku mahdollisten uusien vahinkojen varalta. Korjaa vahinko valittdmasti tai vie
puku valtuutetulle SCUBAPRO-jélleenmyyjélle sen korjaamista varten.

6.3 Tarkastusjaksot

Edella lueteltujen tarkastusten liséksi, jotka on suoritettava ennen jokaista sukellusta, venttiilit
tulee tarkastaa ja huoltaa valtuutetun SCUBAPRO-jalleenmyyjan toimesta kerran vuodessa.

6.4 MOD tai Maks. kdyttosyvyys

Eurooppalainen standardi EN 250 rajoittaa virkistyssukellusten

syvyyden 50 metriin. Teknistd sukellusta koskien, MOD on huomattavasti yli
virkistyssukellusrajojen.

7. RISKINARVIOINTI

Kuivapuvulla sukeltamiseen, kuten mihin tahansa muuhun kehittyneeseen laitesukellukseen
kuuluu aste luontaisia riskejé. Ne ovat:

7.1 Hypertermia/hypotermia

Kuivapukuja kaytetéddn usein aarildmpétila olosuhteissa, joissa voi esiintyd yhdistelma
kylmasta pintatilasta ja kylmasta vedestad tai kuuma pintatila ja kylma vesi. On tarkeda
tuntea oma henkildkohtainen lampdturvallisuusalue, jotta ylikuumenemista tai kylmettymisté
voitaisiin estéa. Vaikka kuivapuku ja IBmmin alusasu antavat erinomaisen lampd&suojan, niilld
on rajansa ja turvallinen ja nautittava aika vedessa vaihtelee veden lampétilan ja kunnon,
tybkuorman ja oman kehotyyppisi mukaan. Hypotermia on ruumiin jadhtyminen vaaralliselle
tasolle. Hypertermia on ruumiin ylikuumeneminen vaaralliselle tasolle. Hypertermia syntyy
kuivapuvun kaytén aikana useimmin pinta-aikojen aikana kuumassa vedessa tai lian suuren
tybkuorman ollessa kyseessa lampimassa ja matalassa vedessa.

A VAROITUS

OPI OMAT RAJASI JA MITEN TUNNISTAT VAARALLISEKSI KOITUVAN
EPAMUKAVUUDEN. VALTA HYPER- JA HYPOTERMIAA, SILLA MOLEMMAT VOIVAT
OLLA HAITALLISIA TAI KUOLEMANVAARALLISIA. VALVO TYOSKENTELYASI KOKO
SUKELLUSTOIMENPITEEN AJAN, JOTTALIIALLISTA RASITUSTA, YLIKUUMENEMISTA
JA MUITA OIREITA VOITAISIIN VALTTAA.
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7.2 Nosteen muutos syvyydessa

Neopreeni

Kaikissa laitesukelluksissa kaytetyissa neopreenituotteissa kaytetddn umpisoluvaahtoa
lAmpdsuojan antamiseksi. Paineen lisdantyessd syvyyden lisdéntymisen myotd ndiden
kuplien koko pienenee aiheuttamalla nosteen vahenemiseen sukeltajan laskeutuessa.

Huomaa: Téméan nosteen menettdmisen kompensoinnin oppiminen on yksi keskeisisté
taidoista, jotka on opittava kuivapuvun asianmukaista kayttda varten.

Trilaminaatti

Koska trilaminaattimateriaali on kalvo eika siin& ole suljettua solurakennetta, itse materiaali
ei muuta nostetta syvyydessa. Joka tapauksessa ilma, joka on jddnyt puvun sisédlle
lAmpdalusvaatteiden vuoksi puristuu ja sukeltaja kompensoi tata lisddmalla imaa laskun
aikana ja tyhjentamallé ilmaa nousun aikana neutraalin nosteen sdilyttamiseksi.

A VAROITUS

NOSTEEN VALVONTA KUIVAPUVUSSA ON MONIMUTKAISEMPI KUIN MARKAPUVUSSA
JA SE ON OLEELLISESTI OPITTAVA KYKY KUIVAPUVUN KAYTON OPASTUKSEN AIKANA.

7.3 Lampderistyksen menettaminen syvyydessa

Kuivapuvut antavat yleensa lampderistyksen luomalla iimatilan sukeltajan ja kylman veden
valiin.

Neopreeni

Neopreenipuvussa neopreenimateriaali muuttuu ohuemmaksi paineen alla (ks. edelld) ja
menettaa ei ainoastaan nostetta syvyydessé vaan myds jonkin verran eristysta. Sukeltajien,
jotka suunnittelevat sukelluksia suuremmissa syvyyksissa, on huomioitava lampdsuojan
vaheneminen syvyydessa pukemalla paélleen ylimaardinen alusasu.

Trilaminaatti

Koska materiaali on pelkkéé kalvoa, itse materiaalin l&mpderistysarvo on minimi eikd se
muutu syvyydessa. Nain ollen sukeltajien, jotka suunnittelevat sukelluksia suuremmissa
Syvyyksissé, on otettava huomioon, etté sielld esiintyy yleensé kylmempi lampétila pukemalla
paalleen ylimaaraisen alusasun.

7.4 Puvun sovittaminen

Kuivapuvun istuminen on erittain tarkea seikka. Istuvuuden menettaminen saa aikaan vaarat,
kuten liikaa iimaa puvun ympérilla, vaikea nosteen valvonta ja, jos lahkeet ovat lian pitkat,
kengéat voivat liukua pois sukeltajan jaloista. Liian 10ysét tiivisteet vuotavat. Liian tiukka
istuvuus voi rajoittaa veren virtausta aiheuttamalla tunnon menetyksen raajoissa ja hapen
puutteen aivoissa. Myds liian tiukat tiivisteet rajoittavat veren virtausta.

7.5 Téyttokaasut

Suosittelemme  tayttéa varten ilman kayttdd. Argonia voidaan kayttdd asianmukaisesti
koulutettujen sukeltajien toimesta. Ala kaytd kaasuseoksia joissa korkeat happitasot tai
joissa esiintyy heliumia (Tri-Mix, jne.). Helium on erinomainen lammaonjohdin ja se vahentaa
merkittavasti puvun lampdtehokkuutta saamalla aikaan hypotermian vaaran.
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7.6 Asianmukainen kunnossapito

Kuivapuku on monimutkainen varusteen osa, joka on suunniteltu kayttdjan mukavuuden
sailyttdmiseksi &ariolosuhteissa. Kohtele sitd kunnioittavasti, séilytéd se asianmukaisesti ja
tarkasta kulumisen ja vahingon varalta ENNEN jokaista sukellusta ja sen JALKEEN. Néiden
varotoimenpiteiden noudattamatta jattaminen voi olla vaarallista.

7.7 Allergiat

Mahdollisten allergisten reaktioiden liséksi kaula- ja hihamanseteissa kaytetylle lateksille,
pienelle prosenttimaéaralle ihmisista tiedetddn syntyneen neopreenistd johtuva allerginen
reaktio. Vaikka t&ma on pienempi ongelma kuivapukujen kaytdssad markapukuihin nahden,
koska sukeltaja kayttdd normaalisti alusvaatetta kuivapuvun erottamiseksi kehostaan,
altistumista voi kuitenkin esiinty joissakin méaarin. Varmista ettei sinulla ole neopreeniallergiaa
ennen kuin neopreenituote hankitaan.

8. VIANMAARITYS

HUOMAA: Asianmukainen kuivapuvun kdyttd sulietussa ympaéristdsséa ja puvun sisélld oleva
tietty mdérd kondenssia on luonnollista. Sukeltajat, jotka kdyttavéat paljon energiaa tai ovat
vedenpinnalla IEmpiméné péivéné puku suljettuna huomaavat tdmén enemmén.

8.1 Vuodot

Vetoketju

¢ Vedin ei mene kiinni. Anna sukelluskaverisi tarkastaa, etté vetoketju on kokonaan kiinni.

e \etoketju on rikki — tarkista suljettujen hampaiden vaantyma.

* Vetoketjumateriaali rikki- se voi olla joko lavistetty tai vahingoittunut hankautumisen vuoksi.

* Hampaiden véliin on joutunut vierasta materiaalia — lika, hiekka, jaémat tai kuivapuvun
alusvaatteet ovat yleensa syy ongelmaan.

® Vetoketju on vanha, kulunut tai jollakin tavoin vahingoittunut - vaihda se uuteen.

Venttiilit

* Asennus on I8ystynyt. Tarkista selkdlevyn ruuvin kireys. Tama voi tapahtua
neopreenipuvuissa, silla neopreenin puristuminen voi jatkua ajan mydta. Kiristd, mikali
tarpeen.

¢ Tyhjennysventtiili voi olla séadetty vaarin, tai tiivisteen alla voi olla jatteita (hiekka, hiukset
jne.).

* Venttiilin osat voivat vaatia huoltoa tai vaihtoa niiden kulumisen vuoksi.

Tiivisteet

e Tiivisteet vuotavat kahdesta syysta: vahingoittuminen tai hairiét.

e Tarkista tiivisteet reikien tai repeytymisten varalta, jotka ovat syntyneet teravien
esineiden, kulumisen tai kemiallisten vahinkojen vuoksi.

e Tarkista, ettei paikalla ole vieraita esineita kuten hiuksia tai alusvaatteiden osia.

o Tarkista, etta niité ei ole leikattu likaa.

o Tarkista, ettd ne sdadetdan asianmukaisesti ja ettei niissé esiinny taitteita, jotka voivat
saada aikaan vuotavia kanavia, erityisesti ranteissa olevien janteiden ympérille.
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Puvun kankaalle syntyvét vahingot

e Puvun kangas voi vuotaa kulumisen, hankautumisen, siiné esiintyvien reikien tai
repeytymisten vuoksi.

* Valta teravid ja hankaavia esineité

o Sydvyttaville kemikaaleille altistuvien sukeltajien on kiinnitettava ylimaaraistéd huomiota
kun pukua puhdistetaan ja huuhdellaan jokaisen em. altistumisen jalkeen. Jotkut
kemikaalit voivat vahingoittaa tai irrottaa pukumateriaaleja niiden rikkoutumiseen asti.
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8.2 Suorita puvun vuototesti

Kuivapukusi voidaan testata vuotojen varalta sulkemalla ranne- ja kaulatiivisteet sopivan
kokoisilla esineilla, sulkemalla vetoketju ja kayttamalla matalapaine tayttoletkua, joka on
litetty tayttdventtiilin puvun tayttamiseksi. Kiinnitéd kuminauha tiivisteen ymparille saadaksesi
tulpan pysymaan paikoillaan paineen alla. Aloita sdadettavalla poistoventtiililla, joka on
asetettu alimpaan tyhjennyspaineeseen ja lisda painetta asteittain, kunnes puku on luja
mutta ei kuitenkaan kova. Talla tavoin et rasita puvun tiivisteita, kangasta tai saumoja.

A VAROITUS

ALA KAYTA LASIESINEITA kaula- tai rannetiivisteiden kiinnittamiseksi. Toisinaan
sisdinen paine voi puhaltaa tulpan pois tiivisteesta. Lasi voi sarkya aiheuttamalla
onnettomuuden.

Kun puku on taytetty, upota se osa kerrallaan ammeeseen ja tarkista vuotojen varalta. Jos
vuoto esiintyy, pienid kuplia iimestyy. Vaihtoehtoisesti laita taytetty puku ulkopuoli alaspéin ja
kaada hitaasti lamminta saippuavetta epailtyjen alueiden paalle. Saippuavesi puhaltaa pienia
kuplia tai saa aikaan hienoa vaahtoa vuotokohdan péaélle.

Kun vuodot on paikannettu, merkitse alue, huuhtele ja kuivaa puku kokonaan ja noudata
korjauspakkauksessa annettuja ohjeita.

Tai toimita puku valtuutetulle SCUBAPRO-jalleenmyyjélle, joka antaa tdman palvelun.

9. HUOLTO, KORJAUS JA MUUTOKSET

Taman perusoppaan tarkoituksena ei ole antaa taydellisia ja yksityiskohtaisia korjausohjeita
kaikille mahdollisesti esiintyville tilanteille. Puvun perushuoltoa varten tarkoitetut materiaalit
ja yksittaiset osat kuten vetoketju, tiivisteet ja venttiilit jne. voidaan I6ytaa niitd koskevista
kappaleista.

A VAROITUS

VALTUUTTAMATTOMAT  KUIVAPUKUA  KOSKEVAT  MUUTOKSET  JA/TAI
KORJAUKSET MITATOIVAT TAKUUN JA AIHEUTTAVAT TOIMINTAHAIRIOITA, JOISTA
ON SEURAUKSEN VAKAVA ONNETTOMUUS TAI KUOLEMA. VIE PUVUT AINA
VALTUUTETULLE SCUBAPRO-JALLEENMYYJALLE TATA TOIMENPIDETTA VARTEN.

9.1 Puhdistus, desinfiointi ja dekontaminaatio
Jokaisen kayton jalkeen:

¢ Huuhtele puvun ulkopinta puhtaalla vedella.

e Pyyhi tiivisteet puhtaalla vedella.

e Huuhtele venttiilit puhtaalla vedella.

e Laijta puku roikkumaan ylosalaisin.

Jos puku kastuu sisépuolelta
Puhdista puvun sisdpuoli puhtaalla vedella ja kuivaa se nurinpain.

Lateksitiivisteet
Péyta kevyesta hajustamattomalla talkilla.

Rasvanpoisto
Jos puku altistuu 0ljylle tai rasvalle, puhdista miedolla rasvanpoistoaineella ja pehmealla
harjalla. Huuhtele puhtaalla vedella.

ALA ANNA OLJY- TAI RASVAJAAMIEN JAADA PUVUN PAALLE MINKAAN PITUISELLE
AJALLE - SE VOI VAHINGOITTAA MATERIAALIA.
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Dekontaminaatio

Virkistyssukeltajien tulee valttaa altistumista saastuneelle vedelle ja ympéristolle. Ammatti-,
kaupallisten-, pelastus- ja sotilassukeltajien, jotka voivat joutua sukeltamaan saastuneissa
olosuhteissa, tulee tunnistaa saastuttava aine ja toimia asianmukaisella tavalla saastuttavan
aineen poistamiseksi puvusta ennen kuin sitd voidaan kayttaa uudelleen.

9.2 Varastointi ja kuljetus

Paras tapa séilyttdd kuivapukuja on kuivapukujen SCUBAPRO-henkarissa, johon puku
ripustetaan yldsalaisin jalkineista vetoketju auki. Sailyté kuivassa paikassa loitolla auringosta.
Pid& kuparia pois lateksitiivisteisté. Lisatietoja voidaan 16ytéé edellda annetuista erityisisté
osista. Kuljeta pukua toimitetussa nylonkassissa. Yritd puhdistaa liallinen lika ja hiekka
puvusta ennen kuin se asetetaan kassiin.

10. LISAVARUSTEET
10.1 Huppu

Toimitetussa hupussa on kasvotiivisteosa, joka on vuorattu erittéin laajenevalla kankaalla
joustavuutta ja mukavuutta varten.

Timanttileikattu vuoraus sisépuolella séilyttad paan Iammon ja se kuivaa nopeasti.

Poistoilmajarjestelma sallii sisalla olevan iiman péasya ulos ja sen siirto estad ulkona oleva
iiman paasya sisélle. Kaulaosa on suunniteltu asetettavaksi kaulatiivisteen yldosan péaélle
puvussa aarimmaisen suojauksen saavuttamiseksi.

10.2 Kassi

Jokaisen SCUBAPRO-kuivapuvun ohella toimitetaan kantokassi. Litted muoto sita
ympardivalla vetoketjulla saa kassin kokonaan auki ja sitd voidaan kayttdd mattona
pukemisen aikana pitaméalla jalat puhtaana kun puku puetaan ja se riisutaan. Kassin sisélle
on kiinnitetty pysyvasti pussi, jossa korjauspakkausta, vetoketjun voiteluainetta ja tiivisteelle
tarkoitettu talkkia séilytetdan.

10.3 Venttiilit
SCUBAPRO-kuivapukuun  kuuluu  matalaprofili ~ Si-Tech-venttiilijarjestelmd, maailman
testatuin, luotettavin ja yleisin.

10.4 Letku

Sukeltajan on kaytettdva alkuperaisia SCUBAPRON toimittamia suuren virtauksen
matalapaineletkuja SCUBAPRO-pikaliittimen kanssa.

Jos letku on vaihdettava, vaihda se kayttamalla SCUBAPRON suuren virtauksen
vakiomatalapaineletkua.

Tayttéventtiilin ominaisuudet

® 360 aseteen kaanto tayttdletkun optimaalista sijoittamista varten.

Universaali matalapaine urospikaliitin.

Painike helppoa ja mukavaa kayttoa varten.

Kaareva matalaprofiili selkélevy, joka vahentad kuormitusta ja lisdd mukavuutta.
Sijoitettu keskelle rintaa.
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Tyhjennysventtiilin ominaisuudet

e Taysin sd&dettava tyhjennyspaine manuaalisella ohituksella.

* Korkea virtausarvo.

e Matala profilli pehmeilld &ariviivoilla, jotta venttiilin tarttumista voitaisiin estéd kun
tasapainotusliivid puetaan.
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e Kaareva matalaprofiili selkdlevy, joka vahentda kuormitusta ja liséd mukavuutta.
e Sjjoitettu vasemman olkapaan paéille.

Matalapaine tédyttoletku
¢ SCUBAPRON suuren virtauksen vakiomatalapaineletku ruuvilla QD-litoksessa.
e Siséltda letkun suojan.

11. TURVALLINEN HAVITTAMINEN

Jos kuivapuku on havitettava, varmista, etta paikallisia séantéja ja maarayksia noudatetaan.

A VAROITUS

VALTUUTTAMATTOMAT MUUTOKSET TAI VAHINGOT, JOTKA JOHTUVAT
VIRTSAUSJARJESTELMAN ASENNUKSESTA MITATOIVAT TAKUUN.

12. KAYTTOAIKA

Taman tuotteen kayttoikéa/kestoa ei voi yleisesti maarittda. Erilaiset tekijat, kuten

varastointiolosuhteet, huoltotaso, kaytdon tiheys ja kaytettavyysalue vaikuttavat sen

kayttéikaan/kestoon.

Aarimmaiset kayttdolosuhteet voivat vahingoittaa tuotetta likaa, jonka vuoksi se ei enda

sovellu kayttdon.

Tekijat, kuten aggressiivinen ymparistd, teravat reunat, aarilampdtilat ja altistuminen

kemikaaleille voivat vahingoittaa tuotteen korjauskelvottomaksi.

Seuraavien tilanteiden syntyessa, tuotetta ei tule enda kayttaa ja se on tuhottava:

e Vahinko materiaalille tai turvallisuudelle oleellisille osille, esim. nauhat, hihnat, saumat,
(repedmat, leikkaukset tai muut)

e \/ahinkoa muovi- ja/tai metalliosille (esim. venttiilit ja/tai lateksi tai silikoni)

e Liiallinen stressi materiaalille, joka johtuu ylivenytyksesta tai ylikuormituksesta

e Kun tuote ei ndyta endi yleisesti turvalliselta ja luotettavalta

e Kun tuote ei enéa tayta teknisia standardeja (esim. oikeussaantdjen, turvaohjeiden,
teknisten vaatimusten muutokset tai epayhdenmukaisuus muiden tuotteiden kanssa)

e Kun tuotteen historiaa ja aikaisempaa kayttéa ei tunneta

e Kun tuotteen tarroja ei ole enda olemassa tai ne ovat lukukelvottomia.

HUOMAA: Noudata myds osia 8.1 ja 8.2 koskien vahinkoja tai vikoja.

Jos kuivapuku ei 18péise sdanndllistd silmamaaraista tarkastusta joko kayttdjan tai
asiantuntijan toimesta, kuivapuku tulee tuhota. Tuhoamalla kuivapuvun (esim. leikkaamalla)
on oleellista varmistaa, etta kuivapukua ei voi kayttda enda uudelleen.

Tuote on huollettava vuosittain valtuutetun jalleenmyyjén toimesta. Paatds tehdaan vastaavan
henkildn toimesta pakollisen vuosihuollon yhteydesséa

13. KUVIEN KUVAUS

b X & m = M|

Vain kasinpesu ~ Ala valkaise  Al4 kuivapese Kuivata Alasiitatai  Valmistuspaiva
riippumalla purista
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14. KOKOTAULUKKO

Kokotaulukko I6ytyy tdman ohjekirjan viimeiselta sivulta.

15. YLEISTIETOA

15.1 Valtuutettu edustaja

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 Eurooppalainen valtuutettu turvatarkastaja
TRILAMINAATTI-KUIVAPUVUT:

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausrtstungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA"

Tunnistusnumero 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Puhelin: 0800 6686688-38050
Faksi: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de

TRILAMI-KUIVAPUVUT:
RINA

RINA laboratorio

Calata Gadda

16126 Genova

[talia

Puhelin: +39 0105385341
Faksi: +39 0105351000
Verkkosivu http://www.rina.org/en
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15.3 Standardin Iahde
Kuivapuvut (Neopreeni ja trilaminaatti): EN 14225-2:2017 ja DIN EN 14225-2:2018

15.4 Maarédyksen lahde

Www.europa.eu
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15.5 Vaatimuksenmukaisuutta varten
WWW.SCUbapI’O.Com

15.6 Takuuehdot

SCUBAPRO antaa takuun alkuperéiselle ostajalle kahdeksi vuodeksi ostopaivamaarasta
lahtien, koskien jokaista SCUBAPRO tuotteen osaa jota ei ole muutoin taattu ja jokaista
SCUBAPRO varaosaa, joka hankittin valtuutetulta SCUBAPRO myyjaltd, materiaali- ja
valmistusvirheisiin littyen normaalissa kéaytdssa ja jos asianmukainen huolto on tehty.

Tama takuu ei koske tuotetta tai kaupallisesti kdytettyd osaa. Luettelo valtuutetuista
SCUBAPRO-jélleenmyyijistd  18ytyy verkkosivulta scubapro.com. SCUBAPRO korjaa
tai vaihtaa maksutta kaikki vakuutetut osat tai varaosat, joissa esiintyy materiaali- tai
valmistusvikoja. Korjaus tai vaihto kuuluu yksinomaan SCUBAPRON vastuulle ja on ainoa
korjauskeino tdmén takuun alla. Takuupalvelun saamiseksi, toimita viallinen osa yhdesséa
alkuperaisen omistajan tunnistuskortin kanssa (osaa varten) tai muun ostotodistuksen kanssa
mihin tahansa valtuutettuun SCUBAPRON jalleenmyyntiin tai suoraan SCUBAPROLLE
1166 A Fesler Street, El Cajon, CA 92020 tai mihin tahansa SCUBPRON tehtaalle
Yhdysvalloissa, Euroopassa tai Aasiassa. Jos lahetéat komponentin tai osan SCUBAPRON
tehtaalle, l&hetyskustannukset kuuluvat sinun maksettavaksi. Tama takuu ei kata vahinkoa,
joka johtuu véarinkéytostd, vaarasta huollosta, huollon tai kunnossapidon puutteesta tai
korjauspalvelusta, joka on suoritettu muun kuin valtuutetun SCUBAPRO-jalleenmyyjan
toimesta.

KAIKKI EPASUORAT TAKUUT, MUKAAN LUKIEN MUTTA El RAJOITETTUINA EPASUORIIN
KAUPALLISIIN JA ERITYISEEN TARKOITUKSEEN LIITTYVIN TAKUISIN RAJOITTUVAT
TAMAN KIRJALLISEN TAKUUN KESTOON.

Joissakin maissa epéasuoran takuun kestolle ei saa asettaa rajoituksia, joten ylléolevat
rajoitukset eivat valttamatta koske sinua.

SCUBAPRO EI VASTAA KAYTI'OMAHDOLLISUUDEN MENETYKSESTA TAI MUISTA
TAHATTOMISTA, SEURAAVISTA TAI EPASUORISTA MAKSUISTA, KUSTANNUKSISTA TAI
VAHINGOISTA.

Joissakin maissa epéasuoran takuun kestolle ei saa asettaa rajoituksia, joten yll&olevat
rajoitukset eivat valttamatta koske sinua. Jos ylimaaraisia yksityiskohtia vaaditaan koskien
takuuta, ole hyva ja ota yhteys lahimpaan valtuutettuun SCUBAPRO jélleenmyyjaan tai
suoraan SCUBAPROHON.

A VAROITUS

ALA IRROTA OMMELTUJA TARROJA. TARRAT ANTAVAT PAKOLLISTA TIETOA
TUOTTEESTA JA TUOTANTOPAIVAMAARISTA.

TODISTUS OSTOPAIVAMAARASTA TAI TUOTANTOPAIVAMAARASTA VAADITAAN
TAKUUPYYNTOA TEHTAESSA.
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BRUKSANVISNING FOR SCUBAPRO-TORRDRAKT

Valkommen tilll SCUBAPRO och tack for att du kopte en av vara torrdrékter. Den har
bruksanvisningen ger dig enkel &tkomst till de viktigaste egenskaperna och funktionerna

av

véra SCUBAPRO-torrdrékter, tillsammans med rekommendationer om hur du bast kan

anvénda och ta hand om din drékt. Om du vill veta mer om dykutrustning fran SCUBAPRO,
bestk var hemsida p& www.scubapro.com.

Denna bruksanvisning for torrdrakter ar publicerad i enlighet med kraven i EN 14225-2: 2017.
Produkterna som beskrivs i den hér bruksanvisningen ér tillverkade enligt specifikationerna

fran SCUBAPRO.
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SCUBAPRO

1. INLEDNING

Grattis till ditt inkdp av en SCUBAPRO-torrdrakt av hdg kvalitet. Oavsett om du valde var
modell i neopren eller trilaminat s& kommer du med dessa produkter att uppleva en helt ny
niva pa komfort och sékerhet under dina dykaventyr.

Dyk med torrdrékter kréver specifika tekniker och utbildning utdver vad som krévs for dyk
med vétdrakt. Om du inte har dykt med torrdrakt forut rekommenderar vi starkt att du
kontaktar en lokal instruktér om utbildning och évning i att anvanda din nya torrdrakt under
kontrollerade forhallanden. Bade oerfarna och erfarna anvandare ska lasa igenom och se till
att de forstar den har bruksanvisningen innan de dyker med torrdrékten.

Om du har fragor som inte besvaras av informationen i den hér bruksanvisningen eller av din
instruktdr ska du kontakta din auktoriserade SCUBAPRO-éaterforsaljare.

A\ VARNING!

SCUBAPRO REKOMMENDERAR ATT ALLA DYKARE SKAFFAR DEN NODVANDIGA
UTBILDNINGEN OCH LAR SIG HUR MAN ANVANDER DENNA PRODUKT UNDER
OVERVAKNING AV EN CERTIFIERAD DYKNINGSINSTRUKTOR INNAN DE
ANVANDER PRODUKTEN.

Foéljande ar viktiga riktlinjer for sédkerhet som varje dykare ska réatta sig efter innan de dyker
med en torrdrékt:

e Ga en fullstandig dykkurs om hur man dyker med torrdrakt. Kursen ska ledas av en
certifierad instruktor fran ett erkant utbildningscenter.

e Dyk alltid med dykvast.

e | ar dig anvanda all din utrustning innan du dyker.

o Ova pa att dyka med torrdrakt under sakra férhallanden tills du vet att du kan klara dig
pa Gppna vatten.

o Se till att din parkamrat &r bekant med och forstar alla system som du anvander med
torrdrakten.

e Mangden vikter ska vara sddana att du uppnar neutral flytkraft nér flaskan &r tom. Lagg
inte till fler vikter &n s&. Du ska kunna klara ett fem minuter langt sékerhetsstopp pa tre
meters djup med neutral flytkraft da flaskan innehéller omkring 30 bar eller mindre.

o Kontrollera fore varje dyk att blixtlaset, forseglingarna och ventilerna inte ar skadade.

o Utfor regelbundet underhall pa dykdrékten, ventilerna, blixtlaset och forseglingarna i
férebyggande syfte.

o Lat enbart kvalificerade personer eller auktoriserade aterforsaljare utfra service pa dréakten.

e Var medveten om dina egna personliga begransningar i egenskap av dykare. Overskrid
dem inte.

2. DE VIKTIGASTE SPECIFIKATIONERNA FOR
TORRDRAKTER

I den har bruksanvisningen beskrivs tva olika typer av SCUBAPRO-torrdrékter: neopren och
trilaminat.

Alla drakter delar flera basfunktioner, inklusive de vattentdta inblas- och utblasventilerna
med blixtlas, lagtrycksslang, vulkaniserade neoprenstéviar, neoprenhuva och -vaska. Vissa
modeller &r utrustade med en reparationssats.

)



2.1 Neopren

Neopren-drakter konstrueras av 4 mm komprimerad skumneopren som lamineras med
nylonjersey pa béda sidorna. Utsidan &r av en tyngre vév som kan motsta slitage och notning
medan insidan ar mer bekvam. Det komprimerade skumneoprenet ar mycket kompakt
och motstér kompression under djupa dyk. Detta innebar att drékten tappar en lagre
procentandel av sin flytkraft vid ytan, s& att mindre luft behdvs laggas till for att forbli neutral
samtidigt som den termiska effektiviteten forblir densamma under djupa dyk. Till skillnad
fran trilaminat har neopren termiskt skydd och flytkraft inbyggt i sjalva materialet och kréver i
allmanhet att farre isolerande lager béars under drékten jamfort med under alla férhallanden.
Alla sémmar har strykts med tre lager av neoprenlim. Utsidan ar sydd med en tvatradig
blindsém, medan insidan har forstarkts med en egenutvecklad polymer i vatskeformat som
tranger igenom till nylonlagret som smalter samman med neoprenet. Detta skapar en robust
och varaktig vattentat sém.

2.2 Trilaminat

Trilaminat-drakter ar konstruerade av ett material med tre lager (darav namnet tri-laminat).
Forst sys drakten ihop, sedan behandlas sémmen med vattentéat tejp. Detta ger en mycket
torr och palitlig konstruktion.

Trilaminat-materialet har ingen inbyggd flytkraft eller termiskt skydd, det &r enbart en torr
barriar mellan dykaren och vattnet. Den hér stilen, som kallas membran-drékt, ger ett
vattentatt skal under vilken dykaren kan bdara lampligt val av underplagg som passar de
forhallanden hen ska dyka i.

Drakten ar mer flexibel an neopren och ger dykaren stérre vaimdjlighet (sarskilt i varma
temperaturer) an neopren.

A\ VARNING!

FORLITA DIG ALDRIG PA TORRDRAKTEN SOM DIN ENDA FLYTENHET OCH
DYKVAST. DYK ALLTID MED EN LAMPLIG DYKVAST SOM AR UTRUSTAD MED
ETT SEPARAT INFLATORSYSTEM.

3. VATTENTATT BLIXTLAS

SCUBAPRO-torrdrakter anvander ett vattentéatt blixtlas som sitter vagratt Gver axlarna for
patagning av torrdrékten eller diagonalt dver dverkroppen pa framsidan. Blixtlaset sitter sa
att det sténgs frén vanster till hoger. Detta beror pé att de flesta ménniskor &r hdgerhanta
och innebér i s&dana fall att det &r mindre sannolikt att blixtlaset blir skadat eller att kiader
eller andra artiklar fastnar i blixtidset medan det stéangs. Be din parkamrat att satta ett finger
alldeles framfor dragskon medan blixtlset stangs sé att kiéader eller andra artiklar styrs bort
frdn tdnderna i blixtlidset. Se ocksa till att din parkamrat viker in blixtl&sfliken pa insidan
ordentligt innan blixtli&set stangs.

A\ VARNING!

KLADER ELLER ANDRA FRAMMANDE ARTIKLAR SOM FASTNAR | BLIXTLASET
LEDER TILL ATT TANDERNA | BLIXTLASET SEPARERAS OCH FORSTOR BLIXTLASETS
VATTENTATHET. SKADAN AR PERMANENT OCH GAR INTE ATT REPARERA. SE TILL
ATT DIN PARKAMRAT AR FORSIKTIG NAR DE OPPNAR OCH STANGER BLIXTLASET.

Minsta mdjliga risk for att blixtldset ska skadas far du om du strécker ut armarna framfor
dig. Be din parkamrat att stanga blixtlaset fran vanster till hoger och halla ett finger framfor
dragskon for att forhindra att kldder och andra artiklar skadar tanderna i blixtlaset. Se till att
dragskon har dragits hela vagen upp s att den sitter tatt mot gummistoppet pé den hégra
sidan. Om dragskon inte sitter tatt mot stoppet kommer blixtlaset att lacka.

e e -
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SCUBAPRO

I modellen dar blixtlaset sitter diagonalt pa framsidan kan det stdngas utan hjélp fran din
parkamrat. Men vi rekommenderar att du anvander samma forsiktighetsatgard som beskrivs
for blixtldset som gar fran axel till axel.

3.1 Underhall av blixtlaset

De stérsta tdnderna som syns pa utsidan av blixtldset ar egentligen bara klammor som faster
de mindre tdnderna som sitter pa insidan av blixtldset. Det &r de har smé tdnderna som laser
fast i varandra och skapar ett stadigt och jamnt tryck pa blixtlasets polymertejp och darmed
bildar forseglingen. Dessa tander, blixtlastejpen och ytterklammorna méaste héllas rena och
smorda for att de ska fungera ordentligt och ge produkten ett sa langt liv som majligt.

4. LATEXFORSEGLINGAR | HALSEN OCH HANDLEDERNA

Vissa modeller av SCUBAPRO torrdrakter &r utrustade med flexibla latexforseglingar vid
halsen och handlederna for att halla drékten vattentét.

4.1 Trimma férseglingarna sa att de passar

Latexférseglingarna har koncentriska upphdjningar som visar var du kan klippa
forseglingarna for att justera passformen. Forseglingarna smalnar av mot handleden s& att
de blir stérre efter hand som de trimmas bort. Anvand en vass sax och Klipp av en ring at
gangen tills férseglingen &r bekvam men fortfarande sitter tatt mot handlederna och halsen.
Var noggrann och férsiktig med den vassa saxen nér du klipper upphéjningarna. Klipp jamnt
eftersom ojamna kanter kan bilda revor och i sddana fall maste forseglingen bytas ut.

A FORSIKTIGHETSATGARD

Trimma inte bort for mycket. Da kan forseglingarna sitta for [6st och kan lacka. Se till att
du klipper foérseglingarna rakt och inte lamnar nagra ojamnheter som kan bilda revor.

A VARNING!

BLODFLODET KAN BEGRANSAS AV FORSEGLINGAR SOM AR FOR TAJTA,
VILKET | SLUTANDAN KAN RESULTERA | SKADA ELLER DODSFALL. SE TILL ATT
FORSEGLINGARNA INTE AR FOR TAJTA.

4.2 Férvaring och underhall

Forvara torrdrakten sa att forseglingarna forblir torra, svalt (under 25 grader C) och utsatt den
inte for direkt solljus. Ultraviolett ljus bryter ned latex med tiden. Om forseglingarna utsatts
for kalla temperaturer blir de stela och forlorar sin flexibilitet. Tillstindet &r inte permanent
utan gar att atgarda genom att sénka ner forseglingarna i varmt vatten en kort tid. Innan
du stoppar undan drakten till férvaring ska du pudra forseglingarna pa insidan och utsidan
med rent talkpuder (ingar i reparationssatsen) for att bevara dem. Anvand inte parfymerat
kosmetiskt talk eftersom det innehaller oljor som kan skada latexet. Anvand inte oljor
eller lotioner pa forseglingarna. Undvik kontakt med koppar.

4.3 Modjliga allergirisker

En liten procentandel manniskor ar allergiska mot naturligt latex, det vill sdga det
material som forseglingarna vid halsen och handlederna pé vissa modeller ar tillverkat av.
Allvarlighetsgraden pa den allergiska reaktionen kan variera fran milda till svara hudutslag
samt klada. Det ar anvandarens ansvar att kontrollera om hen &r allergisk mot latex och att
k&nna igen symtomen under anvandning samt upphora att anvanda drékten tills problemet
kan atgérdas. Detta innebar normalt att man tar bort latexforseglingarna och ersatter dem
med nya forseglingar som tillverkats av annat material.
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4.4 Vad éar latexallergi?

Latexallergi &r en reaktion mot vissa proteiner i latexgummi. Hur mycket latexexponering
som kravs for att framkalla kanslighet eller en allergisk reaktion &r okant. En ékning av
exponering for latexproteiner Okar risken for att utveckla allergisymtom. Hos personer som
ar kansliga for latex utvecklas symtomen normalt efter bara nagra minuters exponering,
men de kan uppsta flera timmar senare och te sig valdigt olika. Milda reaktioner till latex
bestar av rodnader, utslag, néasselfeber eller kidda. Mer allvarliga reaktioner kan besté av
respiratoriska symtom som till exempel rinnande nasa, nysningar, klada i dgonen, halsklada
och astma (andningssvarigheter, hostattacker och rosslande). | vissa séllsynta fall kan
anvandaren hamna i chocktillstdnd, men en livshotande reaktion &r séllan det forsta tecknet
pa latexallergi.

A\ VARNING!

KONTROLLERA OM DU AR ALLERGISK MOT LATEX, OCH I VILKEN UTSTRACKNING,
INNAN DU KOPER ELLER ANVANDER EN TORRDRAKT MED LATEXFORSEGLINGAR.

5. TORRDRAKTENS PASSFORM

¢ Ta forst av dig armbandsuret eftersom ett armbandsur kan riva sénder férseglingarna vid
handlederna.

o Torrdrakter i allmanhet och sérskilt trilaminatmodeller sitter inte lika tajt som véatdrakter i
neopren. Men drékten méaste anda ha en bra passform. Du ska kunna strécka upp bada
armarna éver huvudet och huka dig ner utan hinder medan du har pa dig torrdrakten
och de tyngsta kladerna som du ténker anvanda under.

¢ Drakten ska inte sitta for tajt i grenen, men inte heller vara for 1ang.

e Om benen &r for langa kan Iuftvolymen i drakten gora sa att stévlarna éker av ftterna.

S4 hér ser du till en bra passform:

¢ Ha péa dig de tjockaste kladerna som du planerar att anvanda nér du dyker under drakten.

o Kontrollera att drakten inte hindrar dig fran att réra dig ledigt.

o Kontrollera att du kan lyfta béda handerna ovanfor huvudet, att du kan réra vid tarna
och satta dig ned pa huk utan att drékten hindrar dig.

e Kontrollera att drakten (med hangslena ordentligt justerade) inte hanger mer an 10 cm
under grenen.

o Kontrollera att du kan n& bada ventilerna utan problem.

OBS! Du kommer att kdnna dig mycket mer otymplig i en torrdrékt &n i en vatdrakt
och stévlarna &r stérre. Om du redan har en dykvést ska du kontrollera att den passar
ovanpa torrdrékten. Kontrollera dven att dina fétter i torrdréktens stéviar gar hela vagen
in i simfenorna, annars maste du képa stérre fenor. Om fenorna &r fér sma fér att ta pa
ordentligt kan du fa kramp i fétterna, eller s kan fenorna trilla av, bada &r riskfylla situationer.

5.1 Ta pa dig torrdridkten

e Ta forst av dig eventuella smycken och armbandsur eftersom dessa kan riva sénder

forseglingarna vid handlederna.

Lagg drakten platt och kontrollera snabbt att den &r i gott skick.

Pudra insidan av latexforseglingarna med talk.

Smarj blixtldset med vaxstiftet som medfélide reparationssatsen.

Vik ner draktens Gverdel sa att den &r ut och in Gver benen till ungefar midjeniva, sé att

héngslena syns.

¢ Kontrollera att hangslena &r ordentligt fastsatta och att de inte &r intrasslade eller har
vridit sig.

e Satt dig ner om majligt och sétt i foten i drékten och se till att foten inte fastnar i hangslena.

SWE - Svenska
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SCUBAPRO

Ta tag i drékten vid vaden och satt forsiktigt i foten i stéveln. Dra upp pa benet.

Upprepa med det andra benet.

Ta tag i Gverdelen och dra upp sé att grenen sitter i rétt position.

Dra hangslena 6ver axlarna och justera sa att de haller dréktens vikt.

Om sédana finns ska du vika de yttre neoprenmuddarna bort fran forseglingarna.

For in den forsta armen hela vagen, var forsiktig sa att du inte skadar forseglingen nar

du sétter handen genom dppningen.

e Upprepa med den andra armen. Forsok att se till att fliken pé blixtlasets insida inte rullar
upp sig medan du gor detta. Om torrdréktens innerdel &r utrustad med tumdglor ska du
se till att de &r helt indragna och att de inte fastnar mellan férseglingen och din handled.
Detta kan leda till 1ackage.

¢ Tatag i halsforseglingens 6verdel med bada hédnderna, med fingrarna pé insidan och
tummarna pa utsidan. Kontrollera att dina naglar inte river latexet eller neoprenet. Toj
Oppningen tillrackligt s& att du kan fora halsforseglingen Gver huvudet och justera den sa
att den sitter bekvamt. (Obs! En del dykare féredrar att ta pa sig halsférseglingen forst
och sedan sétta i armarna. Det &r helt upp till dig).

e Be din parkamrat kontrollera att torrdréktens innerdel sitter korrekt under
latexforseglingen s att inga kalla flackar uppstar.

¢ Be din parkamrat att stéanga blixtlaset fran vanster till hdger och halla ett finger framfor
dragskon for att forhindra att klader och andra artiklar skadar tanderna i blixtlaset. Se il
att dragskon har dragits hela vagen upp sa att den sitter tatt mot gummistoppet pa den
hogra sidan. Om dragskon inte sitter tatt mot stoppet kommer blixtlaset att lacka.

o Fé&st Iagtrycksslangen med hjélp av den snabbutlésande fastanordningen till
inblasningsventilen genom att dra tillbaka fastanordningen och satta den Gver
ventilskaftet. Kontrollera att ventilen fungerar ordentligt genom att trycka ned
inblasningsknappen. Luft borjar att blasa in i drakten. Koppla bort lagtrycksslangen.

¢ Kontrollera att utblasningsventilen fungerar ordentligt genom att vrida den till positionen
"OPEN” eller positionen ”-" position och satt dig pa huk. Du ska nu kunna héra hur
luften slapps ut fran drakten genom ventilen.

* Huva
Dra huvan 6ver huvudet och justera den sa att den sitter bekvamt. Stoppa in halsen pa
huvan under halsférseglingen i neopren for en mer vattentét forsegling och béttre isolering.

¢ Handskar

Dra pé varje handske och vik ned den yttre neoprenmudden 6ver handsken for en mer

vattentéat forsegling och béttre isolering. Om du anvander torrhandskar ska du se till att

du folier anvandaranvisningarna.

OBS! Latex dr ett fantastiskt material for vattentéat férsegling men har ingen isoleringsférmaga
alls. Det &r viktigt att du justerar neoprenmuddarna for handlederna och halsen ordentligt s&
att de bidrar till att isolera latexférseglingen mot kallt vatten. Den hér funktionen &r en viktig
férdel dver torrdrédkter som anvénder oskyddade latexférseglingar. Yttermuddarna skyddar
&ven latexférseglingarna mot nétning och UV-nedbrytning.

5.2 Ta av dig torrdréakten

Nér du ska ta av dig torrdrékten féljer du samma steg som ovan, fast i omvand ordning.

6. REKOMMENDERAD ANVANDNING

Bade neopren- och trilaminatdrakterna ar tillverkade av de basta materialen och till en
extremt hég standard. De maste dock anvandas inom skaliga granser.

VARNING!
- Dyk inte djupare &n de dyk som du &r certifierad for.
- Anvand inte torrdrakten i toxin- eller kolvaterika miljoer.
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- Anvéand inte torrdraktens flytkraft till att lyfta.

- Anvand inte torrdrékten utan en separat dykvast.

- Anvand inte andra gaser &n luft till uppblasning, férutom argon.

- Anvéand inte drakten med ett viktbalte eller annat viktsystem som inte &r utrustat med ett
snabbkopplingssystem.

6.1 Kontroller som ska utféras pa drikten fére dyk

Innan du dyker ska du VARJE GANG kontrollera att din torrdrakt ar i gott skick genom att
kontrollera foljande:

- Det finns ingen synlig skada p& material eller tilloehdr ndgonstans pé drékten.

- Det finns inga revor eller hal i latex- eller neoprenforseglingarna.

- Inblas- och utblasventilerna &r hela och fungerar ordentligt.

Kontrollera att Iagtrycksslangen och fastanordningarna &r hela, oskadade och ordentligt fastsatta.
Inspektera det vattentéta blixtlaset sa att det inte &r slitet eller skadat.

6.2 Kontroller som ska utféras pa drikten efter dyk

Efter VARJE dyk ska du utféra samma kontroller som for fére dyket ovan samt kontrollera
att drakten inte har nagra nya skador. Reparera en skada omedelbart, eller ta drakten till en
auktoriserad SCUBAPRO-aterforsaljare for reparation.

6.3 Inspektionsintervall
Forutom kontrollerna som stér i listan ovan och som ska utforas fore varje dyk, ska ventilerna
inspekteras och servas arligen av en auktoriserad SCUBAPRO-aterforsaljare.

6.4 MOD eller Max funktionsdjup
De europeiska Norm EN 250-normerna begransar djupet till 50 meter for fritids-
dykning. For teknisk dykning &r MOD l&ngt bortom fritidsdykningsgrénserna.

7. RISKBEDOMNING

Dykning med torrdrékt, precis som med alla andra aspekter av avancerad apparatdykning,
medfor en viss risk. Dessa inkluderar:

7.1 Hyper-/hypotermi

Torrdrékter anvands ofta under extrema temperaturforhallanden, dér kombinationer av kalla
ytférhéllanden och kallt vatten, eller varma ytférhéllanden och kallt vatten kan uppsté. Det
ar viktigt att du kénner till dina egna termiska begransningar sa att du inte blir kall eller
Overhettas. Samtidigt som en torrdrakt med varma klader under ger ett utmarkt termiskt
skydd s& har det sina begransningar. Hur ldnge du kan vara saker och kanna dig bekvam
under vattnet varierar beroende pa temperatur och férhallanden, arbetsbelastning samt din
egen kroppstyp. Hypotermi ar nar kroppens karntemperatur kyls ned till en oséker niva.
Hypertermi &r nar kroppens karntemperatur varms upp till en oséker niva. Hypertermi intraffar
oftast under ytintervall i varma véader, eller under perioder med for stor arbetsbelastning i
varma och grunda vatten.

A\ VARNING!

GOR DIG BEKANT MED DINA EGNA BEGRANSNINGAR OCH LAR DIG ATT KANNA
IGEN OBEHAG SOM EN VARNINGSIGNAL. UNDVIK HYPERTERMI OCH HYPOTERMI
EFTERSOM BADA KAN ORSAKA SKADA ELLER DODSFALL. BEVAKA DIN
ANSTRANGNINGSNIVA UNDER ALLA DYKAKTIVITETER FOR ATT UNDVIKA ATT DU
ANVANDER FOR MYCKET LUFT, BLIR TROTT, OVERHETTAS ELLER ANDRA SYMTOM.

SWE - Svenska
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7.2 Skillnader i flytkraft vid olika djup

Neopren

Alla neoprenprodukter som anvands vid apparatdykning anvander skum av slutna celler
for att ge varmeskydd. Vid okat tryck pé storre djup minskar dessa bubblor i storlek, vilket
innebdr att ju djupare dykaren dyker desto mer flytkraft férlorar hen.

Obs! Att ldra sig uppvaga denna férdndring i flytkraft &r en av de vésentliga fardigheter som
man maste behérska for att kunna anvédnda en torrdréakt pa korrekt satt.

Trilaminat

Eftersom trilaminatmaterialet &r ett membran utan en sluten cellstruktur &ndras inte flytkraften
i sjdlva materialet pa storre djup. Daremot komprimeras luften som &r fangad mellan de
termiska kladerna och drékten, och dykaren kompenserar for detta genom att fylla pa med
luft under nedstigning och slappa ut luft under uppstigning for att uppna neutral flytkraft.

A VARNING!

FLYTKRAFTEN | EN TORRDRAKT AR MYCKET MER KOMPLICERAD AN | EN
VATDRAKT OCH AR EN LIVSVIKTIG FARDIGHET SOM MASTE BEHARSKAS
UNDER EN UTBILDNING | HUR EN TORRDRAKT ANVANDS.

7.3 Forlust av termisk isolering péa djup
Torrdrékter i allmanhet ger termisk isolering genom att skapa ett luftutrymme mellan dykaren
och det kalla vattnet.

Neopren

| en neoprendrékt blir neoprenmaterialet tunnare vid tryck (se ovan) och férlorar inte enbart
flytkraft p& djup, utan &ven viss isoleringskapacitet. Dykare som planerar att tilloringa tid pa
stérre djup méaste kompensera for forlusten av termiskt skydd pa djup genom att ha pé sig
extra klader under drakten.

Trilaminat

Eftersom materialet endast utgdr ett membran erbjuder det knappt nédgot termiskt skydd alls
och skyddet férandras inte vid storre djup. Dykare som planerar att dyka ned till stérre djup
méste kompensera for de kalla temperaturerna som normalt férekommer pa djup genom att
ha pa sig extra klader under drakten.

7.4 Draktens passform

Det ar mycket viktigt att torrdrakten har en ordentlig passform. En for 16s passform kan leda
till att for mycket luft ror sig i drékten, vilket gor det svart att kontrollera flytkraften, och om
benen ar for ldnga kan stévlarna aka av dykarens fotter. Forseglingar som ar for losa kommer
att lacka. En for tajt passform kan leda till att blodflédet begransas och i sin tur till att man
forlorar kénseln i extremiteter, eller brist pa syre i hjarnan. Forseglingar som ar for tajta kan
ocksa begransa blodflédet.

7.5 Uppblasningsgas

Vi rekommenderar att luft anvénds. Argon kan anvéndas av dykare med korrekt utbildning.
Anvand inte gasblandningar med hégre syrenivaer, eller med helium (Tri-Mix etc.) Helium &r en
utmérkt vérmeledare och minskar dréktens termiska effektivitet, vilket dkar risken for hypotermi.
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7.6 Underhall

En torrdrakt &r komplicerad utrustning som ska halla dykaren bekvdm under extrema
forhéllanden. Behandla den med respekt, underhall den ordentligt och inspektera den
for slitage och skada bade FORE och EFTER varje dyk. Underlatenhet att vidta dessa
forsiktighetsatgarder kan leda till riskfylida situationer.

7.7 Allergier

Férutom majliga allergiska reaktioner mot latexférseglingarna i halsen och vid handlederna
upplever en liten andel av ménniskor allergiska reaktioner mot neopren. Aven om detta &r
ett mindre problem med torrdrékter &n med vatdrékter eftersom dykaren normalt har pa sig
klader under drakten for att torrdraktens material inte ska ligga mot huden, s& kan huden
anda komma i kontakt med torrdrakten pé vissa stéllen. Se till att ta reda p&d om du ar
allergisk mot neopren innan du koper en neoprenprodukt.

8. FELSOKNING

OBS! En torrdrdkt som fungerar korrekt utgér en stdngd miljd och det ar naturligt att en viss
méngd kondensation uppstar inuti drékten. Dykare som anvédnder mycket energi eller som
tillbringar tid ovanfér vattnet en varm dag med drékten stdngd kommer att mérka av detta mer.

8.1 Lé&ckage

Blixtlds

* Dragskon &r inte ordentligt stangd. Be din parkamrat kontrollera att den &ar ordentligt stangd.

o Blixtlaset ar trasigt — kontrollera om det finns nagon glipa mellan de stdngda tanderna.

o Blixtldsmaterialet ar trasigt — kan antingen vara punkterat eller nott.

e Andra artiklar har fastnat i tanderna — smuts, sand, skrap, eller s& &r det ofta kladerna
under torrdrakten som stéller till med problem.

o Blixtldset ar gammalt, utslitet eller skadat pa nagot annat séatt — byt ut det.

Ventiler

o Sitter I6sa. Kontrollera att skruvarna i ryggplattan ar ordentligt tdragna. Detta kan
intraffa i neoprendrékter, eftersom neoprenet kan fortsatta att komprimeras med tiden.
Dra &t om nodvandigt.

o Utblasningsventilen kanske inte &r korrekt justerad, eller kan det finnas skrap (sand, har
etc.) under forseglingen.

* Ventildelar kan behdva servas eller ersattas om de é&r utslitna.

Férseglingar

o Forseglingar lacker av tvé anledningar, skada eller att de har blivit mixtrade med.

o Kontrollera om det finns hal eller revor i forseglingarna som orsakats av vassa objekt, om
de ér slitna eller blivit skadade av kemikalier.

o Kontrollera att ingenting har fastnat, som till exempel hér eller kiader.

e Kontrollera att de inte har trimmats for mycket.

¢ Kontrollera att de har justerats ordentligt och inte har veck som kan bilda lackande
kanaler, sarskilt runt omkring senorna i handlederna.

Skada till dréktens material

o Draktens material kan lacka pa grund av slitage, nétning, punktering eller revor.

e Undvik vassa och nétande objekt.

e Dykare som kommer i kontakt med fratande kemikalier méste skdlja drakten extra
noggrant efter varje exponering. Vissa kemikalier kan bryta ned eller delaminera drakten
s4 till den grad att den inte langre &r funktionsduglig.
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8.2 Kontrollera ifall drakten lacker

Det gér att testa ifall drakten lacker genom att plugga igen handleds- och halsférseglingarna
med artiklar av 1&amplig storlek, stdnga blixtlaset och anvanda lagtrycksslangen som fésts vid
inblasningsventilen for att blasa upp drakten. Vira ett gummiband omkring férseglingarna
for att se till att pluggarna inte aker ut nar drakten ar trycksatt. Borja med den justerbara
utblasningsventilen instélld péa lagsta majliga utblasningstryck och ¢ka instaliningen gradvis
tills drakten kanns fast men inte hard. Pa sa vis utsétter du inte dréktens forseglingar,
material eller sémmar for stress.

A VARNING!

ANVAND INTE glasféremal till att plugga igen hals- eller handledsférseglingarna.
Ibland kan trycket pa insidan blasa ut féremalen ur férseglingen. Glas kan ga sénder
och orsaka skada.

Nar drékten &r uppblast ska du sénka ner den del for del i badkaret och kontrollera efter
lackage. Sma bubblor visas om drakten Iacker. Alternativt kan du lagga den uppblasta drékten
ute och sakta halla varmt vatten med en tvallésning éver de ytor dér du misstanker att drakten
lacker. Om det finns ett lackage bildar vattnet med tvallésningen skum éver omradet.

N&r du har hittat lackan ska du markera omradet, skolja och torka drakten ordentligt och
sedan folja anvisningarna i reparationssatsen.

Din auktoriserade SCUBAPRO-aterforséljare kan ocksa tilhandahalla den héar servicen ifall
du féredrar.

9. UNDERHALL, REPARATION OCH MODIFIERING

Detta &r en grundlaggande bruksanvisning vars omfattning inte tacker fullstandiga och
detaljerade reparationsanvisningar for alla de situationer som kan uppsté. Grundlaggande
underhdll av drékten, materialen samt individuella komponenter, som till exempel blixtlas,
forseglingar och ventiler finns under respektive rubriker.

A VARNING!

OBEHORIGA REPARATIONER OCH/ELLER MODIFIERINGAR TILL TORRDRAKTEN
OGILTIGFORKLARAR GARANTIN OCH KAN LEDA TILL ATT DRAKTEN INTE
FUNGERAR ORDENTLIG, VILKET | SIN TUR KAN ORSAKA SKADA ELLER
DODSFALL. TA ALLTID DRAKTEN TILL EN AUKTORISERAD SCUBAPRO-
ATERFORSALJARE NAR SADANT ARBETE BEHOVS UTFORAS.

9.1 Rengédring, desinficering och dekontaminering

Efter varje anvandning:

e Skolj draktens utsida med rent och friskt vatten.

e Torka forseglingarna rena med rent och friskt vatten.
e Skolj ventilerna med rent och friskt vatten.

o | &t drékten torka genom att hanga den upp och ner.

Om drakten blir bl6t pa insidan:
Rengdr insidan av drakten med rent och friskt vatten och torka den ut-och-in.

Latexférseglingar
Pudra med oparfymerat talk.
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Avfettning
Om drakten kommer i kontakt med olja eller fett ska du reng6ra den med ett milt avfettande
rengéringsmedel och en mjuk borste. Skolj med rent och friskt vatten.

LAT INTE OLJA ELLER FETTRESTER SITTA KVAR PA DRAKTEN UNDER LANGRE
PERIODER - DET KAN BRYTA NED MATERIALET.

Dekontaminering

Fritidsdykare ska undvika kontakt med kontaminerade vatten och miljder. Professionella,
kommersiella, raddnings- och militardykare som kanske blir tvungna att dyka i kontaminerade
fornallanden méste identifiera det férorenade dmnet och vidta lampliga atgérder for att ta
bort det fororenade &mnet fran drékten innan den kan anvandas igen.

9.2 Foérvaring och transport

Torrdrékter forvaras bast genom att hangas upp och ner fran fotterna och med blixtlaset
Oppet pa en SCUBAPRO-hangare for torrdrakter. Forvara pa en sval och torr plats och undvik
direkt solljus. Se till att latexforseglingarna inte kommer i kontakt med koppar. Ytterligare rad
finns i relevanta avsnitt ovan. Transportera drékten i den medféljiande nylonpésen. Forsok att
tvatta bort smuts och sand frén drakten innan du placerar den i pasen.

10. TILLBEHOR

10.1 Huva
Den medféljande huvan har en ansiktsférsegling som fodrats med extra utvidgningsbart
material for flexibilitet och komfort.

Diamond Span-fodret pé insidan behaller varmen i huvudet och torkar ocksa valdigt snabbt.

Luftventilsystemet gor det majligt att sldppa ut luft och ventilens placering férhindrar vatten
frdn att komma in. Halsen ska ligga ovanfor halsforseglingen pé drékten och férser dykaren
med ett mycket bra skydd.

10.2 Viska

Alla torrdrakter fran SCUBAPRO kommer med en barvaska. Den platta vaskan med blixtlds runt
kanten inneb&r att vaskan kan vikas upp och anvandas som en matta s& att du kan halla fotterna
rena medan du kliver in och ut ur drékten. Inuti véskan sitter en pase som innehéller reparationssats,
smaérjmedel for blixtldset och talk for forseglingarna sé att dessa alltid finns till hands.

10.3 Ventiler

Torrdrakter ifrdn SCUBAPRO &r utrustade med lagprofilventilsystemet Si-Tech — det mest
testade, pélitiga och anvanda systemet i vériden.

10.4 Slang

Dykaren maste anvénda den ursprungliga lagtrycksslangen fran SCUBAPRO med
superfléde tillsammans med SCUBAPRO snabbkoppling.

Ifall slangen behdver bytas ut maste den bytas ut mot en likadan lagtrycksslang fran
SCUBAPRO med superfléde.

Inblasningsventil - funktioner

® 360 graders vridning fér optimal placering av slangen.
Bortkoppling med unvisersell lagtryckshankontakt.

Tryckknapp for enklare och mer bekvam anvandning.

Bojd ryggplatta med lag profil tar mindre plats och okar komforten.
Sitter mitt pa brostet.

e e -
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Utblasningsventil - funktioner

* Justerbart utblasningstryck med manuell asidoséttning.

* HAOg flddeshastighet.

o | &g profil med jamna konturer for att forhindra att ventilen fastnar nér du tar pa dig
dykvasten.

* Bojd ryggplatta med I&g profil tar mindre plats och dkar komforten.

o Sitter pa vanster axel.

Lagtrycksslang

¢ Standardlagtrycksslang fran SCUBAPRO med superflode och med QD-fasten som
skruvas pa.

e Slangskydd inkluderas.

11. SAKER KASSERING

Om du behdver férstéra torrdrékten ska du se till att du foljer lokala lagar och férordningar.

A\ VARNING!

OBEH(")RIG__A ANDRINGAR ELLER SKADOR SOM UPPSTAF_!_ PA GRUND AV ATT ETT
SYSTEM FOR URINERING HAR INSTALLERATS OGILTIGFORKLARAR GARANTIN.

12.  ANVANDNINGSTID:

Livslangden/anvandningsperioden fér denna produkt kan inte definieras i alméanhet. Olika
faktorer som lagringsférhéllanden, anvandningsfrekvens och anvandningsomréde kommer
att paverka livslangden/anvandningsperioden.

Extrema anvandningsforhallanden kan leda till stor skada som i sin tur kan leda till att
produkten inte langre ar lamplig fér anvandning.

Faktorer som aggressiva kanter, extrema temperaturer eller exponering for kemikalier kan
skada produkten sa att det inte gar att reparera den.

Under foljande omstandigheter ska produkten inte anvandas langre och ska kasseras.

e Skador pa materialet eller delar som &r viktiga for sakerheten, till exempel gummirep,
remmar, sémmar (revor, rispor eller annat).

Skador pa plast och/eller metalldelar (till exempel ventiler och/eller latex eller silkon).
Overdriven stress p& materialet som orsakas av dverstrackning eller dverbelastning.

Nér produkten inte Iangre verkar vara séker eller palitlig i almanhet.

Nar produkten inte langre uppfyller de tekniska standarderna (till exempel &ndringar

i lagbestammelser, sékerhetsriktlinjer, tekniska krav eller inkompatibilitet med andra
produkter).

e Nar produktens historia och tidigare anvandning inte ar kand.

e Nar markningen av produkten inte langre finns eller kan inte langre lasas.

OBS! Ta dven hénsyn till avsnitt 8.1 och 8.2 om skada eller fel.

Om torrdrakten inte godké&nns av den normala visuella inspektionen av antingen &garen eller
en specialist ska torrdrakten forstoras. Det ar nddvandigt att forstdra torrdrékten (till exempel
genom att klippa sénder den) for att se till att den inte kan anvandas igen.

Produkten maste servas arligen av en auktoriserad aterforsaljare. Beslutet fattas av ansvarig
person under den obligatoriska &rliga servicen.
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13. BESKRIVNING AV PIKTOGRAM

B X & m = M|

Endast Blek ej Ej kemtvatt Lat dropptorka Stryk inte Tillverkningsdatum
handtvatt

14. STORLEKSDIAGRAM

Du hittar storleksdiagrammet pé sista sidan i denna handbok.

15. ALLMAN INFORMATION

15.1 Auktoriserad representant

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 Anmélt organ i Europeiska gemenskapen
TRILAM-TORRDRAKT

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausrtstungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA”

|dentifieringsnummer 0299:
Zwengenberger Strale 68
42781 Haan

Tel: 0800 6686688-38050
Fax: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de

TORRDRAKT | NEOPREN:
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Genova

[talien

Tel: +39 01056385341

Fax: +39 0105351000
Web: http://www.rina.org/en
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15.3 Kallorna till dessa normer
Diving drysuits (Neoprene and Trilaminate): EN 14225-2:2017 och DIN EN 14225-2:2018

15.4 Kallor for kraven
www.europa.eu

15.5 For férsdkran om éverensstiammelse
Www.scubapro.com

15.6 Garanti

SCUBAPRO garanterar till den ursprungliga konsumentkdparen att under en period av
tva ar fran inkopsdatumet kommer varje SCUBAPRO-produktkomponent som inte annars
ar berattigad, och varje SCUBAPRO-erséttningsdel som kopts frdn en auktoriserad
SCUBAPRO-éterforséljare, att vara fri fran defekter i material och utférande under normal
anvandning och med rimligt underhall.

Denna garanti géller inte for ndgon produkt eller del som anvénds for kommersiella andamal.
En lista Over auktoriserade SCUBAPRO-aterforséljare kan erhéllas online pa scubapro.com.
SCUBAPRO kommer, efter eget val, att reparera eller ersatta utan kostnad alla garanterade
komponenter eller ersattningsdel med defekter i material eller utférande. Reparation eller
utbyte &r SCUBAPRO:s enda ansvar och din enda &tgérd enligt denna garanti. For att fa
garantitianster maste du leverera den berérda komponenten eller delen tillsammans med
ditt originaldgarkort (for en komponent) eller annat inkdpsbevis till ndgon auktoriserad
SCUBAPRO-aterforsaljare eller direkt till SCUBAPRO vid 1166-A Fesler Street, El Cajon, CA
92020, eller till ndgon annan SCUBAPRO-fabrik i USA, Europa eller Asien. Om du skickar
komponenten eller delen till en SCUBAPRO-fabrik méaste du betala fraktkostnaderna till
fabriken. Denna garanti tacker inte skador som uppstér pa grund av felaktig anvandning,
felaktigt underhéll, forsummelse av vard eller underhall eller reparation utférd av nagon
annan an en auktoriserad SCUBAPRO-aterforséljare.

ALLA UNDERFORSTADDA GARANTIER, INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSADE TILL DE
UNDERFORSTADDA GARANTIERNA FOR SALJBARHET OCH LAMPLIGHET FOR SARSKILDA
SYFTEN, AR BEGRANSADE TILL LANGDEN FOR DENNA SKRIFTLIGA GARANTL,

Vissa stater tilldter inte begransningar av hur lange en underforstddd garanti varar, sa
ovanstaende begrénsning géller kanske inte for dig.

SCUBAPRO AR INTE ANSVARIG FOR ANVANDNINGSFORLUST ELLER ANDRA
TILLFALLIGA, PAFOLJANDE ELLER INDIREKTA KOSTNADER, UTGIFTER ELLER SKADOR.

Vissa stater tillater inte uteslutning eller begransning av tilifalliga eller folidskador, sé ovanstaende

undantag galler kanske inte for dig. Om du behdver mer information om garantin, kontakta din
narmaste auktoriserade SCUBAPRO-aterforsaljare eller SCUBAPRO direkt.

A VARNING!

TA INTE BORT DE SYDDA ETIKETTERNA. ETIKETTERNA VISAR OBLIGATORISK
INFORMATION OM PRODUKT OCH PRODUKTIONSDATUM.

BEVIS FOR INKOPSDATUM ELLER PRODUKTIONSDATUM KOMMER ATT
BEHOVAS | HANDELSE AV GARANTIANSPRAK.
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SCUBAPRO KURU DALIS ELBISESi KULLANIM KILAVUZU

SCUBAPROQ'ya hos geldiniz ve kuru dalis elbiselerimizi tercih ettiginiz igin tesekkir ederiz. Bu
kilavuz, SCUBAPRO kuru dalis elbiselerinin temel dzellikleri ve islevlerinin yani sira elbisenizin
en iyi sekilde servis ve bakimi ile ilgili tavsiyelere kolay erismenizi saglar. SCUBAPRO dalis
ekipmanlan hakkinda daha fazlasini 6grenmek isterseniz www.scubapro.com adresinden
web sitemizi ziyaret edebilirsiniz.

Bu kuru dalis elbisesi kilavuzu, DIN EN 14225-2:2017 gerekliliklerine uygun olarak yayinlanmistr.
Bu kilavuzda agiklanan Urtinler, SCUBAPRO tarafindan belirtilen teknik ézelliklere uygun olarak

TUR - Tiirkce

Uretilmektedir.
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SCUBAPRO

1. GIRiS
Yiksek kaliteli SCUBAPRO kuru dalis elbisesini satin aldiginiz i¢in tebrikler. Neopren veya

Trilaminat modellerimizden hangisini tercih ederseniz edin, bu Grtnler dalis maceralarinizda
yepyeni bir konfor ve glivenlik anlayisi sunacaktr.

Kuru elbise ile dalis yapmak icin islak dalig elbisesi ile daligta gerekenlerin 6tesinde teknikler
ve egitim gereklidir. Daha 6nceden kuru elbise ile dalis gerceklestirmediyseniz, egitim icin
yerel bir egitmenle iletisime ge¢cmenizi ve yeni kuru dalis elbisenizi kontrolll kosullar altinda
denemenizi mutlaka dneririz. Hem deneyimsiz hem de deneyimli kullanicilar kuru elbise ile
dalis yapmadan 6nce bu kilavuzu dikkatlice okumali ve anlamalidir.

Bu kilavuzda bahsi gegmeyen veya egitmenden 6grenemediginiz bir soru varsa SCUBAPRO
yetkili bayisi ile iletisime ge¢gmekte tereddut etmeyin.

A UYARI

SCUBAPRO, TUM DALGIGLARIN BU URUNU KULLANMAYA BASLAMADAN ONCE,
SERTIFIKALI BiR EGITMENLE EGITiM VE ALISTIRMAYA TABi TUTULMASINI ONERIR.

Asagidakiler kuru dalis elbisesi ile dalis gergeklestirmeden 6nce her dalgicin uymasi gereken
guvenlik kilavuzlandir:

e Onayli bir dalis kurulusunun lisansl egitmeni ile kuru dalis elbisesiyle dalis kursunu
tamamlamig olmak.

e Her zaman bir yUzerlik dengeleyici ile dalis gergeklestirmek.

e Daligtan 6nce tUm ekipmanlar biliyor olmak.

¢ Dalig becerilerinden emin olana kadar gtvenli kosullar altinda kuru dalis elbisesi ile
alistirma yapmak.

e Dalis esinizin kuru dalis elbisesi ekipmanini tamamen dgrenmesini ve anlamasini saglamak.

e AJirhgr bos bir tliple nétr ylzerlik saglayacak sekilde ayarlamak. Bundan fazla agirlik

eklenmemelidir. Yaklasik 30 bar (500 psi) veya daha az tlp basinciyla 3 metre (10 fit)

derinlikte, nétr ylzer durumda 5 dakikalik emniyet durusu yapabilmelisiniz.

Fermuari, contalari ve vanalari her dalistan 6nce hasarlara karsi kontrol edin.

Elbise, vanalar, fermuar ve contalarda dizenli olarak énleyici bakim gerceklestirin.

Elbiseye yalnizca yetkili kisilerin veya Yetkili Bayilerin bakim islemi yapmasina izin verin.

Dalis sinirlarinizi bilin. Bunlari asmayin.

2. KURU ELBISELERIN ONEMLi TEKNiK OZELLIKLERI

Bu kilavuzda, neopren ve trilaminat olmak Uzere iki SCUBAPRO kuru dalis elbisesi tipi
aciklanmaktadir.

Tum dalis elbiselerinde, ana su gegirmez fermuar sisirme cihazi ve tahliye vanalari, disuk
basincl sisirme hortumu, sertlestiriimis neopren patikler, neopren baslk ve ¢anta olmak
Uzere ortak ¢zellikler bulunur. Bazi modellerde 6zel onarim seti bulunur.

2.1 Neopren

Neopren dalis elbiseleri, her iki tarafi naylon kumasla kaplanmig, 4mm kaliniginda sikistirimig
kopuk neoprenden olusur. Dis taraf asinmaya ve yipranmaya karsi daha kalin dokunmusken
ic taraf rahatlk disunulerek tasarlanmistir. Sikistinimis kdpuk neopren sin derece kalin olup
derindeki basinca dayaniklidir. Bu sayede elbise ylzey yuzerliginin daha ki¢utk bir yizdesini
kaybederek ndtrde kalmak igin daha az hava eklenmesini gerektirir ve derinlikte termal
verimini daha fazla korur. Trilaminatin aksine, neopren malzeme yapisinda termal korumaya
ve ylzerlige sahiptir ve her kosulda trilaminata kiyasla elbisenin altina daha az yaltim
giyimesine imkan saglar. Her dikisin Uzerine U¢ kat neopren yapiskan kaplama uygulanir. Dis
taraf iki iplikli gizli dikisle dikilirken i¢ taraf naylon katmana niifuz ederek neoprenin kendisiyle
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kaynasan tescilli sivi polimer ile gliglendirilir. Bdylece saglam ve uzun 6murll su gegirmez bir
dikis elde edilir.

2.2 Trilaminat

Trilaminat elbiseler U¢ katmanli kumastan imal edilir (trilaminat adi da buradan gelmektedir).
Oncelikle elbise dikildikten sonra, dikisin i¢ yiizeyi su gegirmez bantla islem gériir. Bu sayede
yapisinin son derece kuru ve guvenilir olmasi saglanir.

Trilaminat malzeme yapisal olarak ylzerlige veya termal korumaya sahip degildir, yalnizca dalgigla
su arasinda kuru bariyer gorevi gorr. “Zar” dalis elbisesi olarak bilinen bu yapi su gegirmez bir
kabuk goérevi gérirken dalgic kosullara uygun olarak bunun altina dogru iglikleri giyer.

Elbise neoprene goére daha esnektir ve dalgicin neoprene kiyasla daha rahat etmesini saglar
(6zellikle de daha sicak sularda).

A UYARI

SU UZERINDE DURMA VE YUZERLIK KONTROLU iGIN ASLA SADECE KURU
DALIS ELBISESINE BAGIMLI OLMAYIN. HER ZAMAN, AYRI BIR SISIRME SISTEMI
OLAN UYGUN YUZERLIK KONTROL GiHAZI ILE DALIS GERGEKLESTIRIN.
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3. SU GEGIRMEZ FERMUAR

SCUBAPRO kuru dalis elbiselerinde, omuz bélimlerinin arasina yatay olarak veya gévdenin
o6n bolimlne gapraz olarak yerlestirilen su gegirmez fermuar kullanilir. Soldan saga dogru
kapanacak sekilde yerlestiriimistir. Bunun sebebi, ¢godu insanin sag elini kullaniyor olmasi
ve bu sayede fermuar kapatirken zarar vermeleri veya arasina kiyafet veya bagka nesneler
sikistirma olasiliklarinin azalmasidrr. iclik ve diger nesnelerin fermuar dislerinden uzak kalmasini
saglamak icin dalis esinizden fermuari kapatirken bir parmagini fermuar strgtistinin éniine
yerlestirmesini isteyin. Ayrica, dalis esinizin fermuar kaparken fermuar dilini tamamen iceri
ittiginden emin olun.

A UYARI

FERMUARIN ARASINA GIREN KIYAFETLER VEYA DIGER YABANCI NESNELER
FERMUARIN ACILMASINA NEDEN OLARAK FERMUARIN SU GEGIRMEZLIK
OZELLiGiNi ORTADAN KALDIRIR. BU HASAR KALICIDIR VE ONARILAMAZ. FERMUARI
KAPATIRKEN VE AGARKEN DALIS ESINiZiN DIKKATLI OLMASINI SAGLAYIN.

Fermuarn kaparken hasar olugmasi riskini en aza indirmek igin kollarinizi ayni hizada 6niintize
dogru uzatin. Kiyafetlerin ve diger nesnelerin fermuar dislerine zarar vermemesi icin dalis
esinizden fermuari soldan saga dogru gekmesini ve bir parmagini fermuar stirglstntin éniine
yerlestirmesini soyleyin. SUrglnin sag taraftaki lastik bélum ile arada bosluk kalmadan
cekilmesini saglayin. Strgu ile lastik bolim arasinda bosluk kalirsa fermuardan igeri su girer.
Onden gapraz fermuan olan modelde kapatma-agma islemi dalis esinizin yardimi olmadan
yapilabilir. Ancak, omuzdan omuza fermuarl modelle ayni dnlemlerin kullaniimasi onerilir.

3.1 Fermuarin Bakimi

Fermuarin disinda gézUken bUyuk digler aslinda fermuarin i¢ tarafinda gdztken kigutk digleri
sabitlemeye yarayan kelepcelerdir. Birbirine kenetlenerek polimer fermuar bandi Gzerinde
sabit ve esit bir basing olusturan ve contayr meydana getiren bu kicuk dislerdir. Bu dislerin,
fermuar bandinin ve dis kelepgelerin diizgtin ¢alismasi ve Urdndn uzun dmuarll olmasi igin
bunlarin temiz tutuimasi ve yaglanmasi gerekir.
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4. LATEKS BILEK VE BOYUN CONTALARI

Bazi SCUBAPRO kuru dalig elbisesi modellerinde su gecirmezlik batinligint saglayan
esnek lateks boyun ve bilek contalan bulunur.

4.1 Uzerinize Oturmasi icin Contalarin Kesilmesi

Lateks contalarin vicudunuza uyacak sekilde kesmenize yardmci olmak igin kesme kilavuzu
gdrevi goren i¢ ice gecmis halka seklinde bdltimleri vardrr. Kesildiklerinde buyumeleri icin
contalar hafif koniktir. Conta rahat olacak ama yine de boynunuzu ve bileklerinizi tam saracak
hale gelene kadar keskin bir makasla her seferinde bir halka kesin. Halkalar keserken makasi
dikkatli kullanin. PlrizIU kalan béltimlerde yirtiklar olusarak contanin degistirilmesine neden
olabileceginden kenarlarin diiz olmasina dikkat edin.

A DIKKAT

Cok fazla kesmeyin, aksi takdirde contalar fazla gevser veya zayiflar. Contalan
diizgtin bir sekilde kesin ve yirtiimalara neden olabilecek centikler birakmayin.

A UYARI

ASIRI SIKI CONTALAR KAN AKISINI KISITLAYABILIR VE BU DA YARALANMAYA
VEYA OLUME SEBEBIYET VEREBILIR. CONTALARI ASIRI SIKMAYIN.

4.2 Saklama ve Bakim

Kuru dalis elbisesini contalarin kuru, serin (25 derecenin altinda) ve dogrudan guines 1sigina
maruz kalmayacagi sekilde saklayin. Morétesi isik lateksin zaman i¢inde bozulmasina neden
olur. Contalar disUk sicakliklara maruz kaldiginda sertlesir ve esnekliklerini kaybederler.
Bu durum kalici degildir ve sicak suya batinlarak ¢ozllebilir. Dalis elbisesini uzun sire
saklayacaginiz zaman, koruma amagcl olarak contalarin icini ve disini katkisiz talk pudrasi
(onanm seti ile birlikte verilir) ile pudralayin. Latekse zarar verebilecegi igin yag igeren
kozmetik talk pudrasi kullanmayin. Contalarin Uzerine yagd veya losyon uygulamayin.
Bakirla temasindan kaginin.

4.3 Olasi Alerji Riski

insanlarin kiiglik bir baliminin bazi modellerin boyun ve bilek contalarinin dretildigi
dogal latekse karsl alerjisi vardir. Bu alerji hafiften siddetli deri ddkintulerine ve kasintiya
kadar cesitlilik gosterebilir. Latekse alerjisinin olup olmadigini énceden belirlemek veya
kullanim sirasinda fark etmek ve sorun ¢dzllene kadar elbiseyi kullanmamak kullanicinin
sorumlulugundadir. Bunun igin normalde lateks contalar ¢ikarilip alternatif malzemelerden
yapilan yeni contalar takilir.

4.4 Lateks Alerjisi Nedir?

Lateks alerjisi, lateks kaugugundaki belirli proteinlere verilen tepkidir. Duyarl hale gelmek veya
alerjik reaksiyonun olusmasi igin gereken lateks maruziyeti miktarn bilinmemektedir. Lateks
proteinlerine maruz kalma miktar arttkca alerjik belirtiler gdsterme riski de artmaktadrr.
Duyarl hale gelen kisilerde, belirtiler genelde maruz kalmadan itibaren dakikalar icinde
kendini gdstermektedir ancak saatler sonra da meydana gelebilirler ve cesitlilik gosterirler.
Latekse verilen hafif tepkiler arasinda ciltte kizarma, dokuntd, Urtiker veya kasinti yer alir.
Daha siddetli reaksiyonlar arasinda burun akintisi, aksirma, gézlerde kasinma, bogazda
kasinma ve astim (solunumda giiglik, 6ksurik ndbeti ve hirilt) gibi solunum belirtileri yer alir.
Nadiren, sok meydana gelebilir ancak lateks alerjisinin ilk belirtisi olarak hayati tehdit eden
belirtiler cok nadiren meydana gelir.
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A UYARI

LATEKS CONTALI KURU DALIS ELBISESi ALMADAN VEYA KULLANMADAN ONCE
LATEKS ALERJINIZIN OLUP OLMADIGINI VE VARSA NE OLGUDE OLDUGUNU
OGRENIN.

5. KURU DALIS ELBISESININ UZERINIiZE OTURMASI

e Bilek contalarini yirtabilecegi icin dncelikle saatinizi gikarin.

e Genel olarak kuru dalis elbiseleri ve 6zellikle de Trilaminat modeller neopren islak
dalis elbiselerine gére daha az dar olur. Yine de tam olarak oturmasi gerekir. Kuru
dalis elbisesini ve istediginiz kalin i¢likleri giyerken her iki elinizle de basinizin tzerine
erisebiliyor olmall ve kisitlama hissetmeden ¢émelebilmesiniz.

e FElbise kasiklarinizda asir siki veya agiri uzun olmamaldir.

e Bacaklar asir uzun olursa elbisenin igindeki hava hacmi patikleri ayaginizdan cikarabilir.

Uzerinize iyi bir sekilde oturmasi igin:

¢ Elbisenin altina giymeyi tercih edeceginiz en kalin iglikleri giyin.

¢ Elbisenin hi¢bir noktada sizi kisittamadigindan emin olun.

¢ Kisitlama olmadan her iki elinizi de baginizin Uzerine uzatabildiginizden, ayak
parmaklariniza dokunabildiginizden ve ¢émelebildiginizden emin olun.

e Pantolon aginin (askilar dogru ayarlandiktan sonra) kasiginizin 10 cm (4 ing) mesafeden
fazla asagisinda olmadigindan emin olun.

e Her iki vanaya da kolayca erigebildiginizden emin olun.

NOT: Islak dalis elbisesine gbre kuru dalig elbisesiyle cok daha hacimli olacaksiniz ve patikler
de daha buyuk olacakti. Bir BC’niz varsa kuru dalig elbisesine tam olarak uydugundan
emin olun. Ayrica, kuru dalg elbisesi patikleri icinde ayaklarinizin paletlerinizin icine tam
olarak oturdugundan emin olun, aksi takdirde daha blylk paletler satin alin. Dogru sekilde
givilemeyecek kadar klicUk palet kullanmak ayadiniza kramp girmesine veya paletlerinizi
kaybetmenize neden olabilir ve her iki durum da tehlikelidir.

5.1 Kuru dalis elbisesinin giyilmesi

¢ Bilek contalarini yirtabilecegi igin dncelikle tim takilarinizi ve saatinizi gikarin.

Elbiseyi yere serin ve iyi durumda oldugundan emin olmak i¢in hizll bir genel inceleme yapin.

Lateks contalarin i¢ tarafina talk pudrasi strin.

Fermuari onanm seti ile birlikte gelen balmumu gubugu ile yaglayin.

Elbisenin Ust balimUnu askilar ortaya ¢ikacak sekilde bel seviyesine kadar bacak

bélimlerinin Gzerine dogru ters yuz edin.

Askilarin dogru takildigini, dolasmadigini ve birbirine dolanmadigini kontrol edin

e Mimkunse oturarak ik énce ayaginizi elbisenin i¢ine sokun ve bu sirada ayaginizin
askiya dolanmamasina dikkat edin.

¢ Elbise malzemesini baldir seviyesinden tutun ve ayagi nazikge patige gegirin. Bacagin

yukarisina dogru gekin.

Diger bacakta da bu islemi tekrar edin.

Ust balimu tutun ve elbisenin pantolon agdi kasiginiza denk gelecek sekilde giyin.

Askilart omuzlariniza gegirin ve elbisenin agirigini tagsiyacak sekilde ayarlayin.

Varsa neopren dis mangetleri contalarin Uzerine gelmeyecek sekilde katlayin.

Kolunuzun tekini tamamen i¢eri sokun ve bu sirada elinizi iterken contaya dikkat edin.

Diger kolunuz igin islemi tamamlayin. Bu sirada i¢teki fermuar dilinin igeri kivilmamasina

dikkat edin. Kuru dalig elbisesi i¢liginin bas parmaklarin icinden gectigi bolumu varsa

bunlarin tamamen a¢ik olmasina ve contayla bileginizin arasinda kalmamasina dikkat

edin. Aksi takdirde sizintiya neden olur.

TUR - Tiirkce
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e Her iki elinizle, parmaklariniz i¢ ylzeyde ve bas parmaklariniz disarida kalacak sekilde
boyun contasini Ust kenarindan tutun. Tirnaklarinizin lateksi veya neopreni yirtimamasina
dikkat edin. Boyun contasini kafanizin i¢inden gegebilecegi sekilde esnetin ve rahat
edeceginiz sekilde ayarlayin. (Not: bazi dalgiclar énce boyun contasini giyip ardindan
kollarini elbisenin icine sokmayi tercih eder. Bu, tamamen kisinin tercihine kalmigtir).

e Soguk nokta kalmamasi igin dalis esinizden kuru dalis elbisesi igliginin lateks contanin
altinda kaldigini kontrol etmesini isteyin.

o Kiyafetlerin ve diger nesnelerin fermuar dislerine zarar vermemesi icin dalis esinizden
fermuar soldan saga dogru gekmesini ve bir parmagini fermuar strgistinin énline
yerlestirmesini isteyin. Strgiiniin sag taraftaki lastik bolim ile arada bosluk kalmadan
gekilmesini saglayin. Stirgu ile lastik bolim arasinda bosluk kalirsa fermuardan igeri su girer.

e Cabuk acilir baglantil distk basingl hortumu, baglantinin arkasini gekip vana sapinin
Uzerine yerlestirerek sisirme vanasina takin. Vananin dogru calistigini kontrol etmek igin
yan sisirme digmesine hafifge basin. Elbisenin icine hava dolup kismen sisirecektir.
DUsUk basingli sisirme hortumunu gikarin.

e Tahliye vanasinin dogru galistigini kontrol etmek igin “OPEN (ACIK)” veya “-” konumuna
cevirin ve ¢dmelin. Elbisenin icindeki hava bosalacak ve bu sirada vanadan ¢ikan
havanin sesini duyacaksiniz.

* Baslik
Basligi kafaniza gekin ve rahat edeceginiz sekilde yerlestirin. Su gegirmezligi artirmak ve daha
iyi yalitm saglamak icin basligin boyun bolimund neopren boyun mansetinin igine tikin.

¢ Eldivenler
Su gegirmezligi artirmak ve daha iyi yalitim saglamak igin eldivenleri ¢cekin ve neoprenin
dis mansetini eldivenin Uzerine katlayin. Kuru eldiven kullaniyorsaniz, kullanim
talimatlarina uyun.

DIKKAT: Lateks mikemmel bir su gegirmez conta malzemesidir ancak hicbir yalitim degderi
yoktur. Neopren bilek ve boyun mansetlerini lateks contay soguk suya kargi yalitacak sekilde
ayarlamak énemlidir. Bu 6zellik, korunmasiz lateks contalar kullanilan kuru dalis elbiselerine
kiyasla énemli bir avantajdir. Dis mansetler ayni zamanda lateks contalar yipranmaya ve UV
bozunmasina karsi da korur.

5.2 Kuru dalis elbisesinin ¢cikariimasi
Kuru dalis elbisesini ¢ikarmak igin giyme sirasinda uygulanan prosedUr tersten uygulanir.

6. KULLANIM TALIMATLARI

Neopren ve Trilaminat kuru dalis elbiseleri en yuksek kalitedeki malzemelerden ve son derece
yUksek iscilik standartlarinda Uretilir. Ancak, makul sinirlar igerisinde kullaniimalari gerekir.

UYARI - SUNLARI YAPMAYIN:

- Lisansina sahip oldugunuz maksimum derinligi asmayin.

- Kuru elbiseleri toksik ya da hidrokarbon bakimindan zengin sularda kullanmayin.

- Kuru elbiseyi yuzerlik kaldirma cihazi olarak kullanmayin.

- Kuru elbiseyi ayr bir ytzerlik kontrol cihazi olmadan kullanmayin.

- Argon hari¢ olmak Uzere, hava diginda sisirme gazlan kullanmayin.

- Dalis elbisenizi hizli ¢ikarilabilen sisteme sahip olmayan bir agirlik donanimi veya diger bir
agirlik sistemi ile birlikte kullanmayin.

6.1 Dalis Oncesi Giysi Kontrolleri

HER dalis dncesinde asagidaki kontrolleri yapip dalis elbisenizin iyi durumda oldugundan
emin olun:

- Elbisenin malzemesinde veya aksesuarlarinda gértinir hasar olmadigini kontrol edin.

- Lateks ve neopren contalarda kiguk yirtiklar veya delikler olup olmadigini kontrol edin
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- Sisirme ve tahliye vanalarinin saglam oldugunu ve dogru sekilde calistigini kontrol edin

DislUk basingl hortum ve baglantilarinin saglam oldugunu, hasar gérmedigini ve dogru
baglandigini kontrol edin.
Su gegirmez fermuarda agin asinma veya hasar olup olmadigini kontrol edin.
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6.2 Dalis Sonrasi Giysi Kontrolleri

HER dalistan sonra, yukaridaki dalis éncesi kontrolleri tamamlayin ve elbisede yeni bir hasar
olup olmadigini kontrol edin. Hasar varsa hemen onarin veya elbisenizi onarm icin Yetkili
SCUBAPRO Bayisine gotardn.

6.3 inceleme Araliklari
Yukarida listelenen her dalistan dnce yapiimasi gereken kontrollere ek olarak, Vanalar yillik
olarak Yetkili SCUBAPRO bayisi tarafindan kontrol ediimeli ve bakimlari yapiimalidir.

6.4 MOD - Azami Hareket Derinligi

EN 250 Avrupa Normu, eglence amagl dalis icin derinligi 50 metre ile
sinirlamaktadir. Teknik dalis igcin MOD, eglence amagcl dalis sinirlarinin hayli tesindedir.

7. RiSK DEGERLENDIRMESi

Kuru dalis elbisesi ile dalis diger gelismis SCUBA dalis etkinliklerinde oldugu gibi belli
seviyede risk icerir. Bunlar:

7.1 Hipertermi/Hipotermi

Kuru dalis elbiseleri genelde soguk ylzey kosullan ve soguk su veya sicak ylzey kosullar ve
soguk su gibi ug sicaklik kosullarinda kullanilir. Asirn isnmadan veya Usimeden kaginmak icin
kendi glivenli termal araliginizi bilmeniz dnemlidir. Kuru dalis elbisesi ve sicak iclik mikemmel
termal koruma saglamakla birlikte, bunlarn da sinirlan vardir ve suda gutvenli ve rahat vakit
gegirmeniz su sicakligina ve kosullaring, is ydkine ve vicudunuzun tipine bagldrr. Hipotermi
vlicut sicakliginizn givenli olmayan seviyelere dismesidir. Hipertermi vicut sicakliginizin
glvenli olmayan seviyelere gcikmasidir. Kuru dalis elbisesi kullaniminda hipertermi genelde sicak
suda yUzey beklemelerinde veya sicak ve si§ suda asin is yUkU sUrelerinde meydana gelir.

A UYARI

SINIRLARINIZI BILIN VE BiR TEHLIKE SiNYALi OLARAK RAHATSIZLIK HiSSiNi
TANIMAYI OGRENIN. HER iKiSi DE ZARARLI VEYA OLUMCUL OLABILDIGINDEN,
HIPERTERMi VE HiPOTERMIDEN KAGININ. ASIRI HAVA TUKETIMiNDEN,
YORGUNLUKTAN, ASIRI ISINMADAN VE DIGER BELIRTILERDEN SAKINMAK iCiN
TUM DALIS ETKINLIKLERINiZDE HARCADIGINIZ EFORU TAKIP EDIN.

7.2 Derinde Yiizerligin Degismesi

Neopren

Scuba dalista kullanilan ttim neopren Urtnlerde, termal koruma saglamak igin kapali hicreli
kopuk kullanilir. Derinligin artmasiyla birlikte artan basingta bu kabarciklarin boyutu kigulerek
dalgi¢ derine indikge yuzerlik kaybolur.

Dikkat: Kaybolan yuzerligi telafi etmeyi 6grenmek kuru dalis elbisesini dogru kullanabilmek
icin edinilmesi gereken hayati becerilerden biridir.

Trilaminat

Trilaminat malzeme bir zar oldugundan ve kapall gbzenekli yaplya sahip olmadigindan,
malzemenin kendisinin yUzerligi derinlikle birlikte degismez. Ancak, termal iglikten kaynaklanan
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elbisenin iginde kalan hava sikisir ve dalgi¢ derine inerken hava ekleyerek ve yukselirken hava
tahliye ederek notr ylizerligi saglayabilir.

A UYARI

KURU DALIS ELBISESINDE YUZERLIK KONTROLU ISLAK DALIS ELBISESINE
GORE DAHA KARMASIKTIR VE KURU DALIS ELBISESININ KULLANIMININ
OGRENIMI SIRASINDA HAYATI ONEM TASIYAN BIR BECERIDIR.

7.3 Derinde Termal Yalitimin Kaybolmasi

Kuru dalis elbisesi genel olarak dalgig ve soguk su arasinda bir hava alani yaratarak termal
yalitim saglar.

Neopren

Neopren dalis elbisesinde, neopren malzeme basin¢g altinda incelir (bkz. yukanda) ve
derinlikle birlikte yuzerligini kaybetmesinin yaninda yalitim degerinin bir kismini da yitirir. Cok
derinde zaman gecirmeyi planlayan dalgiglar derinlikle birlikte azalan termal korumay hesaba
katarak koruma saglamasi icin iclik giymelidir.

Trilaminat

Malzeme yalnizca bir zar oldugundan, malzemenin termal yalitim degeri dUsikttr ve derinlikle
birlikte degismez. Ancak, cok derinde zaman gegirmeyi planlayan dalgiglar buradaki distk
sicakligl hesaba katarak koruma saglamasi icin i¢lik giymelidir.

7.4 Elbisenin Uzerinize Oturmasi

Kuru dalis elbisesinin Uzerinize dogru oturmasi gok énemlidir. Elbisenin Uzerinize oturmamasi
elbisenin icinde ¢ok fazla havanin dolagsmasi, yUzerlik kontrolinin zorlagsmasi ve bacaklar
fazla uzunsa patiklerin dalgicin ayagindan gikmasi gibi tehlikelere yol agabilir. Fazla gevsek
olan contalar sizdirr. Elbisenin Czerinize fazla siki oturmasi da kan akisini kisitlayarak eller
ve ayaklarda his kaybina veya beyne oksijenin az gitmesine neden olabilir. Fazla siki olan
contalar da kan akisini kisitlar.

7.5 Sisirme Gazlari

Sisirme icin hava kullanilmasini 6neririz. Argon egitimli dalgiclar tarafindan kullanilabilir. Yuksek
oksijen seviyeli veya helyumlu gaz kansimlar kullanmayin (6rn. Tri-Mix). Helyum muikemmel
bir 1s1 iletkenidir ve giysinin termal verimini énemli oranda azaltarak hipotermi riski yaratabilir.

7.6 Dogru Bakim

Kuru dalis elbisesi dalgicin u¢ sartlarda rahat etmesini saglayan karmasik bir ekipmandir.
Ekipmaninizla ilgilenin, bakimini diizenli yapin ve her dalistan ONCE ve SONRA asinma ve
hasar var mi diye kontrol edin. Bu énlemlerin alinmamasi tehlikeye neden olabilir.

7.7 Alerji

Boyun ve bilek contalarinda kullanilan latekse olasi alerjik reaksiyonun yaninda, az sayida
insanin neoprene de alerjik reaksiyon verdidi bilinmektedir. Bu durum islak dalis elbiselerine
kiyasla dalgicin normalde kuru dalis elbisesini vicudundan ayiran iclik giydigi kuru dalis
elbiselerinde daha nadiren ortaya giksa da bazi maruziyetler yine de yasanmaktadir. Neopren
bir Urlin almadan 6nce neoprene kars! alerjinizin olmadigindan emin olun.
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8. SORUN GIDERME

NOT: Duizgln calisan bir kuru dalig elbisesi kapall bir ortamdir ve elbisenin icinde bir miktar
bugu olusumu normaldir. Cok fazla enerji harcayan veya sicak bir giinde suyun disinda giysi
kapaliyken zaman geciren dalgiclar bu durumu daha fazla yasar.

8.1 Sizintilar
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Fermuar

e SUrgl tamamen kapanmamig. Dalis esinizden tam kapandigini kontrol etmesini isteyin.

® Fermuarda sorun var — kapanan diglerin arasinda ayrima var mi diye kontrol edin.

® Fermuar malzemesinde sorun var — asinma yUzinden delinmis veya hasar gérmus olabilir.

¢ Dislerin arasinda yabanci madde girmis — kir, kum, birikinti veya kuru dalis elbisesi icligi
genelde sorun cikarabilir.

® Fermuar eskimis, asinmis veya hasar gérmus — degistirin.

Vanalar

e Gevsemis. Arka plaka vidasinin sikiidini kontrol edin. Neopren zaman iginde sikismaya
devam ettigi igin neopren dalig elbiselerinde bu gorilebilir. Gerekiyorsa sikilagtirin.

¢ Tahliye vanasi dogru ayarlanmamis olabilir veya contanin altinda birikinti (kum, sag vb.)
olabilir.

e Vana pargalarinin kullanimdan ve asinmadan dolayl bakmdan gegmesi veya
degistirimesi gerekebilir.

Contalar

e Contalar hasar veya midahale nedeniyle sizdirr.

e Contalarda kesici nesnelerden, aginmadan ve yirtimadan veya kimyasal hasardan
kaynaklanan delik veya yirtima var mi diye kontrol edin.

® Sac veya iclik gibi yabanci nesnelerin olmadigini kontrol edin.

® Asin kesilmis olup olmadigini kontrol edin.

e Dogru sekilde ayarlandiklarini ve 6zellikle de bilek tendonlarinin gevresinde sizdirmaya
neden olabilecek katlanma yerleri olmadigini kontrol edin.

Dalis Elbisesi Kumasinda Hasar

¢ Elbisenin kumagsi aginma, yipranma, delinme veya yirtima nedeniyle zayiflayabilir.

e Keskin ve agindirict nesnelere dikkat edin

¢ Agindirict kimyasallara maruz kalan dalgiglar giysinin temizlenmesine ve durulanmasina
ekstra 6zen gdstermelidir. Bazi kimyasallar giysinin malzemesini kullanilamaz hale
gelecek sekilde bozabilir veya parcalayabilir.

8.2 Giysinize Sizinti Testi Yapma

Bilek ve boyun contalarini uygun boyda nesnelerle tikayip fermuar kapatip ve sisirme vanasina
takill disUk basingli sisirme hortumuyla giysiyi sigirerek sizintilara karsl test edebilirsiniz.
Tipanin basing verilince yerinde durmasi i¢in contanin etrafina elastik bant sarin. Ayarlanabilir
tahliye vanasini en dusUk tahliye basincina ayarlayarak baglayin ve giysi dizlesene kadar
kademeli olarak artirin ancak giysiyi sertlesene kadar sisirmeyin. Boylece, contalara, kumasa
veya giysinin contalarina baski uygulamamis olursunuz.

A UYARI

Boyun veya bilek contalarini kapamak igin CAM nesneler KULLANMAYIN. Genelde,
i¢ basing tipanin contadan disar ¢ikmasina neden olur. Cam kirilarak yaralanmalara
neden olabilir.
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SCUBAPRO

Giysi sisince her seferinde bir bolUmUnU kivete batirin ve sizinti var mi diye kontrol edin.
Sizinti varsa kiclk kabarciklar gérilecektir. Alternatif olarak, sisirilen giysiyi yayin ve sizinti
oldugundan sliphelendiginiz yerlere yavasga sicak sabunlu su dokiin. Sabun ¢ozeltisi sizinti
olan yerde baloncuklar olusturacaktir.

Sizintilarin yeri tespit edilince, bu alanlar isaretleyin, giysiyi iyice durulayip kurutun ve onarim
setindeki talimatlari izleyin.

Dilerseniz, Yetkili SCUBAPRO bayiniz size bu hizmeti sunabilir.

9. BAKIM, ONARIM VE DEGISIKLIK

Olasi her durum igin eksiksiz ve detayll onarim talimatlar sunmak bu genel kilavuzun kapsami
icinde degildir. Giysinin, malzemelerin ve fermuar, contalar, vanalar vb. bilesenlerin temel
bakimi ayri ayr bagliklarin altinda bulunabilir.

A UYARI

KURU DALIS ELBISESINDE YETKILi OLMAYAN ONARIMLAR VE/VEYA
DEGISIKLIKLER GARANTIYi GECERSIZ KILAR VE ELBISENIN iSLEVINi YERINE
GETIREMEMESINE NEDEN OLARAK CiDDi YARALANMALARA VEYA OLUME
SEBEBIYET VEREBILIR. BU iSLEMLERI iCiN DALIS ELBISELERINi HER ZAMAN
YETKILi SCUBAPRO BAYiSINE GOTURUN.

9.1 Temizlik, Dezenfekte Etme ve Arindirma
Her kullanimdan sonra:

e Giysinin digini temiz tath suyla durulayin.

e Contalar silin ve temiz tath suyla temizleyin.

e Vanalar temiz tath suyla durulayin.

e Giysiyi kurumasi icin bas asagi asin.

Elbisenin ici islanirsa
Giysinin icini temiz tatl suyla temizleyin ve ters yiiz ederek kurutun.

Lateks contalar
Parflimstiz talk pudrasiyla hafifce pudralayin.

Yagdan Arindirma
Giysi yag veya grese maruz kalirsa yagdan arindirici hafif deterjan ve yumusak bir fircayla
temizleyin. Temiz tatl suyla durulayin.

YAG VEYA GRES ARTIKLARININ GiYSINiN UZERINDE UZUN SURE KALMASINA iZiN
VERMEYIN - MALZEMEYE ZARAR VEREBILIR.

Arindirma

Hobi amagli dalanlar kirli sulara ve ortamlara maruz kalmaktan kaginmalidir. Kirli kosullarda
dalmalar gerekebilen profesyonel ve ticari dalgiglar, kurtarma dalgiglari ve askeri dalgiclar
kirletici maddenin ne oldugunu bilmeli ve giysiyi yeniden kullanmadan dnce kirletici maddeden
giysiyi arindirmak icin gerekli adimlar atmaldir.

9.2 Saklama ve Tasima

Kuru dalis elbiseleri en iyi, giysiyi fermuarn agik ve bas asagl sekilde asan SCUBAPRO
kuru dalis elbisesi askisl ile saklanir. Glines gérmeyen serin ve kuru bir yerde tutun. Lateks
contalar bakirdan uzak tutun. Yukaridaki ilgili bolimde ek éneriler bulunabilir. Giysiyi birlikte
verilen naylon gantada taslyin. Gantaya koymadan énce elbisenin Uzerindeki agirt kir ve kumu
temizleyin.
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10. AKSESUARLAR
10.1 Bashk

Birlikte verilen basldin esneklik ve rahatlik igin genisleyebilen kumas astarll yiz contasl
bulunur.

icteki Diamond Span astar kafanizin sicakligini korur ve ayni zamanda gok hizl kurur.

Havalandirma sistemi iceride kalan hava cikarken disaridan su girmemesini saglar. Boyun
boltima en iyi koruma igin boyun contasinin Gzerine gelecek sekilde tasarlanmistir.
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10.2 Canta

Tum SCUBAPRO kuru dalig elbiseleri tasima cantasi ile birlikte gelir. Cevresindeki fermuarla
diz tasanmi sayesinde canta acilarak giyinme mati olarak kullanilabilir elbiseyi giyerken
ve clkarirken ayaklarinizin temiz kalmasini sagdlar. Gantanin icine dikili olan kese sayesinde
onarim seti, fermuar yagi ve conta pudrasi rahat bir sekilde saklanabilir.

10.3 Vanalar
SCUBAPRO kuru dalis elbiselerinde, en fazla testten gegirilen, glvenilir ve dinya ¢apinda
kullanilan, ¢ikinti yapmayan Si-Tech vana sistemi bulunur.

10.4 Hortum

Dalgi¢ orijinal olarak birlikte verilen SCUBAPRO ¢abuk baglantili SCUBAPRO super akisli
dusUk basingl hortumu kullanmalidir.

Hortum degistirilecedi zaman, standart SCUBAPRO super akigl diistk basingli hortum ile
degistiriimesi gerekir.

Sisirme Vanasinin Ozellikleri

* Sisirme hortumunun en rahat sekilde takilabilmesi icin 360 derece ddnebime.
® Cok amacl dusuk basingh erkek hizli sékme pargasi.

® Kolay ve rahat kullanm i¢in digme.

* Cikint yapmayan kavisli arka plaka siskinligi azaltir ve rahathig artirr.

e Gogsln ortasinda bulunur.

Tahliye Vanasinin Ozellikleri

e Elle mudahele ile tahliye basinci tamamen ayarlanabilir.

® Yiksek akis orani.

e Cikintl yapmayan yuvarlatimis kenarlar BC giyilirken vananin takimasini énler.
e Cikintl yapmayan kavisli arka plaka siskinligi azaltir ve rahathigi artirr.

e Sol omuzda bulunur.

Diigiik Basin¢l sisirme hortumu
e QD baglantisi vidal standart stper akigh SCUBAPRO dusUk basingh hortum.
e Hortum koruyucusu dahildir.

11. GUVENLI SEKILDE ATMA

Kuru dalis elbisesini atmaniz gerekiyorsa lUtfen yerel yonetmeliklere ve kurallara uyun.

A UYARI

URINASYON SISTEMININ TAKILMASI iCIN YAPILAN YETKISiZ DEGISIKLIKLER
VEYA BUNLARDAN KAYNAKLANAN HASARLAR GARANTIYi GECERSIZ KILAR.
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12. KULLANIM SURESI

Bu Grtintin kullanim 6mri/suresi, genel olarak tanimlanamaz. Saklama kosullari, bakim seviyesi,
kullanm sikligi ve uygulama alani gibi gesitli faktorler, kullanim dmrtni/suresini etkiler.

Asint kullanm kosullari, Grintn artik kullanima uygun olmamasi ile sonuglanabilecek asir
hasarlara neden olabilir.

Agresif ortam, keskin kenarlar, asin sicakliklar veya kimyasallara maruz kalma gibi faktoérler,
UrUine onarilamaz sekilde hasar verebilir.

Asagidaki kosullarda Urtn artik kullaniimamali ve imha edilmelidir:

* Emniyet icin gerekli olan malzeme veya parcalarda hasar, 6rn. kordonlar, askilar, dikisler
(sOkukler, kesikler vb.)

Plastik ve/veya metal pargalarda hasar (6rn., vanalar ve/veya lateks veya silikon)

Asirt germe veya agsir yikleme nedeniyle malzeme Uzerinde asir stres

Uriindin genel olarak emniyetli ve giivenilir gdrinmemesi

Uriindin artik teknik standartlar karslamamasi (6r. yasal hilkiimlerde, emniyet
yonergelerinde teknik sartnamelerde veya diger Urlnlerle uyumsuzlukta degisiklikler)

o Uriiniin gegmisi ve énceki kullanimi bilinmiyorsa

e Urliniin etiketi artik mevcut degilse veya okunamiyorsa.

NOT: Hasarlar ve arizalar icin 8.1 ve 8.2 bélimlerine de bakin.

Kuru dalis elbisesi kullanicinin veya uzmanin dizenli gézle kontrolinden ge¢cemezse elbise
islevsiz hale getirilmelidir. Kuru dalis elbisesinin tekrar kullanimamasini saglamak igin islevsiz
hale getirimesi (6rn. keserek) gerekir.

Urtine yetkili bayi tarafindan yillik bakim yapilmasi gerekir. Karar zorunlu yillk bakim sirasinda
sorumlu kisi tarafindan verilecektir

13. PIKTOGRAMLARIN ACIKLAMASI

A Q& m & M

Yalnizcaelde ~ Gamasir suyu Kuru Sikmadan Ut veya pres  Uretim tarihi
ylkama kullanmayin temizleme askida asarak yapmayin
yapmayin kurutun

14. BEDEN TABLOSU

Beden tablosunu, bu kilavuzun son sayfasinda bulabilirsiniz.
15. GENEL BILGILER
15.1 Yetkili Temsilci

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nlrnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE
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15.2 Avrupa onayl kurulus

TRILAME KURU DALIS ELBISELERI:

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausrtstungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA”
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Kimlik no. 0299:
Zwengenberger Stral3e 68
42781 Haan

Telefon: 0800 6686688-38050
Faks: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de

NEOPREN KURU DALIS ELBISELERI:
RINA

RINA Laboratuvari

Calata Gadda

16126 Genova

italya

Telefon: +39 0105385341
Faks: +39 0105351000
Web: http://www.rina.org/en

15.3 Standart Kaynagi
Kuru dalis elbiseleri (Neopren ve Trilaminat): EN 14225-2:2017 ve DIN EN 14225-2:2018

15.4 Gereklilik Kaynagi

Wwww.europa.eu

15.5 Uygunluk Beyani icin

www.scubapro.com

15.6 Garanti

SCUBAPRQO, ilk tUketiciye/aliclya, baska sekilde garanti verimemis her bir SCUBAPRO
Urdn bileseninin ve yetkili bir SCUBAPRO bayisinden satin alinan her SCUBAPRO yedek
parcasinin, normal kullanim ve makul bakim sartlar altinda satin alma tarihinden itibaren iki
yil boyunca malzeme ve isGilik kusurlari icermedigini garanti etmektedir.

Bu garanti, ticari amagli kullanilan higbir Griin veya parga icin gecerli degildir. Yetkili SCUBAPRO
Bayilerinin listesine scubapro.com adresinden ulasilabili. SCUBAPRO, malzeme veya isgilik
kusurlar olarak garantili bilesen veya yedek pargalar kendi takdirine bagl olarak Ucretsiz
sekilde onarir veya degistirir. Onarim veya degisiklik SCUBAPRO'nun tek sorumlulugu olup
sizin bu garanti kapsaminda bagvurabileceginiz tek ¢6zUm yoludur. Garanti hizmetlerini
alabilmek igin etkilenen bileseni veya parcayi, Orijinal Sahiplik Tanitma Karti (bilesen icin) veya
diger satin alma kantti ile birlikte herhangi bir Yetkili SCUBAPRO Bayisine veya dogrudan
1166-A Fesler Street, El Cajon, CA 92020 adresindeki SCUBAPRQO'ya veya Amerika Birlesik
Devletleri, Avrupa veya Asya'daki herhangi bir SCUBAPRO fabrikasina gdndermelisiniz.
Bileseni veya parcayr bir SCUBAPRO fabrikasina goénderirseniz nakliye masraflarini
karsilamalisiniz. Bu garanti, yanlis kullanm, yanlis bakim, bakimin ihmal edilmesi veya Yetkili
SCUBAPRO Bayisi disinda biri tarafindan gergeklestirilen bakim veya onarim servisi kaynakli
hasarlari kapsamaz.
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TICARI VE BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTILERI DAHIL ANCAK BUNLARLA
SINIRLI OLMAMAK KAYDIYLA TUM ZIMNi GARANTILER, BU YAZILI GARANTININ
SURESIYLE SINIRLIDIR.

Bazi eyaletlerde zmni bir garantinin ne kadar strdtgu ile ilgili sinirlamalara izin verilmemektedir;
bu nedenle, yukaridaki sinirlama sizin igin gecerli olmayabilir.

SCUBAPRO; KULLANIM KAYBINDAN VEYA DIGER ARIZI VEYA DOLAYLI MALIYETLERDEN,
MASRAFLARDAN VEYA HASARLARDAN SORUMLU OLMAYACAKTIR.

Bazi eyaletlerde arizi veya dolayl hasarlarin hari¢ birakimasina veya sinirlanmasina izin
veriimemektedir; bu nedenle, yukardaki istisnalar sizin i¢in gegerli olmayabilir. Garantinizle
ilgili ek ayrntilar gerekirse lutfen size en yakin Yetkili SCUBAPRO Bayisi veya dogrudan
SCUBAPRQO ile iletisime gegin.

A UYARI

DiKiSLi ETIKETLERI SOKMEYIN. ETIKETLERDE URUN VE URUN TARIHLERI
HAKKINDA ZORUNLU BILGILER GOSTERILMEKTEDIR.

GARANTI TALEBi DURUMUNDA SATIN ALMA TARiHi VEYA URETIM TARiHi KANITI
GEREKECEKTIR.
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ErXEIPIAIO XTETANHX KATAAYTIKHZ XTOAHXZ SCUBAPRO

Kahwe npbate otov kdopo tng SCUBAPRO. Y ag EUxapIOTOUWE TIOU ayOPACATE Wia Ao TIC OTEYAVEC
KOTAOUTIKEG OTONEG HAG. 2€ AUTO TO eyXelpidlo pmopeite va Bpeite ypriyopa Kat eUKOAQ Ta BacIka
XAPAKTNPIOTIKA KAl TIC KUPIEG AEITOVPYIESG TwV OTEYaAVWV KATASUTIKWY 0ToAwv SCUBAPRO, kKabw¢
KOl OUOTAOEIG YIQ TO TTWE VO CUVTNPIOETE KAl VA GPOVTIOETE HE TOV KAAUTEPO SLVATS TPAOTIO TN
OTONA oac. Av emBupeite va udBete meploodtepa yia Tov KataduTikéd e€omhiopd tng SCUBAPRO,
ETMOKEPTE(TE TOV IOTOTOTO paG oTn SlelBuvon www.scubapro.com.

=
To mapdv eyxelpidlo yia Tn oteyavr) KATtadUTIKr OTOAr) SNUOCIEVETAL CUPPWVA E TIC ATTAITHOEIC g
Tou mpotumou EN 14225-2:2017. Ta mpoidvTa 1ou TiEpypd@ovTal OTO CUYKEKPIUEVO eyXEIRISIo =
Kataokeudlovtal oUPEWVA HE TIG TPoSlaypagéC TTou €xel opioel n SCUBAPRO. o
oc
MINAKAX NEPIEXOMENQN =
1. EIZArQrH 280
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22 Trilaminate 281
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SCUBAPRO

1. EIZArQrH

Juyxapntiplal MOAG amokTAoaTe pia oteyavr] KataduTikh oToAr ubnArg mowwtntag SCUBAPRO.
Eite em\é€ate TO poVTENO amd VEOTTPEVIO £lTe TO HovTENO amd trilaminate, pe To mpoidv autd Ba
YVWPIOETE éva VEO KOOUO AVESNG KAl A0PAAEIAG OTIG KATAOUTIKEG OAC TIEQUTETELEG.

H kataduon pe pia oteyavr) oTohr emPBANEL EI0IKEG TEXVIKEG Kal TPOOBETN ekmaidevon mépa amd
TIC ATMAITOUMEVEC YIa TNV KATAduon Ue Jia UUPBATIKY OTOAY uypoU TUTou. Av Sev éxete katadubei
WG TWPA HE Xprion oTeyavig KATadUTIKAG OTOAAG, OUVIOTATAL AUOTNPA VA ETTIKOWVWVIOETE HE EVav
TOTTKO eKMTAIOEVT YIa VA eKTTAISEUTEITE Kal va 6a0KNBE(Te 0T XPrion TNG VEQG 0aC OTONNG KATW anod
eeYXOUEVEC OLVONKEG. TOOO Ol AMElPOL GO0 Kal OL TIEMEIPAUEVOL XPAOTEG Ba TTPETEL vVa £xouv SlaBACEL
TIPOOEKTIKA KAl VA £XOUV KATAVONOEL A pWG TO EYXELPIOIO TPOTOU KaTaduboUv [E Tn OTeYavr) OTOAN.

AV, Yla TOV OTToloVONTIOTE AOYO, €XETE EPWTATEIC Ol OToieC SV KAAUTITOVTAL Ao TO EYXEIPIDIO 1y
TOV EKTTAOEUTY) 0AC, Un SIOTACETE VA ETTIKOIVWVIOETE UE €vav €£0UCI000TNHEVO QVTITIPOOWTTO TNG
SCUBAPRO.

A\ NPOEIAONOIHEH

H SCUBAPRO XYNIXTA AYZTHPA XE OAOYX TOYX AYTEX NA EXOYN AMOKTHZXEI
EZOIKEIQZH KAl NA EXOYN AABEI EKMAIAEYZH AMO MIZTOMOIHMENO EKMAIAEYTH
MNPIN TH XPHZH TOY MPOIONTOX.

Mapakatw Sivovtal onUAVTIKEG KATEVBUVTHPIEC 08NYiEC aopaleiag, TIC omoie o@elhel va TnpEl
K&Be SUTNG TPV TNV KATAOUOoN HE A OTEYavr) KATASUTIKY OTOAN:

MapakohouBnoTe éva OAOKANPWEVO EKTTASEUTIKG TIPOYPAUUA KATASUOEWY HE OTEYavr
KaTaduTIKr OTOAR UTTO TNV EMIBAEYN TIOTOTTOINUEVOU EKTTAISEUTH KAl ATt Mionua
QAVAYVWPIOUEVO EKTIAIOEUTIKO POPEQL.
Na KatadUeoTe MAVTOTE e PUBUIOTH TAELOTOTNTAC.
E€olkelwBeiTe e TOV OUVOAKS EEOTNIOUO 0AC TTPIV TNV KaTtdduon.
E€aoknBeite otnv Katdduon Ue oTeyavr KATASUTIKK OTOAA KATW Ao A0PONEIC GUVORKES péxpPL
va €loTe ofyoupol yla Ti¢ Se€IOTNTEC 0aC.
BeBaiwBeite éti 10 «leuydp» oag oTny kataduon eival ANPWE EEOIKEIWUEVO UE O Ta
KaTaduTIKG CUCTAUATA TNE OTEYAVHC OTOAC 0AG Kal OTL KATAVOE( TN AEIToupyia Toug.
PuBuioTE TO BAPOC £TOL, WOTE VA EMTUYXAVETAL OUSETEPN TTAELOTOTNTA LIE AOEIA PIANN. MV
TPo0BETETE Mapamavw BAPOC. Oa TTPETEL va UTMOPEITE va KAVETE ia 0TA0N A0@aAEiag 5
AETTTOOV 0Ta 3 ETPa (10 TOSIA) Kat va EXETE OUSETEPN TTAELCTOTNTA HE PIANN TTOU VA TIEQIEXEL
niepimou 30 bar (500 psi) ri Ayotepo.
ENEYXETE TO PEPUOUAP, TA ANACTIXA Kal TIC BaABIOeC yia Tuxdv {nuiéc mptv amd kabe kataduon.
- Avd TakTd Slaotrpata, Ba mEETEL va yiveTal TPOANTTTIKY CLVTAENON OTN OTOAN, OTIC BaARidEC,
OTO PEPUOUAP Kal OTA AACTIXA.
- O epyaocieg 0épPIC TNG OTOANC UTOPOUVY va SleEAyovTal HOVO aTd KATAPTIOUEVOUG
EMAYYEALATIES 1} E€0UCIOO0TNEVOUC QVTITPOCWTTOUG,
MdaBete Ta mMPoowIKA A GpIa 0TO TMAQICIO TNE KATAduonc. Mnv Ta unepPaiveTe.

2. BAZIKEZ MPOAIATPA®EX TETANQN KATAAYTIKQN XTOAQN

3£ aQuTO TO gyXELPIBIo TTEPLYPAPOVTAL Ol BUO TUTIOL OTEYAVHG KATadUTIKAG 0TOAG TG SCUBAPRO,
aUTOC Ao VEOTTPEVIO Kal auTog amd trilaminate.

‘Oleg ol 0ToAEG SlaBéTouv Kova BaciKd XOpaKTNEIoTIKE OTwe, HETAEY AMwWY, TO KUPIO OTEYavVO
(PePHOVEP, o PalBidec MAPWOoNG Kal EKTOVWONG O EVKAUTTOG CWARVAS TAPWONG XOUNAAG
mieong, T PMOTAKIA amd BOUAKAVICHEVO VEOTIPEVIO, N KOUKOUAQ MO VEOTIPEVIO KAl N ToAvTa
peTapopac. Optopéva povtéra SIaBétouy elSIKS KIT ETTIOKEUWV.
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2.1 Neompévio

Ol OTONEC veoTTpeviou €lval KATAOKEVAOUEVEC OO VEOTIPEVIO OE LOP®N TIETIECUEVOU APEOU
ndxoug 4mm, pe emiotpwon (€poel VAINOV Kal 0TO €6WTEPIKS KAl OTO E0WTEPIKS TOuG. H
€EWTEPIKNA TTAEUPAG €xel TTUKVOTEPN LPAVON YIA UEYAAUTEPN avToxr) 0Tn ®BopdA Kat TNV TEIRN, EVW
N E0WTEPIKN €ival oxeSlaouévn €101, WOTE va Tapéxel veon. O TIEMECUEVOS APPOG VEOTIPEVIOU
eival eEAIPETIKA TTUKVOC, WOTE VA QVTIOTEKETAL OTN OLUTiEoN oTov BuBo. Autd onuaivel &t n oToAd
XAVel éva Ikpd TocooTd amd Ty MAEUCTOTNTA TNG OTNV ETIPAVELQ, LE AMTOTEAECHA VA ATAITETal
AydTePOC aépag yia dlatripnon TNS oUSETEPNG TTAEUCTOTNTAG, EVW) ETTIONG TIAPAUEVEL TIEPIOOOTEPO
Beppoamnodotikr otov Bubd. 2e avtiBeon pe To trilaminate, TO VEOTIPEVIO TIAPEXEL EK PUOEWS WG
UAIKG BeppuompooTtaacia Kal TAEUOTOTNTA Kal, KATA YEVIKO kavova, otav o SUTNG Gopd [ia OTOAA
VEOTTPEVIOU, amartouvTal AlyoTePa I000£ppIKA POUXa KATW amd T OTOAr) arr’ &, Tt Ue To trilaminate,
avedptnTa amod TIC ouUVONKeG Katdduong. e KABe pagr) epapuolovTal TPEIC OTPWOELG KOMAC
veorpeviou. To e€wTepkd elval pappévo pe yadi matntrig kpueoPRehovidg SUo vnudTwy, eV TO
EOWTEPIKO Elval EVIOXUUEVO WE TIONUUEPES ATIOKAEIOTIKAG TEXVOAOyiag To omoio epapuoletal os
uypr Hoper, SIEICOUEL OTO ECWTEPIKO OTPWHA VAINOV KAl CUYXWVEVETAL LIE TO VEOTIPEVIO. Me auTov
Tov TpoT0, Slacpahi{ovtal AVOEKTIKES, OTEYAVEC PAPEC HE ey Sldpkela (WG,

2.2 Trilaminate

O1oTtoAéc amd trilaminate kataokeudloval amod UEACUA ATTOTEAOUEVO ATTO TPEIC CTPWOELC (€€ 0L
Kl TO dvopa «tri-laminate»).

Ta pépn TNS OTOARG APXIKA CUPPABOVTAL LETAEY TOUC Kall, OTN CUVEXELD, OTNV ECWTEPIKT EMPAVEID
TWV PAQWV TOTOBETETal OTEYAVOTTOINTIKY Tavia. Me autov Tov Tpomo, Slac@alileTal pia eEAPETIKA
oTEYaVN Kal a&IOTIOTN KOTAOKEUN.

To trilaminate w¢ UAKO Oev TPOOPEPEL OUTE TIAELOTOTNTA OUTE BeppompooTtacia, eSUMNEETEL
AMADC WG OTEYaVOS PPAYUOE UETAgU Tou SUTN Kal Tou uddTIvou TepIBEAOVTOC. H 0TOAR autou
TOU TUTTIOU, YWWOTH KAl WG «OTOAr) HEMBPAVNG, TTAPEXEL éva OTeyavo TEP{BANUA KATw amd To omoio
0 OUTNE UTTOPET va pOPA TOV KATAMNAOC ECWTEPIKO POLXIOUO AVANOYA LE TIC EKAOTOTE CUVONKEC,
To UANKO auTo ival To ENAOTIKO ATt O,TL TO VEOTTPEVIO KA, KATA CUVETTELQ, ETIITPEMEL OTOV XPr0TN
HEYOAAUTEPO €VPOC Aveonc (10IWS o€ UPNAOTEPEC BEPUOKPATIEC).

A\ NPOEIAONOIHEH

MHN BAZIZEXTE NOTE XE OIOIAAHMOTE XTEFANH KATAAYTIKH :XTOAH QX TO
MONAAIKO AX MEZO IA THN ENIMAEYZH KAI TON EAErXO THZ MAEYZTOTHTAZ. NA
KATAAYEXTE MANTOTE ME KATAAAHAH XYZKEYH EAErXOY MAEYETOTHTAZ H OIMOIA
AIAGETEI ZEXQPIZTO XYZTHMA NAHPQZHZ.

3. XITEFANO OEPMOYAP

Ot oteyavég kataduTiké oTohég SCUBAPRO Siabétouv opt(dvTio OTeyavd GepHoUdp KATW amod
TOUC WHOUC 1 SIaYWVIO PEPUOUAP OTO UIMPOOTIVO TUMA TOU KOPUOU, TO OTTOI0 EMTPETEL TOV SUTN
va Jrtel EVKOAA 0T OTOAY. Eival TormoBetnpévo €101, WOoTe va KAeivel amd aplotepd mpog ta Se€ld. O
NoyoC gival 611 ot TieploodTePOL AvBpwTToL ival SECIOXEINEC Kall, KATA CUVETTELD, UTIAPXEL LIKPOTEPN
mBavdTNTa va KaTasTPEPOLV TO PEPHOUAP KATA TO KAE(OIHO. H mMBavoTnTa va macTouv E0wTepIKA
evduuaTa 1 Eéva avTikeipeva eival emiong ukpoTepn. SUUBOUAEPTE TO «(ELYAP» OAC VA EXEL Eva
SéyTUNO aKPIBWE PImPOCTA amd Tov odnyd dtav KAgivel To peppoudp. Me autdv Tov Tpdmo, Ba
QATTOHAKPUVEL TUXOV ECWTEPIKA evOLUATA 1) EEva avTiKelpeva amd Ta SOvTia Tou eepuoudp. Emiong,
BePawbeite 6Tt T «{eLydp 0ag EXEl TOTTOBETAOE CWOTA TO EOWTEPIKO TTPOOTATEUTIKO KANUHHA
TOU PEPUOVAP TTPOTOU KAEITEL TO PEPUOVAP.

A\ NPOEIAONOIHEH

EXQTEPIKA ENAYMATA ‘H =ZENA ANTIKEIMENA MOY TMIANONTAI XTA AONTIA TOY
OEPMOYAP AHMIOYPTOYN KENA, ME AMOTEAEZMA TO OEPMOYAP NA MHN EINAI
MAEON XTEFTANO. AYTH H ZHMIA EINAI MONIMH KAI AEN ENMIAIOPOQNETAI. MEITE XTO
«ZEYTAPI» AZ NA EINAI MPOZEKTIKO OTAN KAEINEI'H ANOITEI TO ®EPMOYAP.

GRE - ENnikd

e T -



SCUBAPRO

lla 1o KAEloWWo Tou PePPOLEP HE TN HIKpdTePN MBavotnTa (UG, EKTEVETE Ta X€pla 0ag ola
UImPooTd 0aG. Y UBOUNEPTE TO «(EUYAPI» OAG VA KAEICEL TO PEPLOVAP O TA APIOTEPA TTPOG Ta SeEI
Kat €xovTag éva SATUAOC UmpooTd amd Tov 08nyd, WOTE Va NV TMAcTOUV ECWTEPIKA evdupaTa ) Eéva
QVTIKE{UEVA 0Ta HOVTIA KAL TO KATACTPEPOULV. BEBaIwOE(TE OTI TO PePUOUAP Eival KAEIOTS LEXOL ETAVW
Kat 0Tl 0 08NyOG gival TANPWE OE EMAQH HE TO ENACTIKO OTOTT 0Ta €I 6ag. Av 0 08nyod¢ Sev €pxeTal
TIAP|PWG O€ ETTAPH JUE TO OTOTT, UMOPE( VAl EI0XWPENOEL VEPO DA aTd TO PEPUOUAP.

3TO HOVTENO HE TO WIPOCTIVO SIaywvio QEPUOUAP, UMOPE(TE va avoifeTe Kal va KAeloete 1O
pepPOLAP Xwpic TN BorBeia Tou (euyaplol oag. QOTO00, A GUVIOTOULE VA AAUBAVETE TIC {DIEg
TIPOQUAAEELG OTIWG KAl HE TO PEPUOVEP TTOU BpioKeTal KATW amd TOUG WHOUG.

3.1 Xuvthpnon tou pspuoudp

Ta peyoAUTtepa S6VTIA TIOU ival 0paTd OTO EEWTEPIKO TOU PEPUOUAP GTNV TIPAYUATIKOTNTA gival
am\g oeIykTrpeG mou ao@ahiilouv oTn Béon Toug Ta HIKpdTEPA SdvTIa Ta omola gival opatd
OTNV ECWTEPIKN EMPAVEID TOU PEPUOUAP. Ta UIKPA autd SOvVTIA «KAEISWVOUV» PETAEY TOUG Kal
aoKoUV OTABEPr] KAl OUOIOHOP®N TIECN OTNV TTOAVHEPIKN TV TOU QEPUOUAP, TIPOKEIUEVOU
va ival oteyavé. Ta ddvTia autd, n Tavia Tou PEPUOUAP Kal Ot EEWTEPIKOL OPIYKTIPES TIPETIEL VA
SlatnpouvTal kaBapoi Kal va AimaivovTal, TOOKEIUEVOU VA AEIToupyoUV owaoTd Kal va Slaogahiletal
n peyain Sidpkela (wrg Tou MPOIOVTOG.

4. NAZTIXA ANO AATEZ ZTOYZ KAPMOYZ KAI XTH AAIMOKOWH

Optopéva povtéha oteyaviv oTodwv SCUBAPRO SlaBétouv AdoTixa amd ehaoTikd AaTéE otn
AaOKOWN KAl TOUG KAPTToUG, Yia va Slac@aN(eTal OKOHA HEYAAUTEPN UOATOOTEYAVOTNTA.

4.1 Koo Adotiywv yia KaAUtepn epapuoyn

Ta AaoTixa and Aaté€ SIaBETouV OPOKEVTPOUC avAYAUPOUC SAKTUAIOUG Ol omtoiol EUTTNPETOUV WE
odnyoi kat oag FonBouv va KOPETE [e akpiBela Ta AAoTixa, WOTe va papudlouvy owoTd. Ta AaoTixa
€XOUV EAAPPWC KWVIKO OXNUA, CUVETTWG YivovTal apSUTERA av KOTouv. Me éva KopTepd Yahidl,
KOPTE évav SAKTUNIO KABE @opd, LéXPL TO AAOTIXO Va €ival AVETO, aMA va ouveilel va epapudlel
KaAG oTov Aaid Kal 0TOUC KapTmoug 0ac. XPNnOIUOTIOINOTE E TPOCOKT Kal aKPIREI TO KOPTEPO
Paridl otav KOReTE Toug SAKTUNOUG APHOTE Ia Aela eMEAVELQ, KABWC EEQTIOUEVA AKPA UTTOPET va
08nyrnoouV O OXICIATA KAl VA XPEIAOTE AVTIKATAOTACN TOU AACTIXOU.

A nPOzOXH

Mnv k6fete mapa mMOAU Ta AAoTixa, SIAPOPETIKA PImOPE va yivouv TOAU ¢papdid Kat va
aPiVouV va TIEPVAEL To VEPO. BeBaiwBeite oTI £xeTe KOWPEL HE akpifeia Ta AdoTixa Kat 6Tt
Bev éxeTe apnoel pIKPA Kopipata mou pmopouv va e§ehixBolv o€ oxioipata.

A\ NPOEIAONOIHEH

MOAY ZOIXTA AAZTIXA MMTOPOYN NA MEPIOPIZOYN THN KYKAO®OPIA TOY AIMATOX, ME
TEAIKO AMTOTEAEEMATPAYMATIZMO HTON ©ANATO. MHN EXETE MOAY XOIXTATA AAZTIXA.

4.2 ®UuAa&n kai ouvtrpnon

AMoBNnKeLOTE TN oTeyavr KATASUTIKY OTOAN UE Ta AAOTIXA OTEYVA, O §p00epd LEPOC (KATw amd
25 Babuoug Keloiov), pakpld amd 1o ewe Tou AAIOL. AIPOPETIKY, UE TOV KAPO, N UTEQIWONG
aktivoBohia Ba @Beipel Ta AdoTixa. Av Ta AdoTixa ekteBouv oe xaunhég Beppokpaoie, Ba
oKkAnpuUvouv kat Ba xdoouv TNV EAacTIKOTATA TOuG. AUTO Ogv Eival KATL OVILO Kal UMTOPE(TE va
QMmoOKATAOTACETE TO TPORANUa, Rubiovtac Ta AaoTixa yia Aiya Aemtd o€ (eotd vepd. Mpotou
amoBNKEVOETE TN OTOA YA OTIOIOSHTIOTE XPOVIKO SIA0TNUA, PIETE OTA AACTIXA EOWTEPIKA KAl
€EWTEPIKA KaBaPO TAAK (TTOPEXETAL OTO KIT ETIOKELWV) YO VA T OUVTNPACETE. MNV XPNGIMOTOLEITE
aPWHATIOHEVO KANNUVTIKO TaAK, KABWwE mePIEXEL €Aala TTOU PHITOPOUV va KATACTPEYPOUV To
Aaté€. Mnv xpnolporoleite Aadla ri Aoctov ota AAoTixa. Ta AaoTixa dev TPETEL va épxovTal O
EMAQPH UE QVTIKEIUEVA aTTO XOAKO.
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4.3 MBavdg kivéuvog alAepyiag

Eva pikpd mocootd atduwv mapouctdlel aMepyikh avtidpaon oto Quotkd AaTEE, LAIKS amd To
onoio katackevddovTal Ta AoTiXa OTn AAIOKOYN KAl TOUG KAPMOUG O OpIoUéva JovTéAa. H
aMepyia propel va ekdnAwBei pe Imo €wg cofapd depuatikd ¢dvBnua kat kvnopo. O xprotg
Ba mpénel va yvwpilel e€apxnc av eivat aMepyikdG 0To ANATEE 1) va avayvwpIoEl Ta CUPITWUATA
01N SIEPKELQ TNE XPAONG KAl VA CTAROTAGEL VA XPNOWOTIOIE! TN OTOA JEXPL VA AITOKATAOTH\OEL TO
mPORANUA. ZuvrBwg autd Yivetal Ye TNV apaipeon Twv MoTiXwV ard AATEE Kal Tnv TormoBétnon
VEWV AAOTIXWV armd eVOMAKTIKE UNIKA.

4.4 Tisivai n alAepyia oto AatéS;

H aM\epyia 010 AaTé€ eival n avTtidpacn og OPIOUEVES TTPWTEIVES TTOU TIEPIEXEL TO EAACTIKO TOU AATEE,
H moodtnTa Tou AaTéE oTnV omoia TTPETEL va eKTEDEl éva ATOWO Yia va LTIAPEEL eualoBnTomoinon
1 aMepyikry avtidpaon eival ayvwotn. Oco mapateivetal n €ékBeon ot MPWTEVEG Tou AATES,
1600 auéavetal o Kivouvog ekSNAWONG AMEPYIKWY CUUMTWUATWY. Y€ AToda e evalobnaia, Ta
OUMITTWHATA CUVABWE EEKIVOUV €O O Alya AeTTTé amd Tnv €KBEON, AMAG UITOPEi va TTapoustacTouv
Kal Wpeg apydtepa kat molkiMouv onuavTtikd. Ot Armec avtidpdoelg oTto AaTéE mephapuBavouy
€pUONUA, €€AvONUa, kvidwon 1 kvnopd Tou dépuatod. Ot coBapdtepeg avtidpdoelg Suvatal va
OXETIOTOUV HE OUUTTWHATA TOU QVATVEUOTIKOU OTIWE KATAPEON, QTEPVIOUA, £peBiopéva paTia
Kal Aaipdg, doBua (buckohia oTtnv avarvor), KPIoeIG mapoUoHIKOU Brixa Kal CUPYHOC). Zmaviwg,
UMOPEl va UTTAPEEL OpYAVIKO GOK. QOTO00, O ENAXIOTEC TIEPITTWOELG N TIPWTN VOEIEN TS aMePYiag
010 Aaté€ Ba eival pia avtidpaon amenTikr yia tn {wrj Tou xproTn.

A\ NPOEIAOMOIHEH

MAOETE AN EXETE AAAEPTIA ZTO AATE= KAI QX NOION BAOMO, NMPOTOY ATOPAZETE
H XPHZIMOMOIHZETE MIA XTETANH XTOAH ME AAXTIXA AMNO AATE=.

5. EOAPMOrH ZTETANHXZ KATAAYTIKHZ XTOAHZ

« APXIKA, BYAATE TO poAdL 0aC, KABWG UIMOPE( val OXIoEL T AAOTIXA GTOUG KAPTTIOUC.

+ Tevikd, ol oTeyaveg KaTadUTIKEG OTONEC Kal 10IwG ekeiveg amd trilaminate eival oxeSloopéves va
€X0UV TTIO XaAaPr EQAPHOYT OTO OWUA TOU SUTN amd O,TL Ol CUMPBATIKEG KATAOUTIKEG OTONEG
UYPOU TUTTOU Ao VEOTTPEVIO. QOTOO0, KA TIAAL, N OTOAR TIPETEL VAl EQAPUOCEL KAAA. APOU
(POPETETE TN OTEYAVH OTOAY, Bal TTOETTEL VA UTTOPEITE VA EVOETE Kal T SUO Xépla avw amnd To
KEQAN 00 Kl vVa KAVETE BabU kaBiopa xwpic va vikBeTe mwe oag meptopifel KATL, Ue Tov TTo
XOVEPb ECWTEPIKO POUXIOUO TTOU OKOTIEVETE VA XPNOIUOTIOINOETE.

+ H otoA Gev mpémel va eival oUTe TOAU GTeVr| OUTE TONU Xahapr) oTov KaBdho.

+ AV Ta OKEAN TNG OTOARG €XOLV HEYANO UNKOG, TO UITOTAKIA UITOPEL val pUYoUV ammd Ta ddia oag
AOYW TOU GYKOU 0€PA GTO EOWTEPIKS TNG OTOAAG.

lNava dtacpalioste pia kaAn epappoyn:
DopEoTe TOV O OYKWEN ECWTEPIKO POUXICO TIoU TIBAVWG VA XPNOIOTIOINOETE KATW Ao T OTOAN.
BePBalwBeite 011 N 0TOAA Sev oag meplopiel oe kKavéva onueio.
BePaiwBeite dTL umopeite va onkwoeTe kat Ta SU0 xépla MAvw amod To KEPAN 6ag, va ayyiEeTe Ta
OdyTUAa Twv TTOSIWY GG Kal vVa KAVETE BaBu kaBiopa xwpic TedRANUa.
BePaiwBeite 611 0 KaPANog TNG OTOAAG (APOU €xeTe PUBUIOEL CWOTA TIC TIPAVTEG) eV QmEXEL
miavw amd 10 cm (4 (vtoeg) amod Tn BouPwvikr XWpa.
BeBalwBeite 011 pmopeite va @TaoeTte 0Kola kal Ti¢ SUo BaABidec.

SHMEIQXH: Mia oteyavri kataduTikrj 0ToAr elvar olyoupa mo oykwdNG amé uia cupfBatikr otoAr uyool
TUTTOU Kl TA UTTOTAKIA EXOUV LUEYQAUTEPO LiyeB0G. Av éxeTe 1idn évav puBuiotr Aeuotétntag (BC), BeBaiwbeite
o1t Ba epapudlel owotd mdvw amd T oteyavr] katadutikrj otoMr]. Eriong, BeBaiwbeite ¢t Ta mreplyia oag
epapuolouy owotd ota médIa 0ag UE POPEUEVA TA UTOTAKIA TNG OTEYaVIG KATASUTIKTIG OTOMG, SIaPOPETIKA
QayopdoTe mreplyia UeyaAUTepou LeyEBoug. [TrepUyia oAU LikpoU Leyé0ouG Umopolv va mpokaAéoouv
Kodureg ota rédia rj va xaBouv, ue méavous KivdUvoug kal aTn uia kat oty aAn mepimwon.
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5.1 MNwcgva popéoete Tn oteyavij karadutikn otoAn

+ APXIKG, BYAATE OAa T KOOUNATA KAl TO PO GAC, KABWC UIMopE( va axicouv Ta AAOTIXA OTOUC KAPTTIOUG,
AMAWOTE TNV KATadUTIKA OTOAX 0ag O pia emimedn eMEAVeIQ KAl KAVTE £vav Ypryopo YEVIKO
€Neyxo, yia va BeBaiwBeite 6Tl ival og kahr katdotaon.
Pi€te TaAK OTO EOWTEPIKO TWV AACTIXWV OTTO AATEE.
Mpofeite o€ Aimavon Tou PePUOUAP XPNOIUOTIOIWVTAG TO KEPT O€ HOP@r) OTIK TTOU TIAPEXETAl
OTO KIT EMOKEVWV.
AvamodoyuploTe TO TUAKA TOU KOPUOUL TN OTOAAC Kal KaTeRAOTE T Tavw 0Ta TOSIa 0aE,
niep{mou 0To UYPOG TNG HEONG, YA va glval OPATEC Ol TIPAVTEG.
BeBaiwBeite 6T ot TIpAVTEC gival 0TABEPEC Kal OTL SeV EXOUV UMAEXTE! UETAEY TOUC.
KaBrote kdtw, av eivat Suvatd, kat BANTE PWTA To éva mOSL 0aG PESA OTN OTOAN, TIPOOEXOVTAG
Va LNV TO UMAEEETE otV TIpdvTa.
MACTE TO UAIKO TNG OTOAAC OTO eMmMimeS0 TNG YAUTTAG KAt TEPACTE TO TOS1 A HOAAKA HECA OTO
umotdkL. TpaPr&te mpog Ta mavw To OKENOG TNG OTOAAG.
EmavahdBete pe o GANO OSL
AveBAOTE TN GTOAr TIAVOVTAG TNV Ao TO T TOU KOPHOU, WOTE 0 KABANOC va €pBel 0T owaTr| Béaon.
2 NKWOTE TIG TIPAVTEG TIAVW OTOUG WHOUG KA PUBKIOTE TIG, WOTE va ummoaTnpifouv To BApog TG OTONAG.
ATADOTE TIG EEWTEPIKES UAVOETEC QTS VEOTTPEVIO, AV UTTAPXOLV, LAKPIA ard Ta AAOTIXA.
MNepAOTE TO éva 0aG UIMPATO0 PECA OTO PAViKL, TTIPOGEXOVTAC TO AAOTIXO KaBWwG MECETE yia va
BydaheTe TO ¥épt 0QaC Ao TO AVOLyHAL.
EmavahdBete pe to SeUTePO PmpdaTtoo. 3tn SIApKela auTthg TG dladikaciag, BeBaiwbeite ot dev
EXEL YUPIOEL TO E0WTEPIKO KANVHA TOU PEPHOUAP. AV O ECWTEPIKOE POUXIOUOC YA TN OTEYAVH
KataduTiKr) oToAr) SlabéTel OnAUKIA yia Toug avTixelpeg, BeBaiwbeite Ot eivat palepéva kat ot
Oev €XOUV TIIAOTE! AVAECA OTO AACTIXO KAl TOV KAPTO 0aC. Ala@opeTIKE, Ba dieloduoel vepod.
MAoTe 10 MOTIXO TG AAOKOWNG armd TO TAVW PEPOG Kal WE Ta SUO XEPLQ, £XOVTAG TOUG
avTixelpeg améw kat ta undAoima OaxTula amd péoa. MpocéETe un oxioeTe e Ta vUXIa 0ag
TO AATEE 1) TO Agio veorpévio. Avoi€Te apkeTd TNV TOUTQ, yia va TPABAEETE TO AAOTIXO TNG
AaipokoPng mavw amd To KEQAA 0AE Kal, 0T OUVEXELQ, TIPOOAPHOOTE TO, WOTE VA gival GveTo.
(Znueiwon: optopévol SUTEC TPOTIUOUV Va TIPOCAPHOCOLY TTRWTA TO AACTIKO TNG AQdKoWNG
Kal Metd ta pavikia. Eival (Atnpa mpoowikAg mpoTiunong.)
ZntoTe amo To «(euydply 006 Va EEAKPIBWOEL OTI TO ECWTEPIKG EVOUHA TNG OTEYAVHG KATASUTIKIG OTOANG
€XEL TN 0WOTr BEon KATW amd To AACTIXO TNE AAIOKOYNG, (WOTE VA PNV TIPOKUPOULV «puXpA ONEIom.
Emonudvete 010 «(EUYap 0ag va KAEIDEL TO pePUOUEP ard Ta aploTeRd TPOG Ta SEEI, KOATWVTAG
€va HAXTUNO UMPOCTA ard Tov 08Ny, WOTE VA PNV TIOCTOVY 0WTEPIKA evdUpaTa r Eéva
QVTIKelueva ota SOVTIA KAl KATACTPEYOLV TO PEPHOVAP. BeBaiwbeite 0TI To peppoudp lval KAEIOTO
UéxPL EMAvw KAl 0TI 0 08NYOC Eival TTAHPWG OE ETTAPN LE TO EAADTIKS oToT 0Ta Se€Id 5ac. Av 0 08nyo¢
Oev EXETAl A PWG OF EMAPT LUE TO OTOTT, UMTOPE( VAl EICKWPNOEL VEPDO ECT ATTO TO PEPHOUA.
YUVETTE TOV EUKAUTTTO CWANRVA XAUNAAC THEONC E TOV GUVOECUO Taxelag amoouveeonc otn
BarBida mirpwong palelovTag Tov CUVOECHO KAl EI0AYOVTAG TOV CWAIVA OTO OTEAEXOG TNG
BarBidac. Miéote oTrypiaia To MAeLPIKS KOLUTTE TARPWONC, Yia va BeRaiwbeite 6T n BarBida
Aertoupyei cwoTtd. Oa unapéel elcaywyr) aépa, 0 Omoiog Ba POVCKWOEL avd OnEia TN OTOAR.
ATTOCUVOEDTE TOV EUKAUTTTO OWARVA XAUNAAS THEONC.
la va eAéyete T owotr Asttoupyia Tng BarBidag ektdvwaong, yupioTe Tnv otn B6éon “OPEN"A
" kat kavte Babv kdBlopa. H oToAr) Ba mPETel va EEQOUCKWOEL KAl VA AKOVOETE TOV AEPA TTOU
SlapeLyet amod ™ ParBida.
KoukoUAa
TpaPr&Te TNV KOUKOUAA TTAVW OTO KEPANL OAC KAl TTPOOAPHOCTE TNV £TOL, WOTE VA VIWOETE
AVeTa. AUTAWOTE TO KOAGPO TNG KOUKOUAAC KATW amd TO MPOCTATEUTIKO VEOTIPEVIOU TOU AdIOU
Yla HEYOAUTEPN UOATOOTEYAVOTNTA KAl KAAUTEPN UOVWON.
Fravtia
DopéoTe Kkal Ta Vo yavTia Kat SUTAWOTE TNV EEWTEPIKY HAVOETA VEOTTPEVIOU TTAVW amod kAaBe
YAVTLYIO EYOAUTEPN UOATOOTEYAVOTNTA KAl KAAUTEPN UOVWON. AV XONCIUOTIOIEITE YavTia
&npou Turov, Befawbeite &t TPEite TIC 0ONYieg XPronG

THMEIQZXH: To Matéé eivar éva efaipetikd vSaToOTEYEC UAIKG, aMMd ouolaoTikd Sev éxel Kauia
Bepuopovwriki aéla. Oa meémel va MPOOAPUOCETE OWOTA TA EEWTEPIKA TPOOTATEVTIKA VEOTPEVIOU
OTOUG KapmoUg Kal oTn Aaiuékoyn, WoTe va mpopuAdooouV epunTikd Ta AdoTixa Aatéé amd to Kpuo
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vepO. To XapakTnEIOTIKO auTo elval éva onuavTIKG TTASOVEKTNIUA OE OUYKPION LIE TIG OTEYAVEG OTOAEG OTIC
oroieg ta Adotiya and Aatéé eivai extebeiuéva. Ta eEWTEPIKA TPOOTATEUTIKA TOOPUAGOTOULY EMTIONG TA
Adotiya amd daté€ amd Ty toifri kai T pBopd amd v umepidn aktivoBoAia.

5.2 Agaipeon tn¢ oteyavic KataduTiki¢ oToANG
lava Bydhete Tn oTteyavr) KATadUTIKT) OTOAK, aKOAOUBNOTE pe avTioTpon oslpd v {Gla Sladikacia
TIOU TNPNOATE YIa VA TNV QOPECETE.

6. EOAPMOTEX ZTO NAAIZIO THZ XPHZHZ

TOCO Ol OTeEYaVEG OTONEG amd VeoTpévio oo Kal and trilaminate eival eTiaypéveg amd Ta mo
TIOIOTIKG UAIKG, CUUGWVA E EEAIPETIKA UPNAG TTPGTUTTA KATAOKELNG. QOTO0O, N XPrion TOUC TIRETTEL
Vva yiveTal péoa og Aoyikd miaiota.

TMPOEIAOINOIHZH - MHN KANETE TA NTAPAKATQ:

- Mnv uniepPaivete To péyloTo BABOC yia To omoio 1oXVEL N TPEXOUTA TOTOMOINOT 0ag.

- Mnv XonoloToIETe T OTeyavr) OTOAr o€ TIEPIBANOV MAOUCIO OE TOEIKEC OUGIEC 1) LOPOYOVAVEPAKEC,

- Mnv xpnotdomolgite Tn oTeyavr) OTOAY WG CUOKEUT BETIKIAG MAEUOTOTNTAG

- MnV XPNOIUOTIOIEITE TN OTEYAVH OTOAN XWPIC EEXWPIOTr) CUOKEUN EAEYXOU TAELOTOTNTAG

- Mnv xpnotpomoleite dMa aépta mifpwong mépav Tou aépa, EEAPOUPEVOL Tou apyou.

- MnV XPNOIUOTIOIEITE TN OTOAX 0AC UE OTTOIOVEATIOTE WAvTa Bapwy i GANO cUOTNUA Bapwy TO
omo{o Sev SlaBétel pnyxaviopd Taxeiag ameAeubépwong.

6.1 'EAgyyxol KataduTIKNG 0TOANG mpiv TV Katdaduon

Mo and KAGE katdduon, BeBaiwdeite &t n 0TON 060G eival 08 Kar KATASTACH, ENEYXOVTOG TA TIAPOKATW:
- Agv UTTAPXEL EPPAVNC {NUIA OTA UNIKA 1) 0TA EEQPTAATA OE OTTOIOOHTIOTE ONUEI0 TNE OTOAAG.

- ENéy€re Ta MaoTixa amd AaTég 1) Aeio VEOTTPEVIO YIal IKPA OXIoiaTa f TPUTIEG.

- BeBaiwbeite 011 o1 BaABideC TANPWONG Kal EKTOVWONC Eival aKEPAIEC KAl AEITOUPYOUV OWOTA.
BeBaiwBeite yia TNV akePAIGTNTA TOU EVKAUTITOU CWARVA XAUNAAG THEONC Kal TwV CUVOECUWY, OTIL
Sev éxouv umooTel (NHId Kal &TL eival cwoTd cuvdeSepEvVOL.

ENéyETe TO OTEYaAVO PEPUOUAP YIa TUXOV UTTEPRBOAKN pOopd i omoladrmoTe (nuId.

6.2 ‘EAeyyot katadutiKii¢ oToAn¢ Uetd tnv Kartddvon

Meta and KAGE kataduon, emavardBete SGAOUC TOUC TTPOAVAPEPOUEVOUG EAEYXOUC TTOU EKTEAECATE
TIPWV TNV KATAGUON Kat ENEYETE TN OTOA YA TUXOV VEEG (NUIEC. ATIOKATAOTHOTE GHECA OTTOIAOHTTIOTE
NG 1 LETAQEPETE TN OTOAN 0€ ££0U0I000TNEVO avTimpoowTo TS SCUBAPRO yia moKeUN.

6.3 Aiactipara eAéyyov

EKTOC ammd Toug eAéYXOUC TTOU AVaAPEPOVTAL TTAPATTAVW KAl TTOU TIETIEL VA EKTEAOLVTAL TIPIV ATTO
KaBe kataduon, Ba mpémel va yivetal éeyxog Kal oépPig Twv BaABidwv amd e€ouolodotnuévo
avtimpdowmo tng SCUBAPRO oe etriola Bdon.

6.4 MOD i Méyioto BaBog¢ Asitoupyiag

YUpewva pe to Eupwraiko Mpotumo EN 250, To BEB0o¢ yia Ti¢ kataduoelg avapuxic meplopiletal
auotned ota 50 pétpa. ITIG TexvikéG Kataduoelg, To MOD umepfaivel katd moAl Ta dpla Tou
1oXUOULV YIa TIC KATASUOEIC avaPuxiC.

7. AZIONOrHzH KINAYNOY

H kataduon pe oteyavr) OTON, Omw¢ kal omoladAmote dMn SpactnEidtnTta autdvoung Kataduong
TIPOXWPENHEVOU ETMESOU, EVEXEL EK PUOEWC OPIOUEVOUC KIVOUVOUC, 5 € AUTOUE TIEPINAURAvVOVTAL Ot akOAouBoL:

7.1 YmepOepuia/ vmoBeppia

Ol OTEYaVEC OTONEC OUXVA XPNOILOTIOIOUVTAL O CUVONKEG aKpaiwy Bepuokpaciwy, Gmou To VEPO
umopel va eival kpuo 1600 OtV eM@Aveld 600 Kal otov BuBd 1y dMou To VePd UMOPED va gival
e€aipetikd (€0TO 0NV EMPAVELD, OMA KPLO OF peyaluTepo Baboc. Eival onuavtikd va yvwpilete to
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€Upog Beppokpaciag oto omolo €0ElC TPOCWTTIKA VIWOETE AveTa, WOTe va pnv umepBeppavBeite
TIQYWOETE. [aPOAO TIOU [Ial OTEYAVT| OTON Kall €V LIGOBEPUIKO ECWTEPIKO EVOUUA TTAPEXOUV ECAIPETIKN
Beppompootacia, UTIEEXOLV OPIA KAl TO XPOVIKO SIACTNIA YA TO OTTOI0 HTTOPE(TE Va EXETE IO AOPAAT|
KAl EUXAPIOTN KATASUON TIOIKIANEL aVANOYQ LUE TN BEPIOKPATIA KAL TNV KATAGTACN TWV VEQWVY, TN GUOIKK
006 KaTdoTaon Kal Tov owpatotund oag. YmoBeppia ival n mtwon tng Kevipikig Beppokpaciag Tou
OWUATOG 0aC O PN acpan emineda. YrepBeppia eival n akpaia abénon e KEVIPIKAG Beppokpaciag
TOU OWHATOG 0ag OE ) A0®ay enimeda. STnv TepimTwon xpriong LIOG OTeyavh OTOARG, N urepBeppia
OLVABWCE TTPOKUTTTEL KATA TOV XPOVO ETIPAVEING O VER [ LPNAR Beppokpacia ry katd Ta dlaoTrpata
OTIOU UTTAPXEL OKPAia CWUATIKY SpacTneidTnTa o (£0Td, PNXA VERE.

A\ NPOEIAOMOIHEH

MaOete Ta 6p1d oag KAl WG va avayvwpilete mote n Suc@opia amotelei évdelén Kivéuvou.
Amo@Uyete Tnv unepBeppia Kat Tnv umoBeppia, KaBwg Kat ot Vo pmopolv va éxouv
ooBapég | Oavdoiueg ocuvémeieg. NMapakoAoubeite Tov pubUG avamvor oag o ONEG TIG
KATASUTIKEG 5pACTNPIOTNTEG Yid VA ATOQUYETE TNV UNMEPPBOAIKT) KATAVAAWGN EVEPYELAG,
TNV KOTWan, TV unepBéppavaon Kat dAAa CUPTTTWHATA.

7.2 MetaBoAn mAevotétntag avdloya ue to Bdabog

Neompévio

OMal Ta TPOIOVTA VEOTTPEVIOU TIOU XPNGILOTIOIOUVTAL OTNV AUTOVOUN KATAdUoN TIEPIEXOLV APPO
KAEIOTWV KUPEAWY Yyla va Tiapéxouy Beppompootacia. Oco auv€avetal to Babog, avavetal kal n
TT{EON TTOU AOKE(TAL KA, KATA CUVETTEQ, QUTEG Ol KUPENEG GUPPIKVIWVOVTAL, UE ATTOTENECHA AMWAELQ
NG MAEUOTOTNTAC 600 0 SUTNC KateRaivel xaunAdtepa otov Bubo.

Znueiwon: H avtiotdBuion autric T anwAsiag mAevototntag eivai pia armé Ti¢ Beuehindeig Se§idtnTeg
710U TIOETTEL VA UGOETE, POKEIUEVOU VA XONOIUOTIOIEITE OWOTA LA OTEYAVH KATAdUTIKN OTOA.

Trilaminate

Kabw¢ o trilaminate eival peppavn kat Sev €xel KAEIOTH) KUYENKH Sopr), N TTAEUGTOTNTA TOU UAIKOU
Oev petafdMetal oo avéavetatl To Pabog. QoTdc0, 0 MAYISEVUEVOC 0EPAG OTO ECWTEPIKS TNG
OTOAAC AOYW TOU 100BEPUIKOU EVOUHATOC Ba CUUTTIEDTET KaTA TNV kKAB0od0 Kal 0 SUTng Ba mpémel va
avTioTabpiosl auTod To Yeyovdg TPooBETovTag agpa, Tov omoio Kal Ba mpémel va amoAlel Katé TNV
Aavodo, yla va dlatnprioel oLSETEPN TTAELOTOTNTA.

A\ NPOEIAONOIHEH

O EAErXOX THX NMAEYEZTOTHTAXZ ME MIA ZTEFTANH XTOAH EINAI MIO MEPINAOKOZ
AN’O,TIME MIA XYMBATIKH XTOAH KAITTPOKEITAITIA MIA IKANOTHTA ©EMEAIQAOYX
ZHMAZIAZ NOY OA MPEMEI NA AMOKTHZETE KATA THN EKMAIAEYZH XTH XPHZH
MIAX ZTETANHX XTOAHZ.

7.3 AnwAsia Ospuoudévwonc otov fubo

Katd yevikd kavova, ol OTEYAVEC OTONEC TIAPEXOLY Bepoudvwaon, KaBw¢ SnUIoVPYETal éva KEVO
0€P0G HETAEV TOU SUTN KAl TOU KPUOU VEPOU.

Neompévio

€ LA OTON) VEOTTPEVIOU, TO UNKO TOU VEOTTPEVIOU YIVETAL IO AeTTTO GTav aoKe(tal ieon (BA. apamévw)
Kall pPaviCel Oxl OVO amWAEI TAEUOTOTNTAG OTOV BuBG, AMNA XAVEL Ki €val EPOG TNG UOVWTIKAC TOU
agiag Ot duteg mou oxedlalouy va TIEPAGOLY XPOVO Ot LeyaAUTEPA BABN mpémel va cuvurioloyiCouv
™ PeEwévn Beppompootacia otov Bubd, opwvTag MEGOOETA TIPOCTATEUTIKA E0WTEPIKA EVOUUATA.

Trilaminate

Kabw¢ 1o LAIKG elval amwg pia pepBpdvn, n BeppopovwTikr Tou agia gival eNaxiotn kal Sev
petaBdMetal oe cuvdptnon pe to BaBoc. QoTdo0, ot SUTEC TTou oxedidlouy va TTEPAcouY XPOvo
o€ PeyohUTepa BABn mpémel va ouvumoloyilouv TIC XapnAOTepeg Bepuokpaaieg ou Aoyika Ba
OLVAVTACOULV EKEL, POPWVTAS TTPOGHBETA TTPOCTATEVTIKA ECWTEPIKA EVOUHATA.
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7.4 E@apuoyn ¢ oToAr¢

H owoTn epapuoyr TS OTEYavAC OTOAG €XEl LEYAAN onuacia. Av n 0ToAr givatl ToAU xahapr), 0
SUTNG Slatpéxel S1APopoug KIVEUVOUG, OTIWG N KETAKIVNON HEYAANG TOCOTNTAG 0€PA OTO ECWTEPIKO
NG OTOAAC, TPORBAAUATA OTOV éAEYXO TNG TIAEUOTOTNTAC Kal, O€ TIEPITITWON TTOU TA OKEAN TNG
OTONAG gival TTOAU pakpLd, va YAoTProoUY Ta pmotdkia amd ta modia Tou. Ta oAU xahapd AdoTixa
Ba agrioouv 1o vepod va SIEICOVTEL Av N GTOAN gival TTOA oTtevr, mapepmodiletal n Kukho@opia Tou
alUaTOC, UE AMOTEAECUA ATWAELQ AioBNONC OTA AKPA 1 ATTWAELQ OEUYOVOU GTOV EYKEPANO. Ta TTONY
opixTé AdoTixa Ba meplopioouy emmiong TNV KUKAOQOPIa Tou aluatoc,

7.5 Aépiamiipwong

Y UVIOTOUE VA XPNOCIHOTIOLEITE aépa yia TNV MARPwWoN TN 0TOANG Ot KatdMnAa ekmaideupévol SUTEC
HITOPOUV VA XPNOIHOTIOIC0LV apyod. Mnv XpNGILOTIOIEITE PEYHATA AEQIWV UE UPNAR TIEQIEKTIKOTNTA
0g 0&uyovo 1 pe N0 (Tri-Mix KAL), To R0 eival évag e€aIPeTIKOG aywydg TNG BepudtnTag kat Ba
HEWWOEL ONHAVTIKA TN Bgppoamddoon TnG OTONAG, We kivduvo uroBeppiag yia Tov dutn.

7.6 ZXwoTthouvtipnon

Mia oteyavr] KataduTikr) OTOA €ival évag cUVOETOG eEOTTNCUOC OXESIOOUEVOG Va TIAPEXEL AVEDN
oToV HUTN OF AKPAiEC CUVONKEC. Oa TIPEMEL VA TNV ETAXEIPICEOTE WE TTPOooXH, va SIEEAYETE OWOTH
OLVTIPNON KAl VA TNV EAEYXETE yia pOopEc Kal (npég MPIN kat META amod kéBe katdduon. Av Sev
NAPBAVETE AUTEC TIC TPOPUAAEELS, evOéxeTal va SIaTPEEETE KivEuvo.

7.7 AMAepyisg

Mépa amod TV mMBavr) aMepyIkh avtidpaon oTo AATEE Twv AACTIXWY 0TN AaldKoPN Kal OTOUC
KapToUg, éxel OlamoTWOE! OTL éva PIKPO TTOGO0TS TOU TTANBUGHOU €XEl AMEPYIKY avTiOpaon oTo
VEOTTPEVIO. AV Kal TO GUYKEKPIUEVO TIPORANUA ival UEYONUTEPO UE TIC CUUBATIKEC KATAOUTIKEC
OTONEG UYPOU TUTTOU arT’ O, TL UE TIC OTEYAVEG, KaBWG 0Tn §eUTEPN TTEPITTTWON 0 SUTNG CLVNHBWG POoPA
KATTOIOV E0WTEPIKO POUXIOUO TIoU Slaywpilel T OTOAR armd TO OWHA TOU, KATTOIES TIEPIOXEC TOU
SéppaTtog umopei va gival kat TTAAL ekTeDeIpéVeC. BeBaiwbeite 0Tt Sev €xeTe AMEPYIQ OTO VEOTTPEVIO,
TIPOTOU AYOPACETE OTTOIOOATIOTE TIPOIOV ATTO TO CUYKEKPIEVO UAIKO.

8. ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

SHMEIQXH: Mia oteyavri katabuTikri OTOAr TTou AETOUpYel OwoTd eivarl éva KAEIOTS mepIBAAov Kai
n wc¢ évav Babud ouUTUKVWLEVN Lypaoia 0To EOWTEPIKO TNG lval KATt To puotoroyik. Ot SUTEC mou
emdbidovral og évrovn puOlkr SpaocTnEIOGTNTA 1 TTOU TEPYOUV XPOVO OTNV EMIPAVEIQ TOU VEPOU wia (0T
uépa Ba mapatnericou Mo ouxvd auto TO PalVOUEVO.

8.1 Aisioduon vepou

@eppovdp

+ To peppoudp Ogv gival TEAEIWC KAEIOTO. ZNTAOTE amod To «(ELYAp» 0AG VA ENEYEEL Qv TO
PEPUOVAP gival TEAEIWG KAELOTO.

+ To QEPHOUAP EXEL XANATEL - ENEYETE YIa KeEVA 0TA KAEIOTA SdvTia.

+ To UNKO Tou @eppoudp éxel kataoTtpagel — Siatpnon f (npid amod tnv Tepn.

+ ZéVO QVTIKEIPEVO TTIACPEVO 0TA SOVTIA — PUTTIOL, AKOG, BpUUUATA 1) TO 100BEPUIKO KATW amd TN
OTOAN €ival ouyvd n TINyr Tou TEORARHATOG.

+ To peppoudp eival TaAd, eOapuévo i €xel kamola (NuId — avTIKATAOTHOTE TO.

BaABideg

+ H BaARida éxel A\aokdpel. EAéyEte T Bdon Tne BarBidag yia va Sette av n BaABida sivat kahd
OPLyHEVN. AUTO UMope( va GUHBEL CUXVA OTIG GTOAEG ATTO VEOTTPEVIO, KABWG TO CUYKEKPIUEVO UAIKS
Uropei va ouveyioet va cupmiéCetal otn SIAPKELR TOU Xpovou. X GiETe, Katd miepiotaon, Tn BaABida.
H BaABida ektdvwong umopel va pnv eivatl puBuiopévn cwoTd 1y va unidpxouv EEva owuata
(GuuOC, TPIXEC KATT) KATW ad TOV OTEYAVOTIOINTIKG CUVEECHO.
Mépn tng BarBidag pmopei va xpetdlovtal 6€pPIG i avTIKaTdoTaon Adyw Tng XPriong Kat tng
(PUCIONOYIKNG PBOPAC.
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ANdotixa

+ Ta AAOTIXa UITOPEL va aQrCoLY Va TIEPATEL VEPO Yia SUO AOYOUG, £(Te €MEION €xOUV TTADEL
kamola {nuid eite emeidry mapeUBAMNETAL KATTOIO EEVO QVTIKEIUEVO.

-+ ENéy&te Ta AAOTIKQ YIa TPUTTEG 1) OXIOIHATA aTTd alXUnEA AVTIKE(pEvVa, evOeiEelC pOopAc amd T
@UOIONOYIKA XProN 1) (NUIEC Ao XNUIKEC OUOIEC,

- EmBeBabote o1t Sev umdpyouv EEval QVTIKEUEVA OTTIWG TPIXES, TUAKOTA amd KATTOIO E0WTEPIKO EVOULAL.
EmBeBaiwote o1 Sev KOTINKAV KATA TNV TTPOCAPHOYT TTapamndvw and éoo EMPETIE.

-+ EmBepawote 6Tt epappodlouy owoTd Kal OTL SEV UTIAPXOLV TITUXEG Ol OTIOIEG AEITOLPYOUV WG
kavahia Sieioduong Tou vepou, 18iwg oTo emimedo Tou TéVovTa TOU KAPTTOU.

Znuid oo Upacua TNG 6ToANG

-+ To UEAOHA TNG OTOAG UITOPE( va a@rCEL TO VEPO va TTEPATEL A\OYw B0pAG, TPIPG, Slatpnong
1} KATIOl0UL OXIO{ATOG,

+ ATTOQEVYETE TNV EMAPT HE KOPTEPA KAl TPAXIA QVTIKE(EVAL.

-+ O18UTeC Tov ekTiBevTal oe SIARBPWTIKES XNUIKEC ouoiec Ba pémel va kaBapilouv Kal va
EEMEVOULV OKOHA TTIO OXOAACTIKA TN OTOAH TOUG PETA ammd K&Be kKatdduon. OPIOHEVES XNHIKEG
0UGIEC UmOPOLV VA PBEIPOLY Ta LAIKA TNG OTOAAG 1) VA TIPOKOAAECOULV ATTOKOAN T TOUG OF
onuelo ou n 0TOAr va KataoTel Teheiwg dxpnotn.

8.2 'EAeyxog otoAn¢ yia onueia diappong

Mmopeite va eEAéyEETe TN OTEYAVH GTOAr 0OG Y1 TUXOV SlapPOEC PPACOOVTAG TA AVOlYHATA OTAAACTIXA
NG ANAIUOKOPNG Kl TWV KAPTIWV UE QVTIKEIUEVA KATAMNAOU HEYEBOUC, KAEVOVTAC TO (PEPUOUAP KAl
XONOIUOTIOIWVTAG TOV EUKAUITTO CWARVA TAPWONG XAUNAAG TTiECNC TToU €ival ouVOESEUEVOG OTN
BaABida MApWoNC yia va GOUCKWOETE T OTOA. TUMETE ENAOTIKEC TaIvieC YUpw amd ta AAoTixa,
(WOTE TA QVTIKEIEVA TTOU £EUTTNPETOVV WG TATIEC VA TTAPAUEVOLY 0TN BEGN TOUC TTAPA TNV ACKOVUEVN
ieon. ZekivioTe pe TN BaABida ektdvwong pubuiopévn otn XapunAdtepn Béon kat au€rote oTadlakd
TNV TTiEON, HEXPLTO UPAGHA TNG OTOAG VA TEVTWOEL AN Va PNV gival Tehelwg dkaprto. Me autédv tov
TPOT0, Sev Bl KATATTOVAOETE Ta AGOTIXA, TO UPAOHA ) TIC PAPEC TNS OTOANG.

A\ NPOEIAONOIHEH

MHN xpnotpomnoigite FYAAINA avTikeipeva wg TANMEG oTa AAoTIXa TNG AAipoKoPnG 1) Twv

Kapnwv. Eviote, n tama pmopei va nmetaytei €§w and 1o AdoTiXo AOyw TNG ECWTEPIKAG

mieong. To yuali pymopei va OpupHaTIoTEl, TPOKAAWVTAG TPAUHATIGHO.

MONIC POUCKWOETE TN OTOAr, BUBIOTE TNV avdl TUAKATA OE IO UMavIERA KAl ENEYVETE yia SlappoEC. Av
UMTAPXEL KATTOLO ONEID Slappon|G, Ba EUPAVIOTOUV LIKPEG PUOANOEC, EVAMNOKTIKE, AIAWOTE T OTOA OTO
£060¢po¢ Kal XUoTe apyd (0T CamouvOVERO TIAVW OTIC TIEPIOXEC OO UTTOPIALEDTE OTI UTTAPXEL KATTOIO
onueio Slapponc. 2To onueio Te Slapporc Ba oXNUATICTOUV UIKPEG POVUTKEG i €Va AETTTO OTPWHA APPOU.
MOAIC evtomioeTe Ta onpeia SlapporG, EMONUAVETE Ta, SEMMUVETE Kal OTEYVWOTE OXONAOTIKA TN
OTOAH| KAl AKOAOUBNGTE TIG 0ONYIES TOU KIT ETMOKEVWV.

Av TTpoTIUATE, évag e€ouciodoTnuévoc avtimpdowmnoc tng SCUBAPRO umopei va 6ag mapdoxel
auTrjv Tnv urnpeoia.

9. ZXYNTHPHZH, EMIZKEYH KAI TPONOMOIHZEIZ

AUTO TO BacIko eyxelpidlo Sev UMOpPEl va TTAPATKEL TIARPELS KAl QVAAUTIKEG 0ONYIEC EMOKEVAC yia
K&Be katdotaon mou pmopei va mpokuelL. Ooov agopd T BACIKr) CLVTAPNON TNG GTOARG, TWV
UNK@V KAl HEUOVWHEVWY £EQQTNHATWY OTTWG TO PEPHOUAP, TA ANACTIXA, Ol BAABISES KA., UmmopEiTe
va Bpeite 0Onyieg 0TIC AVTIOTOIKEG EVOTNTEG.

A\ NPOEIAONOIHEH

MH EFTKEKPIMENEZ EMNIZKEYEX KAI/HTPOMOMOIHZEIX XTH XTETANH XTOAH ©A AKYPQZOYN
THN EFTYHZH, ENQ EINAI MIOANO NA EMIAPAXOYN APNHTIKA XTH XQXTH AEITOYPTIA THZ,
ME AMOTEAEZMA ZOBAPO TPAYMATIZMO 'H TON ©ANATO. MHIAINETE MANTOTE TIX XTOAEX
E EZOYZIOAOTHMENO ANTINPOZQIMO THX SCUBAPRO lNA AYTEX TIX EPTAZIEX.
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9.1 KaOapioudc, amoAvuavon kai amoppumavon
MeTa amd kaBe xprion:
+ Zemhévete eWTEPIKA TN OTOA e KaBapd YAUKO VEQO.
KaBapilete Ta ANaoTIXa We éva mavi Bpeyuévo e KaBapod YAUKO VEQPO.
=emhéveTe TIG BarBiOeg pe kaBapd YAUKO vepo.
Kpeudte avamoda tn OTOA yla Va OTEYVWOEL

Av n oToAR givatl uypn amé péoca
KaBapioTe To E0WTEPIKO TNG OTONAG HE KaBapd YAUKO VEPS Kal GTEYVWOTE TNV YUPIOoWEVN avamoda.

NdoTtixa amé Aatég
MNaomaNoTe Ta EAAPEA UE PN APWUATIOUEVO TAAK.

A@aipgon Aadiwv kat ypdowv

Av n oToA ApBOe o€ emar) e Aadia i ypaoa, KaBaploTe Ta e ATTIO amoPEUITAVTIKO Yia YpAaod Kal
Hla HaAaKr BoupToa. ZEMMOVETE Je KaBapd YAUKS vepod.

MHN AQHNETE YNOAEIMMATA AAAIQON 'H FTPAZQON XTH XTOAH EXTQ KAI FA £YNTOMO
XPONIKO AIAZTHMA - MMNOPEI NA KATAZTPEWOYN TO YAIKO THX XTOAHX.

Amoppumavon

O1 dutec ou embdidovTal o€ KATAaSVOEIC avaPuxnC TTPETIEL VA AMOMEUYOUV TNV €KBEON O VEPA
niepiBAAovTa pe évtovn pumavon. Ot SUTEG O€ eMayYEAUATIKEG KATASUOELC, UTTORPUXIES EPYAOIEC,
ETTXEIPNOEIC SIA0WONG KAl OCTPATIWTIKEC ETTIKEIPNTELE, TTOU TIIOAVIKEC VA avayKaoTouV va KataduBouv
UTd OUVBNKEG PUTTAVONG, TIPETIEL VAl TTOPOUV VA avVayVWPIoOLV TIG PUTTOYOVEG OUGIEG OTA VEPA KAl
VA TIC AQAIPECOUY aTd TN OTOAN, TTPOTOU TN XENOIoToIcouy £ava.

9.2 @ulaén kai yeTragpopa

O10TeyavéC KATAadUTIKEC OTONEC fvail KOAUTEPO VA PUAACOOVTAL XPNOILOTTIOIWVTAG TNV KPEUAOTOA OTONDY
&npou Tumou TG SCUBAPRO, n omoia emitpémel atov SUTN va KPEUATEL avamoda T GTOAY, LUE TO PEPUOUP
avolxto. DUNAOOETE T OTON 0 §pO0EPS, ENPO HEPOG aKPLG amd Tov Ao, Ta AdoTixa and haté€ Sev
TIETEL VA €PXOVTAL OE EMAPH UE QVTIKEIEVA amd XaAkd. Mropeite va Bpeite mepaitépw CUUBOUAES OTIC
€I0IKEC evOTNTEC TTAPATTAVW. METAPEPETE TN OTON OTN VAoV TodvTa mou Tiapéxetal. Npoomabnote va
QPAPETETE LTTOAEIIUATA PUTTWV KAl GOV Ao T OTOA TIPIV TNV TOMOBETHOETE OTNY TOAVTA.

10. EEAPTHMATA

10.1 KoukoUAa

H mapexopevn koukoUAa Sl0BETel 0Teyavo TURHA OTO eMeSo TOU TIPOCWTTOU POSPAPICUEVO HE
€CAIPETIKA ENAOTIKO Ao Yla gueN&ia kat dveon.

H eowtepikn emévduon Diamond Span diatnpei TN Bepudtnta Tou KEQAAOU 0a¢ Kal, ETong,
OTEYVWVEL TTONU YPryopa.

Ot agpaywyoi emTpénouy T Sla@uyr Tou MaylOEUUEVOU aépa Kal n Béon Toug amoTpEmeL TN
Sieioduon Tou vepou. To TUAUA Tou AQIpoU gival OXeSIAOHEVO ETOL, WOTE VA SUTAWVEL TTAVW Ao TO
MIOTIXO TNS AAOKOPNG TNES OTONAC Yl AMTOAUTN TPOoTAsIA.

10.2 Toadvta

KaBe oteyavry otoAry SCUBAPRO mapéxetal oe toavta petagopdc. O emimedog oxedlaouds TG
TOAVTAG PE TO TIEPILETOIKS PEPHOUAP ETITPETIELGTOV SUTN va TNV EESUTAWVEL KO VA TN XPNOLUOTTOLEL
oav TIATAkl yia va dlatnpei ta média Tou kabapd evi eopd ry Bydlel Tn oToAr. Méca otnv todvta
UTTAPXEL MIa paUpEVN BriKn OTIOU UTTOPEITE VA QUAAOCCETE TAKTOTIOINKEVA TO KIT ETMOKEVWY, TO
NTTQVTIKO TOU QEPHOUAP KAl TO TAAK YIa T AAOTIXA.

10.3 BaABide¢

O1 oteyavég otorég SCUBAPRO SiaBétouv to cuotnua BaABidwv xapnhou mpo®i Si-Tech, To mio
SoKipaopévo, a&lomoto kat Sladedopévo cUOTNUA TTAYKOOHIWG.
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10.4 EUkaunto¢ owAnivac
O XPNOTNG TIPETEL VA XPNOILOTIOIEL TOV YWAOIO TIAPEXOUEVO EVKAUTTO CWANRVA XAUNAAS TTiEoNS
Super Flow g SCUBAPRO padi pe Tov cuvoeopo taxeiag amaceaiiong SCUBAPRO.
3TNV TTEPITTTWON TIOU TIPETEL VA AVTIKATACTHOETE TOV EUKAUTTTO OWANVA, EMBANETAL N XPrion evOg
VEOU OTAVTAP EVKAUTTTOU CWARVA XaunAnG mieong Super Flow tng SCUBAPRO.
Xapaktnpiotika BaABibac minpwoneg
MepIoTPo®r KaTd 360 HOIPEC YIa BEATIOTN TOTOBETNON TOU EVKALTITOU CWARVA TTARPWONC.
+ APOEVIKOC OUVEEOHOG Taxelag amac@ANoNG YEVIKAG XPrioNnG.
MEOTIKO KOUUTTI yia HEYAAUTEPN AVEDN Kal EUKOAIQ OTO TIAQICIO TNE XPronG.
+ 2TPOYYUAEPEVN XaunAoU po®iA Bdon BarBidag yia peiwon Tou dykou Kal TpooBeTn dveon.
- ©€¢on OTo KEVTPO Tou BWpaKa.
Xapaktnpiotikd BaABidag ektovwong
+ [MI\ApwC puBUIOUEVN EKTOVWON THEONG E XEIPOKIVNTO XEIPIOUO.
- YYnAoG publoG porG.
XapunAod mpo®i\ Ue OTPOYYUAEUEVA TIEQIYPAUUATA TTOU SIEUKOAUVEL TOV XPHOTN OTO POPEUA TOU
BC, xwpig autd va pmiéketat otn BorBida.
+ YTPOYYUAEPEVN XaunAoU Tpo®iA Bdon BarBidag yia peiwon Tou dykou Kal TpooBeTn dveon.
+ O¢on oTov aploTEPS WHO.
Evkapmrog owArjvag mArjpwang xaunArg mieong
.+ JTAVTAP EUKAUTITTOC OWARVAC XapNnAn¢ miieonc Super Flow SCUBAPRO pe koxhia otov oUvSeauo
Taxeiag amaceanonc.
.+ YuumePNaBAVETAl TTPOOTATEUTIKO EUKAUMTTOU CWANVA.

11. AXQOAAHZ ANOPPIYH
AV TTRETTEL VA KATAOTPEPETE TN OTEYAVT| OTON, BeRalwBeite OTI TNPOVVTAL OL TOTTIKOL KAVOVIGHOI KAl
ol TpoSIayPAPEC.

A\ NPOEIAONOIHEH

MH ETKEKPIMENEZ AAANATEX'H ZHMIEZ ANO THN TOMO®ETHEH XYXTHMATOZ OYPHZHX
O©A AKYPQONOYN THN EFTYHZH.

12. NEPIOAOX XPHXIHX

Kata yevikd kavéva, n Siapkea (wAG/ XPrnong Tou OUYKEKPIUEVOU TTpoidvTog Sev Umopel va

TPOCOI0PIOTE! pe akpiBela. AlGQopol TapAyovTEG OTTWG Ol CUVONKES amobrikeuong o Babudg

ppovTidag, n ouxvoTNTa XErone kai to medio epapuoync Ba emmpeacouy T didpkeia (wNd Xpronc.

AV TO TTPOIOV XPNOIUOTTOLETAL KATW ATTd AKPAIEG CUVONKES, EVEEXETALVA TTPOKANBOUV KAl OCNUAVTIKESG

(NUIEC, LE amOTENEOHA TO TTPOTOV va pnv gival TAéov KATAANAO yid xpron.

MapayovTeg OMwG éva eMOETIKO TTEPIBANOV, AIXUNPES YWVIES, akpaieg Bepuokpaoies r n ékBeon og

XNUIKEC OUoiEC EVOEXETAl VA TTOOKANEGOUY avenavopBwTeg {nUIEC.

3G TAPAKATW TIEPITTWOELS, TO TIPOIOV Sev Ba TTREMEL TAEOV VA XPNOIOTOLETAL Kal Bal TIPEMEL val

KATaoTPEPETAL:

+ ZnWid OTO UAIKO 1 OE PPN ONUAVTIKA YIa TNV A0QANELQ, YIa TTAPASEIYHA OTA ENAOTIKA
KopS&OVIa, OTIC TAIVIES, OTIC PAPEC (OXIo{uaTa, KopiuaTa ry KATL AAO)

+ Znuid oTa MAAOTIKA Ka/r) OTA LETAMIKA pépn (. BaABideg karr AaTé€ ri GIAkovn)

- Akpaia katamévnon Tou UMKOU Adyw umtepBOAIKAC TAvVUONG i UTIEREOPTWONG

- ‘Otav 1o mpoidv Sev QaiveTal Ta va £val O€ YEVIKEC YPAUUESG AOPANEG Kal A&LOTIIOTO

- ‘Otav 10 MoV Sev TANPOI TAEOV TIC TEXVIKEC TTPOSIAYPAPEC (TT.X. AAAYEC OTIC VOUIKEC
SlaTAEELS, 0ONYiEG AOPANEIQS, TEXVIKEG AMAITATELG 1) aoupBaToTNTA e AAa TTPOIdVTQ)

- ‘Otav T0 10TOPIKO Kal N TIPWTUTEPN XEron Tou TPoidvTog Sev eival yvwotd

-+ ‘Otav o1 ETIKETEG TOL TTPOIOVTOG OeV UMTAPXOLV TIAEOV T £ival SUCAVAYVWOTEC.

SHMEIQXH: Erionc, tnpeeite Ti¢ umoSeiéei Twv evotritwy 8.1 kat 8.2 yia (nuIéG i AaTTiuata.

AV n Katdotaon NG OTEYAVAC OTOAAC KPIBEl WE UN (KAVOTTOINTIKK KATA TOV TAKTIKO £6WTEPIKS
€\eyxo amo Tov ISIOKTATN 1) évav eEEIOIKEUPEVO EMAYYEAUATIQ, N OTOAY Ba TTRETTEL va KATAOTPAPEL.
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Eival onpavTikd va KataoTpePeTe Tn oTeyavr) OTOA (1. KOBOVTAG TnV), yla va ioTe ofyoupol oTt

Sev Ba pmopei va EavaypnolpomolnBei.

To mpoidv mpémel va UMOBANETAL GE £TH010 O€PPIC amd e£0UCIOO0TNHEVO QVTITPOOWTTO. ATTO(MACN

OXETIKA HE TN XPrion 1} OXt TNG OTOAAG AAUBAVEL O apUOBIOC YIA TO UTIOXPEWTIKO ETHOIO OEPPIC.

13. NEPIFPAOH EIKONOTPAMMATQN

A & m & M

Maovo mvoio Mnv Mnv Kpepdote yia Mn Huepopnvia
OTO XEpL xpnolponolefte EQapUOeTE OTEYVWHA, XpnotJornoleite KATOOKEUNG
AEVKAVTIKO oTEYVO Xwpigotupipo  oidepo ry mpéoa
kabdapiopa Ol0EPHHATOC

14. NINAKAXZ METEOQN

Oa Bpeite Tov mivaka peyeBwv oTnv TeheuTaia oehida Tou eyxeipidiou.

15. TENIKEZ NTAHPOO®OPIEX

15.1 Eouciodotnuévog avTimpoowirog

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 Eupwmaikog Kolvomoinuévog popéag
STEFANEZ ZTOAEZ AMO TRILAMINATE:

BG Bau

Fachbereich Personliche Schutzausristungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB,PSA"

Ap. Tautonoinong 0299:
Zwengenberger Strafle 68
42781 Haan

TnAépwvo: 0800 6686688-38050

®ag;: 02129 576-0

Aadiktuo: www.zs-bgbau.de
STEFANEX X TOAEX ANO NEOIPENIO:
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Genova

[taly

TAEQwvO: +39 0105385341

®aé: +39 0105351000
Aladiktuo: http//www.rina.org/en
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15.3 [poéAevon mpotimov
>TEyavEéG KAaTaOUTIKEG OTOAEG (veompévio Kal trilaminate): EN 14225-2:2017 kat DIN EN 14225-2:2018

15.4 [Mpoédevon amaitioswv
www.europa.eu

15.5 Tatn dniAdwon mototnTag

www.scubapro.com

15.6 Eyyunon

H SCUBAPRO eyyudtal oTov apyikd ayopaoTr| KATavaiwTr OTl, yia pia mepiodo dUo 1wy amd v
nuepounvia ayopdc, kabe cuoTatiko Uépog Tou mpoiovToc SCUBAPRO yia to omoio dev divetal
AN gyyunon kai kabe avtalaktikd SCUBAPRO To omoio ayopdletal and e§ouciodotnuévo
avtimpéowro ¢ SCUBAPRO Sev Ba eugavicouy ENATTOUATA OTA UAKA KAl OTNV KATAOKEUT UTIO
(PUCIONOYIKEC OUVONKEC XPriong Katl EpAcoV UTToBANOVTAL OE KATAANAN cuvTrENON.

H mapovoa eyyunon Sev 1oxVEL yia omolodAIoTE POIOV 1 e€APTNUA TTOU XPENOIUOTIOIETAl O
EMAYYEAUATIKEC £QAPUOYEC. Mmopeite va Bpeite évav Katahoyo pe Toug €£0UCIOSOTNUEVOUC
avTtimpoowmnoug TNG SCUBAPRO otn dievBuvan scubapro.com. H SCUBAPRO, katd tnv Kpion g,
Ba emokevalel i Ba avTikaBloTd dwpedv OmMOIOOATIOTE CUOTATIKO €€APTNUA 1} AVTOANAKTIKO TO
o7oio KAAUTITETAL aTTd TNV €yyUNnon Kal Tapouotdlel ENATTMUATA OTA UAIKA 1} 0TV Kataokeur. H
EMOKEUN 1 N avTikatdotaon ival n povadikry eubuvn T SCUBAPRO kai n povadikry oag a&iwon
010 TMAQICIO TN TAPOVOAC €yyUnonc. Ma TNV Tapoxr UTNEESIWV OTO TAAIOIO TN £yyunong, Ba
TIPEMEL VA TTOPASWOETE TO OXETIKO OUCTATIKO UEPOC 1) €€dptnua, padi ye tn fviola Kaptéha
TautotnTag I61oKTATN (yia éva ouoTATIKO PEPOQ) i GO aMOSEIKTIKO ayopAC, OE OTTOIOVONTIOTE
eCovolodotnuévo avtimpdowmno e SCUBAPRO 1y ameubeiag otnv SCUBAPRO otn &ietBuvon
1166-A Fesler Street, EI Cajon, CA 92020 1} oe omotodrmote dMo epyootdato tng SCUBAPRO oTig
Hvwpévec MoAreleg, Tnv Eupwmn ry TV Acia. Av amooTEINETE TO CUOTATIKO PEPOC 1) TO €€APTNUA
o€ gpyootdoto Tng SCUBAPRO, Ba mpémel va mAnpwoeTe Ta €600a amooTOArC OTO €PYO0TAGI0. H
mapovoa eyyunon Sev KAAUTTTEL {NUId ammd aKATAANAN XPrion, akatdAnAn ouvTrenon, A
@povTida i amo epyaciec cuvTrPNONC T emokeungotomoieg Sev die€rixBnoav amd eouclodotnuévo
avTimpoowno tng SCUBAPRO.

OAEXZ Ol ENNOOYMENEX EMTYHZEIZ, METAZY AAAQN, O ENNOOYMENEY EFTYHZEIX TEPI
EMMOPEYZIMOTHTAY KAl KATAAAHAOTHTAZ A ENAN XYTKEKPIMENO XKOMO, MEPIOPIZONTAI
XPONIKA XTH AIAPKEIA IEXYOZ THE MAPOYZAL TPAIMTHE EMMYHZHX.

J€ OPIOUEVEC XWPEG OEV EMITPEMOVTAL TIEPIOPIOHUOl AVAPOPIKA HE TN XPOVIKA OIAPKEId Twv
EVWOOUHEVWVY EYYUNOEWV Kal, WG EK TOUTOU, O TTAPATIAVW TTEPIOPICUAS EVOEXETAL VA [NV I0XVEL YIa
£04(C.

H SCUBAPRO AEN OA EINAI YTIEYOYNH A ANQAEIA THX XPHIHS 'H A ONOIESAHTOTE AAAEY
TYXAIEZ, ENAKOAOYOES H EMMESES XPEQSEIS, AAMANES H ZHMIES.

Optopéva kpdtn Oev emrpénouy Tnv e€aipeon 1} Tov TEPIOPIOUO TWV TUXAIWV | EMAKOAOLOWV
(NUIWY, OULVETIWG Ol TIPOAVAPEPOHEVEG €CAIPEDEIC eVOEXETAL VA UNV IOXUOLV Yl €04G. Av
XPEIALEOTE TIEPIOOATEPEG TTANPOPOPIEG YIa TNV EYYUNOTH| CAG, EMKOVWVHOTE HE TOV KOVTIVOTEPO
e¢ovolodotnuévo avtimpoéowrno tne SCUBAPRO 1 ameuBeiag pe tn SCUBAPRO.

A\ NPOEIAONOIHEH

MHN AOQAIPEITE TIX PAMMENEX ETIKETEX. Ol ETIKETEX MEPIEXOYN YMOXPEQTIKEX
NAHPO®OPIEZ A TO MPOION KAI TIX HMEPOMHNIEZ KATAXKEYHZ.

ZTHN NEPINTQZH AZIQXEQN XTO MAAIZIO THX EITYHZHE, ©A XPEIAXTEI ANOAEIKTIKO
THZ HMEPOMHNIAZ ATOPAZ 'H THZ HMEPOMHNIAZ MAPATQrHE.
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PYKOBOZACTBO NOJIb3OBATEJISA CYXOIro
rmaoPOKOCTIOMA SCUBAPRO

MbI pagpl npueseTcTBoBaTh Bac B8 SCUBAPRO v 6narogapvmM 3a MoKyrnky O4HOro M3 Hallumx
rMOpPOKOCTIOMOB "cyxoro" Tuna. B HacTosiLeM pyKOBOACTBE B yAo6HOW hopme npeacTasieHo
OMMCaHNe OCHOBHbIX XapakTEPUCTVK U MPMHUMMNOB paboThbl MMAPOKOCTIOMOB "cyxoro" Tuna
dvpmbl SCUBAPRO, a Takke AaHbl pekoMeHZauuy no obCny»KuMBaHWIO 1 yXody 3a Ballunm
rMOPOKOCTIOMOM. [1py xenaHuy y3HaTb Gonblue O parB-cHapsbkeHun or SCUBAPRO Bbl
CMOXXETE HaNTN Hy>KHYHO MH(hopMaLMIO Ha canTe www.scubapro.com.

HacTosilee pykoBoacTBO NybnvKyeTcst B COOTBETCTBMM C TpeboBaHusamm ctaHgapta DIN EN
14225-2:2017. \3agenns, onvcaHHble B HaCcTosILLeM PyKOBOACTBE, MPOV3BeAeHbl B COOTBETCTBUM
CO crneudukaumsaMm, yCTaHoBNEHHbIMIU koMnaHmen SCUBAPRO.

OF.HABHEHI/IE
BBEJAEHUE
2. OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKUN CYXUX TMAPOKOCTIOMOB ...
2.1 HeonpeH
2.2 TOVMIBMYIHET ...ttt
3. BOAOHEMPOHUNLAEMAS MONTHUSA
3.1 OBCTYIKNBAHNE MOTTHUM ...ttt ettt ettt et e e beeets e e beeetseeaes
4. NATEKCHbBIE MAHXXETbI U LLEWHBbIA OBTHOPATOP
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4.4 Y710 97O TaKoe - naTekcHas anneprus? .....
5. MPUMEPKA CYXOro rmfjPOKOCTIOMA
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7.4 [MprMepss TMAPOKOCTIOM. .............
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SCUBAPRO

1. BBEAEHME

[Mo3gpaBnsgeM C MPUOBPETEHMEM BbICOKOKAYECTBEHHOIO MMAPOKOCTIOMa "cyxoro" Tvna
npovdeoacTea prpmbl SCUBAPRO. HesaBncrMo OT Toro, Belbpann i1 Bbl HEOMPEHOBBI
VM TPUNaMUHATHBIA KOCTIOM, 3TV MOAENM MO3BOSIAT BaM MOTrPy3UTbCS B HOBbIM MUPD
MOABOAHBIX MPUKIOHEHUIA C KOMIOPTOM, YyBCTBYS cebsi B 6e30MacHOCTY.

[Norpy»KeHVst B rtMAapOKOCTIOME "Ccyxoro" Tvna TpedyroT BAaAeHVS onpeaeneHHbIMY mpremMamm
1 HaBblKamu, MOMMMO TEX, KOTOPblE HEOOXOAMMBI MPU MOrPY>KEHUSX B MMOPOKOCTIOMAX
"mMokporo Tvna". Ecnn Bbl elle He coBepLlamM MOrpy>xXeHu B MMAPOKOCTIOME "cyxoro"
TUMNA, Mbl HACTOATENIbHO PEKOMEeHOyeM BaM CBHA3ATbCA C MECTHbIM WHCTPYKTOPOM [Ons
MPOXOXAEHNS 0BYHEHNS N TPEHMPOBOK B UCMOMb30BAHNM BaLLEro HOBOMO MMAPOKOCTIOMA
"cyxoro" Tuma B KOHTPOMPYEMbIX YCAOBUSX. Kak MaooMbiTHbIM, Tak W OMbITHbIM
MOJIb30BaTENSAM CNeayeT OO COBEPLLEHNS MOMPYXKEHW B "CyxOM" rapPOKOCTIOME TLLATENBHO
MpPO4MTaTb STO PYKOBOACTBO 1 Pa3obpaTbCs B HEM.

Ecnmn no kakon-nmbo NpuimHe Bbl HE HALLM OTBETHI HA CBOW BOMPOChI B JAHHOM PYKOBOLCTBE
WMy CBOEMO MHCTPYKTOPA - HE CTECHANTECH 0OPATUTLCS K CBOEMY ODULIMATIBHOMY Onnepy
SCUBAPRO.

A BHUMAHUE

SCUBAPRO HACTOATEJIbHO PEKOMEHAYET BCEM [UJIOBLUAM TEPE[
UCMONb30BAHVNEMOAHHOIOUSAENUANPONTUOBYYEHUEN O3HAKOMITEHUE
C HAM Mo PYKOBOACTBOM CEPTU®UNLIMPOBAHHOIO MHCTPYKTOPA.

Kakapln, KTO MCMOMb3yeT rMOPOKOCTIOM '"CyxOoro" Tuna, eule A0 MOrpy>KEeHWS OOSKeH
YCBOUTb ClefytoLLve BaxKHblEe pekoMeHOaLmm No 6e30nacHoCTL:

e [Mpoaute NofHbIN Kypc "Morpy»xeHrs B rmgpokocTiome "cyxoro Tvna"

MoA, PYKOBOACTBOM CEPTUDULIMPOBAHHOMO NHCTPYKTOPA B OhULMansHO
3aperucTpUpPoOBaHHOM y4e6HOM LIEHTPE.

e Bcerpga npuv NOrpy>keHnsiX NCNosib3ynTe KOMMNeHcaTop nnaBy4ecTy.

® |/13y41Te BCe CBOE CHapsbKeHne 4O COBEPLLEHVS MOMPYXXEHUI.

® TpeHupynTe B 6€30MaCHbIX YCNOBUSX HaBbIKW MOMPY>KEHVS B CyXOM MMAPOKOCTIOME,
noka He OyaeTe yBepeHb! B CBOVX CUax.

® YOOCTOBEPBTECH, YTO Balll MapTHEP XOPOLLIO 3HAET 1 pa3bupaeTcsi BO BCEX cUCTeMax
BalLlero rmapoKocTioma "cyxoro tmna'.

e ["py3bl AOMKHBI ObITb MOAOOPAaHBI TaKUM 06Pa30M, HTOBbI AOCTNYb HENTPaSTbHOM
nnasy4ecTvi Npu nyctom 6annoHe. He nobasnsaiTe rpy3bl CBepX 3TOro. Bbl 4OMKHbI
ObITb B COCTOSIHUM COBEPLLNTL 5-MUHYTHYIO OCTaHOBKY 6e30MacHOCTH Ha rnybuHe 3
meTpa (10 cyToB), NpW HENTPabHON NNaBy4ecTy, ¢ 6aIOHOM, COAEPXKaLLM B cebe
30 6ap (500 psi) nnn meHee.

o [lepep kaxkabIM MOrPy>KeHEM MPOBEPSAIATE Ha MPEAMET MOBPEXAEHUA MOHNIO,
o6TiopaTopbl 1 KnanaHbl.

¢ [ponsBoguTe perynsapHoe NpodunakTnyeckoe 06Cny>KMBaHne rMapoKoCcTioMa,
KnanaHoB, MOJHNW 1 0BTIOPaTOPOB.

o O6Cny>KMBaHVe rapoKOCTIOMa Pa3peLLeHO MPOV3BOANTE TOSIBKO
KBaMULIMPOBaHHBIM crieumanicTam nnm ouLmansHbIM gunepam.

e OtnaBaiite cebe OTHET B COOCTBEHHbBIX BO3MOXXHOCTSAX B MOABOAHOM MnasaHun. He
npeBbILLanTe KX.
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2. OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKU CYXUX
rmapPOKOCTIOMOB

[aHHOoe pyKOBOACTBO OMMCbIBAET ABa Tuma cyxux rugpokocTiomoB SCUBAPRO - 13
HeonpeHa 1 TpunaMmmHara.

Bce KOCTIOMbI  MMEIOT HECKOSIbKO OOLIMX CTaHOAPTHbIX 3fIEMEHTOB, TakMX Kak
BOAOHENPOHMLIaEMas MOMHWS, KfanaHbl MOAAyBa W CTpaBAMBaHWS, LUNaHT MHNsSTopa
HU3KOrO [OaBMEeHVsl, BYKaHN3MPOBaAHHbIE HEOMPEHOBble 60Tbl, HEOMPEHOBbLIN LUEM U
cymKa. HekoTopble Moaenn cHabkeHbl cneuyanbHbIM PEMOHTHBIM KOMIMIEKTOM.

2.1 HeonpeH

HeOI‘IpeHOBbIe rMapOKOCTIOMbI npon3BOOATCA n3 4-MI/IJ'IJ'IV1MeTpOBOI’O cXartoro
(KOMI‘IpeCCMOHHOI’O) NOPUCTOro HeorpeHa, NoKpPbITOro C obeunx CTOPOH CUHTETUYECKNM
TPUKOTa>XKHbIM MOJIOTHOM. ,D,J'Iﬂ BHELLHEN CTOPOHbI NCNONb3YyeTCA 6onee NNoTHas TKaHb ana
J'Iy‘-lUJeI7I yCTOl?I‘-II/IBOCTI/I K NU3HOCY N MexaHN4eCKM MoBpeXXAeHNAM BCNeaCcTBUn TpeHWA, B
TO BpeM4a Kak BHYTPEHHAA CTOpPOHa npegHa3HaqdeHa gnsa obecneyeHns y,EI,O6CTBa. CxaTblin
(KOMI‘IpeCCMOHHbIVI) FIOpl/lCTbII7I HeonpeH ABnAeTCA O4YeHb MNOTHLIM, COMPOTUBIIAIOLLIMMCA
CXKaTno Ha FJ'Iy6MHe. 3910 O3Ha4YaeT, YTO KOCTIOM C I'J'Iy6I/IHOl71 TepaeT TONIbKO HeboNbLLON
NPOLIEHT CBOE 06bl4HOM MnaBy4ecTu, Tpedysi MeHblie Bo3ayxa, A06aBnseMoro ans
nogaep>xaHna HeI7ITpaJ'IbHOI7I nnaBy4eCT, a TaKxXe B onblUen cTeneHn coxpaHaeT
CBOWV TepMounsonmpyroLe CBOWCTBa Ha I'J']yﬁl/IHe. B otnnuve ot TpunamMmmHaTta, HeornpeH
o6ﬂa,u,aeT CBOEl COBCTBEHHOW TeI‘IﬂOI/ISOJ'IﬂLI,VIel;I 1 NnaBy4veCTbio U B LesIOM npn NoObIX
yCcnoBuax non Hero Tpe6yeTCﬂ HageBaTb MeHblue OOMNOJIHUTESIbHbIX yTeI‘U'Il/lTeﬂel;I, 4eMm
nog, TpunamMuHar. Ha Ka)K,D,bIVI LLIOB HAaHOCUTCA TpW CNIOA HEeOonpeHOBOro Knesa. CHapy)Kl/I
ncnonb3yeTcq ,D,ByXHMTO‘-IHbIl;I Ll,el']HOI?I noTanHomn CTeXOK, B TO BpemMaA KaK BHYTPEeHHAA
4aCTb YyCuneHa naTeHTOBaHHbIM XUOKM  MNOJIMMEPOM, KOTOprI7I NMPOHUKaeT 4epe3
BHyTpeHHI/IVI CNOW HemnoHa n CcoeIHAEeTCA C CaMM HEeOMNPEHOM. 910 co3gaeT I‘IpO‘-IHbII?I n
,EI,OJ'II’OCpO‘-iHbII7I BO,D,OHeFIpOHMLLaeMbIVI LLIOB.

2.2 TpunamuHat

TpunamvHaTHble TMOPOKOCTIOMbI MPOU3BOAATCA M3 TPEXCNOMHOro Matepuana (oTcioga
HasBaHve TpUNaM1Har).

KocTioM LWBETCS 1 MOTOM BHYTPEHHSSI MOBEPXHOCTL LUBa 06paboTaeTcsi BOLOCTOMKOW
NAEHKON. OTO 0OecnevnBaeT YPE3BLIHANHO CYXYHO 1 HAAEXKHYIO KOHCTPYKLMIO.
TpunamvHat He 06nafaeT HWM BHYTPEHHEW MiaBy4ecTbiOo, HU  TEMON30MSLNOHHBIMA
CBOWCTBamu, a NMPOCTO AEWCTBYET Kak CyxOW CON Mexxay MioBLOM U BOAHOW CPedown.
OTOT TVN KOCTIOMA, U3BECTHbIN Kak «MemMbpaHHbili», 06eCNeqMBasT BOLOHEMPOHNLIAEMYHO
0605104Ky, MoA, KOTOPYHO MOABOAHbIV MIIOBEL, MOXET HafeBaTb MPaBUbHO BbIOPaHHbIN
YTENNNUTESNb, OTBEYAIOLLIAIA YCTIOBUSIM MOMPY>KEHNSI.

Takoll KOCTIOM ObecreqnBaeT MnoBLly OO0SbLLUYIO MOABMKHOCTb W GOMbLUMIA - AMana3oH
koMdpopTa (0CO6EHHO MK Boee TEMMbIX TEMMEPATYPAX), HEXENN YEM KOCTHOM 13 HEOMPEHa.

A BHUMAHUE

HUKOrOA HE UCMOJIb3YUTE MMAPOKOCTIOM "CYXOrO" TUMA B KAYECTBE
EAMHCTBEHHOIO CPEACTBA  KOHTPOJIA  MNABYYHECTWU. BCEIMOA
MOrPY>XANUTECb C COOTBETCTBYIOLLIUM KOMMEHCATOPOM MJIABYYECTU
C OTAEJIbHOW CUCTEMOW MOAAYBA.

RUS - Pycckuit
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SCUBAPRO

3. BOAOHEMPOHULUAEMAS MOJIHUA

B ruppokocTiomax "cyxoro" Tvna covpmel SCUBAPRO rcnonb3yeTcst BOAOHENpPOoHMLIaeMast
MOJIHWSI, PaCMONIOXKEHHAs FOPU30OHTaIIbHO Ha CMvHE OT mreda K nyiedy Wam cnepeay ro
nvaroHanm. OHa pasMellieHa TakiMm 06pa3oM, YTO 3acTernBaeTcs crieBa Hamnpaso. 9To
CBsi3aHO C TeM, YTO GOJNbLUMHCTBO Jtofen SBNsStoTCA "MpaBliamMy' 1 B TakoM crydae
CYLLIECTBYET MeHbLLas BEPOSITHOCTb MOBPEXAEHNS MOSIHUM, UM MONafaHns ofnexzipl Uin
MOCTOPOHHMX MPEAMETOB B MOJSHUIO MpW ee 3acTervBaHuv. [lopekomeHayinTe cBoemy
napTHepy Mpv 3acTervBaHMM MOMHUW pacronaraTe OAuH Mnanew, nepen 3amkoM, YTOObI
n3bexxaTb nonagaHns yTennutens (NoaaéBKM) MM MOCTOPOHHWX MPEAMETOB B 3BEHbS
MOSIHWW. YBeauTech, 4TO Ball MapTHEP MOSIHOCTLIO PacnpaBuil BHYTPEHHWIA KnanaH
MOJIHWV NEPEf, TEM, Kak ee 3acTerHyTb.

A BHUMAHUE

NOMNAOAHME OAEXXAbl W MOCTOPOHHNX NMPEAMETOB B 3BEHbA MOJIHUN
NPUBEOET K X HECMbIKAHUIO, HAPYLLIAA TEM CAMbIM MEPMETU4HOCTb
MOJIHUWN. 3TO NOBPEXXAEHUE HE NOABEPIAETCA PEMOHTY. BALL NMAPTHEP
[OOJDKEH NMPOABNATb AKKYPATHOCTb MNPU SAKPbITUU N OTKPbLITUA MOJTHUI.

YTO6bI YMEHBLUNTB LLIAHC MOBPEXAEHVIS MOSTHUN NPU 3aCTEMMBaHU, BbITSHUTE PYKU Nepes,
coboit. [NopexkomeHayTe CBOeMy MapTHEPY 3aKpbiTb MOJMHWIO CrieBa Hampaso, Beas
nanbLiemM neper 3aMKOM MOJIHUM, YTOObl B 3BEHbst MOSIHUWM He Monany nogknanka unm
MOCTOPOHHWE NMpeaMeThl. Y6eamTech, YTo 3aMOK MIOTHO MpUneraeT K peaviHOBOMY Yropy
Ha NpaBoli CTOPOHe. B MpoT1BHOM Cry4ae MofHWsSt ByaeT npoTekaTb.

B ™Momensx ¢ poHTanbHOW [OuaroHaslbHOM MOJHUEN 3acTervBaHne-paccTermBaHme
MOJTHM MOXET ObITb BbINMONHEHO 6e3 MoMOoLLM Ballero napTtHepa. Kak 6bl TO HU 6bino,
PEKOMEH[YETCSI MCMOMb30BaTh Te XK& MEeTOfbl MPefoCTOPOXHOCTN, HTO U OSIS MOJIHWW,
PaCMnoNIOXEHHOM MO Miedam.

3.1 O6cnyxuBaHne MOJIHUN

Bonee kpymHble 3BeHbs, BUOVMbIE CHAPYXM, MPOCTO CMbIKAKTCA Mexay cobon u
obecrneqmBaroT CLEneHne MefKMX 3BEHbEB C BHYTPEHHEW CTOPOHbI MOSHUM. VIMEHHO
3T MasieHbkre 3BeHbsS MPWU 3auernsieHnn CO30ar0T CUSbHBIA PaBHOMEPHBIN MPUKIAM
MOSIMMEPHOW NEHTLI MOSTHAM 1 TEM CaMbIM 06ECMEYNBAIOT e€ FTEPMETUHHOCTb. DTV 3BEHbBS,
NEHTA MOJIHAN N BHELLHME 3aKNMbl JOMMKHbI COAEPXXaThbCs B YMCTOTE U MOABEpraThes
cMazke Ans NpaBuibHOMO MYHKUMOHMPOBAHWS U MPOAJSIEHNST CPOKA YXU3HW U3AENUS.

4. JIATEKCHbIE MAHXXETbI U LLUENHbIA OB TIOPATOP

HekoTtopble mogenu "cyxmnx" kocTiomos thpmbl SCUBAPRO cHab>keHbl FMOKM NaTEKCHbIM
LelHbIM OBTIOPaTOPOM 1 NaTEKCHBIMU MarXXeTamuy ANt 06ecneYveHnst repMeTUHHOCTY.

4.1 [llogroHka o6TIOpaTopa U MaHXXeT o pa3mepy

JlaTekcHble 06THOpaTOpbl UMEKOT KOHLEHTPUYECKNE penbedHble KoMblia, BbICTynatoLLyve
B PO/N LLAbMOHOB A1 pe3ky, 4TOObl MOMOYb BaM akkypaTtHO mogpesarb 06TiopaTop
no Hy>kHoMy pasmepy. OBTIopaTopbl MMEKOT Cerka KoHUYeckyto opMy, Mo3ToMy Mmpwu
0bpesaHnn OTBEPCTME CTAHOBUTCS BOMbLUE. VICMONb3ys OCTPble HOXHULBI, OBpesariTe no
OOHOMY KoJibLly [0 Tex nop, noka obTiopaTop He ByaeT yaoOHO obneraTb LUeto 1 3anscTbs.
Mpw 06pesaHnm KoneL, By b OCTOPOXHbI M TOYHbI B O6paLLeHnn ¢ HoxXHuLamn, OcTasnsnTte
rnagkuii cpes, Tak Kak HepoBHble Kpasi MOTyT MPUBECTU K 0Opa30oBaHWIO Pa3pbiBOB, B
peaysbTare 4ero 06TiopaTop NPUAETCH 3aMEHNUTD.

A\ BHUMAHVE

He noppesaiite o6TiopaTopbl O4eHb CWIbHO, MHA4Y€ OHW CTaHYT CJIULIKOM
cBO6GOAHbIMM N MOryT npotekartb. [lopgpesaiite ob6TiopaTtopbl akKypaTHO, He
OCTaBNsiA HaAPE30B, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTU K pa3pbiBaM.
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A BH/IMAHUE

CJ/INLLKOM MJIOTHLIE OBTIOPATOPbl MOIYT SABUTbCA MPUYUHON
OrPAHUYEHMNA KPOBOOBPALLEHUA, YTO B KOHLE KOHLIOB BEOET
K MNOBPEXAEHWAM WAW CMEPTW. HE WCMOJIb3YUTE CJIULLKOM
OBTArMBAIOLLIME OBTIOPATOPbI.

4.2 XpaHeHue n obcnyxuBaHue

XpaHuTe TMAOPOKOCTIOM TakMM 06pa3oM, 4TOObl OOTIOpPATOPbl OCTaBaIMCh  CyXUMMU,
npw Temnepatype Hwke 25 °C 1 He nogBepraMch BO3LENCTBMIO MPSIMOrO COTHEYHOrO
ceeTa. Co BpemeHeM ynbTpa-hroneToBOE U3NyYEHNE MOXET MPUBECTU K Pa3pyLLEHUIO
natekca. Nog BO3OENCTBMEM HU3KMX TemrepaTyp O6THopaTopbl MOMyT CTaTb >KECTKUMM
N MOTEPHATb CBOK 3MaCTUHHOCTb. [1opoOBHOE COCTOSHME He SBASETCS MOCTOAHHbBIM
N MOXET ObITb MCMPaBMEHO MyTeEM KPATKOBPEMEHHOIO MOrpy>KeHust o6TiopaTopoB B
Tennyto Body. [lepeqn pasmelleHveM MMOPOKOCTIOMa Ha XpaHeHue (Ha nobon nepuon
BPEMEHM), B Ka4yecTBe MpodunakTiki obpaboTanTe 06TIOpaTopbl USHYTPU U CHapYXu
YMCTbIM TalbKOM (MOCTaBAETCH BMECTE C PEMOHTHBIM KOMMNEKTOM). He ncnonbayite
apoMaTM3MpPOBaHHBIA KOCMETUYECKMIA TanbK, TaK Kak OH COIepPXXUT Macna, KoTopble
MOryT MoBpeauTb narekc. He ucnonb3dynte Ona yxoga 3a obTiopatopamu Macha v
JIOCBOHbI. V/I136eraiiTe KOHTaKTOB 06TIOPATOPOB C MELHHO.

RUS - Pycckuit

4.3 BO3MOXHOCTb BO3HUKHOBEHUS aljieprun

HebonblION MNPOUEHT NoAen WUMeeT  annepruveckylo  peakumio Ha  HaTypasbHbIN
naTekc(kaydyk), Matepuar, 13 KOToporo NPON3BOAATCS MaHXETbI 1 LLEiHbIe 06TIopaTopbI
[ONS HEKOTOPbIX MOAeNen. 3Ta anneprus MOXKeT BapbUPOBTECA OT NIErKOM [0 CUbHOM
dopM KOXHOM cbiv 1 3yaa. OTBETCTBEHHOCTb 3a OnpefefieHVe TOoro, VMEET m
nonb3oBaTesNb NAaTEKCHYIO annepruo, NEXUT HA HEM CaMOM, TaK >Xe Kak 1 pacnosHoBaHue
ee BO BPeMSsi MoMb30BaHKs 1 NMpeKpaLleHne Nonb30BaHus MMaPOKOCTIOMOM A0 YCTPaHEHUst
npobnembl. OBbIMHO 3TO O3HAYAET 3ameHy NaTeKCHbIX OOTIOPaTOPOB Ha 0OTIOPaTOPbI U3
anbTepHaTUBHbIX MaTepUasos.

4.4 Yro aTo Takoe - 1aTeKcHas anneprus?

NatekcHas anneprund - 3To peakunsd Ha onpegesieHHble 6eJ'IKI/I, cofepXxalpecs B TaTEKCHOM
Kay4yke. Kak AONro Hy>XHO noaBeprarbCcA BOB,EI,eI?ICTBMIO nartekca, YTOObI nony4nTb
CEHCNBUIN3aUMIO NN aNNEPINHECKYHO PEaKLIMIO - HE M3BECTHO. YCueHne BO3OENCTBIA
NaTEKCHbIX OENKOB MOXET yBENMNHNTE PUCK Pas3BUTUA asineprn4ecknx CMMNTOMOB. Y
YyBCTBUTEJIbHbIX 1L, CUMMTOMbI 00bIYHO NPOABNAIOTCA B Te4YeHUe HECKOJIbKUX MUHYT,
HO MOIryT BO3HWKHYTb W HECKOJIbKMMW 4HacaMn MNO3)Ke, a TakXKe O4YeHb pasnyvarbCAa
Apyr OoT gpyra. Msrkne peakunm Ha natekc NpoABNAOTCA B BUAE MOKPACHEHUA KOXW,
Cbinn, KpanmnBHULbI U KOXKHOIro 3yaa. Bonee cunbHas peakuna MOXET BblpaXKaTbCA B
cuMnToMax AgblXaTesibHbIX |'|yTe|7|, TaKMX Kak HaCMOPK, Y1xaHue, pe3b B rnasax, rnepLieHme
B ropJie 1 actma (3aTpyaHeHHOe AplXxaHne, NPUCTYMbl Kalwns v yaylwbe). B pegkmx cnydasax
MOXET CIy4UTBbCS LLIOK, HO, Kak Obl TO HWM Obl10, OnacHash As XXU3HU peakumst peako
NPOoABNAETCA B KA4eCTBe NepBOro 3Haka asyieprin Ha natekc.

A BHIMAHUE

Y3HAITE, NMOABEPXXEHbI JIN Bbl AJIIEPTUN HA NIATEKC, N ECNIN [A, TO B
KAKOW CTEMEHW. COENMAWTE 3TO OO0 MOKYMKU WM UCNOJIb30OBAHUSA
CYXOro rtajPOKOCTIOMA C NIATEKCHbIM OBTIOPATOPAMMW.
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SCUBAPRO

5. TMPUMEPKA CYXOro rnagPOKOCTIOMA

e CHavana CHUMUTE C PYKM Yackl, YTOObl HE MOBPeaMTb 0OTIOPATOPbI Ha 3ansCThsIX.

e [MOPOKOCTIOMbI "Cyxoro" Tvna B LEeoM, a TpunammHaTHble Moaen B 0CODEHHOCTH,
pa3pabaTbiBatOTCS MeHee 0bneratoLLMM, HEXENN MAPOKOCTIOMbI "MOKporo" Tuna
13 HeonpeHa. Ho, kak Bbl TO HX 6bIN0, HE06XOAMMO, YTOObLI OHM MOAXOANAN BaM MO
pasmepy. HaeB rmapoKOCTIOM M Camblivi MOTHBIV yTennuTeb (TOAAEBKY), KOTOPbIN Bbl
npegnonaraeTe UCMONb30BaTh, Bbl AO/MKHBI OblTb B COCTOSHUM 3aBECTU 06€ pyKM 3a
rofioBy 1 6e30 BCSKUX YCUINIA MPUCECTb Ha KOPTOYKM.

® [OPOKOCTIOM HE JIOSMKEH ObITh CMLLKOM TECHBIM B Maxy Ui 6biTb CANLLKOM ASMHHbIM.

e ECnu LUTaHWHbI KOCTIOMA CIIMLLKOM [MHHbIE, TO 0ObeM BO3/yxa B BalLeM KOCTIOME
MOXET "cTawmTs" 60Tbl C BaLLWX HOT.

Ansa Toro, 4To6bI Nogo6paTh NPaBUIbHbINA pa3mep:

® HageHbTe camblil OObEMHbI YTEMNUTENb, KOTOPLIN Bbl MPEAnonaraeTe MCnoib30BaTh.

® Y6eauTech, YTO MMAPOKOCTIOM HUMAE He OrpaHnyMBaeT CBO6OMAY BaLLNX ABVXKEHWN.

® Y6eauTech, HTO Bbl MOXKETE MOAHSATb 06e PyKM BBEPX, AOTAHYTLCA A0 NasbLEB HOr 1
6630 BCSKNX YCUNMIA MPUCECTb HA KOPTOYKU.

* Y6eauTech, HTO NaxoBasi nepemMbliyka (Mpu NMpPaBuibHO OTPETYIMPOBAHHbIX MOATSXKAX)
cnyckaeTcst He 6onee Yem Ha 10 cM (4 OHOMMOB) HIKE BalLiell MaxoBo obnacTu.

® Y6eauTech, YTO Bbl IEMKO MOXETE A0CTaTb A0 060UX KianaHoB.

TMPUMEYAHUE: B rvzpoxocTiome "cyxoro” tvina Bei byaete Bbir/isgaeTs 607166 06bEMHO,
HEXesm B "MOKPOM" KOCTIOME, 1 Takxke v 60Tkl byyT 60/IbLLIEro paamepa. Ec/m y Bac yxe
eCTb COOCTBEHHBINI KOMIIEHCAaTOP M/1aBy4eCcTy, yOeauTech, YTO OH MOAXOAUT 10 pPasmepy
K apOKOCTIOMY “cyxoro” Tura. Tarke ybeautecs, 4To 60Tbl "cyxoro” rvaopoKocTioMa
IOJTHOCTBIO MOMELLAIOTCS B BaLLIM JIACTBI, B MPDOTVBHOM C/1yHae H840 KyruTk JIaCTbl G0 IbLLErO
pasmepa. Vicrionb3oBaHme 1acT CIMLLKOM MaJIeHbKOro pasmepa MOXET [PpUBEeCTU K
BO3HUKHOBEHUIKO HOXHBIX CyOPO M MOTEPE JIACT - ABYM MOTEHLMATBHO ONacHbIM CUTYaLMSIM.

5.1 HapgeaHue cyxoro rugpoKocTroma

o CHuMUTE C Cebst BCE OBEMMPHBIE YKPALLIEHMS - OCTPbIe Kpasi MOryT NOBpeauTb 06TIOpaTopbI.

e PaccTennTe KOCTIOM Ha MOCKOW NMOBEPXHOCTU 1 MPOBEAUTE ero NoMHbIN OCMOTP,

4YTOObI YOEeaUTbCS, YTO KOCTIOM B MOPSIAKE.

[NockinbTe BHYTPEHHYHO CTOPOHY NIaTEKCHBIX OOTIOPATOPOB TAIbKOM.

CMaxXbTe MOJSHUKO BOCKOBbIM KapaHAaLloM, HAXOAALLMMCS B PEMOHTHOM KOMMJIEKTE.

BbIBEpHMTE TyNoBYLLE KOCTIOMa HanU3HaHKY Tak, YTOObl Obl BUAHBI MOLTSKKM.

Y6eanTech, YTO MOATSKKN 3aKpENeHbl MPaBUIbHO Y YTO OHW HE 3amyTaHbl U He

nepeKpy4eHbl

e [10 BO3MOXHOCTU CSAbTE M BCYHbTE HOMY B KOCTIOM, Y6eaMBLUMCH NPU 3TOM, YTO OHa
He 3anyTanach B NOATSPKKaX.

® YxBaTuTe Matepuan KOCTioMa Ha YPOBHE rOfIeHN 1 akkypaTHO BCTaBbTe HOMy B 60T.
[oATSHWTE LWTaHUHY KBEPXY.

e [ToBTOpUTE TO »KE€ CaMoe /18 BTOPOW HOM.

e B3dBLUMCH 3a TyNOBYLLE KOCTIOMA, MOATSHUTE ero Tak, YTobbl NaxoBas 4acTb KOCTioMa
Haxodunack Ha MecTe.

® HapneHbTe NOATSIKKA U OTPEryNIMPYITE KX Tak, YTOObI OHW AepyKann BEC KOCTIOMA.

e Ecnn KocTioM CHabKeH HEOMPEHOBLIMI OBLLNaraMun, OTBEPHUTE UX Hadag, YToObI
0CBOBOANTL MaHXETbI.

e BcTaBbTe pyKy MOMHOCTHIO, 06pallanTe BHUMaHMe Ha MaHXeTbl, Koraa Bbl
NpOoTank1BaeTe Yepes HIUX PYKY.

e [TOBTOpUTE TO >KE CaMOe A1 BTOPOW pyku. Y6eOuTeCh, YTO BHYTPEHHWI KnanaH
MOJTHUM NPY STOM He 3arHyncst BOBHyTPb. ECnv pykaBa NofaEBky CHabxeHbl NeETNSMU,
y6eamnTech, YTO OHW MOSIHOCTLIO YOPaHb! 1 He MOMav MeXay MaH>XeTon 1 BallM
3anscTbeM. B NPOTVBHOM Clyqae 3TO MOXET NPUBECTU K NPOTEYKE KOCTIOMa.

® YxBaTuTe BEPXHUI Kpaw LWeNHOro obTioparopa 06evMmn pykamuy TakumM 06pasoMm,
4TOObI 60MbLUME NanbLbl HAXOAWINCE Ha BHELLHE CTOPOHE, a OCTaslbHble - BHYTPY
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obToparopa. Y6eamtech, 4To BalLM HOMTU He NMOBPeaWIN NaTeKC Ui rIanKyo
060n04Ky HeomnpeHa. PacTaHWTe ropnoBrHY HACTOMBKO LUMPOKO, YTOBbI B HEE MpoLuna
rofioBa, a 3aTeM PasMeCcTUTE LLEVHBIN 0BTIOpaTop Tak, kak BaM yao6Ho. (/poumedarve:
HEKOTOPbIE M/I0BLb! MPEANOYATAIOT CHa4Yaa HageBaTh LLUEVIHbIVI OO6TopaTop, a 3aTem
Yyxe pykaBa. OTO [Ee/10 BaLLMX JIMYHBIX PEArNOHTEeHM).

e [lonpocuTe CBOEro napTHepa MPOBEPUTL MPaBUIbHOCTb PasMeLLIEHNS MOAAEBKM MO
NaTEKCHBIMY MaHXeTaMu C TEM, YTOObI HE OCTaBasIOCh HE3aLLMILLIEHHbBIX YHaCTKOB Tena.

* [lonpocuTe CBOEro NapTHepa 3aKpbiTb MOSIHUIO CeBa Hanpaso, BEAA NasnbLeM nepes,
3aMKOM MOJTHUM, YTOObI B 3BEHbSI MOJIHUM HE MOMasiv NoZKMaAKa UM MOCTOPOHHME
npeamMeTbl. YbeamTech, HTO 3aMOK MOTHO NPUEraeT K Pe3MHOBOMY YMOpY Ha Mpasov
CTOpOHe. B NpoTVBHOM cyyae MonHusA ByaeT NpoTekaTs.

® [pv mOMOLLM pUTUHFa BBICTPOrO PACCOEANHEHNS MOACOEOVHNTE LLUAHT HU3KOrO
JaBneHVst K KnanaHy noaaysa, oTTsiHyB (OUTWHI Ha3ag 1 BCTaBMB €ro B LUTYLEP
KnanaHa. KopoTko HaxXKM1Te BOKOBYIO KHOMKY MOAAYBa, YTOObl yAOCTOBEPUTLCS,
4TO KnanaH paboTtaeT. Bo3ayx NocTynuT B rMAPOKOCTIOM, YaCTUYHO HadyB ero.
OTcoepyH1TE LWnaHr nogaysa.

e [1ns NpoBepkM paboTbl KNanaHa CTpasMBaHus, MOBEPHUTE ero B MOSOXEHNE
"OTKPbITO" nnn "-" 1 npucsasTe Ha KOPTOYKK. MOPOKOCTIOM AOSKEH Ha4YaTb
CLyBaTbCst U Bbl [OSKHbI YCbILLATE 3BYK BbIXOASLLErO U3 KarnaHa Bo3ayxa.

e Llnem
HapeHbTe Wnem Ha rofloBy 1 pacronoxmTe ero yaobHo. 3anpaBbTe BOPOTHUK LuieMa
nof4 HEOMPEeHOBbI obLufar LWeHoro obTiopaTopa Anst 60bLIEero YraoTHEHNS 1
nyyLen n3onaumn.

e [lepyatku
HapeHbTe nepyaTkv 1 OTOrHUTE Ha3az, HEONPEHOBbIE OOLLNArM MaHXeT Anst 60bLUero
YNAOTHEHNA 1 NyHLLen n3onaumn. Vicnonb3ys cyxve nepyaTtky, cnefynte PykoBodcTsy
o 1X SKCnyaTauum.

lMpumedanue: JlaTekc sIBASETCS MPEKPACHbIM MaTepUaioM /151 BOLOHENPOHULaeMbIX
YIJIOTHEHWY, HO cam o cebe OH He 0bsa[aeT U3oMpyroLLyMm cBovicTBamy. ToaTomy
BaXHO YCTaHOBUTL HEOMPEHOBbIe OOLLIary MaHXeT ¥ BOPOTHYK LLEeVHOro obToparopa,
KOTOpbIE MOMOratoT U30/IMPOBAaThL JIaTEKCHbIE OOTIOPAaTOPbl OT XO04HOU BOAbl. ITOT
SJIEMEHT SIBIISIETCS BAXKHBIM [PEVIMYLLECTBOM 10 CPABHEHUIIO C MfPOKOCTIOMamMu "cyxoro”
TUra, KOTOPbIE UCTIOMb3YIOT HE3ALLMLLIEHHbIE JIATEKCHbIE 0OTIOPAaTOPbI. BHELLIHE MaHXeTb!
U BOPOTHUKU TarKe MPpeaoXpaHsitoT JIaTeKCHble 0OTIopaTopbl OT U3HOCA WM Pa3pyLLEHUS
rof BozaeicTBmnem Y D-u3yHeHys.

5.1 CHsiTue cyxoro rugpokocTioma
[Ona cHAaTns rmgpokocTioMa "Cyxoro" Tvna BbIMOMHAWTE Te ke AeNCTBUS, YTO U mpu
HafeBaHuW, HO B 06paTHOM MopsiaKe.

6. PEKOMEHOALWU NO UCMNOJIb3OBAHUIO

Kak HEOMPEHOBbIE, TaK N TPUMaMUHATHbBIE MTMAPOKOCTIOMbI 'CyXoro" Tuna npon3BoaATCS U3
Hanay4Lwnx MaTepranoB B COOTBETCTBMN C CaMbIMU BbICOKMMU CTaHaapTamu. Ho, kak Obl
TO HW BbINO, OHW AO/MKHbBI MCMONBL30BaTECH B pa3ymHbIX npenenax.

BHUMAHMUE - 3AMPELLAETCS:
- [NpeBbilaTb MakcuManbHyto FyorHY, YCTaHOBIEHHYIO BaLLIVM HACTOSLLMM YPOBHEM
cepTudurKaumm.

- Vcnonbsosatb rmapoKoCcTIOMbl "CyXoro" T1na B TOKCUHYHBIX MW HAChILLIEHbIX
YrNeBOLOPOLAOM Cpeaax.

- Kcnonb3osatb rmapoKocTioM "cyxoro" Tuna B ka4ecTBe NMOABEMHOIO CPeACTBa.

- Vcnonb3osarh ruapokocTioM "cyxoro" Tina 6e3 OTAENbHOro XUeTa-KoMneHcaTopa.

- Vcnonb3osate Ans nogaysa MHble radbl, HeXKenv BO3AYX 1 aproH.

- Vcnonb3osarb ruapoKocTioM ¢ kb0 rpy30BOI MOABECKOM MM FPY30BOM CUCTEMOW,
He CHabXXeHHbIX CUCTEMON BbICTporo cépoca.

RUS - Pycckuin
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6.1 [lIpoBepka rugpoOKOCTIOMA nepes norpyxeHnem

YpoctoBepbTech nepen KAXKOBIM norpy>xeHnem B TOM, YTO KOCTIOM HaxogmuTcs B

XOPOLLEM COCTOSIHUM, NMPOBEPSI CReaytoLLee:

- Martepuan 1 akceccyapbl KOCTIOMa He UMEIOT BUAVIMbIX MOBPEXAEHUN.

- [NpoBepbTe naTtekcHble N HEOMPEHOBbIE 0BTIOPATOPbI C MMafaKo 06004KON Ha
npeaMeT MefkUX PaspbIBOB UM OTBEPCTUN

- [NpoBepbTe MCMPaBHOCTbL U MPaBuUIbHYHO PaboTy KanaHoB MOAOyBa 1 CTpaBAMBaHKA

[MpoBepbTe MCMPaBHOCTL LUAHMA HU3KOrO AABAEHUS U COEOVNHUTENbHBIX 3IEMEHTOB,
y6eamTech, YTO OHN He MOBPEXIEHb! 1 NMPaBUIbHO NOACOEANHEHbI.

[MpoBepbTe BOOOHEMPOHMLIZEMYIO MOJSIHMIO Ha MPEOMET MOBbILLEHHOMO M3HOCa U NoObIX
NOBPEXOEHUN.

6.2 [lIpoBepka rugpPOKOCTIOMA MOCJIe MOrPYXMEHUs

Mocne KAXKAOIO norpy»eHnst nporsseauTe Te »e NPOBEpKM, HYTO NepedncrieHb Boille,
1 WCCNemyiTe KOCTIOM Ha MpegMeT BO3MOXXHbIX HOBbIX MOBpexAeHun. HemepneHHo
NpOu3BeaNTE PEMOHT MNOBPEXAEHNI UM OTHECUTE KOCTIOM 715t PEMOHTA K OhULIMaNBEHOMY
annepy SCUBAPRO.

6.3 [llepnognN4HOCTb NMPOBEPOK

B OOnoJiHeHne K nepednciieHHbIM Bbille MpoBepkaM, Mpov3BOAVMBbIM Nepeq KaxKabiM
Norpy>xeHnem, HeO6XO,£I,I/IMO eXXerogHo npoBognTbL OCMOTP U OﬁCﬂy)KI/IBaHVIe KanaHoB Yy
othuumaneHoro gunepa SCUBAPRO.

6.4 MOD - MakcumanbHasi Paboyasi Fny6uHa

EBponevickuin HopmaTtve EN 250 orpaHunyvBaeT riybuHy pekpeauoHHoro gamsuHra 50
MeTpamu.

MakcumanbHas Paboyas [nybuHa TEXHUYECKMX MOrPY>KEHNIA BbIXOAUT AaNIeKo 3a npenesbl
OrpaHNYeHNIn peKkpeaLiioHHOro JaBuHra.

7. OLUEHKA CTEMNEHU PUCKA

Morpy>kKeHws B rMOpOKOCTIOME "CyX0oro" TvMa, Kak v itobble Apyrve acneKTbl COBPEMEHHOIO
MOABOAHOMO MaBaHVst C [bIXaTebHbIM armapaToM, HECYT B cebe OrnpeneneHHyo CTeneHb
npucyLLero aTomy pucka. Ctoga 0THOCSTCS:

7.1 [leperpes n nepeoxnaxgeHne opraHn3ma

MOpOKOCTIOMbI "CyXOro" Tuna 4acTo MCMOMb3YIOT B 3KCTPEMasibHbIX TemMiepaTypHbIX
YCNOBUMSIX, MPU KOTOPbIX MOXET HabofaTbCs KOMOMHALMS XONMOAHBbIX YCNOBUA Ha
MOBEPXHOCTV M XONOAHON BOAbl, VAN >KapKUX YCOBWI Ha MOBEPXHOCTU W XONOAHOW
Boabl. BaHO 3HaTb Bawl COOGCTBEHHbI TernnoBor 6e3onacHbii AvanasoH, YTobbl
n3bexaTb neperpesa Um nepeoxnaxxaeHns. HecMoTpst Ha To, HTO "Cyxoln" rmapoKOCTIOM
1 Tennas NofaéBka UMEKOT MPEBOCXOOHYHO TEMIOBYIO 3aLLUUTY, Y HUX TOXE CYLLECTBYIOT
OMNpefeneHHble rpaHnLpl, 1 Balle 6e3onacHoe 1 MPUATHOE BPEMS HaxOoXXAeHUs B BOAE
Oy[eT 3aBVCETb OT TeMMepaTypbl BOAb! U BalLEro COCTOsHUS, paboyein Harpysku, a Takke
BalLero Tenocnoxerus. MNepeoxnaxxaeHne (rMnoTepMusl) - 3TO OXNTaXAeHVe Ballero Tena
[0 onacHoro ypoBHs. [Neperpes (rMnepTepmMus) - 3TO Neperpes BaLlero Tena fo onacHoro
YPOBHS. MNepTepMms NMpW MCMONb30BaHUM MMAPOKOCTIOMa "Cyxoro" Tuna 4alle BCero
HabnofasTCs BO BPEMSsI MOBEPXHOCTHbIX MHTEPBANIOB MPY XapKOoi rnoroae, Ui Bo Bpemst
MOBbILLEHHOW paboYelt Harpy3kn B TEMION BOAE, HA MENKOBOAbLE.
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A BH/IMAHUE

ONPEQENNTE CBOU COBCTBEHHBIE TrPAHNLIbI UHAYHUTECH PACINO3HOBATb
ONCKOM®OPT B KAYECTBE CUIHAJIA ONMACHOCTWU. U3BETANTE MNEPErPEBA
N MEPEOXJIAXKAEHUA, KOTOPbLIE MOIYT BblTb BPEOHbIMW WA
CMEPTEJIbHbIMW. KOHTPOJIMPYWUTE CBOIO HAIPY3KY MPU BCEX JENCTBUAX
nog BOOOW, YTOBbl U3BEXATb MOBLILLEHHONO PACXOOA BO3LOYXA,
YCTAJIOCTW, NEPErPEBA U APYTX CUMITOMOB.

7.2 U3smeHeHue nnaBy4yecTy C yHeToMm riy6uHbl

HeonpeH

Bce n3nenna ns Heonpexa, MCrosib3yemMble B MOABOLHOM MfaBaHUW, cofepxkart B cebe
MOPOJIOH C 3aKPbITbIMX MopaMn A1 o6ecneveHrst TennoBor 3awmTsl. [pn yBenndeHnum
[aBNeHVs C rNyouHOM, 3TL MNy3bipbKM YMEHBLLIAKTCS B pasMepe, MpriBoOs K roTepe
MnaBy4ecT BO BPEMS CrycKa.

lMpumeydarmne: Oby4eHe TOMy, KakK KOMIeHCUPOBATL 3Ty rOTEPHO M/1aByHeCTy, SIBASETCS
OfHUM U3 XKUSHEHHO HEeoOXOOVIMbIX HAaBbIKOB, KOTOPbLIM [O/PKeH ObiTb OCBOEH A/
MpaBuIbHOro UCMOIb30BaHVIS MapPOKOCTIOMA "cyxoro” Tura.

RUS - Pycckuit

TpunamuHat

[MocKonbKy TPUNAMMHAT SIBAISIETCS MaTeprasioM "MeMOpaHHOr0" Tyna U He UMEET 3aKPbITON
MOPVICTOM CTPYKTYPbI, Cam Mo ce6e OH He MEHSIET CBOIO MJ1aByyeCTb C U3MEHEHEM yOUHbI.
OpHako Bo3ayX, HAXOOALLMACSA BHYTOW KOCTIOMA B NMOAOEBKE, NOABEPrHETCSA CXaTUO, 1 €ro,
L5t COXPaHEHNS HENTPaITbHOW MiaBy4ecTy, MPUAETCS KOMMEHCUPOBATbL NMyTeM A06aBneHns
BO3/yXa BO BPeMsi MOrPY>KEHVs 1 CTPaBIMBaHWS BO3[yxa BO BPEMs BCMIbITUS.

A BH/IMAHUE

KOHTPOJIb TJIABYHECTU B T[UOPOKOCTIOME "CYXOro" TWMNA BOJIEE
CJIOXKEH, HEXENN B TMOPOKOCTIOME "MOKPOro TUMA", N SABNAETCA
XKN3HEHHOHEOBXOAUMbIM HABbIKOM, KOTOPbIN HEOBEXOAUMO NMPUOBPECTU
BO BPEMA OBYHEHUA NOJIb3BOBAHUIO TMAPOKOCTIOMOM "CYXOro TUMA".

7.3 [lMoreps Tennounsonsaynun Ha riyouHe
B uenom rmapokocTiomMbl "cyxoro" Tuna obecrneqmBaioT TEMIOBYIO M30MSLMI0, co3aaBas
BO3AYLLUHYIO MPOCONKY MEXAY MAOBLIOM M XONI0OHOW BOAOW.

HeonpeH

B HeonpeHOBOM KOCTIOMe MaTtepuasl Mof, [aBfeHVeM CTaHOBUTCS BOfiee TOHKMM (CM. BbILLIE)
N Ha rnybuHe TepsieT He TOMbKO CBOK MMaByyvecTb, HO TakKXe U HEKOTOPble M30MSLWIOHHbIE
XapaKTePUCTUKA.  [1M0BLbI, MMAHUPYIOLLME MOMPYXeHUst Ha  GonbluMe  ryOuHbI,  LOMKHbI
KOMMEHCMPOBATL YMEHBLLIEHHYHO TEMJIOBYIO 3aLLMTY, HaleBast NMog KOCTIOM yTEMTeNb (MOAAEBKY).

TpunamuHat

[ockofbKy TpunamuHaT SBMSIETCS BCEro Jmwb  "MembpaHon', ero CO6CTBEHHbIE
TENNOM30NALUMOHHBIE XapPaKTEPUCTUKNA MUHUMANbHBI U HE U3MEHSIIOTCH C U3MEHEHMEM
rny6uHbl. OAHaKO MAOBLpI, MAAHVPYIOLLME MOrPY>XEHUSA Ha Oofbluve FayOuHbI, SOSDKHbI
KOMMEHCMPOBAaTb HU3KYIO TemnepaTtypy BoApl Ha rnybuHe, HadeBasi mnof KOCTIOM
yTennuTens (MOAAEBKY).

7.4 [Mpumepsis rufpOKOCTIOM

O4eHb BaKHO BbIOpaTb MPaBWUsibHbIM pasmep KocTioMa. CnWKOM CBOOOAHbIA KOCTIOM
NPVBERET K BO3HMKHOBEHWIO OMacHOCTM TOro, YTO BHYTPW KOCTioMa ByAeT nepemMeLLaTscs
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SCUBAPRO

CINMLLIKOM MHOIO BO3[yXa, 3aTPYOHSAS KOHTPOSb MaBy4ecTi, a CINLLIKOM ASIMHHbIE LUTaHWHbI
MOMyT CTaTb MpWYMHON "cnondaHns" 60T ¢ Hor nnoBua. Cnvwkom cnabo obnerarolive
06TIOpaTOPbl BbIZOBYT MPOTEYKY KOCTIOMAa. CULLKOM TECHbIA KOCTIOM MOXET CTaTb
MPUYYHON YMEHbBLLIEHMS KPOBOOOPALLIEHWS, HYTO MPVIBEAET K MoTepe YyBCTBUTENBHOCTA B
KOHEYHOCTSX, NN HEAOCTATOYHOMY MOCTYMEeHWO Kucnopoaa B Mo3r. CRAMLIKOM CUMbHO
obneratoLme 06TIopPaTOPb! BbI3OBYT YMEHbLLEHNE KPOBOOBPALLEHNS.

7.5 [ra3bl gns nognysa

[na nopoyBa KOCTIOMA Mbl PEKOMEHAYEM WCMOMNb30BaTb BO3AyX. AProH MOXET ObiTb
MCNOJIb30BaH TOMBbKO MIOBLAMM C COOTBETCTBYIOLLEN MOArOTOBKOW. He uvcnonbsynte
BO3[YLLHbIE CMECK C MOBbILLEHHBIM COAEPXKaHEM KUCNOpOoda, UM COAep KalLlne renmi
(TPUMKKC 1 ap.). Fennin SBNSeTCA NPeKpacHbIM TEMIONPOBOAHVKOM 1 MOXET 3HAYUTENBHO
YMEHBLUNTb TEMMOBYIO 3PPEKTUBHOCTb KOCTIOMA, BbI3BaB TEM CaMbIM PUCK MUMOTEPMUMN.

7.6 [lMpaBunbHbIf yxon

TMAPOKOCTIOM "CyXOro" TYna SIBNSETCS CNOXHOM eAUHLIEN 060PYA0BaHWS, pa3paboTaHHOM
LNst co3faHMst KoMhopTa MA0BLY B 3KCTPEMaIbHbIX YCIoBUSX. OTHOCUTECH K Hemy C
YBaXKEHVEM, TLLATENBHO YXabkMBaiTe 1 MPOW3BOAMTE MPOBEPKM Ha NMPEAMET M3Hoca 1
nospexaeHnin 10 n NMOCTIE kaxporo norpy»eHust. OTkas cobniofatb 3T Mepbl MOXET
NMPUBECTU K ONaCHOCTL.

7.7 Anneprumn

Hapsy ¢ BOSMOXXHbIMM anneprm4ecKMmn PeaKLMsiMm Ha NaTeKC, MCMONb3YEMbili A1 LUEAHOM
06THOpaLMM 1 MaHXXET, HE60SbLLIaS HaCTb JIKOLEN MOXET TaKXKe UCTbITbIBATL aSlfIeprnHeckyto
peakUMio 1 Ha HeonpeH. XOTa NPy UCMONb30BaHUM MMAPOKOCTIOMOB "Cyxoro" Tuna aTa
npobnemMa HaMHOro MeHbLLIE, YEM MPU UCTONB30BaHNN MAPOKOCTIOMOB "MOKpOro" Tuna
(nockosbky nnoseL, 06bIMHO UCTIONB3YET NOALAEBKY, OTLENSIOLLLYIO KOCTHOM OT Tefla), OHa BCe
»Ke MOXKET BO3HUKaTb. [pexxae Yem nokynatb Ntoboe nsnenve 13 HeornpeHa, yoeanTech, YTo
Bbl HE VICMbITLIBAETE ANNIEPIMHECKMX PEAKLMIA HA STOT Matepual.

8. BbISABJIEHUE U YCTPAHEHUE NMPOBJIEM

TNPUMEYAHUE:  [lpaBuibHO — QOYHKUMOHUPYIOLMV  TUAPOKOCTIOM — "cyxoro”  tvna
npe[cTasiseT cobovi 3aMKHYTYHO CPegy, MO3TOMY HaMHYMe HEKOTOPOro KOJ/M4eCcTBa
KOHAeHcara BHYTPU KOCTIOMA SIBIISIETCS] HOpMasibHbIM. [110BLbI, KOTOpPbIe 3aTpaqiBaroT
MHOIO SHEPIM, UM HaxXO[sLUMECST B MMAPOKOCTIOME HA MOBEPXHOCTY BOLAbl B XKAPKu
fEHb, CTOJIKHYTCS C 3TVM B OO/IbLLIEV CTEIMEHMU.

8.1 [poTte4yku

MonHus

® 3aMOK 3aKpbIT HE MOMHOCTLIO. [oNpoCcKTE CBOEro NapTHEPA MPOBEPUTL U MOSIHOCTHIO
3aKpPbITb 3aMOK.

* MonHusa "pagoLunace" - NPOBEPLTE, HET N LLENEN MEXY 3aKPbITbIMN 3BEHBSIMU.

e Matepuran MOfIHUM BbILLEN 13 CTPOSI - MOXKET ObITb MPOKOJIOT MO0 NOBPEXAEH B
pesynbTarte TPEeHVIS.

® B 3BeHbsi nonanv MHOPOAHbIE MPEAMETbI - MPsidb, MECOK, MyCOP WX yTeNMTeNb
rMOpPOKOCTIOMA SBNAOTCA Hanbosee YacTbiMU MpUYMHaMK NPO6IeEMbI.

* MonHus cTapas, BolpaboTaBLUas CBOW Pecypc UM NoBpexaeHHas Kakm-nnbo gpyrm
CnocoboM - HEOOXOANMO 3aMEHNTb.

KnanaHsbi

o OcnabneHo Kpennerve. MNoaTaHNTe KpenneHre 3aaHen MNacTuHbl. STO Cy4aeTcs ¢
KOCTIOMamu 13 HeOoMNpPeHa, Tak Kak OH CO BPEMEHEM MMEET TEHAEHLIMIO CXXMMATBCS.
[Mpy HEOOXOAMMOCTN MOATAHUTE KPEMEHME.
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e CTpaBnvBaroLLMIA KNarnaH HeMpaBuibHO OTPEryMPOBaH, UM Nog, YroTHUTEb nonan
Mycop (Necok, BOfoCkl 1 T.4.).
* YacTu knanaHa Hy>[atTcst B 0OCY>XMBaHWN UK 3aMeHE MO MPUHMHE U3HOCa.

O6Troparops!

e O6THOpaTOPbl MOMYT NPOTEKATbL MO ABYM MPUHMHAM - NMOBPEXAEHNE NN NMOMEXU.

¢ [lpoBepbTe 06TIOPATOPLI HAa MPEAMET OTBEPCTUN U Pa3PbIBOB, MPUHMHEHHBIX
OCTPbIMV MPEAMETaMU, N3HOC, UMM XUMUNYECKIE MOBPEXOEHNS.

¢ [lpoBepbTe OTCYTCTBME MHOPOAHBIX MPEOAMETOB, TakMX Kak BOSIOCHI, HaCTV MOAAEBKMN.

¢ [lpoBepbTe Ha NPeaMET USNNLLHEN 0BPE3KM.

e [lpoBepbTe, NPaBWILHO N OHW MOAOMHaHbI, Y HET NN CKNaAoK, KOTOPbIE MOMYT CO3aaTb
YCOBVISI 4181 MPOTEYKMN, OCOOEHHO BOKPYI CYXOXWMs B 061aCTI 3ansicTbs.

lMoBpexgeHns maTepmnana KOCTIOMa

e MaTtepuran KoCTioMa MOXET NPOTeKaTb MO MPUHMHE N3HOCA, MOTEPTOCTU, MPOKOSIOB.

* |/136eraiTe MCNoNb30BaHWS OCTPbIX 1 abpasvBHbIX MPEAMETOB

¢ [110BLbl, KOCTIOMbI KOTOPbIX MOABEPIINCH BAUSIHAKO KOPPO3NOHHO-aKTUBHBIX
XVMVKaTOB, AO/MKHbI MPUHSATL AOMONHUTESIbHBIE MEPbI MPW YUCTKE U CNOSIaCKUBaHN
KOCTIOMA MOCHe KaXI0ro nofobHOro Bo3AencTBus. HekoTopble XMMMKaTbl MOTyT
paspyLINTb MaTepuarbl, N3 KOTOPbIX CAeflaH KOCTIOM, UM MPUBECTU K X PACCIOEHMIO.

RUS - Pycckuit

8.2 [lIpoBepka Bawero rugpoKOCTIOMa Ha rnpeamMeT rpoTeyexK
[na npoBepk/ Ballero rvapoKoCTIOMa Ha MPEeAMET MPOTeYeK 3aKyropbTe MarXeTbl
1 LWerHbIN 06TIopaTop MOAXOAALLMMM MO pa3Mepy NpeaMeTamu, 3aKpouTe MOJSHUKO U
Hakad4aiTe KOCTIOM, UCMOMb3ys A5t STOro LUMaHT HU3KOro AaBfeHusl, MOACOeNHEHHBI
K knanaHy nopaysa. Ob6epHUTE 31aCTUHHYIO JIEHTY BOKPYr O6THOpPaTopoB, YTOObI Mo
[aBfeHreM 3aKyrnopka ocTaBanach Ha MecTe. YCTaHOBUTE PEryMpyeMbIii KnarnaH Bbirycka
Ha MUHUMaSbHbBIA COPOC AaBneHVsl, U MOCTENEHHO YBEINYMBANTE €ro, MoKa KOCTIOM He
CTaHeT MNIOTHbIM, HO He TBepAbiM. TakuM 06pasoM Bbl HE MOABEPrHETE HaMpPsHKEHUO
0bTIOpaTophbl, TKaHb UK LLBbI KOCTIOMA.

A BH/IMAHUE

SAMNPELLUAETCA ucnonb3osate CTEKJIAHHBIE npepmeTtbl gna 3akynopusaHus
MaHXeT M LeliHoro ob6TiopaTtopa. BHyTpeHHee AaBneHne MoXeT NpuMBECTM K UX
BblAyBaHUIO U3 06TiopaTopa. CTekno MoXeT pa3buTbCs U cTaTb NPUYNHOW PaHEHUS.

[Mocne TOro, kak KOCTIOM HarosiHeH BO3LyXOM, MOrpy>kaiTe ero no 4actsM B BaHHY
N NpoBepsiiTe Ha MpedMeT mnpoTedek. MNpu HanM4MM NPOTeYeK MOSIBSTCS ManeHbkue
ny3blpbkK.  JIM6O MONOXWTE HaayTblAi KOCTIOM CHapyXW W MeLfeHHO MonvsaiiTe
NMoLO3pUTESIbHbIE MecTa TersbiM  MbllbHbIM - PACTBOPOM.  MblfbHbIA  pacTeop  ByaeT
06pa30BbIBaTb MaNeHbKME My3bIPbKA UKW NMEHY Ha MECTE MPOTEYKN.

OBHapyXVB MPOTEYKM, OTMETbTE WX, TLLATENbHO CMOMOCHUTE W BbICYLUMTE KOCTIOM U
BOCMONb3YNTECH NHCTPYKLMSMN U3 PEMOHTHOIO KOMIMJEKTA.

Mo BaLLeMy »eflaHuo 3TO 0OCY>XMBaHME MOXXET MPOV3BECTU Ball O LMaNbHbIN Ourep
SCUBAPRO.

9. OBCINYXWUBAHUE, PEMOHT U MOOAUDPUKALINUN

B Lenv faHHOro CTaHOapTHOrO PYKOBOACTBA He BXOAMT 06ecrneynTb Bac MOSHbIMU 1
[eTanbHbIMU MHCTPYKLMSIMM MO PEMOHTY BO BCEX CUTYaLWIsSX, KOTOPbIE MOMYT NPOU3ONTH.
VHcbopMaLwmio 06 obLLEeM yxofe 3a KOCTIOMOM, O MaTepyvianax 1 OTAESbHbIX KOMIMOHEHTax,
TaKux Kak MOJTHYKSA, 0OTIOPAaTOPbI, Kanaxbl 1 T.4,., Bbl HANAETE B COOTBETCTBYIOLLIMX I1aBax.
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A BHIMAHUE

HECAHKLVMOHNPOBAHHbI PEMOHT W/WUN MOOUDUKALIMA TMAPOKOCTIOMA
"CYXOro" TUMA NMPUBEAQYT K MOTEPE FAPAHTUN U MOIYT CTATb MPUYNHOW
OTKASA PABOTbl KOCTIOMA, 4YTO, B CBOKO OYHEPE[b, MOXET MNMPUBECTU
K CEPbE3HbIM PAHEHUAM WX CMEPTU. 1A BbINOJIHEHNA 3TUX PABOT
BCEIOA NMPUHOCUTE KOCTIOM O®ULIMATIBHOMY OUJIEPY SCUBAPRO.

9.1 Yucrtka, ge3anHepeKkyns n feKOHTaMuHayns
[Nocne Kakaoro UCrosib30BaHUS:

o CrNoMOCHUTE BHELLIHIOK CTOPOHY KOCTIOMAa YMCTOM MPECHOW BOOOW.
e CnonocHUTE 0BTIOPAaTopPbl YMCTOM MPECHON BOOOWN.

e CrnosnocHWTe KnanaHbl YACTOW NPeCcHO BOAOMN.

® [loBecbTe KOCTIOM BBEPX HOraMu A1 MPOCYLLKM.

Ecnn KocTioM HamokaeT U3HyTpu
[MpoMOITE BHYTPEHHIOK CTOPOHY KOCTIHOMA YMCTOWM MPECHOM BOZOW WM MPOCYLUMTE €ero,
BbIBEPHYB HaN3HaHKY.

JlatekcHble o6TiopaTopbl
Crnerka 06CbINbTe UX HEaPOMAaTU3NPOBAHHBIM TaSIbKOM.

YpaneHne cmasku u macen

Ecnm kocTioM noggeprcs BO3AEMCTUIO CMasky UM Macia, O4YMCTUTE ero mnpu roMoLm
cnaboro 06e3KMPVBAIOLLErO MOIOLLEr0 CPEACTBa U MATKOM KMUCTOYKW. CnonocHuTe
YMCTOWM MPECHON BOZOWN.

HE [OMYCKAWTE, YTOBbl OCTATKN MACIJIA UJIN CMA3KWU HAXOOWINCH HA
KOCTIOME B TEHEHME NMOBOIr0 NEPUOAA BPEMEHU - 3TO MOXXET NPUBECTU
K PA3PYLLEHUIO MATEPUAJA.

[ekoHTamuHaums

CoBepluast mobutensckue nMoaBoaHbIe MOrpyXKeHus, cTapaiteck nsberatb KOHTaKTa C
3arpsA3HEHHON BOOW M 3apakeHHbIMU cpedaMun. Ecnm Bam NpuxoamTcs NMpovs3BoavTb
MOMPYXKEHMST B YCIOBUSIX 3arpsidHeHUst Mpy NMPOecCUoHanbHON  AesTenbHOCT (B
MPOMBILLNEHHbBIX LIENSX, NPy NMpoBedeHWM criacaTeflbHbiX patoT Wi Npu BbIMOSHEHNN
BOEHHbIX 3afaY), nocTapanTech OMNMPeaenTb XapakTep 3arpAsHAIOLLEro BellecTsa W
NMPUMUTE COOTBETCTBYIOLLME Mepbl AN ero yaaneHus C rMapoKOCTIOMA, MPEexae Yem
1CMOMb30BaTh KOCTIOM B CieaytoLLmii pas.

9.2 XpaHeHue n nepeBo3Ka

[na xpaHeHus Cyxoro rMapoKOCTIOMa flydlle BCero MOOXOAMT CreuvanbHas Beluanka
SCUBAPRO, nosBossitolLlas MoBeCUTb KOCTIOM C OTKPbITOM MOJSIHMEN BBEPX HOrammul.
XpaHnTe KOCTIOM B NMPOXIaaHOM, CyXOM, 3aLLMLLIEHHOM OT COMHUA, MecTe. He ponyckante
KOHTaKTOB IaTEKCHbIX OBTIOPATOPOB C Meabto. [ononHUTENbHbIE COBETHI Bbl HAMAETE B
crneumanbHbiX pasfenax, npuBeaeHHbIX Bbile. [epeBo3nTe KOCTIOM B Mpuniaraemon K
HEMY HEMNOHOBOW CyMmKe. [lepel NMOMELLEHNEM KOCTIOMa B CYMKY €ro PEeKOMEHAyeTCH
O4UCTUTb OT rPsi3n 1 Nnecka.
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10. AKCECCYAPDI

10.1 KanroLioH

[Nogknanka o6TiopaTopa NMLEBON CeKLMN KantoLLoHa st 60NbLIVMX MArKOCTI 1 KOMdopTa
BbIMOSIHEHA N3 CBEPXPACTSXKMMOWN TKaHMW.

OTa 6bICTPOCOXHYLLIast Noaknaaka "Diamond Span' npenoxpaHnT Ballly FronoBy OT NOTepb Tenna.

Cuctema BeHTUNALMM obecrneqmBaeT BO30YyXYy BbIXOL HAPYyXYy, a pacrosioxxeHne OTBepCTI/IVI
npenorepallaeT nonagaHne BoAbl BHyTPb. LLleMHas YacTb KantoLLoHa AoMmKHa pacnonararbCa
noBsepx LLeNHOro OGTI’ODaTODa kocTioMa. STM AOCTUraeTcs npeBoCXoAHasA aailimTa Len.

10.2 Cymka

Kaxxgpi rmapokocTioM "cyxoro" Tuna nponssoacTaa purpmel SCUBAPRO nocTasnsetcs B
cyMke. Inockas hopma ¢ pacnonoxeHHON No NEPUMETPY MOJTHNEN NMO3BOSISET NOSHOCTHIO
pacKpbITb CYMKY U UCMOMb30BaTb 66 B KA4ECTBE KOBPUKA LS NEPEeofeBaHus, YTobbl He
naykaTb HOM BO BPEMSt HA[IEBaHWS 1 CHATUSE KOCTIOMa. BHYTPU CyMKM HaXoOUTCS BLUMTBI
KapMaH A1 PEMOHTHOINO KOMMJIEKTa, B KOTOPOM YAOOHO PacrofioKeH CMa304HbI
mMarepuan os MoNHUW 1 Tasbk.

10.3 KnanaHa

'vppokocTiombl "cyxoro" Tuna npownssogactsa (upMsl SCUBAPRO xapakTepusytoTcs
1CMOb30BaHNEM HU3KOMPOMUIBHOM KanaHHOM CUcTeMbl Si-Tech, Hanbonee NCrbITaHHON,
Ha[EXXHOW 1 PacnpOCTPaHEHHOW MO BCEMY MDY .

10.4 LUnanr

HaviBepy cneflyeT MCMosnb30BaTh TOMBKO OPUMMHAMBHBIA LUNAHT HU3KOrO OaBieHvst oT
SCUBAPRO co cBepXBbICOKOM MPOMYyCKHOM CMOCOOHOCTHLIO BMECTE C BbICTPOPa3bEMHbIM
coeamnHeHnem SCUBAPRO.

Mpy 3ameHe LWnaHra WCnofib30BaHWe OPUMVHANBHOMO LUaHra HU3KOro AaBneHust oT
SCUBAPRO co cBepXBbICOKOM MPOMYyCKHOM CMOCOOHOCTLIO SBASIETCS 06A3aTeIbHbIM.

XapakTtepucTuku KnanaHa nogaysa

e BpauatoLeecs Ha 360 rpagyCcoB LUapHVPHOE COoeanHEHVE 019 OMTUMASIBHOMO
pa3meLLeHVst LaHra nogayea.

® YHMBEpPCabHbIV BbICTPOPa3bEMHBIN LUTYLIEP HU3KOrO AaBEHVS.

® KHOMOYHOE ynpaBfeHne ang NErkocTu 1 ygobcTea MCMob30BaHNS.

* HuskonpoduibHas U30rHyTas 3aAHAsa NacTyHa yMeHbLIaeT OObeM 1 yBENMHMBaET
KOM(OPT.

e PacnonaraeTcst nocepeguHe rpyau.

XapaktepucTtuku ctpaBinBsaroLwyero KaanaHa

o CHWKaeT faBneHre, NoHas py4Has perynmpoBka.

® Bbicokasi IHTEHCUBHOCTb CTPaBINBaHUS.

® HuskonpoubHbIN, C MAMKUMI KOHTYpamu, Y4Tobbl n36exxaTb 3aLlenfieHunii KnanaHa
npv HageBaHM KoOMMeHcaTopa nnaBy4ecTul.

® HuskonpodunbHast U30rHyTas 3aaHss NnacTvHa yMeHbLIaeT 0ObeM 1 yBeNM4BaeT
KOMOpT.

e PacrnonaraeTcsi Ha NEBOM MreYe.

LLinaHr nHehbnsiTopa HU3KOro AaBneHus

e CTaHOapTHbI BbICOKOMOTOUHbIN LnaHr H1U3koro aasneHns SCUBAPRO ¢ BUHTOBbIM
wnuHaenem Ha puUTTUHre BbICTPOro pasbema.

e [lpunaraeTcs NPOTEKTOP LUfaHra.

RUS - Pycckuin
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11. BE3OMNACHAA YTUIU3ALIUA

Mpy HEeo6X0AMMOCTM YTUIM3aLUMM TUAPOKOCTIOMa "Cyxoro" Tuna crnegynte MeCTHbIM
npaBuiam 1 NpeanMcaHusIM.

A BH/IMAHUE

HE COIJIACOBAHHbLIE C NMPOU3BOAWUTEJIEM MOAN®UKALUN WUSOENUA
JNINBO MOBPEXJEHWUS, BbISBAHHbLIE YCTAHOBKOW MOYEYAAJIUTENLHOW
CUCTEMBI, NPNBOAAT K OTMEHE TAPAHTUN.

12. CPOK CJ1YXbbl

[lonroBe4YHOCTb (CPOK CRy>Kbbl) M3Oennsa He onpeaenéH. PagnuyHble akTopsbl, Takmne Kak

YCNIOBVSI XpaHEHWs, Ka4eCTBO yXOAa, YacToTa U 0bnacTb MCMOonb30BaHWsA onpeaensoT

CPOK XN3HW 1 Cy>Obl N30en1s.

Ype3aMepHO MHTEHCVBHOE MCMOMb30BaHWe MPUBOOUT K CUAIBHOMY M3HOCY W NpubnvkaeT

BbIXOA, USAENUA U3 CTPOSI.

licnonb3oBaHve n3genns B yCNOBKSIX arPeECCUBHBIX CPEA, COMPUKOCHOBEHWE C PEXXYLLIMMM

MOBEPXHOCTAMM U KOHTaKT C XUMMKATaMn MOMyT HEBOCCTAHOBMMO MOBPEANTb KOCTIOM.

3Kcr|nyaTau|/|ﬂ n3nenvs fomkHa ObiTb MpekpaLLieHa, a CamMo OHO YHUHTOXKEHO, B Cly4asix:
o [ToBpexxaeHVs (pa3dpbiBbl, MOPE3bl U T.4.) KMKOHEBbIX 4151 6630MacHOCTN MaTepraioB
WAN YacTe, Hanp., CTPOM, MOATSHKEK, LLBOB

o [ToBpeXaeHVs NNACTMKOBbLIX W/ METIMHECKMX YacTel (Hanp., KnanaHos u/unv
JIaTEKCHBIX Y CUIMKOHOBBIX YacTew)

® YpeamepHbIn U3HOC MaTepuana, Bbi3BaHHbIN €ro NepepacTsHKEHVEM U
MEXaHN4eCKOW NeperpysKom

o CHWKeHMS 6e30MacHOCTN 1 HAOEXKHOCTU U3AENNs

® HecnocobHOCTV N3Aen st COOTBETCTBOBATb CTaHAapTaMm (Hamp., B pesynsrarte
N3MEHEHWNIN 3aKOHOAATENBCTBA, MPaBu 6€30MaCHOCTU, U HEBO3MOXHOCTBIO
MCMOMB30BaHNS B COHETaHUM C UHBIMU U3AENVSMI)

e OTCyTCTBUSA CBedeHUIA 06 CTOPUM SKCIyaTaumm U3nenms

e OTCyTCTBMS MapKMPOBKU (STUKETKM), MO0 HEBO3MOXXHOCTU MPOYECTb e€.

TTPUMEYAHUE: [omumo 3Toro, Heobxoammo CriefoBath ykasaHusiM paanesnos 8.1 n 8.2
O MOBPEXAEHNSX 1 OTKa3ax.

Cyxoi MOPOKOCTIOM, He MPOLUEALNIA PEryfsipHylo BU3yaNbHyl0 MPOBEPKY XO3SMHOM
B0 CNeuVanMcToM, NGO NOTEPSBLLMIA CMIOCOBHOCTL ObITb MHAMBUAYASBHBIM SALLUTHBIM
CPELCTBOM, MOANEXUT YHUHTOXEHWIO. YHUHTOXEHWE KocTioMa (MyTéM paspesaHus)
HEOBXOMMO [1st UCKITHOHYEHS €r0 JanbHELLIEro NCMob30BaHMS.

3genve [OMKHO EXerogHo OBCHYXMBATbCS CUMaMy  YNOSIHOMOYEHHOrO  aunepa.
PellieHre O OOMYyCKe UBOENNA K SKCTyaTtauym MpuHUMAaeTCst OTBETCTBEHHbLIM JIMLIOM BO
BpeMsi 06513aTesIbHOM eXXerofHOM MHCMEKLMM

13. PACLUN®POBKA NMUKTONPAMM

Toneko pydHas He otbenvBatb He nogseprate  He Bbbkimate  He yTioxkunTb [Hata
cTupKa XUMHUCTKE — CyLNTb npon3BoAcTBa
obTekaHviem
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14. TABJIMLUA PASMEPOB

Tabnvua pasmepoB HaXOOMTCA Ha MOCEeAHeN CTpaHnLe HacTosLero PykosoacTea.
15. OBLWAA UHOOPMALUNA

15.1 YnonHomo41eHHbie lNpegcraButTenbcTBa

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial Center 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
18Ka Yip Street, Chaiwan El Cajon, CA 92020 90451 Nlrnberg
HONG KONG USA GERMANY
SCUBAPRO SCUBAPRO S
AUSTRALIA S.A.S FRANCE S
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord =
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue 0
AUSTRALIA 06600 Antibes 8
FRANCE &

15.2 YnoonHomo4yeHHasi opraHu3auusi B EBpone
CYXUE KOCTIOMbI N3 TPUNAMUHATA:

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausriistungen Priif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA"

Identification no. 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Phone: 0800 6686688-38050
Fax: 02129 576-0
Web: www.zs-bgbau.de

CYXUE KOCTIOMbI N3 HEOIMPEHA:
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Genova

[taly

Phone: +39 0105385341
Fax: +39 0105351000
Web: http://www.rina.org/en

15.3 UctoyHuk nHepopmaynm o CraHgaprax
Cyxvie rapoKOCTIOMbI st AarBUHra (HEOMPEHOBbIE 1 TpunammHaTHble): EN 14225-2:2017
n DIN EN 14225-2:2018

15.4 UcToYyHuK gaHHbIX O TPE6OBaHUSAX K U3[EJTNI0
www.europa.eu

15.5 [Heknapayunsi cooTBeTCTBUSI JOCTYNHa Ha calite
www.scubapro.com
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15.6 MapaHTNs

Mokynatento, MnpuobpeTaloLLeMy HOBOE U3fenMe Yy  YNOMHOMOYEHHOrO  AMnepa,
SCUBAPRO rapaHTvpyeT B Te4eHve ABYX IET C MOMEHTa MOKYMKWN OTCYTCTBUE AE(EKTOB
mMartepviana 1 U3roToBEHNS MPW YCNOBUA HOPMaTbHOrO MCMOb30BaHNS 1 afeKBaTHOMO
yxofa. [apaHTs pacnpoCTpaHSeTCs Ha W3Aenus U KX 4acTWu, He ABNSIOLIMECS SBHO
OFOBOPEHHBIMUN UCKITIOHEHNSIMU, @ TaKXKe Ha 4acTu, MPUOBPETEHHbIE Y YNIOTHOMOYEHHOMO
ovnepa SCUBAPRO B3ameH BbilLEALLINX U3 CTPOS.

[apaHTNs He pacnpOCTPaHAETCH Ha U3AENS, MOMHOCTHIO UM HYaCTU4HO UCMOMb3yeMble B
KOMMEPHYECKMX Liensix. Bbl MOXKETE HalMTV CCOK YNOMHOMOYeHHbIX aunepos SCUBAPRO
Ha canTe scubapro.com. SCUBAPRO 6ecnnaTtHO Mo CBOEMY YCMOTPEHMIO OTPEMOHTMPYET
WM 3aMEHUT MIIOBYIO HaCTb M3OENNS, UK HYacCTb, MPUOBPETEHHYIO 4151 3aMEHbI BbiLLedLen
13 CTPOS, B Cllydae obHapy»XeHus AeheKToB Matepuana wunm n3rotosneHns. B pamkax
rapaHtTun peanusaumen komnanven SCUBAPRO cBovx 066a3aTenbCTB  SBASOTCS
VICKJTFOYUTENBHO PEMOHT MM 3ameHa; TPeboBaHNs MONbL30BaTENS HE MOTYT BbIXOAWTb 3a
paMK1 3TVX BapvaHTOB. [N MOMyYeHVst rapaHTUAHOrO OBCIY>XXMBaHWS BaM HaLNeXuUT
obpaTnTbCA K MtH6OMY ynonHoMmodeHHoMy amnnepy SCUBAPRO ¢ npobiieMHbIM 13genvem
VN ero 4acTblo 1 YaocToBepeHneM Mepsoro Monb3osatens v MHbIM NOATBEPXKAEHNEM
MoKynku. Bbl MOXeTe Takke obpatutbca HampsMyto k SCUBAPRO no agpecy 1166-
A Fesler Street, El Cajon, CA 92020 (CLUA) nmmn Ha nobor 3aBog SCUBAPRO B CLLUA,
EBpone nam Asum. Mpy NO4TOBbBIX NEPEChITKax MPOBNEMHbIX U3OEMNIA U UX YacTen Ha
3aBogbl SCUBAPRO pacxofpl Ha MepechIiKy oXkaTcs Ha Mofb3oBartens. OTa rapaHTus
He pacnpOCTPaHAETCH Ha MOBPEXAEHNS, Bbl3BaHHbIE HEHAONEXaLUVM 1CMOSIb30BaHNEM
VIIN YXOOOM, HEBPEXKEHVEM U OCYLLIECTBEHNEM OBCY>KNBAHWS UM PEMOHTa KEM-/INBO,
KpoMe ynonHoMo4YeHHbIX annepos SCUBAPRO.

BCE MOOPA3YMEBAEMBIE TAPAHTUM, B TOM YMC/E, HO HE TOJMBKO
MOOPASYMEBAEMBIE  TAPAHTUIM ~ CO3PAHEHMS  TOBAPHOTO  BUOA U
MPUFOAHOCTY AN KAKOTO-lIMBO MPUMEHEHIS, OMPAHNYEHBI CPOKOM
LENCTBUSA HACTOSALLIEN TAPAHTM.

HekoTopble rocynapcTaa He OMYCKaOT OrPaHNYeHnin Ha CPOK OENCTBMA MOAPa3yMEBAEMON
rapaHTun, NO3TOMY YKa3aHHOE BblILLE OrpaHNYeHe MOXET HE PacnpOCTPaHATLCS Ha Bac.

SCUBAPRO HE HECET OTBETCTBEHHOCTW 3A TOTEPU WA JTKOBEBLIE WHBIE
CNYHAVHBIE, NIV KOCBEHHBIE SATPATbI UV YBBITKU.

HekoTopble rocyapcTsa He [OMYyCKatoT UCKIIKOHYEHSt UM OFPaHNYeHrs OTBETCTBEHHOCTU
3a cllyyariHble UM KOCBEHHbIE YObITKM, MO3TOMY YKasaHHble Bbille WCKIOYEHUST MOMyT
He pacnpoCTPaHATLCS Ha Bac. 3a [OMOMHUTENbHBIMY MOAPOOHOCTSIMM YCIOBWIA Ballen
rapaHTUM Noxxasnymcra obpaTuTech K GnmxaniLemy ynoiHoMmo4eHHomy annepy SCUBAPRO
nnm HenocpeacTteeHHo B SCUBAPRO.

A BH/IMAHUE

HE YOANSANTE BLUUTBIE STUKETKW. STUKETKN COEPXAT OBA3ATE/NbHYIO
NHPOPMALIMIO OB U3OESIUN U JATE U3rOTOBEHUS.

9TW [OAHHBIE (UMW MOATBEPXKAEHWE OATbl MOKYMKWM) MOIYT BAM
NMOHALOBUTBLCA MPU HACTYMEHUN FAPAHTUAHOIO CYYAS.
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SCUBAPRO
ASIA PACIFIC
608 Block B, MP Industrial Center
18Ka Yip Street, Chaiwan
HONG KONG

SCUBAPRO
AUSTRALIA
Unit 21/380 Eastern Valley
Way Chatswood, NSW 2067
AUSTRALIA

15.2 R & 2Z57/E

E2}0[2tD|H|0| E E2I0|FE:

BG Bau

SCUBAPRO
USA & LATIN AMERICA
1166 Fesler Street
El Cajon, CA 92020
USA

SCUBAPRO
S.A.S FRANCE
Les Terriers Nord

175, Allee Bellevue

06600 Antibes

FRANCE

Fachbereich Personliche Schutzausristungen Prif- und

Zertifizierungsstelle des FB ,PSA”

Identification no. 0299:
Zwengenberger Strale 68
42781 Haan

T3} 0800 6686688-38050
A 02129 576-0
2l www.zs-bgbau.de

HemZgl E20|%E:
RINA

RINA Laboratory
Calata Gadda

16126 Genova

Italy

T2} +39 0105385341

= A +39 0105351000
A http://www.rina.org/en

15.3 #Z A&

JOHNSON OUTDOORS
GERMANY
Bremer StraBe 4
90451 Nurnberg
GERMANY

CiO|" E2}0|4+ED (W= 2l B! E2t0|2t0|H|0] E): EN 14225-2:2017 % DIN EN 14225-2:2018

154 27 X &
www.europa.eu
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PBKOBOACTBO 3A YINOTPEBA HA CYX KOCTIOM SCUBAPRO

Lo6pe gownn npn SCUBAPRO 1 B 6narogapum, Ye Kynuxte Hallivsi Cyx KOCTIOM. ToBa
PBKOBOACTBO By flaBa neceH [OCThMN 40 OCHOBHUTE XapakTEPUCTUKA U (DYHKLMN Ha CyXMst
kocTiom SCUBAPRO, KakTo 1 Npenopbki 3a ToBa Kak Aa Ce rpupknTe 3a KocTioma. AKO
1cKarte Ja Hay4uTe noBede 3a BofonasHara ekmnmpoBka ¢ mapka SCUBAPRO, nocetete
HallaTa yebcTpaHmua, www.scubapro.com.

ToBa pPBLKOBOACTBO ce MybnvkyBa B CbOTBETCTBME C uM3uckBaHusta Ha DIN EN
14225-2:2017. TNpogyKTnTe, onvcaHn B TOBa PBKOBOACTBO Ca MPOU3BELAEHW Cropes
cneundukaummte, npegnmcaHn ot SCUBAPRO.
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SCUBAPRO

1. BbBEAEHUE

[Mo3gpaBneHVss 3a MOKynkata Ha BUCOKOKAYeCTBeHMs cyx kocTiom SCUBAPRO.
HesaBrcumo fgann cte n3bpanv Mofena oT HEOMNPeH, WK OT TPUIaMUHAT, TO3U MPOAYKT
e Bu oTkpre eayH HOB CBST Ha yA0OCTBO 1 CUNyPHOCT Mof Bofata.

CI'IyCKaHeTO CbC CyX KOCTIOM M3NCKBA CMELMMUIHN TEXHUKN N TPEHVUPOBKN, Pa3ndHn
OT Te3M 3a CNyCKaHETO C MOKbP KOCTIOM. AKO Jocera He CTe Non3sanm Cyx KOCTIoM, Bu
npenopbyBamMe [ia NoTbPCUTE MECTEH MHCTPYKTOP, KOMTO Aa BM NOMOrHe B O6y“|eHI/IeTO n
npakTukaTa Ha KOHTPOIMPAHO M3MoN3BaHe Ha Ballumsa HOB Cyx KOCTIOM. ToBa pbKOBOACTBO
Tpﬂ6Ba [a ce rnpo4eTe BHUMaTesIHO 1 fa ce paaGepe npegy cnyckaHe CbC Cyxmsa KOCTIOM
KaKTO OT HEeONnUTHW, Taka U OT ONNTHU |'|0Tp96wrenm.

AKO MaTe HKaKBW BBMPOCU, KOUTO He Ca U3SICHEHW B PbKOBOACTBOTO UM OT MHCTPYKTOPA,
He ce KonebaiTe fa Bne3eTe BbB BPb3ka C 0TopuampaHus npegctasmten Ha SCUBAPRO.

A NPEAYNPEXAEHVE

SCUBAPRO CWUJTHO MPEMOPBYBA BCUYKN BOOOJIA3UN OA NMPEMUHAT KYPC
3A TPEHUPOBKA 1 3AMNMO3HABAHE OBYHEHUE, BOOEH OT CEPTU®ULIMPAH
MHCTPYKTOP, MPEAN OA N3MNON3BAT TO3U NPOOYKT.

Mpepw criyckaHe CbC CyX KOCTIOM, BCEKM BOAOA3 TpsibBa Aa cra3sa CnefHuTe npasuna
3a 6e30MacHOCT:

e 3aBbplUeTe MbieH Kype 3a 13MNON3BaHETO Ha CyX KOCTIOM C NMpaBocnocobeH
VNHCTPYKTOP 1 OT ohurumanHo npuaHata obyyasallia opraHm3aums.

® BuHaru ce cniyckanTe ¢ 6anaHcupalla xxunetka.

® 3ano3HaliTe ce BHUMATENHO C 0O0PYABaHETO, MPEan Aa Ce Crnyckare.

® TpeHvpaiiTe U3NoN3BaHETO Ha CyXWst KOCTIOM B 6€30MacHn yCNoBus, AOKaTo
npuaobueTe yBEPEHOCT B CMOCOBHOCTUTE CU.

® YBepeTe Ce, Ye BawmdaT kofera mpu CryCcKaHeTo € 3anosHar 1 pasbupa cuctemara Ha
Bawms cyx kocTiom.

e TexxecTuTe TpsibBa Aa OCUrypsiBaT HeyTpasiHa NnasaemMocT ¢ npasHy ByTunku. He
[obaBanTe noBe4de TEXeCTU. Tpsabsa Aa MOXETE Aa 3aObpX1Te 5 MUHYTHO CnvpaHe
3a 6e30MacHOCT Ha Abnbo4MHa 3 MeTpa Npu HeyTpasiHa N1aBaeMocT C By TUKN,
cbabpxxaLLy okono 30 6apa unm No-mManko.

e [Ipeay BCAKO CryCKaHe, MPOBEPETE LIMMOBETE, YIUTBTHEHVSITA Y BEHTUIIUTE 32 YBPEXKAAHNS.

* |13BbpLUBaViTE pefoBHA MPEBaHTVIBHA MOAAPBKKA Ha KOCTIOMA, LIMMOBETE,
YObTHEHVATA N BEHTUNNTE.

e CepBu3 Ha KOCTIOMA MOXE [4a Ce U3BBbPLLBA CaMO OT KBaNMMLMpaH/ amua unm
OTOPU3MPaHN NpencTaBUTENN.

* OpwveHTupanTe ce 3a Balumre nnyHn orpaHnyennst mpm criyckade. He m npesuviLLaBaniTe.

2. OCHOBHU CNELUNDPUKALIUN HA CYXUA KOCTIOM

B ToBa pBKOBOACTBO Ca on1caHn Asa Mogena cyxu koctiomm Ha SCUBAPRO, oT HeonpeH
n OT TpUaMUHarT.

Bcunukn KOCTIOMW MMaT HAKOJSIKO 06LLI,VI efleMeHTa - OCHOBHUAT BOOOHENPOMNyCKNMB LnM,
BEHTUNNTE 3a HagyBaHe U N3ryCkKaHe, MapKyYbT 3a HUCKO HaldraHe, By/KaHU3VpaHuTe
HeonpeHoBW H6OTW, HEOMpPeHoBaTa Kadynka 1 Topbata 3a cbxpaHeHue. Hakon mopenn ca
060pYyABaHM CbC CrielmmHeH KOMIMIEKT 3a Mornpaska.

2.1 HeonpeH

HeOI’]peHOBI/ITe KOCTHOMU  Ca I/ISpaGOTeHI/I oT 4 MM KoOMMpecupaH neHecT HeonpeH,
OﬁJ‘Il/ILLOBﬁH C HanNoHOBO noKpuTne OT ABeTe CTpaHn. BbHLWHOTO noKpunTne e C No-3gpasa
nneTKa, 3a ga 6b,El,e FIO-yCTOI7I‘-MBO Ha N3HOCBaHe, a BbTPELUHOTO NOKpUTHE € 3a y,D,O6CTBO.
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KoMnpecupaHuaT neHeCT HEONPEeH € MHOMO MITbTEH M He Ce CBMBA C yBelm4yaBaHe Ha
obnbovnHaTa. Toea o3Havasa, Ye npn cnyckaHe KOCTIOMbT ry6m CamMO Masika 4acT OoT
CBOSATa NaBaeMOCT Ha MOBBbPXHOCTTA U € HeoOXoAUM Marnko Bb3ayX 3a Nogabp>XaHeTo
1, KaKTO 1 Ye 3arnasBa TePMO3aLLNTHUTHUTE CW CBOWCTBA Ha Obnbéoko. 3a pasnuka ot
TpUNamMrHaTa, HEeonpPeHbT Ob/MKM TepMO3alLMTHUTE CX CBOWCTBA W MnaBaemMocTTa Ha
camMnsa Matepuan 1 No NPpUHLKN N3nCKBa No-Manko naonauna non KoCToMa npuv BCUYKN
ycnoBus. BbB BCekM LIEB Ca BAOXKEHN TPU CNOSA HEOMPEHOBO nenuno. BbHwHaTa Yact
Ha LleBa e 3alnTa C AByKOHe4YeH HeBManm MallnHeH 6op, a BbTpeluHaTa e nogcuneHa ¢
TEeYeH NoMMep, KOMTO NPOHMKBA NPE3 HarnoHoBaTa obnmLoBKa 1 ce CBbp3Ba CbC CaMnA
HeonpeHoB Matepuas. ToBa ocurypssa 34pas 1 TpaeH BOLOHEMPOHMLAEM LLEB.

2.2 TpunamuHat

TpunamvHaTHUTE KOCTIOMM ca U3paboTeHW OT Tpu Crosi TbkaH (KakTo nokassa
HaVMEHOBAHNETO UM).

KOCTIOMBT MbPBO Ce ChLLMBA, Cref KOETO BbTpeLHaTa NOBbPXHOCT Ha LLIEBOBETE CE MOKpMBa
C BOAOHENpoHMUaema NeHTa. ToBa OcurypsiBa HarmbIHO CyXa U HafexaHa KOHCTPYKLMS.
TPUCNOMHUAT MaTepran He NpUTEXaBa HUTO COBCTBEHA NNaBaeMOoCT, HATO TEPMO3aLLUTHI
CBOWCTBa, TOW CMy>KM CaMo 3a Nnperpaga Mexay Bofonasa n BogHarta cpega. Toav Moger,
N3BECTEH KaTo “MembpaHeH” KOCTIOM, MPeAcTaBnsBa efHa BOAOHENPOHMLaeMa Yepyrka,
rof KOSITO BOAOMA3bT MOXE id HOCU MOAXOAALLO CNPSIMO BBHLUHWTE YCNOBUS 6eS1b0.
To31 KOCTIOM € MO-IbBKAB OT HEOMNPeHa 1 MO3BOSISIBA MO-LUMPOK MHTEPBa Ha KoMopTHA
Temneparypa (ocobeHo npu Tomnna Boaa).

A NPEAYNPEXAEHVE

HUKOTA HE PASHYUTANTE HA CYXSA KOCTIOM KATO EAVUHCTBEHO CPELCTBO
3A KOHTPOJ1 HA MJIABAEMOCTTA. BUHATY CE CMYCKAMTE C MOAXOJALLO
CPE[ACTBO 3A KOHTPOJ1 HA TJIABAEMOCTTA, O6OPYABAHO C HESBABUCUMA
CUCTEMA 3A HAOYBAHE.

3. BOJAOHEMPOHWULIAEM LM

Cyxute kocTiomm SCUBAPRO usnonseart 3a obnuvyaHe egvH BOLOHENMPOHWLIAEM UMM,
PasnonoOXXeH XOPU3OHTaNHO Haf pPaMeHeTe WM OuaroHasHO Mpes3 mpegHaTta YacT Ha
TANOTO. TOM Ce 3aTBapsl OTASBO HagsdcHO. ToBa Ce MpaBK, 3alloTO MOBEYETO Xopa
CW cny»XaT mo-gobpe C AscHaTa pbka 1 BEPOATHOCTTa Aa Ce MOBPeaM Lyna wiv ga ce
3axBaHaT Opexv Unv apyru 06eKTV Npuy 3aTBapPSIHETO LLie 6bae No-manka, MNpn 3aTBapsaHeTo
rMoMosieTe Koslerara ci Aa nocTasv MPbCT Mpef Mirb3rada Ha Luna, 3a ga noMorHe 6enboTto
M HeLOo Apyro Aa He ce 3axBaHe OT 3bbuTe Ha umna. ChbLyo Taka konerata Tpsioea aa
MPUTNCKa HaBbTPE NOAIOXKKATA Ha LiMna Npu 3aTBapsHETO.

A NMPEAYNPEXAEHUE

OBJIEKJIO UMW YY>XXON TENA, 3AXBAHATU MEXXY 3bBUTE HA LIUMA LLIE T
PA3JENST, KATO LLE HAPYLLIAT BOJOHEMPOHULIAEMOCTTA HA LIUMA. TA3M
NMOBPE[A E MOCTOSAHHA U HE MOXKE [JA CE MOMPABU, BUE WU/ BALLIMAT
KOJIErA BHUMABAWTE MHOIO KOFATO 3ATBAPSITE UM OTBAPSITE LIUMA.

3a fa uMa Ha-masnika BepOSTHOCT OT MoBpeda Mpv 3aTBapsaHEeTO Ha Ljna, npoTerHete
pbLETe ey Hamnpe. [oMoreTe Koserata [a 3aTBopy Liyina OT/ABO HAASICHO, KAaTo MOCTaBu
MPEBCT Npeq, Nib3rada Ha uyna, 3a aa n3berHe 3axBallaHeTo Ha 6elbOTO UM HELLO Apyro
OT 3bOUTE Ha Lyna. YBEpeTe ce, Ye MiTbaradbT € U3TErfeH MiTbTHO A0 CTornepa OTASACHO.
AKO MTb3raybT He € W3TErNeH MiTLTHO [0 CTOoMepa, KOCTIOMBT LLE MPOonycKa Boaa.

[Mpy Mogena c OvaroHaneH npeaeH LM, 3aTBapsHETO MOXe [a Ce OCbLLECTBM 6e3
mMoMoLLTa Ha konera. Boe nak ce mpenopbyBa CrasBaHeTo Ha BCUYKU MPeanasH MepKu,
onvcaHy no-rope.
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SCUBAPRO

3.1 [lMogapbxka Ha yuna

Mo-ronemute 360U, KOUTO Ce BYXKIAT OT BbHLUHATA CTpaHa Ha Luna, BCHLUHOCT ca camo
CKOBW, KOUTO MOACUIypsiBaT No-MasikuTe 3b6M OT BbTpeLlHaTa CTpaHa Ha Ljna. Mankute
30K ce 3auensar 1 Cb3faBaT PaBHOMEPHO HandAraHe BbpXy nosimMepHata ieHTa Ha umna,
KOETO YNTbTHsABA. Teau 366U, NleHTaTa Ha Linna 1 BbHLLUHUTE CKObM TpsibBa [a ce noaabpyxar
4YMCTU 1 1A Ce cMa3BaT, 3a 4a PpaboTHAT NMPaBUIHO W 4@ OCUNYPST IbITbl XKMBOT Ha Lmna.

4. JIATEKCHM YIJTbTHEHUA HA KUTKUTE U LLUUATA.

Hsakon mopenn Ha cyxute kocTiomn SCUBAPRO ca obopyaBaHn C MbBKaBW NATEKCHU
YNIBTHEHVS Ha LUMSTA U KUTKUTE, 32 OCUrypsiBaHE Ha BOLOHEMPOHMLAEMOCT.

4.1 HanacBaHe Ha ynnbTHEHUsITa

NatexkcHuTe YAONbTHEHNA MaT KOHLUEHTPUYHN y,u,e6eneH|/| NPBCTEHN, KOUTO Aa Cly>at
3a BOAa4M KOrato YrTbTHEHMETO Ce CpsA3Ba A0 MNOAXOoAsdAlMA 3a HamnacBaHe pas3mep.
YnmbTHEHUATa ca HanpaeBeHn JIEKO KOHUYHK, Taka 4e Ce pa3lumpgaBaT npu HaracBaHETO.
MBDHSB&IZTG C OCTpa HOXMUUa No egunH NpbCTeH OT YrUTbTHEHWETO, AOKaTto Ce Mnony4n
y,D,O6HO, HO CUIYPHO 3atBapsHe OKOJIO KUTKUTE U LLKNATA. PaboTeTe BHUMATENHO 1 npeunsHo
C OoCTpara HoXxuua. OTDFIBaHaTa NMOBBbPXHOCT Tpﬂ6Ba [a e rnapgka, 3aLoTto p‘b6OBeTe Morar
Aa npeamssmkar NnpoTbpKBaHe, a Toraea yryitbTHEHNETO Tpﬂ6Ba Ja ce CMeHu.

A BHUMAHUE

He VI3pﬂ3BaI7ITe TBbpAE MHOIo OT YNIbTHEHUATA, 3alloTO MOXEe Aa cTaHaT LWMPOoKn
W aa nponyckart. V|3pﬂ3BaI7ITe YNCTO U He ocTaBsNTe Pe3Kn, KOouTo Morar nocne ga
AoBenart Ao paskbCcBaHe.

A NPEAYNPEXAEHUE

AKO YMJTbTHEHUSAATA CA TBBPAE TECHW, MOXE [OA CE OFPAHWU4U
KPbBOOBPALLEHVUETO, KOETO MOXE OA [JOBEAE OO TPABMW WX OO
CMBPT. HE OCTABAWTE YNTbTHEHUSATA TBbPAE TECHW.

4.2 CbxpaHeHue u nogapbXKa

CbxpaHsBante Cyxus KOCTIOM Taka, Y& YrUTbTHEHUATa Aa ca Cyxu, xfiagHu (nog 25
rpafyca) U aa He ca U3NOoXEeHW Ha CITbHYeBa CBETIMHA. YNTPaBMONETOBUTE STbYM pasnarat
naTekca ¢ BpemeTo. AKO YrTBTHEHUSATA Ce MOAN0XKAT Ha MHOIO HUCKM TeMnepaTypu, Te ce
BTBbPASBAT U NyOAT eN1acTMYHOCTTa CU. ToBa CbCTOSHME HE € MOCTOSAHHO W YNTBbTHEHMETO
MOXe [ia Ce BBb3CTaHOBM C KpaTko MnoTansHe B Tomnna Boga. [peay nMpogbmKUTENHO
CbXpaHeH1e Ha KOCTIOMa, HapbCeTe YNMbTHEHVATA OTBBH 1 OTBBTPE C Ta/IK (MPUIOXKEH B
KOMMneKTa 3a nonpaska). He nanonseaiite apoMatuanpaH KO3METUYEH TasiK, 3aL0To
TOM cbAabpXKa Macna, KoUTo MoraTt fa yBpepsT nartekca. He vanonssante macna v
JIOCVOHWN BBPXY YNAbTHEHWSTa. 130srBaiTe KOHTaKTa C MefH1 NpeaMeTu.

4.3 Bb3MoXxeH pUCK OT aneprusi

MauTbK MPOLEHT OT XxopaTa UMaT aneprvis KbM eCTECTBEHUS NNATEKC, MaTepUalTbT OT KOMTO
ca 13paboTeHN YITbTHEHNATA 3a KUTKUTE U LUKSTa Ha HSKOW MO, Tasmn aneprvis Moxe
[a Bapvipa OT cnabo [0 CepunosHo obpuBaHe 1 cbpbexx. OTrOBOPHOCT Ha NoTpeduTens e
[a NpoBepu NPeaBapuUTeIHO Aauv TOR UK TS UMa anepris KbM NaTeKe U ako st yCTaHOBM
npun ynotpebaTta, fa npectaHe [a W3rnonssa KoCTioMa [OKaTo MpobnemMbT ce paspeLum.
O6VKHOBEHO TOBA BKJIOYBA MPEMAaXBAHETO Ha NIAaTEKCOBUTE YNTbTHEHWS U 3amMsiHaTa UM C
HOBW, OT ApYyr Matepvia.
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4.4 KakBo e aneprusi KbMm s1laTtekc?

AJ'IepI'I/IﬂTa KbM JNaTeKC € peakunsd KbM HAKOWM MPOTEeVHW B NATEKCOBUA Kay4dyK. He e
MN3BECTHO KakBa NPOOb/MKNTENHOCT Ha KOHTaKTa C NnaTtekca npean3snkea CeHCVIGVIJ'IVIBaLI,I/IFI
nnn aneprnyHa peakuyua. YBeM4aBaHETO Ha KOHTakTa C NlaTeKCoBUTE npoTenHnN
yBenn4aBa pycCKa OT pa3BmBaHe Ha aneprndHt CUMNTOMN. |_|pl/l ceHcm6|/|n|/|3v|paH|/|Te nmua
CUMMNTOMUTE OBVKHOBEHO 3aroysaTt cnen HAKOMKO MUHYTU eKCnosunuua, HO Te Morat ga
Ce MposiBaT 4acoBe Mo-KbCHO M Aa 6baaT MHOro pasHoobpasHn. CnabuTte peakummn Ha
naTekca Ce M3passiBaT B 3a4epBaBaHe Ha Koxara, 06pu1BM, ypTUKapWs nam cbpbex. MNo-
CEePUO3HNTE peakLmn MoraT fa BKAK4YBaT AnxaTesiH CUMMNTOMK, KaTo NpoTnyaHe Ha HOCa,
KxaHe, Cbpbex B 04MTe, ApasHEHe Ha MbpJioTO U acTMa (3aTpyaHEHO AvLLaHe, MPUCT b
Ha Kalnmua n xpunoBe). PAako MOXe Ja ce Nosyym anepryeH LLOK, OnacHa 3a >XmMBoTa
aneprudHa peakuyst psako e obycnoBeHa oT anepriisi KbM naTexc.

A\ NPEAYNPEXXAEHVE

MPEON MNOKYMNKATA HA CYX KOCTIOM C JIATEKCOBU YIUTbTHEHUA,
MPOBEPETE OAJIN UMATE AJIEPTUA KbM JIATEKC N KOJIKO E PASBUTA.

5. W3MNPOBBAHE HA CYX KOCTIOM

® [TbPBO MaxHETe YaCOBHMKA CU1, 3aLLOTO LLE MPeYn Ha YrTbTHEHWETO Ha KuTKaTa.

o CyxuTte KOCTIOMM M306LLIO 1 TPUNAMUHATHATE MOAENN B YAaCTHOCT ca MpeasuaeHn
[a nacsar rno-Masiko MTbTHO OT HEOMPEHOBUTE MOKPW KOCTIOMW. HO BCe nak e
HeobxoaMMo [06po nacsaHe. TpsibBa fa MoXeTe aa chbepeTe pbueTe Cv Hag, rnasara
1 fa Knskate 6e3 3aTpyOHeHNEe CbC CyXust KOCTIOM 1 Hal-0e6enoTo 6ebo, KOeTo
cmsTaTe oa uanonssare.

o KOCTIOMBT He TpsibBa [a CTsara B Yatana uiv a € TBbpae Obiibr.

* AKO KpadonuTe ca TBbpae Ob/r, Bb3OyxbT B KOCTIOMa MOXe [a [osede [0
n3BaxkJaHe Ha 60TuTe OT Kpakarta Bu.

3a ga ocurypute gobpo nacBaHe:

e Ob6ne4yeTe Han-0ebenoTo 6ebo, KOETO Bb3HaMepsiBaTe Aa HOCUTE MOA KOCTIoMA.

® YBepeTe ce, Ye KOCTIOMBT He Bu cTara HuKkbAae.

* YBepeTe ce, 4e MOXKETE [a CbbepeTe pbLEeTe CU Haf rnagaTta, Aa AOCTUIHETe
NPBCTUTE Ha KpakaTta Npw HaBeXxaaHe 1 fa Knsgkarte 6e3 3aTpyaHeHve.

® YBepeTe ce, Ye AbHOTO (C MpaBUIIHO PEryimpaHi NpespamMkm) He MpoBKCBa NOBeYe OT
10 cm nop vyatana.

® YBepeTe ce, Ye JocTurate IecHo Ao ABarta BeHTuna.

SABESIEXNKA: Cbe cyxvisi KOCTIOM LLEe CTe 3HAYNTESTHO M0-MACHBEH OTKOJIKOTO C MOKDUST
v boTuTe TPsIbBa Aa ca no-rosemu. AKo ros3sare banaHcypalla XuieTka ce yseperte, Ye
TS nacsa [obpe BbpXy Cyxusi KOCTIOM. YBepeTe ce Cblyo, Ye b60TUTe Ha Cyxusi KOCTIOM
nacsar B riasHuLmTe By, B MpoTviseH criyyavi Tpsi6Ba 4a cu KYrimTe ro-roiemu rnaaBHLM.
[nyBaHeTo ¢ TBbpAe Masku riaBHULM MOXe Aa A0Bene [0 KpaMrii B Kpakarta v 3aryba
Ha M1aBHYIK - MOTEHLMAIHO ONAaCHY CUTYaLN.

5.1 O6sam4vaHe Ha Cyxusi KOCTIOM

. |_|'prO MaxHeTe BCUYKN 6V|)KyTa M HaCOBHMKa CW1, 3aLlOTO LLe npedn Ha yrsTbTHEHNETO
Ha KuTKata.

e [locTaBeTe KOCTioMa Ha PaBHa NOBbPXHOCT U o orne,uaMTe, 3a fa ce yBepute, He e B

,ElO6pO CbCTOAHME.

HOp"bCQTe BbTpellHaTa 4acT Ha NaTeKCoBUTE YNTbTHEHNA C TallK.

HamarkeTe Lpna ¢ BOCb4HUA CTUK OT KOMIJIeKTa 3a nornpaska.

PazrbHeTe AonHaTa 4acCT Ha KOCTIOMa [0 KObCTa, Taka Ye ga ce BXKAaTt Nnpe3paMkuTe.

yBepeTe Ce, He rnpespamMknTe ca 3akperneHn rnpaBuiHoO, He ca yCyKaHn Nnn oroHatu
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SCUBAPRO

e [0 Bb3MOXKHOCT CEAHETE U BKApanTe eAnHMSA C Kpak B Kpa4vosa, KaTto BH1UMaBaTe aa
He ro onneTeTe B Npe3pamMkara.

e XBaHeTe Kpadona OKOJI0 NpaceLia 1 BHUMATEIHO BKapaiTe Kpaka cu B boTaTta.
M3Ternete KocTioMa no Kpaka cu.

e [loBTOpETE ChbliaTa npoLieaypa ¢ Apyrus Kpak.

® HamecTeTe fofHaTa HacT Ha KOCTIOMA Taka, Ye AbHOTO My [a € MPaBUHO PasnoSioXEHO.

* BaurHeTe npespamMKUTe Haf, PaMeHETe 1 M perynnpanTe Taka, Ye aa nogabpxxar
TEeXECTTa Ha KocTioMa.

e AKO Ca HaM4HW, NOAMbHETE BbHLUHWUTE HEOMPEHOBW MaHLLETW Hag, yabTHEHNSTA.

o BkapanTe eaHaTa ci pbka U3LSSI0, KaTo BHUMaBaTe Npu NPOKaPBaHETO W MPES3 YNITETHEHMETO.

e [loBTOpETE ChbllaTa npolenypa ¢ apyrata pbka. YBepeTe ce, Ye npu ToBa He ce e
noarbHana noasioxkara Ha Lyna. AKo TepMobeboTo MMa 3akadanki 3a naneua,
YBEPETE Ce, He TE Ca HaMbJIHO NU3TEMNEHN U HE Ce 3axBallaT Mexay KuTkarta u
YNTbTHEHETO. ToBa 61 NpPean3BMKano NponyckaHe,

e XBaHeTe YMTbTHEHMETO 3a LUNSTa C ABE PbLE, C NPBbCTUTE OTBBLTPE, a NaUUTE OTBBH.
BHuMmaBanTe fa He paskbcare narekca Uamn HeornpeHa ¢ HOKTUTe. PasTerHeTe oTBopa
Taka, Ye fja npokKapaTe rnaegara cui 1 crief, ToBa ro HarnaceTe Taka, Ye fa Bu e ynobHo.
(Babeniexxka: HIKOW rPearoYnTaT [a BKapaT MbpBO 171aBata cuv, a ¢/es ToBa PbLEeTe.
ToBa e BbIIpoC Ha JIN4HO rpearnoymTaHmue).

¢ [TomoneTe Kosera aa npoBepu Aanv 6enb0To CTOW NPAaBWHO Mo, YNTbTHEHNETO, 3a Aa
HAMa CTydeHn MecTa.

e Cnep ToBa NOMOSETE KoneraTa fa 3aTBOpW Livna OT/SIBO HAASACHO, KaTo NMocTaBu NPbCT
npep nbarada Ha Luna, 3a fa n3berHe 3axealllaHeTo Ha 6ebOTO UK HEeLLO ApYro OT
3bOUTE Ha LMna. YBepeTe ce, Ye NMiTbaradybT e U3TerneH MNiTbTHO [0 CTornepa OTAACHO.
AKO NTb3raqybT He € USTErNeH MMbTHO A0 CToMnepa, KOCTIOMBT LLE Mpornycka Boaa.

o CBbPXETE MapKy4da 3a HUCKO HansraHe KbM BeHTWNA 3a HaflyBaHe, KaTo HafeHeTe
CbeNHEHNETO BbPXY CTbOMNOTO Ha BeHTUNA.. HaTucHeTe neko 6yToHa 3a HafyBaHe, 3a
Na ce yBepuTe, Ye BeHTUTbT (hyHKLMOHMPa. B KocTioma TpsibBa fa Bnese Bb3nyx 1 aa
ro Hagye neko, OTka4eTe MapKyda 3a HUCKO HansiraHe.

* 3a na npoBepute OYHKLMOHMPAHETO Ha U3MNycKaTeNH1st BEHTWI, MOCTaBeTe ro Ha
nonoxerne “OPEN” nnn “-“ n knekHete. KocTioMbT TpsibBa fa cnagHe 1 Tpsibsa na
4yeTe Kak Bb3AyXbT 1U313a OT BeHTUNA.

e Kauynka
VapbpnainTe kavynkarta Haf, rnaBata cu 1 s HarnaceTe Taka, Ye fa Bu e ynobHo. 3a
no-aobpa n3onaunst BKapanTe AonHaTa YacT Ha kadyfkarta B HeOMNpeHOBWSt MaHLLET.

¢ PbkaBuym
CnoxeTe pbKaBMLMTE 1 NMOArbHETE HEONPEHOBUTE MaHLLIETV Haf, pbkaBuMLaTa 3a rno-
nobpa nsonauys 1 BOAOHENPOHMLAEMOCT. AKO U3MON3BaTe Cyxi PbKaBuLW, criassaiite
TAXHOTO PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeda.

Babenexmka: JlaTeKCbT € OT/MHYeH YITbTHUTENIeH MaTepuasl, HO HSIMAa [MPaKTU4ecKu
HUKakBU 130JInpaLLn cBovicTBa. BaxHo e Aa ce Haryziacsat HeoripeHoBUTe MaHLUeTV Haq
YITbTHeHUSITa, 3a Aa ce u3ommpa satekca OT KOHTakTa CbC CTygeHara Boja. Tosa e
CbLEeCTBEeHO peArMCTBO pesd CyXuTe KOCTIOMK C HEe3aLLUTEeHW JIaTeKCOBU YIJTbTHEHMA.
BBHLLHUTE MaHLLIEeTV Mpeanassar YiTbTHEHUSTA ChLLO OT MPOTPUBAHE U YITPaBUOIETOBO
obnibyBaHe.

5.2 CbbnnvaHe Ha cyxusi KOCTIOM
Mpw cbbMyaHe Ha Cyxust KOCTIOM CrefiBaiTe npoLenypara 3a obnmyane B obpaTeH peg.

6. YKA3AHUSA 3A YINOTPEBA

CyxTe KOCTIOMU OT HEOMPEH 1 TpUNaMMHAT ca M3paboTeHW OT Hal-Ka4eCTBEeHN MaTepuani
1 MPpU BUCOKM CTaHAaPTU Ha unadpaboTka. Bce nak, Te TpsiBa aa GbaaT MsmonssaqHn B
pasyMHW rpaHnLm.
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NMPELQYINPEXQEHUE:

- He npeBuLLaBaiiTe MakcuManHaTa gornycTiMa Jbnbo4mHa.

- He nsnonseaiite cyxus KOCTIOM B TOKCUYHA U GoraTa Ha BbrneBoaopoan cpeaa.

- He nsnonseaiire cyxus KOCTIOM KaTo MOMOLLIHO CPeACTBO 3a BAUraHe Ha TEXXECTU.

- He nsnonseariTe cyxusa KocTioM 6e3 oTaeneH ypen 3a KOHTPOS Ha NiaBaeMocTTa.

- He nsnonsearite 3a HaflyBaHe Opyrv ra3oBe, OCBEH Bb3yX WM aproH.

- He nsnonseaiite KocTioMa ¢ 6anaHcupaLLm TeXXECTIN, KOUTO He ca 060pyaBaHM CbC
cucTemMa 3a 6bP30 0CBOHOXKAABAHE.

6.1 [IpoBepku npean criyCKkaHe

Mpeon BCAKO cnyckaHe ce yBepeTe, Ye KOCTIOMBT € B I06P0 ChCTOSIHME KaTo NPOBEPUTE:
- Hukbae no kocTioMa HsaMa BUAYMM MOBPeON Ha MaTepuana Unv NpuHaaneXxxHoCTUTE.

- JlaTekcoBuTe U HEOMPEHOBU YMTbTHEHNS 38 MaIK Pa3KbCBaHWS U AyMKA

- BeHTunuTe 3a HagyBaHe 1 U3nyckaHe ca HeBpeaMmn 1 (PyHKLMOHMPAT NpaBuiHO

[poBepeTe Mapkyya 3a HUCKO HansraHe 1 CbeguHeHVATa My.
KoHTponuparTe BOAOHENPOHMLAEMNS LN 32 U3HOCBAHE UM NOBPEW.

6.2 [lIpoBepku cnep criyckaHe

Crnen BCYKO cnyckaHe W3MbiHETE OMNMcaHUTE MO-rope MPOBEPKW Mpeau CryckaHe Wt
I/IHCI'IeKTVIpaVITe KOCTHOMa 3a eBeHTyas1H1 HOBW NMoBpean. |_|OI'IpaB9Il71Te nospeaunte He3a6aBHO,
WIN 3aHECETE KOCTIOMa 3a Monpaeka Ha oTopuampaH npeacTasuten Ha SCUBAPRO.

6.3 WHTepBann Ha MHcreKyusi
QOcBeH on1caHnTe MPOBEPKM Npeam BCAKO CryCKaHe, BeHTUAMTE TpsibBa Aa ce NpoBepsiBaT
eXerogHo OT oTopuanpaH npegctasuten Ha SCUBAPRO.

6.4 MakcumanHa paboTHa Ab/160YNHA
EBponenckusaT HopmaTve EN 250 orpaHmyaBa gbnbouvHaTa 3a pasBrekaresHo CriyckaHe
0o 50 meTpa. MakcumanHata fbnboyrHa 3a paboTHO CryCkaHe & 3HaYMTENHO NMo-rofisMa.

7. OLEHKA HA PUCKA

CI'IyCKaHeTO CbC CyX KOCTIOM, KakTO BCsAKa BOAOJ1a3Ha akKTMBHOCT, CbAbp)Xa M3BEeCTHa
CTeneH NpUChLLUY pPUCKoBe. Te BKJIoYBaT:

7.1  Xunep- nnun xunortepmus

CyxuTe KOCTIOMM HYECTO Ce M3MON3BaT MPY EKCTPEMHM TEMMEPATYPHW YCIOBUS, HanpuMep
CTyOEeHO BpemMe Ha MOBBbPXHOCTTA 1 CTyAeHa BOAa, WM ropeLLlo BpeMe Ha MOBBPXHOCTTA U
CTydeHa Bofa. BavkHo e [a ce rno3Hasa cobCTBEHNS NHTEpBaU1 OT 6e3onacHu TeMreparypu, 3a
na ce n3berHe nperpseaHe nnn npeoxnaxgaHe. CyxusT KOCTIOM 1 TepMOBEbOTO ocurypsisaT
OTNIHHa TepMUHHa 3aLlnTa, HO Te MMaT CBOWUTE MoaHyLW U BPEMETO 3a MNPUATHO U 6e3ornacHo
I'IDe@I/IBaBaHe noA BoAaTa 3aBWCK OT TemMrepaTtyparta Ha Bofara, HaTtoBapBaHETO 1 OT CaMOTO
TENOCNIOXEHME. XI/II'IOTSDMI/IF! Ce Hapu4a NpeoxiaxXkgaHeTo Ha TANOoTO OO Hebe30oracHu H1Ba.
XI/II'IepTepMI/IFI Ce Hapu4a nperpgaBaHeTo Ha TAM0TO A0 Hebe3omacH\ HUBa. XI/II'IepTepMI/IFI B
CyXVsi KOCTHOM Ce nostyHaBa rnpu Npoab/mK1TeneH I'IpeCTOI7I Ha NMOBBbPXHOCTTA B rOPELLIO BpemMe
mnn npu pa60Ta C ronsdMo HatoBapBaHe B NNNTKa Torsa BoAa.

A NMPEAYNPEXAEHUE

WMAWTE MPEABWUL BALUUTE Bb3MOXHOCTM WU  PASMO3HABAWTE
HEY[JOECTBOTO KATO CUIHAJ 3A OMACHOCT. USBSArBANTE NPETPSIBAHETO
W MPEOXNAXOAHETO, 3ALLIOTO U ABETE MOTAT JA BbOAT BPEOHU UK
®ATASTHW. CNEOETE WUHTEH3MBHOCTTA HA PABOTATA CWU MPU BCUYKM
BOJONA3HN OEMHOCTW, 3A JA WUSBEMHETE FONIAMA KOHCYMALIMSI HA
Bb3AYX, YMOPA, MPErPABAHE W APYIY CUMIMTOMM.
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SCUBAPRO

7.2 [lpomsiHa Ha NnaBaemMoCTTa C Ab/I6o4YMHaTa

Heonper

Bcuykn BogonasHmn HeonpeHoBW NMPOAYKTY ChObpyKaT 3aTBOPEHV KNETKM OT nsHa, 3a Aa
ocurypsieat TepmmyHa 3alimta. Korato HansraHeTo ce yBenv4asa C yBenvyasallarta ce
ObnboyrHa, Te3n MexypdeTa HamasBaT pasmMepa CW, KOeTO BOAWM OO HamansBaHe Ha
nnaBaemMocTTa Ha Bogonasa.

Babenexmna: CriocoOHOCTTa fa KoMrieHcupaTe Tasu 3aryba Ha riaBaemMocT e egHo OT
OCHOBHITE YMEHWS, KOUTO TRSI0Ba Aa rpviaob1eTe 3a rpaBusiHO U3roI3BaHEe Ha CyXvisl KOCTIOM.

TpwramuHar

Tl KaTo TpUNammHaTLT NPeacTaBnsBa efgHa MeMbpaHa M HaMa 3aTBOpeHa KeTb4Ha
CTPYKTypa, CaMusiT Matepvian He MPOMEHs nnaBaemocTTa cu ¢ gbnboqmHarta. Obade,
BbH3AYyXbT, KOVTO HacuLLa TepMObenbOTO, LLe Ce CBYE 1 BOL0a3bT TpsibBa fAa KOMreHcrpa
TOBa KaTo [06aBsi Bb3ayX Npy CrycKaHe 1 13nycka Bb3ayx Npu naniysaHe, 3a fa oOCTaHe
HeyTpasHo banaHcupaH.

A NPEAYNPEXAEHVE

KOHTPONBT HA MNABAEMOCTTA TMPU CYXUA KOCTIOM E MMO-CJIOXKEH,
OTKOJIKOTO MNMPU MOKPUA U E BAXXHO YMEHME, KOETO TPABBA OA CE
NMPUAOBUE NO BPEME HA TPEHNPOBKUTE CbC CYXUA KOCTIOM.

7.3 3ary6a Ha Tepmu4yHa nsonayuvs ¢ Ababo4nHaTa

Han-o6L0, CyXmnte KOCTIOMW ocurypsaBat TepMn4Ha n3onaumsa Kato cb3aasat Bb3ayLwHO
NPOCTPaHCTBO MexXay TAMOTO Ha BoAoia3a 1 ctyaeHara Bsoaa.

HeonpeH

My HEOMPEHOBUA KOCTIOM, MaTepUanbT U3TBHSABA MO HansraHe (BK Mo-rope) n rybu
He caMo MNJaBaeMoCT, HO 1 4acT OT n3onmpallmte csonctsa. Bogonasurte, nnaHvpalim aa
npekapar nose4e BpeMe Ha ronsaMa gbnoo4mHa, Tpsbsa Aa ce cbobpasasar C HaManeHaTa
TEPMUYHA 3aLUmMTa 1 [ja Cnoxar nosede 6enb0 nof KocTioma.

TpwiamuHat

Tbih KaTo MaTepuanbT NPeAcTaBnsBa efHa MembpaHa, TepMuYHaTa 1n3onaums oT camms
mMaTepvan € MMH1UManHa 1 He ce NpoMeHst ¢ obnboyrHata. Obade, BogonasuTe, NiaHmpaLm
[a npekapar rnoseye BpeMe Ha rofnsMa gbnbo4nHa, TpsibBa fa ce cbobpasssart ¢ Mno-
CTyZeHaTa Boa Ha Abnboko 1 fa croxat noseye 6enbo nof KocTioma.

7.4 HanacBaHe Ha KOCTIOMa

[MpaBUIHOTO MacBaHe Ha CyxXust KOCTIOM € MHOrO BaxKHO. [pekaneHo CcBOOOAEH KOCTIOM
Lie ooBee 40 ONAaCHOCTU KaTo Ha/lM4me Ha NpeKaneHo MHOrO Bb3AyX B KOCTIOMA, TPYAHO
KOHTPOMIMPaHe Ha MaBaeMoCTTa, a ako KpadonuTe ca TBbpAe Obarn, 60TuTe mMorat ga
Ce U3BafdaT OT Kpaka Ha Bogonasa. Tebphe xabaBu yNabTHEHUST MOraT da nporycKkar.
[MpekaneHo TeCeH KOCTIOM MOXKe Oa JoBefe OO0 OrpaHvYaBaHe Ha KPbBOOOPALLEHUETO
Ja npedv3Bvka 3aryba Ha 4YyBCTBUTESNHOCT B KpaVHUUMTE WM HamasneH MpUTOK Ha
KNCNOPO4 KbM MO3bKa. TB‘bp,D,e CTerHatn ynjibTHEeHNS CbLIO MoraTr da OorpaHu4aBaTr
KPBBOOOPALLEHMETO.

7.5 Tra3oBe 3a HagyBaHe

MpenopbyBamMe HadyBaHETO [ia cTaBa C Bb3fyX. CbOTBETHO TPEHMPaHW BOLOMA3M MoraT
[a W3nof3eBar aproH. He m3nonssante rasoBM CMECU C MOBULLEHO CbObPXaHve Ha
KUCNOpOA, unn ¢ xenuii (TPUMUKC 1 Np.) XenuaT € OTMYeH MPOBOOHMK Ha TOMMHA U LUe
Hamam 3HaYUTENIHO TEPMO3ALLUTHITE CBONCTBA Ha KOCTIOMA.

N



7.6 [MpaBunHa nogapbXxKa
CyxusT KOCTIOM € KOMIMSIEKCHO 0bopyaBaHe, NpefHasHaveHo Aa 3alimtasa Bofosfasa B
EeKCTPeMHM ycnosus. OTHACSNTe Ce BHUMATENHO C HEro, MOALbpKanTe ro NpaBuIHO 1 ro
npoBepsBaiTe 3a n3HoceaHe 1 nospean NPEONV W CINEL Bcako cnyckaHe. HecnassaHeTo
Ha Te3n MepKu Moxe fa 6be OnacHo.

7.7 Aneprumn

OcBeH Bb3MoXKHaTa aneprnyHa peakuna KbM laTekca, 1M3nonisBaH 3a YynibTHEHUATa Ha
KUTKUTE N WNATA, MamtbK MNPOLEHT OT Xoparta Morat ga nMat ajieprna KbM HeornpeHa.
MaKap 4e ToOBa € Mo-MaJTbK Flp06J'IeM npun Cyxmte KOCTIOMW, OTKOJNIKOTO MNpU MOKpUTe,
3alloTO Nnopd Cyxma KOCTHOM 0OVKHOBEHO Ce HOocU TepMO6eﬂbO, BCe NaK MOXe fa ce
Nony4n HAKakBa eKCcrno3nuus. |_|pe,£l,l/l Aa Cn Kynnte KakbBTO 1 Aa € HeONpeHOoB NpoayKT Cce
yBepeTe, Ye HAMaTe afieprmgd KbM HeornpeH.

8. OTCTPAHABAHE HA HEU3MNMPABHOCTU

SABESIEXKKA: HopmariHO OyHKUMOHMPALLMSIT CyX KOCTIOM [MPEACTaB/IsiBa 3aTBopeHa
cucteMa v M3BECTHA KOHOEeH3auusl OTBbTpe € HeLyo ecTecTseHo. To e bvge rno-
3abe/1eXIMO 3a BO[O/1a3u, KOUTO pabOTSIT HarperHaro uiv MPexkapsar rnosevye Bpeme Has
BofaTta CbC 3aTBOPEH KOCTIOM Py TOMJ/I0 BPEMe.

8.1 [ponyckaHe
Lnn

Mb3raysT He e 3aTBOPEH AoKpait. MomMoneTe konera a NpoBepy 3aTBapsiHETO.
LnnbT e noBpeaeH - NpoBepeTe 3a NMpoLeni Npy 3aTBOPEHN 3b6U.

MaTepunansT Ha uuna e noaaas - Moxe Aa 6bae NPOTPUT UK HaNpPaBo NPOOKT.
Yyxxa MaTepuan e 3axeaHaT OT 3bOUTE - Hali-4eCTO MPBLCT, MACHK, BOKIYK U
TepMobensLoTo.

e LynbT e ocTapsn, M3HOCEH W NMOBPEedEeH - CMeHeTe Lyna.

BeHtunan

* MoHTrpaHeTo e pasxnabeHo. [NpoBepeTe 3aTaraHeTo Ha boNTOBETE Ha 3agHaTa
nnaHka. ToBa MOXe fa ce Cny4dn C HEOMPEHOBUTE KOCTIOMU, 3aLLI0TO HEOMPEHBT Ce
CBVBa C BPeMeTO, 3aTterHeTe 60MTOBETE, ako € HEOOXOAMMO.

® 13nyckaTenHusaT BEeHTU € perynpaH HenpaBuiHO Unv B YNITBTHEHMETO € nonagHano
3amMbpcsiBaHe (MAChK, KOCMU 1 P, ).

® BeHTWTBbT Ce Hy>kaae OT CepBU3 UKW CMsiHa NMopaay M3HOCBaHE.

YnnbTHeHns

® YMTbTHEHUSTA MPOMyCKaT Mo ABE NPUYMHA - MOBpeda UM Hameca.

¢ [poBepeTe YTbTHEHKATA 3a JyMNK1 U Pa3KbCBaHe, MPUYNMHEHW OT OCTPW MPEeOMETH,
N3HOCBaHE UJIN XUMNHECKO YBPEXAAHE.

e [poBepeTe 3a YyXKaun Tena Kato KOCMU U HacTu OT 6eNboTo.

¢ [lpoBepeTe HanacBaHETO.

¢ [poBepeTe oasm ca 3acTaHan NMpaBuiHo, 6e3 MHKK, KOUTO MoraT Aa AOBeAaT Ao
MpOoryckaHe, 0OCOHBEHO MPU CyXOXUNATA Ha KuTKaTa.
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MoBpegun no TbKaHTa Ha KOCTIOMa

e TbKaHTa Ha KOCTIOMa MOXKe ia Mporycka nopaam 3HOCBaHe, NPoTpuBaHe, NpobrBaHe
VN pa3KkbCBaHe.

* [I3bsrBaiite ocTpuTe 1 abpasvBHU NPeoMEeT

e Boponasute, U3NOXeHN Ha AeNCTBMETO Ha KOPO3VBHN XMMMKann TpsibBa aa ca
0COBEHO BHUMATENHM MPW NOYNCTBAHETO Ha KOCTIOMa Chef, BCSKO cryckaHe. Hsikon
XUMVIKaNM MoraT fa YBPeaaT Uy pasciosaT Mateprana Ha KocTiomMa.
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SCUBAPRO

8.2 [IpoBepKa Ha KOCTIOMa 3a rnporlycKkaHe

CyxusT KOCTIOM MOXE [a Ce MpOoBepun 3a MPOMyCKaHe KaTto Ce 3aTBOPST YMTbTHEHMATa
3a KUTKUTE U LUNsATa C NpegMeTy C NOAXoAdsLl, pa3mMep, UMMbT ce 3aTBOpu, MapKyYbT 3a
HUCKO HandraHe Cce CBbpXXe KbM BeHTWNA 3a HafyBaHe /1 Ce BKapa Bb3AyX B KOCTHOMa.
HapeHeTe nacTnk Bbpxy YNAbTHEHUSTE, 3a Ja Ce 3agbpkaT 3aransaHusaTa U nog
HandraHe. 3aI'IOHHeTe C HaW-HNCKOTO HansraHe Ha nanyckaTtenHna BeHTU 1 NOCTENeHHOo
yBeNM4aBanTe HasraHeTo, [OKATO KOCTIOMBT Ce Haflye, HO 6e3 Aa ce BTBbpan. Taka HaMa
0a NoANOXNTE Ha HarnpexXeHre YNbTHeHNATa, TbKaHNTe UNK LWeBOBETE Ha KOCTIOMa.

A NPEAYNPEXAEHUE

HE WU3MOMN3BANTE CTBLKJ/IEHWN npeameTy, 3a ga 3anywivte YnibTHEHUsITa Ha
KUTKUTE U insita. BeTpelHoTo HansiraHe Mo)ke eBeHTyaJHO fa u3byTa 3anyLwiankara
OT YyTbTHEHMETO. CTHKJI0TO MOXKE [a Ce CHYNu U Aa NPUYNHN HapaHABaHUA.

[NoToneTe HagyTVst KOCTIOM YacT MO YacT BbB BOAA (HampvMep BbB BaHata) U cnefjeTe 3a
yTeUKM. AKO 1Ma yTeYKa, LLEe Ce MOSBAT Maski MexypyeTa. [pyrvsaT HaqmH e Ja ce MocTasn
HaOyTUAT KOCTIOM NlerHan 1 a ce nonvea ¢ Tora canyHeHa Boda OKOMI0 mpearonaraemmte
MecTa Ha yTeukm. CanyHeHVIT pasTBop LLe 0bpasyBa Mexypu U (hHa MsHa OKOJO yTedkaTa.

Cnep kato cTe nokanuanpann yrtedkara, OTOENEeXETE MSACTOTO, U3MaKHETE 1 nacyuliete
KOCTIOMa W CNefBaniTe NHCTPYKLUAUTE, MPUIIOXEHV KbM KOMIMJEKTA 3a Nonpaska.

AKO npepgnoYnTaTe, CepBU3LT MOXKE [a Ce V3BbPLUN OT OTOPUBNPAaHNA NPeacTaBuUTeN Ha
SCUBAPRO.

9. MOAOAPBLXKA, PEMOHT U MOAU®ULIMPAHE

B PaMKUTE Ha TOBa KPaTKO PBKOBOACTBO HE MOXe Aa Cce AadaTr Mb/Hn U I'IO,EI,DO6HI/I
VHCTRYKUMM 32 PEMOHT MNPW BCUYKU BB3MOXHU CUTyaLn. OcHoBHaTa nogapbxXKa Ha
KOCTIOMa, MatepuvannutTe 1 oTaeNHnTe eneMeHTn (LLVII'I, YribTHEHWA, BeHTI/IJ'II/I) € onucaHa B
CbOTBETHUTE pasfenu.

A NMPEAYNPEXAEHUE

HEOTOPU3UPAHN PEMOHTU W/WIN MOOUPUKALIMN MO CYXUA KOCTIOM
LLE AHYNUPAT TFAPAHUUATA U MOIAT OA OOBEOAT OO HEMNPABUITHO
OYHKUNOHUPAHE HA KOCTIOMA, CEPMO3HN HAPAHABAHUA U CMBPT.
BUHAI'M HOCETE KOCTIOMA 3A CEPBU3 HA OTOPU3UPAH NMPEACTABUTEJ
HA SCUBAPRO.

9.1 [lo4ynctBaHe, ge3nHgekyus n obes3apassiBaHe

Cnef Bcsika ynoTpeba:

® |/3nnakHeTe KOCTIOMa OTBbH C YMCTa Crafka Bofa.
® lIamuiiTe yrnmbTHEHNsTA C Y1CTa Chnajika Boaa.

® |/3nnakHeTe BEHTUIUTE C Y1CTa Chaka Boda.

e OkayeTe KOCTIOMA ia CbXHE C rnasara Hafony.

AKO KOCTIOMBT Ce HaMOKpU OTBbTpe

[Mo4ncTeTe BLTPELLHOCTTA Ha KOCTIOMa C Y1CTa Cllafika Boda v ro O6preTe Haomnaku, 3a
[Oa N3CbxHe.

NaTtekcHu ynabTHEHusA
[NopbceTe Nexko ¢ HenapoMpaH Tank.

OTCTpaHﬂBaHe Ha MasHnHn

AKO KOCTIOMBT € M3uanaH C Macio Wiv mMaaHuHa, NoYMcTeTe ro cbC cnabd AETEepreHT n
MeKa YeTka. VIannakHeTe ¢ YvcTa crnagka Boaa.
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HE OCTABAWTE METHA OT MACNA WUIN MA3HUHU 3A NPOOBLIDKUTENHO
BPEME BbPXY KOCTIOMA - TE MOIAT A YBPEOAT MATEPUATIA.

O6e33apa3siBaHe

iobutennte BoAoNa3N TPsSIOBa Aa N3bareaT 3aMbpCeHy Boan 1 cpeau. NpodecnoHanHnte
1 BOEHHWUTE BOLOMA3M 1 CNacuUTennTe, KOUTO Moxe da 6baaTt NpuHyAeHn fa ce cnyckar
B 3aMbpceHa BOAa, TpsibBa fa uoeHTUUUMpaT 3aMbpcuTens 1 aa B3emMaT Mepky 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpCSBAHETO OT KOCTIOMa, NMpeam Toi Aa Obe 13nofi3saH OTHOBO.

9.2 CbxpaHeHune n TpaHCcropTupaHe

CyxuTe KOCTIOMM Ce ChxpaHsaBaT Har-0obpe Ha cneumanHaTa 3akadanka Ha SCUBAPRO,
KbOETO KOCTIOMBT Ce 3aKayBa 3a KpaqonuTe W LUMnbT ocTasa oTBOpeH. ChbxpaHssaiite
ro Ha Cyx0 XJ1alHO MSCTO, HEOrPSIBAHO OT CITBHLIETO. [a3eTe naTekCHUTE YrTbTHEHWS OT
KOHTaKT ¢ MepH¥ npegMeTu. Olle CbBEeTU MOrarT [a Ce HamepsiT B CreumanHuTe pasnenm
no-rope. TpaHcnopTVpanTe KOCTIOMa B MpuUioXeHaTa HamnoHoBa Topba. [NouncTteTe
KOCTIOMa OT MACHK 1 3aMbpCcsaBaHe nNpeauv fa ro npubepeTe B Topbara.

10. MPUHAQNEXXHOCTU
10.1 Kauynka

[ocTtaBeHaTa Kadynka nma ynibTHeHMe 3a NINLETO OT CBPbXpasTernvBa TbkaH, 3a aa 6bae
rbBKaBa 1 yaobHa.

BbTpewHata nognnata ot Diamond Span Le 3anasdu TonvHaTta Ha rnasata Bu n cbxHe
MHOro 6bpP30.

BeHTunauvoHHaTa cucTema no3BoSisiBa 3axBaHaTVs Bb3OyX Aa Obae OTCTpaHeH u
npenoTepaTsiBa BAM3AHETO Ha Boga. [onHata 4acT e npedBviaeHa fa JierHe Bbpxy
YMTBTHEHVETO 3a LUMATA 3a JOMb/HATENHA 3almTa.

10.2 Topb6a

Bcekn cyx kocTiom SCUBAPRO e o6opyasaH ¢ Topba 3a HoceHe. [nockaTta KOHCTPYKLMS
CbC CTpaHW4eH LN noaeossiea TopbaTa aa ce pas3rbHe 1 Aa ce U3Mos3sa Kato NoanoxkKa
3a NpeobnndaHe, 3a Aa ocTaHaT Kpakarta Bu 4micTi npn o6amyaHeTo 1 cubnmyaHeTo Ha
kocTioma. B Topbara rma NocTosiHHO 3aKpeneH ApKob, KbAeTo Ce ChXpaHsBaT KoMnnekTa
3a nonpaeka, cMaskaTa 3a Luna 1 TankbT 3a YrTbTHeHUSTa.

10.3 BeHTuan

Cyxute kocTiommn SCUBAPRO n3nonasat niockun BeHTunn Si-Tech, Han-HagexaHnTe, Han-
[06pe N3nnTaHn 1 pasnpoCTPaHeHV B LIENVS CBAT.

10.4 Mapkyy

Tpsibea oa ce nanonaea opuriHanHmsa npunoxxkeH SCUBAPRO Mapkyd 3a HUCKO HansiraHe
1 SCUBAPRO 6bp30 chefnHeHMe.

Mpy cMsiHa Ha MapKy4a, 3a0b/MKUTENHO CMsiHaTa TPsibBa fia Ce OCbLUECTBIN CbC CTaHAaPTEH
SCUBAPRO MapKy4 3a HUCKO HansiraHe.

XapakTepucTuku Ha BeHTUsa 3a HagyBaHe

* BbpTreHe Ha 360 rpagyca 3a onTUMaiHO pasnonaraHe Ha MapKyya.
YH1BEPCANHO MBXXKO ChedVHEHME 3a HUCKO HansdraHe ¢ 6bp30 oTkadvaHe.
ByToH 3a no-necHo 1 yoobHo bopaBeHe.

Mnockara orbHaTa 3aaHa nioYa Hamansea obemMa 1 ocurypsisa yaobcTso.
PasnonoxeHune B cpefata Ha repauTe.

XapakTepucTuku Ha BeHTU1a 3a N3ryckaHe

® Perynmpyemo HansiraHe Ha U3ryckaHe ¢ Bb3MOXKHOCT 3a PbYHO YrpaB/ieHe.
e [ongm oebut.
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SCUBAPRO

o [1nocka KOHCTPYKLUMSA C rNafgKu o4epTaHns, 3a a ce n36erHe 3axsallaHe npwn
nocTtaBAHe Ha 6anaHompa|_|_|,a Knnetka.

e [1nockaTa orbHaTa 3agHa nnoya Hamansiesa obema 1 ocurypssa y,EI,O6CTBO.

® Pa3nonoxeHvie Ha NABOTO Pamo.

Mapky4 3a HUCKO HansiraHe

e CraHgapTeH Bucokonpoxoaum SCUBAPRO Mapkyy 3a HUCKO HansiraHe ¢ apmartypa 3a
61bpP30 oTKavaHe.

e [poTeKTop 3a Kpas Ha Mapky4a.

11. BE3OMNACHO U3XBDBbPJIAHE

Ao TpsibBa Aa U3XBBbPIINTE CYXUst KOCTIOM, MOJISt CNadBaiiTe MECTHUTE PErysiaLiyiv U MPeancaHms.

A NMPEAYNPEXAEHUE

HEOTOPU3WUPAHN WU3MEHEHUA WX NOBPEOW, BbBb3HUKHANIN OT
NHCTAJIMPAHETO HA CUCTEMA 3A YPUHUPAHE LLIE AHYJINPAT FTAPAHLIUATA.

12. BPEME HA YINOTPEBA

BpemeTo Ha >XMBOT 1AM Npoab/HKUTENHOCTTA Ha ynoTpeba Ha TO3u NPOAYKT He MOXXe Aa

ce onpenenu obLLo. To ce BAUsie OT pasfnyHK hakTopu KaTo YCNOBUS Ha CbhXpaHeHue,

HMBO Ha NoaapbXKKaTa, YecToTa Ha 13rnon3BaHe 1 cdhepa Ha NPUNoXeHue.

EkcTpeMHn ycnoBust Ha MsnofideaHe MoraT da AoBefaT [0 3HAYUTenHW noBpean W 10

HEerogHOCT Ha MPOJyKTa 3a No-HaTaTbLUHa yroTpeba.

(dakTopW KaTo arpecnBHa cpeaa, OCTpK PbO0BE, EKCTPEMHA TeMrepaTypa U eKCrnosnums

Ha XMUKann MoraT fa NoBpeasT NpoayKTa HermomnpasumMo.

[MpoaykTbT He TpsibBa Oa ce M3nonaea rnoeede M Oa 6bhae USXBbLPMEH MNPV CReaHuTe

obcToATencTaa:

e [loBpean No Matepuani NN YacTu, CbLLECTBEHM 3a 6e30MacHOCTTa, Hamnp. nacTuLm,
pemMbLn, YNITbTHEHWS! (pa3psidBaHe, pasuensaHe Unm apyru)

e [loBpeay no NnacTMacoBy WM MeTalHN YacTy ( Hamnp. BEHTUNW, NaTeKC U CUMMKOH)

* 3HauMTenHa ymopa Ha Matepuana, npeausBrkaHa oT npeToBapBaHe N NpekaneHo
pasTsaraHe

e Korato npoayKTbT Beye He U3rnexxaa HagexxaeH 1 6eaonaceH

e Korato npoayKTbT BeYe He MoKprBa TEXHNHYECKTE CTaHAapTV (Mpu NpoMsiHa B
3aKOHOBUTE MBNCKBaHUS, yKadaHusATa 3a 6e30MacHOCT, TEXHNHECKTE U3NCKBaHWS NI
NPV HECBMECTUMOCT C ARYrA MPOIOYKTY)

e Korato npoab/mKUTEIHOCTTa Ha NPEeAULLHOTO U3MoS3BaHe Ha NMPOAYKTa He e U3BeCcTHa

e Korato eTUKeTbT Ha NpodyKTa NMncea, U € HeYeTInB.

SABESIEXNKA: CriazBavite CblLo pa3aesm 8.1 u 8.2 3a rnoBpeauTe wuim HeuarnpaBHOCTUTe.
AKO pefoBHaTa Bu3yasHa npoBepKa Ha CyXusi KOCTIOM OT MOTpedbuTens v OT crneuuannict
He € ycreluHa, KOCTIOMbT TpsibBa Aa 6bae YHULLIOXKEH. BarkHO € KOCTIOMBT Aa Ce YHULLIOXKM
(Hanp. 4pes pasps3BaHe), 3a Aa He MOXe Aa ce M3Mon3Ba NoBeve.

MpoayKTHT TpsibBa Aa eXXerofHo Aa NnpemuHaBa CepBU3 NPy OTOPU3NPaH NPeacTaBuUTel.
OTroBOpPHOTO NLE B3MMa PELLEHVE NP 38O bIDKUTENHVIS EXXKEFOAEH CEPBU3.

13. 3HAYEHUE HA USOBPAXXEHUATA

M) X X [

MpaHe camo  He ce msbensa He ceunctn  [a ce cywum Ha [a He ce [ata Ha
Ha pbka XUMUHECKN 3akadanka rnaau NMPOV3BOACTBO
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14. TABJIMLUA 3A PASMEPUTE

Tabnvuarta 3a pasmepuTe Lie HaMepuTe Ha NoceaHaTa CTpaHmLa Ha ToBa PBKOBOLACTEO.

15. OBLUA UHOOPMALMSI

15.1 OTtopusunpaHu npegcTaBuTeN

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
Center El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
18Ka Yip Street, Chaiwan USA GERMANY
HONG KONG
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA 06600 Antibes
FRANCE

15.2 EBponeiickun HoTughnympaH opraH
TRILAME DRY SUITS:

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausrtstungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA®

MaoeHTndmrkaumoHeH Homep 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

TenedoH: 0800 6686688-38050
Pakc: 02129 576-0
Yebcant: www.zs-bgbau.de

NEOPRENE DRY SUITS:
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Genova

Nranua
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TenedoH: +39 0105385341
Pakc: +39 0105351000
Yebcan: http://www.rina.org/en

15.3 CtaHgaptn
Cyxu BOONa3HN KOCTIOMM (OT HeornpeH unn TpunamuHar): EN 14225-2:2017 n DIN EN
14225-2:2018

15.4 U3unckBaHus
WWW.europa.eu

15.5 [eknapayus 3a cboTBeTCTBUE
Www.soubapro.com
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SCUBAPRO

15.6 lapaHyus

SCUBAPRO rapaHTpa Ha mbpBOHaYaHUS Kynysad, Ye 3a nepuog OT ABe rogvHu OT
Jarara Ha nokynkara , BCeKM KOMMOHEHT Ha npopfykTa Ha SCUBAPRO, KoOMTO He e 06eKT
Ha gpyra rapaHums 1 Bcsika pe3epBHa 4acT, NoslydeHa OT OTOPU3UPaH NpeacTaBuTen Ha
SCUBAPRO, HaMa fia nokaxkaT fedekTn Ha MaTtepuana 1 nspabotkara npy HopmMasHa
ynoTpeba 1 pazymHa NofapbKKa.

Tasn rapaHuMs He ce OTHaca OO HVKOW MPOAYKT WM HacT, WU3MON3BaH 3a TbProBCKU
Lenm. Cnncbk Ha oTopuanpanuTe npedctasmteny Ha SCUBAPRO Moxe aa ce nony4m Ha
scubapro.com. SCUBAPRO Liie peMoHTVpa nnv 3aMeHn No CBOE YCMOTPEHWE 6e3mnnaTHoO
BCEKW KOMIMOHEHT UM Pe3epBHa YacT OT obcera Ha rapaHLysTa, KOMTO e nokasas fedexT
Ha maTtepuana unu nspadboTtkara. PEMOHT WM 3amsHa e eaMHCTBEHATa OTFOBOPHOCT Ha
SCUBAPRO 1 Bawwarta eayHCTBeHa Bb3MOXHOCT 3a KOMMEHcaums no Tasn rapaHuuvs.
3a fa nonseate rapaHLMoHeH cepBuU3, TpsibBa fa manpaTtute OeheKTHVS KOMMOHEHT
WM YacT, 3aefHO C opurvHanHata VpeHtudukaumonHa Kapta Ha CobeTBeHuka (3a
KOMMOHEHT) NN Apyro AOKa3aTeNCTBO 3a MOKynKaTta 0 HAKOW OTOpU3vpaH NpeacTasuTen
Ha SCUBAPRO, unn pupektHo o SCUBAPRO Ha 1166-A Fesler Street, El Cajon, CA
92020, nnn fo Hskost apyra dabpuka Ha SCUBAPRO B CALLL, EBpona vnm Asus. Ako
n3npaLlare KOMMoHeHTa UM YactTa fo dabpuka Ha SCUBAPRO, TpsibBa fa 3annatute
TPaHCNOPTHUTE pas3xoan. Tasu rapaHums He NOKPMBA LLETW, Bb3HVKHAIM OT HenpasuiHa
ynoTpeba, HenpasuiHa NOLAPBXKA, NPeHebperHaTn rpyku U NOMPaBkK, KOUTO He ca
M3BbPLLEHN OT oTopU3MpaH npeactasuTen Ha SCUBAPRO.

BCWYKN MOAPASBUPALLIN CE TAPAHLINI, BKITKOHYBALLI HO HE O PAHVUHABALLIN
CE O TbPrOBCKA MPUNOXKNMOCT Wi TOOHOCT 3A OMPEOENEHA LENT CA
OrPAHNYEHW 0O BPEMETPAEHETO HA TA3M MMCMEHA FTAPAHLIVA.

Hakou Obp>xaBu He npremart orpaHnyeHVs 3a BPeMETPaeHeTO Ha no,u,pa36mpau_|,|/|Te ce
rapaHLyuv, Taka 4e TO3M TeKCT MOXXE [a He e Mpuioxnm 3a Bac.

SCUBAPRO HE OTIOBAPA 3A TPOIMYCHATU MON3N NN BCAKAKBU OPYIA
CNYHAVHW WA HEMPEKW PA3XOOW WA LLETW.

Hakou Obp>kaBu He npuemar U3KIIOYBAHETO WM OrpaHMYaBaHETO Ha CrydanHu unv
HeMnpeKu LLETY, Taka Ye ToBa U3KITKOHEHME MOXE [a He € MPUIOXMMO 3a Bac. Ako xenaete
OOMbHATENHM MOAPOBHOCTM 3a rapaHuusTa, Mons O6bpHETE Ce AMPEKTHO KbM Hal-
6nm3kuns otopusmpaH npepcrtasmten Ha SCUBAPRO.

A NPEAYNPEXAEHVE

HE TMPEMAXBAWTE S3ALUUTUTE ETUKETW. ETUKETUTE MOKASBAT
SAOBLJDKUTENIHA  UHO®OPMALIMA 3A TMPOAYKTA W OATATA HA
NPON3BOACTBO,

NPU AKTUBUPAHE HA FAPAHUUATA E HEOBXOAMMO [OA MNPEACTABUTE
JAOKASATEJICTBO 3A IATATA HA NMOKYTKATA 1 JATATA HA NPON3BOACTBO.
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SCUBAPRO SAUSO HIDROTERPU ROKASGRAMATA

Laipni lidzam SCUBAPRO un paldies, ka iegadajaties kddu no misu sausajiem
hidrotérpiem. St rokasgramata nodrosina értu piekluvi masu SCUBAPRO sauso hidrotérpu
galvenajiem raksturlielumiem un funkcijam, ka art ieteikumiem, ka vislabak uzturét un kopt
jusu hidrotérpu. Ja vélaties uzzinat vairak par SCUBAPRO nirSanas aprikojumu, ltdzu,
apmekigjiet musu vietni: www.scubapro.com.

Si sausa hidrotérpa rokasgramata ir publicéta saskana ar DIN EN 14225-2: 2017 prasibam.
Saja rokasgramata aprakstitie izstradajumi tiek razoti atbilstosi SCUBAPRO noteiktajam

specifikacijam.
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SCUBAPRO

1. IEVADS

Apsveicam ar augstas kvalitates SCUBAPRO sausa hidrotérpa iegadi. Neatkarigi no ta, vai
izvélejaties musu neopréna vai trilaminata modeli, Sie izstradajumi paveérs jaunu komforta un
droSibas pasauli jusu nirSanas piedzivojumiem.

NirSanai ar sausu hidrotérpu ir vajadzigas 1pasas tehnikas un apmaciba, kas parsniedz
nirSanu mitra hidrotérpa. Ja jus iepriek§ neesat niris sausa hidrotérpa, meés loti iesakam
sazinaties ar vietéjo instruktoru, lai iegttu apmacibu un praksi, izmantojot savu jauno sauso
hidrotérpu kontroletos apstaklos. Gan nepieredzéjusiem, gan pieredzéjusiem lietotajiem
pirms nirSanas sausa hidrotérpa rlpigi jaizlasa un jasaprot & rokasgramata.

Ja kada iemesla dé| rodas jautajumi, uz kuriem neatbild St rokasgramata vai jisu instruktors,
nekavejoties sazinaties ar savu SCUBAPRO pilnvaroto izplatitaju.

A\ BRIDINAJUMS

SCUBAPRO STINGRI IESAKA VISIEM NIREJIEM IZIET APMACIBU UN IEPAZITIES
AR SERTIFICETU INSTRUKTORU PIRMS S IZSTRADAJUMA LIETOSANAS.

Sisir svarigas droSibas vadiinijas, kas katram nirgjam jaievero pirms nirSanas sausa hidrotérpa:

® |zgjiet pilnu kursu nirSanai sausa hidrotérpa ar sertificétu instruktoru no oficiali atzitas
apmacibu agentdras.

e \ienmer veiciet nirSanu ar peldspéjas kompensatoru.

e Pirms nirSanas iepazistieties ar visu savu aprikojumu.

e Praktizejiet nirSanu sausa hidrotérpa droSos apstak|os, lldz esat parliecinats par savam
spejam.

e Parliecinieties, vai jusu draugs ir pilniba parzina un izprot visas jusu sausa hidrotérpa
nirSanas sistemas.

e Svars jaiestata ta, lai ar tukSu tvertni sasniegtu neitralu peldspéju. Nepievienojiet vairak

svara. Jums jabdt iespéjai sasniegt 5 mintsu drosu pieturas punktu 3 metru (10 pedu)

attaluma, neitrali peldosam ar tvertni, kuras spiediens ir aptuveni 30 bari (500 psi) vai

mazaks.

Pirms katras nirSanas reizes parbaudiet, vai nav bojati ravejsledzeji, blives un varsti.

Regulari veiciet hidroterpa, varstu, ravéjsledzeju un blivju profilaktisko apkopi.

Terpa apkopi drikst veikt tikai kvalificétas personas vai pilnvaroti izplatitaji.

Izprotiet personiskos nirSanas ierobezojumus. Neparsniedziet tos.

2, SAUSA HIDROTERPA GALVENAS SPECIFIKACIJAS

Saja rokasgramata ir aprakstiti divu veidu SCUBAPRO sausie hidrotérpi: neopréna un
trilaminata.

Visiem hidrotérpiem ir vairakas pamatipaSibas, ieskaitot galveno ddensnecaurlaidigo
ravéjsledzeju, pieplsanas un izplides varstus, zema spiediena pieplsanas $|Uteni,
vulkanizétus neopréna zabakus, neopréna kapuci un somu. Dazi modeli ir aprikoti ar pasu
laboSanas komplektu.

2.1 Neopréns

Neopréna hidrotérpi ir izgatavoti no 4 mm saspiesta neopréna putuplasta, abas puses
laminéti ar neilona dzersiju. Argja puse ir smagaka, lai labak izturétu nodilumu un noberzumus,
savukart iekSpuse ir paredzeta éertibai. Saspiestais putuplasta neopréns ir |oti blivs, izturigs
pret saspiesanu dziluma. Tas nozZime, ka hidrotérps zaudé mazaku procentualo dalu no
savas virsmas peldspéjas, liekot pievienot mazak gaisa, lai paliktu neitrals, ka ari saglabatu
lielaku termisko efektivitati dziluma. AtSkirba no trilaminata, neoprénam ir raksturiga
materiala siltuma aizsardziba un peldspéja, un parasti jebkuros apstaklos apstakliem zem
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hidrotérpa nésajama mazaka pievienota izolacija neka trilaminatam. Katrai Suvei tiek uzklati
tris neopréna adhesivi slani. Arpuse ir uz&ita ar divu pavedienu noslédzo$u neredzamu
darienu Vili, bet iek8puse ir pastiprinata ar patentétu Skidru poliméru, kas iek|lst iekseja
neilona slant un sapltst ar pasu neoprénu. Tas rada izturigu un ilgstoSu tdensnecaurlaidigu
Vili.

2.2 Trilaminats

Trilaminata hidrotérpi ir izgatavoti no tris slanu auduma (tadejadi nosaukums trilaminats).
Terpu vispirms sasuj, pec tam viles iek$€jo virsmu apstrada ar udensnecaurlaidigu lenti. Tas
nodroSina 1pasi sausu un uzticamu konstrukciju.

Trilaminata materialam nav ne raksturigas peldspéjas, ne termiskas aizsardzibas, tas ir tikai
sausa barjera starp nirgju un tdens vidi. Sis stils, kas pazistams ka "membranas"hidrotérps,
nodroSina udensnecaurlaidigu apvalku, zem kura niréjs var valkat atbilstosi apstakliem
piemeérotu apaksvelu.

Terps ir elastigaks neka neopréens un lauj nirgjam plasaku komforta diapazonu (ipasi augstaka
temperattra) neka neoprens.

A\ BRIDINAJUMS

NEKAD NEPALAUJIETIES UZ SAUSA TERPA KA JUSU VIENIGA PELDI_E.?»ANAS
UN PELDSPEJAS KONTROLES AVOTA. VIENMER NIRSTIET AR PIEMEROTU
PELDSPEJAS VADIBAS IERICI, KURA APRIKOTA AR ATSEVISKU PIEPUSANAS
SISTEMU.

3. UDENSNECAURLAIDIGS RAVEJSLEDZEJS

Lai sauso hidrotérpu uzviktu SCUBAPRO sausajam hidrotérpam ir Gdensnecaurlaidigs
ravejsledzéjs, kas iet horizontali pari pleciem, vai diagonali kermena prieks€ja dala. Tas ir
novietots ta, lai tas aizvertos no kreisas uz labo pusi. Tas ir tadél, jo lielaka dala cilveku
izmanto labo roku, un tie, mazakticami sabojas ravejsledzeju vai aizkers ar ravéjsledzeju
drébes vai sveSkermenus. LUdziet savam draugam novietot vienu pirkstu tiesi vilcgja prieksa,
kad tas ir aizverts, palidzot apakSvelu vai sveSkermenus iznemt no ravéjslédzeja zobiem.
Pirms ravejsledzéja aizvérsanas parliecinieties ari, vai jusu draugs ir pilniba ievietojis ieksé€ja
ravéjsledzeja atloku.

A BRIDINAJUMS

APGERBS VAI SVESKERMENI, KAS IEKERTI STARP RAVEJSLEDZEJA ZOBIEM,
LIKS TIEM ATDALITIES, IZNICINOT RAVEJSLEDZEJA UDENSNECAURLAIDIBU.
SIS BOJAJUMS IR NEATGRIEZENISKS UN NAV LABOJAMS. AIZVERIET UN
ATVERIET RAVEJSLEDZEJU.

Lai aizvertu ravéjsledzeju ar vismazako iesp€jamo sabojasanu, izstiepiet rokas prieksa.
LUdziet savam draugam aizvilkt ravejsledzeju no kreisas uz labo pusi, turot vienu pirkstu
vilcgja prieksa, lai zobos neiekertos apgérbs un sveskermeni. Parliecinieties, vai vilcgjs ir ciesi
pievilkts pret gumijas atduri labaja pusé. Ja vilcéjs nav cieSi atdures pozicija, ravejsledzejs
var radit nopludi.

Modell ar priekSejo diagonalo ravéjsledzéju aizverSanas-atverSanas darbibu var veikt bez
drauga palidzibas. Tomer tiek ieteikts ieverot tos pasus piesardzibas pasakumus, kas
aprakstiti attieciba uz ravejsledzeja konfiguraciju no pleca uz pleca.
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SCUBAPRO

3.1 Raveéjslédzéja uzturésana

Lielakie zobi, kas redzami ravejsledzeja arpuse, faktiski ir tikai skavas, kas nostiprina vieta
esoSos mazakos zobus, kas redzami uz ravejsledzeja ieksejas virsmas. TieSi Sie mazakie
zobi blokéjas un rada stingru, vienmeérigu spiedienu uz polimera ravejsledzeja lenti, izveidojot
blivi. Sie zobi, ravéjslédzaja lente un argjas skavas jauztur firi un ieelloti, lai tie darbotos pareizi
un nodrosSinatu ilgu izstradajuma kalpo$anas laiku.

4. LATEKSA PLAUKSTU LOCITAVU UN KAKLA BLIVES

Dazi SCUBAPRO sauso hidrotérpa modeli ir aprikoti ar elastigiem lateksa kakla un plaukstu
locitavu blivem, lai nodro$inatu tdensnecaurlaidibu.

4.1 Blivju apgriesana to pielagosanai

Lateksa blivem ir koncentriskas reliefas malas, kas darbojas ka grieSanas vadotnes, lai
palidzétu precizi apgriezt blives to pielagosanai. Blives ir nedaudz saSaurinatas, tapéec,
apgrieztas, tas klust lielakas. lzmantojot asas Skéres, vienlaikus apgrieziet vienu gredzenu,
lidz blive ir érta, bet joprojam ciedi pielagojas kaklam un plaukstu locitavam. Apgriezot malas,
ieverojiet piesardzibas pasakumus un precizitati, darbojoties ar asam Skérem. Atstajiet gludu
virsmu, jo nelidzenas malas var |aut veidoties plisumiem, tapec blive janomaina.

A\ PIESARDZIBA

Neapgrieziet blives parak daudz, pretéja gadijuma tas klust parak valigas un var
izraisit nopladi. Parliecinieties, vai ir tiri apgrieztas blives un neatstajiet iegriezumus,
kuri var parveidoties plisumos.

A\ BRIDINAJUMS

ASINS PLUSMU VAR IEROBE?OT AR PARAK STINGRAM BLIVEM, KAS VAR
IZRAISIT TRAUMAS VAI PAT NAVI. NELIETOJIET PARAK STINGRAS BLIVES.

4.2 Uzglabasana un uzturésana

Uzglabajiet sauso hidrotérpu ta, lai blives blUtu sausas, vésas (zem 25 gradiem C) un
arpus tieSu saules stari iedarbibas. Ultravioleta gaisma laika gaita noarda lateksu. Ja blives
ir paklautas aukstai temperatrai, tas kldst stivas un zaudé elastibu. Sis nosacjums nav
pastavigs, un to var noverst ar 1su iegremdésanu silta ddeni. Pirms hidrotérpa ilgstoSas
glabasSanas notiriet blives no iekSpuses un arpuses ar tiru talku (ieklauts laboSanas
komplekta) ka konservantu. Nelietojiet smarzotu kosmétikas talku, jo taja ir ellas, kas
var sabojat lateksu. Nelietojiet ellas un losjonu uz bliveém. Izvairieties no saskares ar varu.

4.3 lespéjamais alergijas risks

Nelielam procentam cilvéku ir alergiska reakcija uz dabisko lateksu - materialu, no kura tiek
razotas dazu modelu kakla un plaukstu locitavu biives. ST alerdija var bat no viegliem fidz
smagiem izsitumiem uz adas un nieze. Lietotgja pienakums ir iepriek$ noteikt, vai vinam ir
alerdija pret lateksu, vai ar to atpazit lietoSanas laika, ka ar partraukt hidrotérpa lietosanu,
lidz problemu var novérst. Tas parasti nozimé lateksa blivju nonems$anu un jaunu, no
alternativiem materialiem izgatavotu blivju ievietoSanu.

4.4 Kas ir lateksa alergija?

Lateksa alerdija ir reakcija uz noteiktiem proteiniem lateksa gumija. Lateksa iedarbibas
ilgums, kas nepiecieSams sensibilizacijas vai alerdiskas reakcijas izraisiSanai, nav zinams.
Palielinot lateksa proteinu iedarbibu, palielinas alergisko simptomu attistibas  risks.
Sensibilizétam personam simptomi parasti sakas dazu mintsu laika péc iedarbibas; bet
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tie var paradities stundas velak un var but diezgan dazadi. Vieglas reakcijas uz lateksu ir
adas apsartums, izsitumi, natrene vai nieze. Nopietnakas reakcijas var ietvert elpoSanas
simptomus, pieméram, iesnas, SkaudiSana, niezoSas acis, raupj$ kakls un astma (elpas
trikums, klepus un sék$ana). Retos gadijumos var rasties Soks; tomeér dzivibai bistama
reakcija reti ir pirma lateksa alergijas pazime.

A\ BRIDINAJUMS

PIRMS PERKAT VAI LIETOJAT SAUSO TERPU AR LATEKSA BLIVEM, NOSAKIET,
VAI JUMS NAV ALERGIJAS PRET LATEKSU UN KADA MERA, JA TA IR.

5. SAUSA HIDROTERPA PIELAGOSANA

¢ Vispirms nonemiet pulksteni, jo tas var saplést plaukstu locitavu biives.

e Sausie hidrotérpi kopuma un 1pasi trilaminatu modeli ir veidoti ta, lai tie bUtu pielagoti
mazak neka neopréna mitrie hidrotérpi. Tomér joprojam ir nepiecieSama laba
piemérotiba. Jums jabut iespéjai pacelt abas rokas virs galvas un tupét uz celgaliem bez
ierobezojumiem, valkajot sauso hidrotérpu un biezaku apaksvelu, kuru planojat valkat.

e Terps nedrikst but cieSs kajstarpé vai parak gars.

e Ja staras ir parak garas, gaisa daudzums hidrotérpa var novilkt zabakus no kajam.

Lai nodrosinatu labu piemérotibu:

e Valkajiet valigako apaksvelu, kadu vien iespéjams valkat zem hidrotérpa.

e Parliecinieties, vai hidrotérps neviena vieta nespiez.

e Parliecinieties, vai varat pacelt abas rokas virs galvas, pieskarties kaju pirkstiem un bez
ierobezojumiem tupét uz celiem.

e Parliecinieties, ka kajstarpe (ar pareizi noregulétam biksturiem) neparsniedz 10 cm (4
collas) zem kajstarpes.

e Parliecinieties, vai varat viegli sasniegt abus varstus.

PIEZIME: sausaj hidrotérpa jis busiet ievérojami budigaks neka mitra hidrotérpa, un zabaki
ir lielaki. Ja jums jau ir peldspéjas kompensators, parliecinieties, vai tas pareizi iederas virs
sausa hidrotérpa. Parliecinieties ari, vai jusu kajas sausa hidrotérpa zabakos pilniba iederas
jasu pleznas vai ari iegadajieties lielakas pleznas. Ja pleznas ir parak mazas, lai tas pareizi
nésatu, var rasties krampji kajas un pleznas var pazaudét potenciali bistamas situacijas.

5.1 Sausa hidroterpa uzvilkSana

¢ \ispirms nonemiet visas rotaslietas, jo tas var saplést plaukstu locttavu blives.

e |zklgjiet hidrotérpu uz lidzenas virsmas un atri veiciet visparéju parbaudi, lai parliecinatos,
ka tas ir laba kartiba.

o Parklgjiet lateksa biives iekSpusi ar talku.

* |eellojiet ravéjsledzeju ar vaska ndjinu, kas ieklauta laboSanas komplekta.

* Apgrieziet hidrotérpa kermena dalu uz aru virs kajam lidz vidukla imenim, lai bikSturi
bdtu redzami.

o Parliecinieties, vai bikSturi ir pareizi piestiprinati un vai tie nav sagriezti vai saviti

e Jaiespé€jams, apsedieties un vispirms ielieciet kaju hidrotérpa, parliecinoties, ka
nesapiniet kaju biksturos.

e Satveriet hidrotérpa materialu kaju ikru iment un viegli ievietojiet kaju zabaka. Pavelciet
augsup uz kajas.

e Atkartojiet to ar otru kaju.

e Satveriet kermena dalu un viegli uzvelciet hidrotérpu ta, lai ta kajstarpe batu pareizi
novietota.

e Uzlieciet bikSturus uz pleciem un noregulgjiet ta, lai tie atbalstitu hidrotérpa svaru.

e Jatasir, atlokiet neopréna aréjas aproces no blivem.

e Pilniba ievietojiet vispirms roku, nebidot ar roku blivi.
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SCUBAPRO

e Atkartojiet to ar otru roku. Saja procesa parliecinaties, vai ravéjsledzeja iek§puse nav
salocita. Parliecinieties, ka tad, ja sausais hidrotérps ir aprikots ar kSka cilpam, tas ir
pilntba ievilkts un nav aizkerusas starp blivi un plaukstu locttavu. Tas var izraisit noplddi.

e Satveriet kakla blives augs€jo malu ar abam rokam, ar pirkstiem uz iek$gjas virsmas,
TkSkiem no arpuses. Parliecinieties, lai pirkstu nagi nesapléstu lateksu vai gludu adas
neoprénu. Pagariniet atveri pietiekami, lai kakla blivi parvilktu virs galvas, un érti
pielagojiet to. (Piezime: daZi niréji dod priekSroku vispirms kakla blivei, ievietojot rokas
péc tam. Tas ir jautajums par personisko izveli).

e Paludziet savam draugam parliecinaties, ka sausa hidrotérpa apaksvela ir pareizi
novietota zem lateksa blives, lai nebutu aukstas vietas.

o | Udziet savam draugam aizvilkt ravéjsledzeju no kreisas uz labo pusi, turot vienu pirkstu
vilcéja prieksa, lai zobos neiekertos apgérbs un sveskermeni. Parliecinieties, vai vilcéjs
ir cieSi pievilkts pret gumijas atduri labaja pusé. Ja vilcéjs nav cieSi atdures pozicija,
ravejsledzejs var radit nopludi.

* Pievienojiet zema spiediena §|Uteni ar atri atvienojamu armatiru piepUsanas varstam,
velkot atpakal savienotdju un ievietojot to virs varsta kata. Isi nospiediet sanu piepi$anas
pogu, lai parliecinatos, ka varsts darbojas pareizi. Gaiss ienaks hidrotérpa, dalgji to
piepusot. Atvienojiet zema spiediena piepUsanas $|Uteni.

e |ai parbaudtitu izpludes varsta pareizo darbibu, pagrieziet to atverta pozicija “OPEN” vai “-”
un notupieties uz celiem. Terpam jaiztuksojas, un jums jadzird, ka no varsta izplust gaiss.

e Kapuce
Velciet kapuci uz galvas un érti novietojiet to. lelieciet kapuces apkakli zem neopréna
kakla atloka, lai iegutu tdensnecaurlaidigaku blivi un labaku izolaciju.

e Cimdi
Uzvelciet cimdus un uzlieciet neopréna arejo aproci virs cimdiem, lai iegutu
Udensnecaurlaidigaku blivi un labaku izolaciju. Ja lietojat sausus cimdus, parliecinieties,
vai tiek ieveroti lietoSanas noradijumi.

PIEZIME: latekss ir lielisks Gdensnecauriaidigs blives materials, bet tam praktiski nav
izolacijas vértibas. Ir svarigi pareizi pielagot neopréna plaukstu locitavu un kakla daju
virs aproces, lai tas palidzétu izolét lateksa biivi pret aukstu Gdeni. ST funkcija ir nozimiga
prieksrociba salidzinagjuma ar sausiem hidrotérpiem, kuros tiek izmantotas neaizsargatas
lateksa blives. Aréjas aproces ari aizsarga lateksa blives no nobrazumiem un degradacijas
ultravioletaja starojuma.

5.2 Sausa hidroterpa novilkSana
Lai novilktu hidroterpu, rikojieties tapat ka to uzvelkot, bet apgriezta seciba.

6. LIETOJUMI

Neopréna un trilaminata sausie hidrotérpi ir izgatavoti no vislabakajiem materialiem un ar
Tpasi augstiem razoSanas standartiem. Tomer tie ir jaizmanto sapratigas robezas.

BRIDINAJUMS:

- Neparsniedziet maksimalo dzilumu, lidz kuram jus Sobrid esat sertificéts.

- Neizmantojiet sausos hidrotérpus toksiska vai ogltdenrazu vide.

- Neizmantojiet sauso hidrotérpu ka peldspéjas celSanas ierici.

- Neizmantojiet sauso hidrotérpu bez atseviSkas peldspéjas kontroles ierices.

- Neizmantojiet pieptSamas gazes, iznemot gaisu un argonu.

- Neizmantojiet sauso hidrotérpu ar jebkuru svara stipringjumu vai citu svaru sistému, kas
nav aprikota ar atras atbrivosanas sistemu.
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6.1 Terpa parbaudes pirms nirSanas

Pirms KATRAS nirSanas reizes parliecinieties, vai hidrotérps ir laba stavokli, parbaudot $adus

datus:

- Parbaudiet, vai nekada gadijuma uz hidrotérpa nav redzamu materialu vai aksesuaru
bojajumu.

- Parbaudiet, vai lateksa vai gludas adas neopréena blivés nav mazu plisumu vai caurumu

- Parbaudiet, vai pieputes un izpludes varsti ir neskarti un darbojas pareizi

Parbaudiet, vai zema spiediena $|Utene un armatlras ir neskartas, nebojatas un pareizi
savienotas.
Parbaudiet, vai tdensnecaurlaidigajam ravéjsledzejam nav parmérigu nodilumu un bojajumu.

6.2 Térpa parbaudes péc nirsanas

Péec KATRAS nirSanas reizes veiciet visas ieprieks uzskaititas pirms nirSanas veiktas parbaudes
un parbaudiet, vai hidrotérpa nav radusies jauni bojajumi. Nekavejoties labojiet visus bojajumus
vai nogadajiet hidrotérpu labosanas veikSanai pie pilnvarota SCUBAPRO izplatitaja.

6.3 Parbaudes intervali
Papildus ieprieks uzskaititajam parbaudém, kas javeic pirms katras nirSanas reizes, varsti
katru gadu japarbauda un jauztur pilnvarotajam SCUBAPRO izplatitajam.

6.4 MOD vai maksimalais darba dzilums

Eiropas normas EN 250 noteikumi ierobezo atputas nirSanas dzilumu lidz 50 metriem.
Tehniskai nirSanai MOD ieverojami parsniedz atputas nirSanas robezas.

7. RISKA NOVERTEJUMS

Nir§ana ar sauso hidrotérpu, tapat ka jebkurs cits SKUBA nirSanas aktivitates aspekts, rada
zinamu raksturigo risku.

7.1 Hiper/hipotermija

Sauso hidrotérpu biezi izmanto ekstremalos temperatiras apstak|os, kur var but gan aukstas
virsmas apstaklu un auksta Udens, gan karstas virsmas un auksta udens kombinacijas.
Ir svarigi zinat savu personigo termiski droSo diapazonu, lai izvairitos no parkarsanas vai
atdziSanas. Kamér biksém un siltajai apaksvelai ir lieliska termiska aizsardziba, tam ir
noteiktas robezas, un jusu droSais un patikamais laiks Gdent ir mainigs, nemot véera udens
temperattru un stavokli, darba slodzi un kermena tipu. Hipotermija ir kermena galvenas
dalas atdziSana lidz nedroSam limenim. Hipertermija ir kermena galvenas dalas parkarSana
lidz nedro$am limenim. Hipertermija sausa hidrotérpa lietoSanas laika visbiezak tiek novéerota
virsmas intervalos karsta laika vai parmerigas slodzes periodos silta, sekla adent.

A\ BRIDINAJUMS

APZINIET SAVUS IEROBEZOJUMUS UN IEMACIETIES ATPAZIT DISKOMFORTU
KA BRIESMU SIGNALU. IZVAIRIETIES NO HIPERTERMIJAS UN HIPOTERMIJAS,
JO TAS ABAS VAR BUT KAITIGAS VAI LETALAS. PARRAUGIET SAVU DARBA
ATRUMU VISU NIRSANAS DARBIBU LAIKA, LAl IZVAIRITOS NO PARMERIGA
GAISA PATERINA, NOGURUMA, PARKARSANAS UN CITIEM SIMPTOMIEM.
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Peldspéjas maina dziluma

Neopréns
Visos neopréna izstradajumos, kurus izmanto nir§ana ar akvalangu, ir slegtu Stinu putuplasts,
lai nodrosinatu siltuma aizsardzibu. Pieaugot spiedienam, palielinoties dzilumam, Siem
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burbuliem samazinas izmérs, ka rezultata notiek peldspéjas zaudésana nirgja nolaiSanas
laika.

Piezime: apmaciba kompensét So peldspéjas zudumu ir viena no butiskajam prasmém, kas
Jjaapgust, pareizi lietojot sauso hidrotérpu.

Trilaminats

Ta ka trilaminata materials ir membrana un tam nav slégtas Stnas struktlras, materialam
pasam nemainas peldspéja atkariba no dziluma. Tomér gaiss, kuru hidrotérpa saglaba
siltumizolacijas apaksvela, tiks saspiests, un niréjs to kompensg, pievienojot gaisu nolaisanas
laika un izlaizot gaisu pacelSanas laika, lai paliktu neitrali peldoss.

A\ BRIDINAJUMS

PELDSPEJAS KONTROLE SAUSAJAM HIDROTERPAM IR SAREZGITAKA
NEKA MITRAM HIDROTERPAM, UN TA IR BUTISKA PRASME, KAS JAAPGUST
INSTRUKTAZAS LAIKA PAR SAUSA HIDROTERPA LIETOSANU.

7.3 Siltumizolacijas zudums dziluma
Sausie hidrotérpi parasti nodroSina siltumizolaciju, izveidojot gaisa telpu starp nirgju un
auksto udeni.

Neopréns

Neopréna hidrotérpa neopréna materials zem spiediena klust planaks (skat. ieprieks) un
zaude ne tikai peldspéju dziluma, bet art zinamu izolacijas vertibu. Nirgjiem, kuri plano
pavadit laiku lielakos dzilumos, janem véra samazinata siltuma aizsardziba dziluma, valkgjot
zem hidrotérpa papildu aizsardzibu.

Trilaminats

Ta ka materials ir tikai membrana, materiala siltumizolacijas véertiba vien ir minimala un
nemainas ar dzilumu. Tomeér nirgjiem, kuri plano pavadit laiku lielakos dzilumos, ir janem vera
aukstaka temperatdra, kas tur parasti ir, valkajot zem hidrotérpa papildu aizsardzibu.

7.4 Hidrotérpa pielagosana

Pareizi iederéties sausaja hidrotérpa ir |oti svarigi. Parak valiga forma laus radit $adus
draudus ka parak daudz gaisa, kas parvietojas hidrotérpa, sarezdita peldspéjas kontrole
un, ja staras ir parak garas, zabaki var noslidét no niréja kajam. Parak brivas blives izraisis
nopludes. Parak cieSa forma var izraisit asins plismas ierobezoSanu, izraisot ekstremitasu
sajutas zudumu vai smadzeném skabekla trikumu. Art parak stingras blives ierobezos asins
pldsmu.

7.5 Piepuasanas gazes

Mes iesakam izmantot inflacijai gaisu. Argonu var izmantot pareizi apmaciti nirgji. Nelietojiet
gazu maisjumus ar paaugstinatu skabekla imeni vai ar héliju (Tri-Mix utt.). Helijs ir lielisks
situma vaditajs, un tas ieverojami samazinas hidrotérpa termisko efektivitati, riskgjot ar
hipotermiju.

7.6 Pareiza uzturésana

Sausais hidrotérps ir sarezdits aprikojums, kas paredzéts, lai nirgjam bdtu érts ekstremalos
apstaklos. Pielietojiet uzmanigi, kartigi uzturiet to un parbaudiet, vai PIRMS UN PEC
katras niréanas reizes, vai nav nodilumu un ojajumu pazimju. So piesardzibas pasakumu
neievérosana var but bistama.
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7.7 Alergijas

Papildus iespé&jamai alergiskai reakcijai uz lateksu, ko lieto kakla un plaukstu locitavu biivés,
zinams, ka nelielai dalai iedzZivotaju ir alerdiska reakcija uz neoprénu. Lai gan §Iir mazaka
probléema ar sausiem hidrotérpiem neka ar mitriem hidrotérpiem, jo nirgji parasti nésa
apaksvelu, lai novilktu sauso hidrotérpu no sava kermena, tomér zinama ekspozicija var
rasties. Pirms iegadajaties neopréna izstradajumus, parliecinieties, vai jums nav alergijas no
neoprena.

8. PROBLEMU RISINASANA

PIEZIME: pareizi funkcionéjoss sausais hidrotérps ir slégta vide, un zinams daudzums
kondensata hidrotérpa iekSpusé ir dabisks. Nirgji, kuri silté diena téré daudz energijas vai
pavada laiku virs adens, ar hidrotérpu aizvértu, to pamanis vairak.

8.1 Noplides

Ravéjslédzejs

* Vilcgjs nav pilniba aizverts. Lieciet savam draugam parbaudit, vai tas ir pilniba aizverts.
e Ravejsledzeja problemas - parbaudiet, vai zobi nav saskelti.

* Ravejsledzeja problémas - tas var but caurdurts vai sabojats ar nobrazumu.

e Biezi vien traucgjumus rada sveskermeni, kas nokluvusi zobos - netirumi, smiltis, gruZi

vai sausa hidrotérpa apaksvela.
* Ravejsledzéjs ir vecs, nolietojies vai ka citadi bojats - nomainiet to.

Varsti

¢ Instalacija ir valiga. Parbaudiet, vai aizmugures plaksnes skruve ir pienacigi pievilkta.
Neopréna hidrotérpos to var redzet, jo laika gaita neopréns var turpinat saspiest. Ja
nepiecieSams, pievelciet.

® |zpludes varsts var but nepareizi noreguléts vai ari zem blives var but nefirumi (smiltis,
mati, utt.).

e Varstu detalam var bt nepiecieSama apkope vai nomaina to lietoSanas un nodiluma dél.

Blives

* Biives pielauj nopludi divu iemeslu dél, bojajumu vai traucejumu.

* Parbaudiet, vai blivés nav caurumu vai plisumu, kurus izraisijusi asi priekSmeti, nodilums
vai Kimiski bojajumi.

e Parbaudiet, vai nav sveskermenu, pieméram, matu, apaksvelas.

® Parbaudiet, vai nav paraku apgriezumu.

* Parbaudiet, vai blives ir pareizi noregulétas un vai tam nav kroku, kas var radit nopludes
kanalus, Tpasi ap plaukstu locitavu cipslam.

Hidrotérpa auduma bojajums

e Hidrotérpa audums var izraisit nopludi nodiluma, noberzumu, caurdur$anas vai plisumu
del.

® |zvairieties no asiem un abraziviem priekSmetiem

¢ Nirgjiem, kas ir paklauti korozivu Kimisku vielu iedarbibai, pec katras darbibas javeic
Tpasa piesardziba, firot un noskalojot hidrotérpu. Dazas Kimiskas vielas var noardit vai
delaminét hidrotérpa materialus, izraisot Klumi.
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8.2 Hidrotérpa nopliudes parbaude

Lai parbauditu, vai sausajam hidrotérpam nav nopludes, aizbaziet plaukstu locitavu un kakla
blives ar piemérota izmeéra priekSmetiem, aizveriet ravejslédzeju un hidrotérpa pieptsanai
izmantojiet zema spiediena piepuSanas Sluteni, kas piestiprinata pie pieptSanas varsta.
Ap blvi aptiniet elastigo joslu, lai aizbaznis paliktu sava vieta zem spiediena. Saciet ar
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regulgéjamo izpludes varstu, kas iestatits uz zemako atbrivosanas spiedienu, un pakapeniski
palieliniet, ldz hidrotérps ir stingrs, bet ne ciets. Tada veida jus nenospriegojiet hidrotérpa
blives, audumu vai viles.

A\ BRIDINAJUMS

NELIETOJIET STIKLA priekSmetus ka kakla vai plaukstu locitavu blivju aizbazni. Dazkart
iekséjais spiediens izspiez aizbazni no blives. Stikls var saplist, izraisot traumas.
Kad hidrotérps ir piepusts, katru reizi iegremdgjiet to vanna un parbaudiet, vai taja nav
noplUzu. Ja bds nopllde, paradisies mazi burbuli. Parmainus nolieciet piepdsto hidrotérpu
arpusé un lenam lejiet siltu ziepjtdeni virs iespéjamam vietam. Ziepju Skidums pUtis mazus
burbulus vai virs nopltdes vietam izveidosies smalkas putas.
Jair konstatétas nopltdes, atziméjiet laukumu, rapigi noskalojiet un nosusiniet hidrotérpu un
ieverojiet laboSanas komplekta instrukcijas.

Ja vélaties, So pakalpojumu var sniegt pilnvarotais SCUBAPRO izplatitajs.

9. APKOPE, LABOSANA UN PARVEIDOSANA

ST pamata rokasgramata neattiecas uz pilnigu un detalizétu labo$anas instrukciju sniegdanu
visas situacijas, kuras var rasties. Hidrotérpa, materialu un atsevisku sastavdalu, pieméram,
ravéjsledzeja, bhvju, varstu utt., pamatapkopes norades var atrast zem §im atseviSkajam
pozicijam.

A\ BRIDINAJUMS

NEATLAUTI LABOSANAS DARBI UN/VAI SAUSA HIDROTERPA MODIFIKACIJAS
ANULE GARANTIJU UN, IESPEJAMS, VAR IZRAISIT HIDROTERPA NEPIENACIGU
DARBIBU, IZRAISOT NOPIETNAS TRAUMAS VAI PAT NAVI. LAl VEIKTU SO DARBU,
VIENMER NODODIET HIDROTERPUS PILNVAROTAM SCUBAPRO IZPLATITAJAM.

9.1 Tirisana, dezinfekcija un attiriSana

Péc katras listoSanas reizes:

¢ Noskalojiet hidrotérpa arpusi ar tiru, svaigu adeni.
o Notfiriet blives ar tiru svaigu tdeni.

o Noskalojiet varstus ar firu svaigu tdeni.

e 7avé$anai uzkariet hidrotérpu otradi.

Ja hidrotérpa iekSpuse klust mitra
Notiriet hidrotérpa iekSpusi ar tiru svaigu tdeni un nosusiniet to no iekSpuses.

Lateksa blives
Viegli parklajiet ar talku bez smarzas.

Attaukosana
Ja hidrotérps ir paklauts ellas vai smévielas iedarbibai, nofiriet to ar maigu smérvielu
mazgasanas lidzekli un mikstu suku. Noskalojiet ar tiru svaigu tdeni.

NELAUJIET ELLAI VAI S_MERVIELAM VISU LAIKU ATRASTIES UZ HIDROTERPA - TAS
VAR NOARDIT MATERIALU.

Attinsana

Atputas nirgjiem jarlpéjas, lai izvairitos no piesarnota tdens un apkartejas vides iedarbibas.
Profesionaliem, komercialiem, glabSanas un militariem nirgjiem, kurus var piespiest
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ienirt piesarnotos apstak|os, ir jaidentificeé piesarnotajs un javeic atbilstosi pasakumi, lai
piesarnotaju nonemtu no hidrotérpa, pirms to var atkal izmantot.

9.2 Uzglabasana un transportésana

Sausos hidrotérpus vislabak uzglabat SCUBAPRO uz sauso hidrotérpu pakarama, kura
hidrotérps uzkarinats otradi un ar atvertu ravéjsleédzéju. Uzglabat vesa, sausa, no tieSiem
saules stariem aizsargata vieta. Sargajiet lateksa blives no vara. Papildu ieteikumus varat
atrast iepriek$éjas Tpasas sadalas. Parnésajiet hidrotérpu tam paredzétaja neilona soma.
Pirms ievietoSanas soma méginiet nofirt no hidrotérpa parmérigus netirumus un smiltis.

10. AKSESUARI

10.1 Kapuce
Komplektacija esosajai kapucei ir sejas blives dala, kas izklata ar pasi nonemamu audumu,
lai nodrosinatu elastibu un komfortu.

Diamond Span odergjums iekSpuse saglaba galvas siltumu un |oti atri nozUst.

Gaisa ventilacijas sistema |auj iesprostotajam gaisam izk|Ut, un ta izvietojums nelauj iekl|at
arejam Udenim. Kakla dala ir veidota ta, lai ta butu virs kakla blives aug$dalas, un 1pasi
aizsargata.

10.2 Soma

Katru SCUBAPRO sauso hidrotérpu piegada soma. Plakanais dizains ar ravéjsledzeju
pa perimetru lauj somu atlocit, izmantojot to ka paklgjinu, lai kajas butu tiras, uzvelkot un
novelkot hidrotérpu. Somas iekSpuse ir pastavigi piestiprinats maising, kura érti glabajas
labosanas komplekts, ravéjsledzéeja smérviela un blives talks.

10.3 Varsti

SCUBAPRO sausie hidrotérpi ir zema profila Si-Tech varstu sistéma, kas ir parbauditaka,
uzticamaka un izplatitaka visa pasaulé.

10.4 Slatene

Nirgjam jaizmanto originala komplektacija ieklauta SCUBAPRO superplismas zema
spiediena $|utene kopa ar SCUBAPRO atro savienojumu.

Sldtenes nomainas gadijuma &lGtene ir obligati janomaina ar standarta SCUBAPRO
superplismas zema spiediena $|dteni.

Piepasama varsta funkcijas

e 360 gradu Sarnirsavienojums optimalai pieptsanas $|Utenes novietoSanai.

¢ Universals zema spiediena konusveida atrais atvienotajs.

e Spiedpoga vieglakai un ertakai lietoSanai.

® Zema profila izliekta aizmugures plaksne samazina masu un palielina komfortu.

e Varsts atrodas krusu dalas centra.

Izplades varsta funkcijas

e Pilnba noregulejams spiediens ar manualu parslegsanu.

® Augsts plusmas atrums.

e Zems profils ar gludam konttram, lai izvairitos no aizkerSanas aiz varsta, uzvelkot
peldspéjas kompensatoru.

* Zema profila izliekta aizmugures plaksne samazina masu un palielina komfortu.

e Varsts atrodas uz kreisa pleca.
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SCUBAPRO

Zema spiediena pieputes Slatene

e Standarta superplusmas SCUBAPRO zema spiediena Slutene ar skravi uz QD
armaturas.

o |eklauts S|Utenes aizsargs.

11. DROSA UTILIZACIJA

Ja no sausa hidrotérpa jaatbribojas, I0dzu, noteikti ieverojiet vietéjos noteikumus un
instrukcijas.

A\ BRIDINAJUMS

NEATLAUTAS IZMAINAS VAI BOJAJUMI, KAS SAISTITI AR URINESANAS SISTEMAS
UZSTADISANU, ANULE GARANTIJU.

12. LIETOSANAS PERIODS

&i izstradajuma kalposanas ilgumu/lietoSanas ilgumu nevar visparigi noteikt. Dazadi faktori,
pieméram, glabasanas apstakli, apripes limenis, lietoSanas biezums un pielietojuma joma,
ietekme dzives ilgumu/lietoSanas ilgumu.

Arkartigi listoSanas apstak|i var izraistt parmérigu bojajumu, ka rezultata izstradajums vairs
nav derigs lietosanai.

Faktori, pieméram, agresiva vide, asas malas, arkartéja temperatira vai Kimisku vielu
iedarbiba, var sabojat izstradajumu péc labosanas.

Izstradajumu vairs nedrikst lietot un no ta jaatbrivojas $ados apstak|os.

¢ DroSibai butiski materiala vai detalu, pieméram, gumijas, siksnu, vilu (plisumi, griezumi
vai citi) bojajumi

Plastmasas un/vai metala detalu (pieméram, varstu un/vai lateksa vai silikona) bojajumi
Parmeérigs materiala noslogojums, ko rada parlieku izstiepsanas vai parslodze

Ja izstradajums vairs nav dross un uzticams

Ja izstradajums vairs neatbilst tehniskajiem standartiem (pieméram, izmainam tiesibu
aktos, drosibas vadlinijas, tehniskajas prasibas vai nesaderiba ar citiem izstradajumiem)
e Ja nav zinama izstradajuma vesture un iepriek$gja izmantosana

e Ja izstradajuma markéjuma vairs nav vai to vairs nevar izlasit.

PIEZIME: ievérojiet ari 8.1. un 8.2. sadaju par bojajumiem vai klamém.

Ja sausais hidrotérps neiztur regularu vizualu parbaudi, ko veic pasnieks vai specialists, no
ta ir jaatbrivojas. Sausa hidrotérpa iznicinasana (t.i., to sagriezot) ir batiska, lai nodrosinatu,
ka sauso hidrotérpu nevar izmantot atkartoti.

lzstradajums katru gadu jaapkopj pilnvarotam izplatitajam. Lémumu pienems atbildiga
persona ikgadgjas obligatas apkopes laika

13. PIKTOGRAMMU APRAKSTS

M) X & m &

Mazgat tikai ar Nebalinat Netirit Kimiskaja Nopilinat sausu  Negludinat un Razosanas
rokam firtava nespiest datums
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14. 1ZMERU TABULA

Izméru tabulu atradisit Sis rokasgramatas pedgja lappuse.
15. VISPAREJA INFORMACIJA

15.1 Pilnvarotais parstavis

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
Center El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg

18Ka Yip Street, Chaiwan ASV VACIJA

HONKONGA

SCUBAPRO SCUBAPRO

AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord

Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIJA 06600 Antibes
FRANCIJA

15.2 Eiropas pilnvarota iestade
TRILAMINATA SAUSIE HIDROTERPI:

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausrtstungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA"

Identifikacijas nr. 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Talrunis: 0800 6686688-38050
Fakss: 02129 576-0
Timekla vietne: www.zs-bgbau.de

NEOPRENA SAUSIE HIDROTERP!:
RINA

RINA Laboratory

Calata Gadda

16126 Genova

[talija

Talrunis: +39 0105385341
Fakss: +39 0105351000
Timekla vietne: http://www.rina.org/en
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15.3 Standarta avots
NirSanas sausie térpi (neopréns un trilaminats): EN 14225-2:2017 un DIN EN 14225-2:2018

15.4 Prasibu avots
www.europa.eu

e e -



SCUBAPRO

15.5 Par atbilstibas deklaraciju

WWW.SCUbapI’O.Com

15.6 Garantija

SCUBAPRO garanté sakotnéjam pircejam, ka divus gadus péc pirkuma datuma katrai
SCUBAPRO izstradajuma sastavdalai, un katrai SCUBAPRO rezerves dalai, kas iegadata
pie pilnvarota SCUBAPRO izplafitdja, normalos apstaklos, nebls materialu un raZzoSanas
defektu, un bus sapratiga apkope.

& garantija neattiecas uz jebkuru izstradajumu vai daju, ko izmanto komerciali. Autorizéto
SCUBAPRO izplatitaju sarakstu var iegut tieSsaisté vietné: scubapro.com. SCUBAPRO
pEc savas izveles bez maksas salabos vai nomainis visas garantétas detalas vai rezerves
dalas, kuram ir bojati materiali vai izgatavoSanas klimes. Labosana vai nomaina ir tikai
SCUBAPRO atbildiba un vienigais jusu fidzeklis saskana ar So garantiju. Lai sanemtu
garantijas pakalpojumus, jums janodod skarta sastavdala vai tas dala kopa ar originalo
Tpasnieka identifikacijas karti (sastavdalai) vai citu pirkuma pieradijumu jebkuram pilnvarotam
SCUBAPRO izplatitajam vai SCUBAPRO: 1166-A Fesler Street, El Cajon, CA 92020, vai
jebkurai citai SCUBAPRO riipriicai Amerikas Savienotajas Valstis, Eiropa vai Azija. Ja nosttat
sastavdalu vai ta dalu uz SCUBAPRO ripnicu, jums jamaksa nosufiSanas maksa uz rupnicu.
S garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radudies nepareizas listo$anas, nepareizas
apkopes, neuzmanibas dé| veiktas apriipes vai apkopes vai laboSanas laika, kuru veic kads
cits, nevis pilnvarots SCUBAPRO izplafitajs.

VISAS NETIESAS GARANTIJAS, IESKAITOT, BET NE TIKAI, NETIESAS GARANTIJAS
PAR TIRDZNIECIBU UN PIEMEROTIBU NOTEIKTAM MERKIM, IR [EROBEZOTAS SIS
RAKSTISKAS GARANTIJAS LAIKA,

Dazas valstis nav atlauts ierobezot netieSas garantijas ilgumu, tapec, iespejams, ieprieks
minétais ierobezojums var neattiekties uz jums.

SCUBAPRO NAV ATBILE]T_GS PAR LIE'[OéANAS ZAUDEJUMIEM VAI CITAM I[ESPEJAMAM,
IZRIETOSAM VAI NETIESAM IZMAKSAM, IZDEVUMIEM VAI ZAUDEJUMIEM.

Dazas valstis nepielauj nejausu vai izrietoSu zaudé&jumu izslégSanu vai ierobezosanu, tapéc
iepriek§ minétie iznémumi uz jums var neattiekties. Ja attieciba uz garantiju ir nepiecieSama
papildu informacija, ludzu, sazinieties ar tuvako pilnvaroto SCUBAPRO izplatitaju vai
SCUBAPRO.

A\ BRIDINAJUMS

NENONEMIET UZSUTAS ETIKETES. ETIKETES RADA OBLIGATU INFORMACIJU
PAR IZSTRADAJUMU UN RAZOSANAS DATUMIEM.

GARANTIJAS PIEPRASIJUMA GADIJUMA BUS NEPIECIESAMI PIRKUMA VAI
RAZOSANAS DATUMA PIERADIJUMI.
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SCUBAPRO SAUSUYJUY HIDROKOSTIUMY VADOVAS

Sveikiname ir dekojame, kad jsigijote vieng i§ SCUBAPRO sausyjy hidrokostiumy. Siame
vadove galite greitai rasti pagrindines SCUBAPRO sausyjy hidrokostiumy savybes
ir funkcijas, taip pat rekomendacijas, kaip geriausiai juos remontuoti ir priziGreti. Jei
norite suzinoti daugiau apie SCUBAPRO nardymo jranga, apsilankykite mUsy svetainegje
www.scubapro.com.

Sis sausojo hidrokostiumo vadovas paskelbtas pagal DIN EN 14225-2:2017 reikalavimus.
Gaminiai, aprasyti Siame vadove, gaminami pagal SCUBAPRO nustatytas specifikacijas.

TURINYS

1. |VADAS 378

2. PAGRINDINES SAUSUJY HIDROKOSTIUMY SPECIFIKACIJOS 378
2.1 [N=T] 0= F= OO P PR PPPPN 379
2.2 THIAMINALAS ..eeiie ettt 379

3. VANDENIUI NEPRALAIDUS UZTRAUKTUKAS 379

3.1 UZIAUKIUKO PHEZIUIA ...
4. RIESO IR KAKLO LATEKSO SANDARIKLIAI
4.1 Sandarikliy apkirpimas iki reikiamo dydzio
4.2 Laikymas ir prieZilra .........c.cccceeeveenen.
4.3 Galimas alergijos pavojus
4.4 Kas yra alergija j lateksa? ...
5. SAUSOJO HIDROKOSTIUMO PR
5.1 Sausojo hidrokostiumo apsivilkimas
5.2 Sausojo hidrokostiumo nusivilkkimas
6. NAUDOJIMAS
6.1 Patikros pries panérima
6.2 Patikros po panérimo....
6.3 Patikros intervalai
6.4 MDG arba maks. darbinis GyliS..........ccooveiiiiiiii i
7. RIZIKOS IVERTINIMAS
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7.2 Pladrumo pokyciai didesniame gylyje
7.3 Silumines izoliacijos sumazgjimas didesniame gylyje
7.4 Hidrokostiumo pritaikymas............cccccoeeeiiiee. 384
7.5 Pripttimo dujos............ 385
7.6 Tinkama priezidra .
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8. GEDIMY SALINIMAS
8.1 INUOTEKII . ..ttt
8.2 Hidrokostiumo sandarumo patikra............ccciiiiiiiiii i
9. PRIEZIURA, REMONTAS IR MODIFIKAVIMAS
9.1 Valymas, dezinfekavimas ir terSaly Salinimas
9.2 Laikymas ir transportavimas
10. PRIEDAI
10.1  Gobtuvas
10.2  Krepsys....
10.3  Voztuvai
10,4 ZBINA oot
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12. NAUDOJIMO LAIKOTARPIS.
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SCUBAPRO

1. IVADAS

Sveikiname jsigijus aukstos kokybés SCUBAPRO sausgjj hidrokostiuma. Nesvarbu, ar
pasirinkote neopreno, ar trilaminato modelj, Sie gaminiai leis atrasti nauja komforto ir
saugumo pasaulj per savo nardymo iSvykas.

Norint nardyti su sausuoju hidrokostiumu, reikia taikyti specialig metodika ir iSklausyti mokymo
kursg, kurie skiriasi nuo reikalingy naudojant Slapiajj hidrokostiuma. Jei dar nenardéte su
sausuoju hidrokostiumu, primygtinai rekomenduojame susisiekti su vietos instruktoriumi,
kad jgytuméte Ziniy, ir pasipraktikuoti naudoti sausajj hidrokostiuma kontroliuojamomis
salygomis. Tiek nepatyre, tiek patyre naudotojai turéty atidziai perskaityti ir suprasti §j
vadova, pries nardydami su sausuoju hidrokostiumu.

Jei dél kokiy nors priezas¢iy kyla klausimy, | kuriuos atsakymy nerandate Siame vadove ir
nesuzinote i§ instruktoriaus, nedvejodami susisiekite su SCUBAPRO jgaliotuoju prekybos
atstovu.

A ISPEJIMAS

»SCUBAPRO" PRIMYGTINAI REKOMENDUOJA VISIEMS NARAMS IQKLAUSYTvI
MOKYMO KURSUS IR SUSIPAZINTI SU ATESTUOTU INSTRUKTORIUMI, PRIES
NAUDOJANT S| GAMIN].

Prie$ nardydamas su sausuoju hidrokostiumu, kiekvienas naras turi laikytis toliau iSvardyty

saugos gairiy.

e |Sklausykite iSsamy nardymo su sausuoju hidrokostiumu kursa, kurj oficialiai pripazintoje
ir patvirtintoje mokymo agenttroje désto atestuotas instruktorius.

e \/isada nardykite su pludrumo kompensatoriumi.

® Pries nardydami susipazinkite su visa jranga.

e | avinkite nardymo su sausuoju hidrokostiumu jgudzius saugiomis saglygomis, kol busite
tikri dél savo gebeéjimy.

o |sitikinkite, kad porininkas visiSkai susipazines su visomis jisy sausojo hidrokostiumo
nardymo sistemomis ir jas supranta.

e Svoris turi buti parinktas toks, kad esant tus¢iam balionui buty pasiektas neutralus
pladrumas. Nepridekite daugiau svorio, nei reikia tam pasiekti. Atlikdami 5 minuciy
apsauginj sustojima 3 metry (10 pedy) gylyje, kai balione likes ne didesnis nei 30 bar
(500 psi) slegis, turétumete iSlaikyti neutraly pladruma.

e Pries kiekvieng panérima apzilrekite, ar uztrauktukas, sandarikliai ir voztuvai nepazeisti.

¢ Reguliariai atlikite hidrokostiumo, voztuvy, uztrauktuko ir sandarikliy profilaktinés
priezitros darbus.

e Hidrokostiumo remonta patikekite tik kvalifikuotiems asmenims arba jgaliotiesiems
prekybos atstovams.

e Zinokite asmenines nardymo ribas. Nevirdykite jy.

2. PAGRINDINES SAUSUJY HIDROKOSTIUMY
SPECIFIKACIJOS

Siame vadove apradyti dviejy tipy SCUBAPRO sausieji hidrokostiumai: neopreno ir trilaminato.
Visi hidrokostiumai pasizymi keliomis pagrindinémis ypatybémis, jskaitant pagrindinj
vandeniui nepralaidy uZtrauktuka, pripatimo ir isleidimo voZtuvus, mazo slégio pripatimo
zarng, vulkanizuoto neopreno batus, neopreno gobtuva ir krep§j. Kai kuriy modeliy
komplekte yra specialus remonto rinkinys.
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2.1 Neoprenas

Neopreno hidrokostiumai gaminami i§ 4 mm suspausto putplas¢io neopreno, i§ abiejy
pusiy laminuoto nailono dzersiu. ISoringje puséje yra tankesnis audinys, kad buaty
atsparesnis deévéjimuisi ir dilimui, o vidinéje puséje — komfortiSkas audinys. Suspausto
putplasCio neoprenas yra labai tankus, todél atsparus suspaudimui didesniame gylyje. Tai
reiSkia, kad didesniame gylyje hidrokostiumas praranda mazesne dalj pavirsinio plidrumo,
todel neutraliam plGdrumui iSlaikyti reikia maZiau oro ir iSsaugomas didesnis Siluminis
naudingumas. Kitaip nei trilaminatui, paciam neoprenui budingos Siluminés apsaugos ir
pludrumo savybés, todél, palyginti su trilaminatu, paprastai bet kokiomis salygomis reikia
vilkéti maziau papildomos izoliacijos. Kiekviena sitle padengiama trimis neopreno klijy
sluoksniais. ISorinis sluoksnis prisittas dvisitliu Saudykliniu pasléptuoju dygsniu, o vidinis
sluoksnis sutvirtintas patentuotu skystu polimeru, kuris jsiskverbia j vidinj nailono sluoksnj
ir susijungia su paciu neoprenu. Taip sudaroma tvirta ir iigaamzé vandeniui nepralaidi sidlé.

2.2 Trilaminatas

Trilaminato hidrokostiumai gaminami i$ trisluoksnio audinio (todél ir vadinami trilaminato).
Pirmiausia hidrokostiumas pasiinamas, tada vidinis sidlés pavir§ius padengiamas vandeniui
nepralaidzia juosta. Tai labai sausa ir patikima konstrukcija.

Trilaminato medziagai nebldingos nei pludrumo, nei Siluminés apsaugos savybés — tai tik
sausas barjeras tarp naro ir vandens. Sis stilius, vadinamas ,membraniniu® hidrokostiumu,
suteikia vandeniui nepralaidy apvalkalg, po kuriuo naras gali vilkéti salygas atitinkancius
apatinius drabuzius.

Sis hidrokostiumas yra lankstesnis nei neopreno ir narui uztikrina platesnj primtiny salygy
diapazong (ypac Siltesnéje temperatiroje).

A ISPEJIMAS

NIEKADA NENAUDOKITE JOKIO SAUSOJO HIDROKOSTIUMO KAIP VIENINTELES
PLUDURIAVIMO IR PLUDRUMO REGULIAVIMO PRIEMONES. VISADA NARDYKITE
NAUDODAMI TINKAMA PLUDRUMO REGULIAVIMO |TAISA SU ATSKIRA
PRIPUTIMO SISTEMA.

3. VANDENIUI NEPRALAIDUS UZTRAUKTUKAS

SCUBAPRO sausuosiuose hidrokostiumuose yra vandeniui nepralaidus uZtrauktukas,
jtaisytas horizontaliai tarp peciy arba jstrizai kiing dengiancios dalies priekyje, leidZiantis
apsivilkti hidrokostiuma. Jis jtaisytas taip, kad bty uZtraukiamas i$ kairés | desine. Taip
jtaisyta todél, kad dauguma Zmoniy yra deSiniarankiai ir maziau tikétina, kad paZeis
uztrauktuka arba uztrauktuku prisegs drabuzius ar kitus daiktus, jj uZtraukdami. Patarkite
porininkui  uztraukiant uztrauktukg priesais jj laikyti pirSta, kad jis nustumty apatinius
drabuzius ar kitus daiktus toliau nuo uZtrauktuko dantuky. Taip pat jsitikinkite, kad prie$
uztraukdamas porininkas visiskai pakiso vidinj uztrauktuko atlapa.

A ISPEJIMAS

TARP UZTRAUKTUKO DANTUKUY |STRIGE DRABUZIAI AR PASALINIAI DAIKTAI
PRASKIRIA DANTUKUS IR PANAIKINA UZTRAUKTUKO SANDARUMA. SIS
PAZEIDIMAS YRA NEPATAISOMAS. PAPRASYKITE, KAD UZTRAUKDAMAS IR
ATITRAUKDAMAS UZTRAUKTUKA PORININKAS BUTY ATSARGUS.

Kad uztraukiant uztrauktukag bity maziausia tikimybé jj sugadinti, istieskite rankas priesais
save. Pasakykite porininkui, kad uZtrauktuka reikia traukti i$ kairés j desing, laikant pirSta
prieSais sSliauziklj, kad drabuziai ir kiti daiktai nesugadinty dantuky. |sitikinkite, kad SliauZiklis
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uztrauktas iki pat guminio stabdiklio desinéje puséje. Jei Sliauziklis nebus glaudziai pritrauktas
prie stabdiklio, uztrauktukas bus nesandarus.

Modelyje su priekiniu jstrizu uztrauktuku uztraukti galima be porininko pagalbos. Tadiau
siloma imtis ty paciy atsargumo priemoniy, kurios aprasytos uztrauktukams tarp peciy.

3.1 Uztrauktuko priezidra

Uztrauktuko iSoréje matomi didesni dantukai iS tiesy yra tik verzikliai, kurie laiko mazesnius
dantukus, matomus vidiniame uztrauktuko pavirSiuje. Butent Sie mazesni dantukai
susikabina ir tvirtai tolygiai spaudzia uztrauktuko polimero juostele, sudarydami sandariklj.
Butina palaikyti Siy dantuky, uztrauktuko juostelés ir iSoriniy verzikliy Svarg ir juos sutepti,
kad jie tinkamai veikty ir uztikrinty ilgg gaminio naudojimo trukme.

4. RIESO IR KAKLO LATEKSO SANDARIKLIAI

Kai kuriy modeliy SCUBAPRO sausuosiuose hidrokostiumuose jtaisyti kaklo ir rieSo lankstts
latekso sandarikliai, uztikrinantys nepralaiduma vandeniui.

4.1 Sandarikliy apkirpimas iki reikiamo dydzio

Latekso sandarikliuose yra koncentriniai iskili rumbeliai, atliekantys kirpimo orientyro funkcija,
kad buty lengviau tiksliai apkirpti sandariklius iki reikiamo dydZio. Sandarikliai yra Siek tiek
kugiski, todél apkirpti sandarikliai yra storesni. Astriomis Zirklémis kirpkite po vieng Zieda,
kol sandariklis bus patogus, bet vis dar gerai priglus prie kaklo ir riesy. Kirpdami rumbelius
astriomis Zirklémis bikite atsargUs ir atlikite tai tiksliai. Palikite lygy pavirSiy, nes nelygiame
kraste gali atsirasti jplySimy, dél kuriy reikes pakeisti sandariklj.

A\ DEMESIO

Neapkirpkite per daug, nes sandarikliai gali bati per laisvi ir nesandaris. Sandariklius
nukirpkite lygiai, nepalikdami jkarpuy, ties kuriomis gali susidaryti jplySimai.

A ISPEJIMAS

PERNELYG VER2IANTYvS SANDARIKLIAI GALI APRIBOTI KRAUJO APYTAKA,
TODEL GALIMA SUSIZALOTI ARBA _MIRTL. NEVILKEKITE HIDROKOSTIUMU,
KURIY SANDARIKLIAI PERNELYG VERZIA.

4.2 Laikymas ir prieziara

Sausajj hidrokostiuma laikykite taip, kad sandarikliai buty sausi, vesus (maziau nei 25 °C) ir
neapsviesti tiesiogines saules Sviesos. Laikui bégant ultravioleting Sviesa suardo lateksa. Jei
sandarikliai bus paveikti Saltos temperatdros, jie taps standus ir neteks lankstumo. Si bisena
néra nuolatine ir jg galima panaikinti trumpam panardinant j Silta vanden;. Jei hidrokostiumo
ketinate ilgg laikg nenaudoti, sandariklius apibarstykite grynu talku (yra remonto rinkinyje),
atliekanCiu konservanto funkcija. Nenaudokite aromatizuoto kosmetinio talko, nes jo
sudétyje yra aliejy, galiniy pazeisti lateksa. Sandarikliy netepkite aligjais ar losjonais.
Venkite saly¢io su variu.

4.3 Galimas alergijos pavojus

Nedidelei daliai Zmoniy natdralusis lateksas, medZiaga, i$ kurios gaminami kai kuriy modeliy
kaklo ir rieSo sandarikliai, sukelia alergine reakcijg. Si alergija gali pasireikéti kaip odos
iSbérimas ir niezéjimas, kuris gali bdti nuo lengvo iki sunkaus. Naudotojas turi i$ anksto
suzinoti, ar jis yra alergiSkas lateksui, arba atpaZinti alergija naudodamas hidrokostiuma ir
nutraukti jo naudojima, kol problema bus iSspresta. Paprastai tai reiskia latekso sandarikliy
pasalinima ir naujy sandarikliy, pagaminty i$ kity medziagy, uzdéjima.
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4.4 Kas yra alergija j lateksa?

Alergija j lateksa — tai reakcija j tam tikrus latekso kauciuko baltymus. Latekso ekspozicijos,
kuri gali jautrinti arba sukelti alergine reakcija, kiekis nezinomas. Didéjant latekso baltymy
ekspozicijai, dideja alerginiy simptomy atsiradimo rizika. Jjautrinty asmeny simptomai
paprastai prasideda per kelias minutes nuo ekspozicijos pradzios, taciau gali pasireiksti po
keliy valandy ir gali bati gana jvairGs. Lengvos reakcijos | lateksg apima odos paraudima,
iSbérima, dilgéline arba niezéjima. Sunkesneés reakcijos gali apimti su kvépavimo sistema
susijusius simptomus, pvz., sloga, Ciaudulj, akiy niezéjima, gerklés perstéjima ir astma
(sunkus kvepavimas, kosulio priepucliai ir Svokstimas). Retais atvejais gali pasireiksti Sokas,
tadiau gyvybei pavojinga reakcija retai buna pirmas alergijos | lateksg pozymis.

A\ ISPEJIMAS

PRIES |SIGYDAMI AR NAUDODAMI SAUSAJ| HIDROKOSTIUMA SU LATEKSO
SANDARIKLIAIS, SUZINOKITE, AR ESATE ALERGISKI LATEKSUI IR KOKIO
STIPRUMO ALERGIJA PASIREISKIA.

5. SAUSOJO HIDROKOSTIUMO PRITAIKYMAS

e Pirmiausia nusiimkite laikrodj, nes jis gali jplesti rieSy sandariklius.

e Apskritai sausieji hidrokostiumai, ypac trilaminato modeliai, sukurti taip, kad priglusty
ne taip glaudziai kaip neopreno Slapieji hidrokostiumai. Tadiau jie vis tiek turi gerai tikti.
Vilkédami sausajj hidrokostiuma ir sunkiausius apatinius drabuzius, kuriuos ketinate
nesioti, turétuméte galéti be suvarzymo suimti abi rankas vir§ galvos ir pritupti.

e Hidrokostiumas neturety buti per ankstas tarpukojyje arba per ilgas.

e Jei kleSnes per ilgos, hidrokostiume susidares oro tdris gali nustumti batus nuo kojy.

Norédami uztikrinti geriausia tinkamuma, vadovaukités pateiktais patarimais.

¢ Vilkékite didziausius apatinius drabuzius, kuriy gali prireikti naudojant hidrokostiuma.

e |sitikinkite, kad hidrokostiumas niekur néra suvarzytas.

e |sitikinkite, kad galite be suvarzymo pakelti abi rankas virs galvos, paliesti kojy pirStus ir
pritdpti.

o |sitikinkite, kad vieta tarp klesniy (tinkamai sureguliavus petne$as) néra daugiau nei
10 cm (4 coliai) zemiau tarpukojo.

¢ |sitikinkite, kad galite lengvai pasiekti abu voztuvus.

PASTABA. Su sausuoju hidrokostiumu busite daug labiau apkrauti nei su Slapiuoju, bet to ir
batai yra didesni. Jei jau turite plidrumo kompensatoriy (angl. buoyancy compensator, BC),
Jsitikinkite, kad jis tinkamai uzsides ant sausojo hidrokostiumo. Taip pat jsitikinkite, kad pedos
su sausojo hidrokostiumo batais visiskai jsikisa j plaukmenis. Jei nejsikisa, jsigykite didesnius
plaukmenis. Jei plaukmenys per mazi, kad tinkamai uZsidety, pedas gali sutraukti meslungis
ir galite pamesti plaukmenis — abi situacijos gali bati pavojingos.

5.1 Sausojo hidrokostiumo apsivilkimas

¢ Pirmiausia nusiimkite visus papuoS$alus ir laikrodj, nes jie gali jplesti rieSy sandariklius.

Paguldykite hidrokostiumg ir trumpai bendrai apzidrékite, ar jis tinkamos buklés.

Latekso sandarikliy vidy apibarstykite talku.

Sutepkite uztrauktukg remonto rinkinyje pateikta vasko lazdele.

ISverskite kiing dengiandig hidrokostiumo dalj vir$§ kojy, mazdaug iki juosmens lygio, kad

atidengtuméte petnesas.

e |sitikinkite, kad petneSos tinkamai pritvirtintos, nesusipainiojusios ir nesusuktos.

o Atsiséskite (jei jmanoma) ir pirma jkiskite péda j hidrokostiumg, saugodamiesi, kad peda
nejsipainioty j petnesas.
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e Suimkite hidrokostiumo medZiaga ties blauzda ir Svelniai jkiSkite péda j batg. Uztraukite
hidrokostiuma ant kojos.

e Pakartokite tg patj su kita koja.

Suimkite kuing dengianciag dalj ir palengva apsivilkite hidrokostiuma, kad vieta tarp

kleSniy atsidurty reikiamoje vietoje.

UzZsidékite petneSas ant peciy ir sureguliuokite jas taip, kad iSlaikyty hidrokostiumo svorj.

Jei yra, atlenkite iSorinius neopreno manzetus nuo sandarikliy.

Iki galo jkiskite vieng ranka, saugodami sandariklj, kai kiSate plastaka per jj.

Ta patj pakartokite su kita ranka. Stenkités uztikrinti, kad atliekant Siuos veiksmus vidinis

uztrauktuko atlapas neuzsiraityty. Jei apatiniai drabuziai turi ant nyksc¢io uzmaunamas

kilpas, uztikrinkite, kad jos buty visiSkai atitrauktos ir nepatekty tarp sandariklio ir rieSo.

Kitaip atsiras nuotekis.

e Abiem rankomis suimkite virSutinj kaklo sandariklio krasta, pirstus uzdédami ant vidinio
pavirSiaus, o nykscius — ant iSorinio. Saugokités, kad pirsty nagai nejplesty latekso ar
glotnaus pavirSiaus neopreno. ISskleiskite angg pakankamai placiai, kad galétumete
uzmauti kaklo sandariklj ant galvos, ir sureguliuokite jj taip, kad buty patogu. (Pastaba:
kai kuriems narams patinka pirma uZzsideti kaklo sandariklj, o tada jkisti rankas. S/'q
veiksmy eiliSkumas pasirenkamas asmeniskal.)

e Paprasykite porininko patikrinti, ar apatiniai drabuZiai yra tinkamoje vietoje po latekso
sandarikliu, kad nebuty Saldanciy viety.

e Pasakykite porininkui, kad uztrauktuka reikia traukti is kaires j desing, laikant pirSta
priesais Sliauziklj, kad drabuziai ir kiti daiktai nesugadinty dantukuy. |sitikinkite, kad
Sliauziklis uztrauktas iki pat guminio stabdiklio desinéje puseéje. Jei Sliauziklis nebus
glaudziai pritrauktas prie stabdiklio, uztrauktukas bus nesandarus.

e Prijunkite maZo slegio zarng su greito atjungimo jungtimi prie pripdtimo voztuvo,
patraukdami jungtj atgal ir uzmaudami jg ant voztuvo kotelio. Trumpai paspausdami
Soninj priputimo mygtuka jsitikinkite, kad voZtuvas tinkamai veikia. Oras tekés |
hidrokostiuma ir i$ dalies jj pripus. Atjunkite mazo slégio patimo Zarna.

e Kad patikrintuméte, ar tinkamai veikia iSleidimo voztuvas, pasukite jj j padétj OPEN
(atidaryta) arba ,-“ ir atsitupkite. Hidrokostiumas turéty iSsileisti, o jus turétuméte girdeti
per voZtuva iStekantj ora.

e Gobtuvas
Uzsimaukite gobtuva ant galvos ir patogiai sureguliuokite. Kakla dengiancia gobtuvo
dalj pakiskite po kaklo neopreno manzetu, kad sudarytuméte dar nelaidesnj sandariklj ir
geresng izoliacija.

e Pirstinés
UZsimaukite pirStines ir uZlenkite iSorinius neopreno manzetus ant pirstiniy, kad
sudarytumete dar nelaidesnj sandariklj ir geresne izoliacija. Jei naudojate sausasias
pirstines, laikykités juy naudojimo instrukcijos.

PASTABA. Lateksas yra puiki vandeniui nepralaidi sandarinimo medZiaga, taciau ji nesuteikia
beveik jokios izoliacijos. Svarbu tinkamai sureguliuoti rieso ir kaklo neopreno manzetus, kad
jie padéty izoliuoti latekso sandarikij nuo $alto vandens. Si ypatybé yra svarbus pranasumas,
palyginti su kitais sausaisiais hidrokostiumais, kuriuose naudojami neapsaugoti latekso
sandarikliai. ISoriniai manZetai taip pat apsaugo latekso sandariklius nuo dilimo ir irimo del
ultravioletines spinduliuotes (UV).

5.2 Sausojo hidrokostiumo nusivilkimas
Norédami nusivilkti sausajj hidrokostiuma, atlikite apsivilkimo veiksmus atvirkscia tvarka.

6. NAUDOJIMAS

Ir neopreno, ir trilaminato sausieji hidrokostiumai gaminami i$ kokybiskiausiy medziagy ir pagal
labai aukstus gamybos standartus. Taciau jie turi bati naudojami laikantis pagristu apribojimy.
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JSPEJIMAI, KO NEDARYTI

- NevirSykite didZiausio gylio, kurj leidziama pasiekti pagal jusy sertifikata.

- Nenaudokite sausuyjy hidrokostiumy toksiSkoje aplinkoje arba aplinkoje, kurioje yra daug
angliavandeniliy.

- Nenaudokite sausojo hidrokostiumo kaip pludriojo kélimo jtaiso.

- Nenaudokite sausojo hidrokostiumo be atskiro pludrumo reguliavimo jtaiso.

- Nenaudokite kitokiy priputimo dujy, nei oras arba argonas.

- Nenaudokite hidrokostiumo su bet kokiu svoriy dirzu ar kitokia svarmeny sistema,
Kurioje néra greito atsegimo sistemos.

6.1 Patikros pries panérima

Prie§ KIEKVIENA panérima patikrinkite toliau nurodytus dalykus ir jsitikinkite, kad

hidrokostiumas yra geros buklés.

- Niekur nematyti hidrokostiumo medziagy ar priedy pazeidimo.

- Patikrinkite, ar latekso ar glotnaus pavirSiaus neopreno sandarikliuose néra mazy
iply§imy arba skyliy.

- Patikrinkite, ar pripttimo ir iSleidimo voZtuvai yra sveiki ir tinkamai veikia.

Patikrinkite, ar mazo slegio zarna ir jungtys yra sveikos, nepazeistos ir tinkamai prijungtos.

ApZiurekite, ar vandeniui nepralaidus uztrauktukas néra pernelyg susidévéjes arba kaip nors

pazeistas.

6.2 Patikros po panérimo

Po KIEKVIENO panérimo atlikite visas pirmiau iSvardytas prie$ panérima atliekamas patikras
ir apzidrekite, ar néra naujy hidrokostiumo paZeidimy. Nedelsdami suremontuokite visus
pazeidimus arba pristatykite hidrokostiumg SCUBAPRO jgaliotajam prekybos atstovui, kad
suremontuoty.

6.3 Patikros intervalai

Be pirmiau iSvardyty patikry, kurios turi bati atliekamos kaskart prie$ panérima, SCUBAPRO
igaliotasis prekybos atstovas turi kasmet patikrinti voztuvus ir atlikti jy priezituros darbus.

6.4 MDG arba maks. darbinis gylis
Pagal Europos normg EN 250 rekreacinio nardymo gylis ribojamas iki 50 metry. Techniniam
nardymui taikomas MDG gerokai virSija rekreacinio nardymo ribas.

7. RIZIKOS |VERTINIMAS

Nardymui su sausuoju hidrokostiumu, kaip bet kuriam kitam sudétingesnio nardymo su
kvépavimo jranga aspektui, budinga tam tikra rizika. Toliau aprasytos galimos rizikos.

7.1 Hipertermija / hipotermija

Sausieji  hidrokostiumai daznai naudojami kraStutiniy temperatiry salygoms, kai tiek
pavirSiuje, tiek vandenyje yra Salta arba kai pavirSiuje yra karSta, o vandenyje yra Salta.
Svarbu zinoti savo asmeninj saugy temperattry diapazong, kad iSvengtumete perkaitimo
arba persalimo. Nors sausasis hidrokostiumas ir Silti apatiniai drabuziai pasizymi puikia
Silumine apsauga, taciau egzistuoja jy ribos, o jusy saugus ir malonus laikas vandenyje
priklauso nuo vandens temperaturos ir sglygy, kravio ir jusy kuno tipo. Hipotermija yra
kuno atvésimas iki nesaugaus lygio. Hipertermija yra kiino perkaitimas iki nesaugaus lygio.
Hipertermija sausajame hidrokostiume daZniausiai pasireiSkia blnant pavirSiuje karStu oru
arba patiriant per didelj krivj Siltuose, negiliuose vandenyse.
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A ISPEJIMAS

ZINOKITE SAVO RIBAS IR ISMOKITE ATPAZINTI DISKOMFORTA KAIP PAVOJAUS
SIGNALA. VENKITE HIPERTERMIJOS IR HIPOTERMIJOS, NES ABI BUKLES GALI
BUTI KENKSMINGOS ARBA MIRTINOS. NARDYDAMI VISADA STEBEKITE KRUV],
KAD ISVENGTUMETE PERNELYG DIDELIO ORO SUVARTOJIMO, NUOVARGIO,
PERKAITIMO IR KITY SIMPTOMU.

7.2 Pludrumo pokyciai didesniame gylyje

Neoprenas

Visi neopreno gaminiai, naudojami nardant su kvépavimo jranga, sudaryti i uzdary pory
putplasc€io, kad suteikty Silumine apsauga. Narui neriant gilyn padidéjes slégis sumazina
pory dydj, todeél pludrumas sumazéja.

Pastaba. Mokéjimas kompensuoti §j plidrumo sumazéjima yra vienas i§ gyvybiskai svarbiy
Jjgadziy, kuriuos reikia iSmokti norint tinkamai naudoti sausgjj hidrokostiuma.

Trilaminatas

Kadangi trilaminato medziaga yra membrana, neturinti uzdary pory struktaros, keiiantis gyliui
pacios medziagos pludrumas nesikeicia. Taciau oras hidrokostiumo viduje, apatiniy Siluminiy
drabuziy uzimamoje erdveje, bus suspaudziamas, todél nerdamas gilyn naras tures jleisti oro,
o kildamas aukstyn — iSleisti ora, kad tai kompensuoty ir iSlaikyty neutraly pladruma.

A ISPEJIMAS

PLUDRUMO REGULIAVIMAS NAUDOJANT SAUSAJ| HIDROKOSTIUMA YRA
SUDETINGESNIS, NEI NAUDOJANT SLAPIAJ[, TACIAU SIS |GUDIS YRA
GYVYBISKAI SVARBUS IR J] REIKIA ISMOKTI PER MOKYMO NAUDOTI
SAUSUOSIUS HIDROKOSTIUMUS KURSA.

7.3 Siluminés izoliacijos sumaZéjimas didesniame gylyje
Paprastai sausieji hidrokostiumai uztikrina Silumine izoliacija sudarydamas oro tarpg tarp
naro ir Salto vandens.

Neoprenas

Neopreno hidrokostiume slegiama neopreno medziaga suplonéja (zr. pirmiau), todél
didesniame gylyje sumazéja ne tik jos plidrumas, bet Siluminé izoliacija. Narai, planuojantys
ilgesnj laika praleisti didesniame gylyje, turi atsizvelgti j Siluminés apsaugos sumazéjima ir
vilkéti papildomg apsauginj apatinj kostiuma.

Trilaminatas

Kadangi Si medziaga yra tik membrana, jos Siluminés izoliacijos verté yra labai maza ir
keiCiantis gyliui nesikeiCia. TaCiau narai, planuojantys ilgesn; laika praleisti didesniame gylyje,
turi atsizvelgti j ten paprastai bunancia zemesng temperatirg ir vilkéti papildoma apsauginj
apatinj kostiuma.

7.4 Hidrokostiumo pritaikymas

Labai svarbu, kad sausasis hidrokostiumas puikiai tikty. Jei hidrokostiumas per laisvas,
gali Kilti tokiy pavoju, kaip pernelyg didelis oro judéjimas hidrokostiume, sunkus pladrumo
reguliavimas. Jei kleSnés per ilgos, batai gali nuslysti nuo naro kojy. Per laisvi sandarikliai
bus nesandarts. Jei hidrokostiumas per ankstas, gali buti apribota kraujo apytaka, todel gali
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nutirpti galinés arba pritrikti deguonies smegenims. Pernelyg verZiantys sandarikliai taip pat
apribos kraujo apytaka.

7.5 Pripatimo dujos

Pripatimui rekomenduojame naudoti org. Tinkamos kvalifikacijos narams leidziama naudoti
argono dujas. Nenaudokite dujy miSiniy, kuriuose yra didesné deguonies koncentracija
arba yra helio (,Tri-Mix" ir pan.). Helis yra puikus Silumos laidininkas, kuris labai sumazins
hidrokostiumo Siluminj naudinguma, todél padidés hipotermijos rizika.

7.6 Tinkama prieziira

Sausasis hidrokostiumas yra sudetinis jrenginys, skirtas uZtikrinti komforta narui
ekstremaliomis salygomis. Pagarbiai su juo elkités, tinkamai jj prizidrekite, kaskart PRIES
panérimg ir PO panérimo apzidrekite, ar jis nenusidévéjo ir nepazeistas. Nesiimant Siy
atsargumo priemoniy kyla pavojus.

7.7 Alergijos

Be galimos alerginés reakcijos | lateksa, kuris naudojamas kaklo ir rieSo sandarikliuose,
nedidelei daliai gyventojy pasireiskia alerginé reakcija j neoprena. Nors naudojant sausuosius
hidrokostiumus tai sukelia maziau problemy, nei naudojant Slapiuosius hidrokostiumus, nes
paprastai naras vilki apatinj kostiuma, kad atskirty sausajj hidrokostiumag nuo kuno, taciau
vis tiek galima tam tikra ekspozicija. Prie$ jsigydami bet kokj neopreno gaminj, jsitikinkite,
kad nesate alergiski neoprenui.

8. GEDIMUY SALINIMAS

PASTABA. Tinkamai veikiantis sausasis hidrokostiumas yra uZdara aplinka, todel tam tikras
kondensacijos lygis hidrokostiumo viduje yra normalu. Tai labiau pastebi narai, kurie uzsiima
intensyvia veikla arba Silta dieng praleidzia daugiau laiko vir§ vandens, kai hidrokostiumas
uzsegtas.

8.1 Nuotékiai

Uztrauktukas
o Sliauziklis uztrauktas ne iki galo. Papradykite porininko, kad patikrinty, ar visidkai uztraukta.

L]

L]

L]

Sugedo uztrauktukas — patikrinkite, ar néra atsiskyrimo tarp sukabinty dantuky.
Sugedusi uztrauktuko medziaga — ji gali bati pradurta arba pazeista dél nubrozdinimo.
Tarp dantuky jstrigo pasalineé medziaga, pvz., dazniausiai jstringa purvas, smélis,
neSvarumai arba apatinis drabuzis.

UZtrauktukas yra pasenes, susidévejes arba kitaip pazeistas — pasirtpinkite, kad jis buty
pakeistas.

VozZtuvai

Sandarikliai

L]

L]

L]

Konstrukcija atsilaisvino. Patikrinkite, ar galinés plokstelés varztas priverztas. Tai gali
nutikti neopreno hidrokostiumams, nes laikui bégant neoprenas gali susispausti. Jei
reikia, priverzkite.

ISleidimo voZtuvas gali buti netinkamai sureguliuotas arba po sandarikliu gali biti pateke
nesvarumy (smélio, plauky ir pan.).

Dél nusidéveéjimo gali reikeéti atlikti voztuvy daliy prieZitros darbus arba jas pakeisti.

Sandarikliai bdna nesandarus dél dviejy priezasciy: pazeidimo arba kliuvinio.
Patikrinkite, ar sandarikliuose néra skyliy ar jplySimuy, atsiradusiy deél astriy daikty,
susidéevejimo ar cheminio pazeidimo.

Patikrinkite, ar néra pasaliniy daikty, pvz., plauky, apatiniy drabuziy.
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o Patikrinkite, ar ne per daug nukirpta.
e Patikrinkite, ar jie tinkamai sureguliuoti ir nesusidaré klosciy, galin€iy suformuoti
nesandarius kanalus, ypac¢ aplink rieSy sausgysles.

Hidrokostiumo audinio pazeidimas

¢ Hidrokostiumo audinys gali tapti nesandarus dél susidevéjimo, pradilimo, pradirimo
arba jplésimo.

* Venkite astriy ir abrazyviy daikty.

® Su koroziniais chemikalais susiduriantys narai po kiekvienos ekspozicijos turi itin
kruopsciai nuvalyti ir nuplauti hidrokostiuma. Dél kai kuriy chemikaly hidrokostiumo
medziagos gali suirti arba atsiskirti jy sluoksniai tiek, kad jos tampa netinkamos naudoti.

8.2 Hidrokostiumo sandarumo patikra

Sausojo hidrokostiumo sandaruma galima patikrinti uzkemsant rieSo ir kaklo sandariklius
tinkamo dydZio daiktais, uztraukiant uztrauktuka ir pripuciant hidrokostiuma per mazo slégio
pripatimo Zarna, prijungta prie pripatimo voztuvo. Apvyniokite sandariklj elastine juosta, kad
sudarius slégj kamstis neislékty. Pirmiausia reguliuojamajame isleidimo voztuve nustatykite
maziausia iSleidimo slégj, tada palaipsniui jj didinkite, kol hidrokostiumas bus standus, bet ne
kietas. Taip nesudarysite per didelio kravio hidrokostiumo sandarikliams, audiniui ar sitiléms.

A ISPEJIMAS

NEBANDYKITE uzkimsti kaklo ar rieSo sandarikliy STIKLINIU daiktu. Kartais vidinis
slégis iSpus kamstj iS sandariklio. Stiklas gali duzti ir suzeisti.
Pripute hidrokostiuma, panardinkite skirtingas jo dalis vonioje ir apZiuréekite, ar néra protekiy.
Jei yra protékis, bus matyti mazi burbuliukai. Arba, paguldykite pripUsta hidrokostiuma lauke
ir i$ leto pilkite Silta muiling vanden] ant jtartiny viety. Protékio vietoje muilo tirpale bus matyti
smulkts burbuliukai arba smulki puta.
Aptike protékj, pazymékite jo vieta, gerai nuplaukite ir nusausinkite hidrokostiuma, tada
vadovaukités remonto rinkinio instrukcijomis.

Jei pageidaujate, Sig paslaugg gali suteikti SCUBAPRO jgaliotasis prekybos atstovas.

9. PRIEZIURA, REMONTAS IR MODIFIKAVIMAS

Siame baziniame vadove nepateikiamos visiems atvejams, su kuriais galima susidurti, skirtos
iSsamios remonto instrukcijos. Tolesniuose poskyriuose pateikta informacija apie svarbiausiag
hidrokostiumo, medziagy ir atskiry komponenty, pvz., uztrauktuky, sandarikliy, voztuvy ir
kt., priezidra.

A ISPEJIMAS

BE LEIDIMO ATLIKUS SAUSOJO HIDROKOSTIUMO REMONTA IR (ARBA)
MODIFIKACIJAS, GARANTIJANEGALIOS, O HIDROKOSTIUMAS GALINETINKAMAI
VEIKTI, TODEL GALITE SUNKIAI SUSIZALOTI ARBA ZUTI. HIDROKOSTIUMUS
VISADA PRISTATYKITE |GALIOTAJAM SCUBAPRO PREKYBOS ATSTOVUI, KAD
ATLIKTY SIUOS DARBUS.

9.1 Valymas, dezinfekavimas ir terSaly Salinimas
Kaskart panaudoje atlikite nurodytus veiksmus.

¢ Nuplaukite hidrokostiumo iSore Svariu gélu vandeniu.

¢ Nusluostykite sandariklius naudodami Svary geéla vanden;.

e Nuplaukite voZtuvus Svariu gélu vandeniu.

e Pakabinkite hidrokostiuma aukstyn kojomis ir palikite nudziati.
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Jei suslapo hidrokostiumo vidus
Nuvalykite hidrokostiumo vidy naudodami Svary gela vanden; ir iSverte palikite nudziuti.

Latekso tarpikliai
Siek tiek apibarstykite nearomatizuotu talku.

Riebaly salinimas
Jei ant hidrokostiumo pateko alyvos ar tepalo, nuvalykite jj Svelniu riebalus Salinanciu plovikliu
ir Svelniu Sepetéliu. Nuplaukite Svariu gelu vandeniu.

NEPALIKITE ALYVOS AR TEPALO APNASY ANT HIDROKOSTIUMO ILGA LAIKA -
DEL JY MEDZIAGA GALI SUIRTI.

Tersaly Salinimas

Rekreaciniu nardymu uzsiimantys narai turi saugotis uztersto vandens arba aplinkos
poveikio. Profesionalls, uzsiimantys komerciniu nardymu, atliekantys gelbgjimo ir karines
operacijas narai, kurie gali buti priversti panerti j uztersta vandenj, privalo identifikuoti terSalg
ir imtis tinkamy veiksmu, kad pasalinty terSalg nuo hidrokostiumo, pries vél jj naudodami.

9.2 Laikymas ir transportavimas

Sausuosius hidrokostiumus geriausia laikyti ant SCUBAPRO sausujy hidrokostiumy
pakabo, ant kurio hidrokostiumas kabo aukstyn kojomis, ir atitraukus uztrauktuka. Laikykite
vesioje sausoje vietoje, neapsviestoje saules Sviesos. Prie latekso sandarikliy nedékite vario.
Konkreciuose ankstesniuose skyriuose pateikta papildomy rekomendacijy. Hidrokostiuma
transportuokite pateiktame nailono krepSyje. Pries jdédami hidrokostiumag | krepsj,
pabandykite nuvalyti nuo jo neSvarumus ir smelj.

10. PRIEDAI

10.1 Gobtuvas

Komplekte esantis gobtuvas turi itin elastingu audiniu padengta veida sandarinancia dal,
uztikrinancig lankstuma ir patoguma.

,Diamond Span“ pamusalas islaiko galvos Siluma ir labai greitai dziUsta.

Oro i8leidimo sistema leidZia iSeiti patekusiam orui ir jtaisyta taip, kad neleisty patekti
vandeniui i$ iSores. Kaklo dalis skirta déti ant hidrokostiumo kaklo sandariklio, kad uztikrinty
ypatingg apsauga.

10.2 Krepsys

Kiekvieno SCUBAPRO sausojo hidrokostiumo komplekte yra nesiojimo krepsys. Krep8ys
yra plokscias ir turi Sone jtaisyta uZtrauktuka, todél jj galima iSskleisti ir naudoti kaip
persirengimo kilimélj, kad apsivelkant ir nusivelkant hidrokostiuma pédos islikty Svarios.
Krep8yje yra nenuimamas maiselis, kuriame patogiai sudéti remonto rinkinys, uZtrauktuko
tepalas ir sandarikliy talkas.

10.3 Voztuvai
SCUBAPRO sausuosiuose hidrokostiumuose naudojama zemo profilio ,Si-Tech® voztuvy
sistema — labiausiai iSbandyta, patikima ir visame pasaulyje naudojama sistema.

10.4 Zarna

Narui privaloma naudoti originaliame komplekte pateikta SCUBAPRO mazo slégio
LSuperflow” zarng su SCUBAPRO greito atjungimo jungtimi.
KeiCiant Zarna, ja privaloma pakeisti jprasta SCUBAPRO mazo slégio ,Superflow

zarna.
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Pripdtimo vozZtuvo savybés

e 360 laipsniy pasukimo kampas, leidZiantis nustatyti pripttimo Zarng | optimalig padet;.
e Universali mazo slegio kistukine greitai atjungiama jungtis.

® Jtaisytas mygtukas, kad buty lengviau ir patogiau naudoti.

 Zemo profilio iglenkta galiné plokstelé sumaZina dydj ir padidina komforta.

e Jtaisytas kritinés centre.

ISleidimo voZtuvo savybés

¢ Reguliuojamas iSleidimo slegis ir galimybeé rankiniu btdu jj koreguoti.

¢ Didelis debitas.

e Zemas profilis su glotniais krastais, kad voztuvas neuzsikabinty uzsidedant BC.
e Zemo profilio i§lenkta galiné plokételé sumazina dydj ir padidina komforta.

* |taisytas kairiajame petyje.

Mazo slégio pripatimo Zarna

e |prasta SCUBAPRO mazo slegio ,Superflow" Zarna su prisukama greito atjungimo (angl.
quick disconnect, QD) jungtimi.

e Komplekte yra zarnos apsaugas.

11. SAUGUS SALINIMAS

Jei sausagjj hidrokostiuma reikia sunaikinti, butinai laikykités vietos taisykliy ir nurodymuy.

A ISPEJIMAS

NELEIDZIAMI PAKEITIMAI ARBA PAZEIDIMAI, ATSIRADE DEL SLAPINIMOSI
SISTEMOS |RENGIMO, ANULIUOS GARANTIJA.

12. NAUDOJIMO LAIKOTARPIS

Sio gaminio naudojimo trukmeés negalima bendrai apibrézti. Naudojimo trukmeé priklauso
nuo jvairiy veiksniy, pvz., laikymo salygu, priezitros, naudojimo daznumo ir taikymo srities.
Del ekstremaliy naudojimo salygy gali bti padaryta pernelyg didele Zala, dél kurios gaminys
gali bati nebetinkamas naudoti.

Tokie veiksniai kaip cheminiy medziagy veikiama aplinka ar cheminiy medziagy poveikis,
astrus krastai, itin auksta ar Zema temperattra gali nepataisomai pakenkti gaminiui.

Toliau nurodytos aplinkybés, dél kuriy reikéty nutraukti gaminio naudojima ir jj sunaikinti.

e Saugai svarbiy medziagy ar daliy, pvz., elastingy virveliy, dirzeliy, sidliy, pazeidimas
(iplySimas, jpjovimas ir kt.)

Plastikiniy ir (arba) metaliniy daliy (pvz., voZtuvy ir (arba) latekso ar silikono) pazeidimas
Per didelis krlvis medZiagai dél per didelio jtempimo arba per didelés apkrovos

Kai atrodo, kad gaminys nebéra i§ esmeés saugus ir patikimas

Kai gaminys nebeatitinka techniniy standarty (pvz., pasikeitus teisinéms nuostatoms, saugos
gairéms, techniniams reikalavimams arba atsiradus nesuderinamumui su kitais gaminiais)

e Kai nezinoma gaminio istorija ir ankstesnis naudojimas

e Kai nebéra gaminio zenklinimo arba jis nebejskaitomas

PASTABA. Taip pat zZr. 8.1 ir 8.2 skyrius apie gedimus ar netinkama veikima.

Jei sausasis hidrokostiumas nepraeina reguliarios apzidros, kurig atlieka savininkas arba
specialistas, hidrokostiumas turi buti sunaikintas. Sausgjj hidrokostiumg butina sunaikinti
(t. v. jj sukarpyti), kad jo nebebtity galima naudoti.

|galiotasis prekybos atstovas turi kasmet atlikti gaminio prieZitros darbus. Sprendima priims
atsakingas asmuo per privalomg kasmetinj remonta
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13. PIKTOGRAMU APRASYMAS

b X & m = M|

Plauti tik Nebalinti Nevalyti Leisti Nelygintiir ~ Pagaminimo
rankomis chemiskai savaime nepresuoti data
iSdziCti

14. DYDZIY LENTELE

Dydziy lentelé pateikta paskutiniame Sio vadovo puslapyje.
15. BENDROJI INFORMACIJA

15.1 Jgaliotasis atstovas

SCUBAPRO SCUBAPRO JOHNSON OUTDOORS
ASIA PACIFIC USA & LATIN AMERICA GERMANY
608 Block B, MP Industrial 1166 Fesler Street Bremer StraBe 4
Center El Cajon, CA 92020 90451 Nurnberg
18Ka Yip Street, Chaiwan USA (JAV) GERMANY (Vokietija)
HONG KONG (Honkongas)
SCUBAPRO SCUBAPRO
AUSTRALIA S.A.S FRANCE
Unit 21/380 Eastern Valley Les Terriers Nord
Way Chatswood, NSW 2067 175, Allee Bellevue
AUSTRALIA (Australija) 06600 Antibes

FRANCE (Prancizija)

15.2 Europos notifikuotoji jstaiga
TRILAMINATO SAUSIEJI HIDROKOSTIUMAI

BG Bau

Fachbereich Persdnliche Schutzausrtstungen Prif- und
Zertifizierungsstelle des FB ,PSA"

Identification no. 0299:
Zwengenberger StraBe 68
42781 Haan

Telefonas: 0800 6686688-38050
Faksas: 02129 576-0
Svetainé: www.zs-bgbau.de

NEOPRENO SAUSIEJI HIDROKOSTIUMAI

RINA

RINA Laboratory =
Calata Gadda @
16126 Genova -
Iltaly (Italija) g




SCUBAPRO

Telefonas: +39 0105385341
Faksas: +39 0105351000
Interneto svetainé: http://www.rina.org/en

15.3 Standarty saltinis

Sausieji nardymo hidrokostiumai (neopreno ir trilaminato): EN 14225-2:2017 ir DIN EN
14225-2:2018

15.4 Reikalavimy Saltinis
www.europa.eu

15.5 Atitikties deklaracijai

www.scubapro.com

15.6 Garantija

SCUBAPRO pirminiam pirkejui garantuoja, kad dvejus metus nuo jsigijimo datos joks
SCUBAPRO gaminio komponentas, kuriam netaikoma kitokia garantija, ir jokia SCUBAPRO
atsargine dalis, jsigyta i§ SCUBAPRO |galiotojo prekybos atstovo, neturés medZziagy ir
Si garantija netaikoma jokiam gaminiui ar daliai, kurie naudojami komerciskai. SCUBAPRO
igaliotujy prekybos atstovy sarasg galima gauti internetu adresu scubapro.com. Bet kurj
komponentg arba atsargine dalj, kurioje yra medziagy ar gamybos defektas ir kuri turi
galiojancig garantijg, SCUBAPRO savo nuozilra nemokamai suremontuos arba pakeis.
Remontas arba pakeitimas yra vienintelis SCUBAPRO |sipareigojimas ir vienintelé jusu
teises gynimo priemoné pagal Sia garantijg. Norédami gauti garantines paslaugas, turite
pristatyti defektinj komponentg ar dalj kartu su originalia savininko identifikavimo kortele
(skirta komponentui) arba kitu jsigijima patvirtinan¢iu dokumentu bet kuriam SCUBAPRO
igaliotajam prekybos atstovui, tiesiogiai SCUBAPRO adresu 1166-A Fesler Street, El Cajon,
CA 92020 arba bet kuriai kitai SCUBAPRO gamyklai Jungtinese Amerikos Valstijose,
Europoje ar Azijoje. Jei komponentg ar dalj siunciate | SCUBAPRO gamyklg, turite sumokéti
siuntimo j gamykla mokesgius. Si garantija negalioja nuostoliams, patirtiems dél netinkamo
naudojimo, netinkamos priezitros ar neprieziuros, priezidros ar remonto paslaugy, kurias
atliko kitas asmuo, o ne SCUBAPRO jgaliotasis prekybos atstovas.

VISOS NUMANOMOS GARANTIJOS, |SKAITANT NUMANOMAS GARANTIJAS DEL
PERKAMUMO IR TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI, BET JOMIS NEAPSIRIBOJANT,
GALIOJA TIK SIOS RASYTINES GARANTIJOS GALIOJIMO LAIKOTARPIU.

Kai kuriose valstybese draudziama riboti numanomos garantijos galiojima, todél pirmiau
nurodytas apribojimas jums gali buti netaikomas.

SCUBAPRO NEPRISIMA ATSAKOMYBES UZ NAUDOJIMO NUTRUKIMA IR JOKIAS
KITAS ATSITIKTINES, SALUTINES AR NETIESIOGINES ISLAIDAS ARBA NUOSTOLIUS.

Kai kuriose valstybése draudziama atsisakyti atsitiktiniy ar Salutiniy nuostoliy arba juos riboti,
todél pirmiau nurodytos iSimtys jums gali buti netaikomos. Jei reikia papildomos informacijos
dél garantijos, susisiekite su artimiausiu SCUBAPRO jgaliotuoju prekybos atstovu arba
tiesiogiai su SCUBAPRO.

A ISPEJIMAS

NENUIMKITE PRISIUTY ETIKECIY. ETIKETESE PATEIKIAMA PRIVALOMA
INFORMACIJA APIE GAMIN] IR PAGAMINIMO DATAS.

TEIKIANT GARANTINE PRETENZIJA REIKIA PATEIKTI |SIGIJIMO DATOS ARBA
PAGAMINIMO DATOS |RODYMA.
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SCUBAPRO

RECOMMEND SIZE CHART

Recommended
drysuit size chart

Size key

HEIGHT
(in/cm)

WEIGHT
(Ibs/kg)

SIZE NOTE: These charts are intended to
act as a sizing guide. We recommend that
all suits be tried on to ensure a perfect fit.
Please allow for undergarments in your
measurements. We recommend if you are
between sizes to choose the larger size. Not
all sizes are available in all models

Empfohlene
GroBentabelle fur
Trockentauchanziige

GroBen
SchlUssel

GROSSE
(inch/cm)

GEWICHT
(Ibs/kg)

HINWEIS ZU DEN GROSSEN: Diese
Diagramme dienen als eine GroBentabelle.
Wir empfehlen, alle Anzlige anzuprobieren,
um eine perfekte Passform zu
gewahrleisten. Bitte berlicksichtigen Sie
bei Ihren Messungen auch die Unterzieher.
Es wird empfohlen, die groBere GroBe zu
wahlen, wenn lhre GroBe zwischen zwei
GroBen liegt. Nicht alle Modelle sind in allen
GroBen erhaltlich

Tabla de tallas
recomendadas
para traje seco

Espariol

Clave de
talla

ALTURA
(in/cm)

PESO
(los/kg)

NOTA SOBRE LAS TALLAS: Estas tablas

se han disefiado a modo de guia. Le
recomendamos probarse el traje para
garantizar un ajuste perfecto. Tenga en
cuenta las prendas interiores a la hora de
considerar las medidas. Le recomendamos
elegir la talla superior en el caso de
encontrarse entre dos tallas. No todas las
tallas estan disponibles en todos los modelos

Tailles
recommandées
des combinaisons
étanches

=
S5}
On
c
<
£

[y

Taille

HAUTEUR
(pouces/
cm)

POIDS
(livres/
kilos)

NOTE CONCERNANT LA TAILLE :

Ce tableau doit étre utilisé en tant que
guide pour le choix d’une taille. Nous
recommandons d’essayer la combinaison
pour garantir qu’elle soit parfaitement
ajustée. N'oubliez pas d’inclure I'épaisseur
de vos sous-vétements dans vos mesures.
Si vous étes entre deux tailles, nous vous
recommandons de choisir la plus grande.
Tous les modéles ne sont pas disponibles
dans toutes les tailles

Tabella delle taglie
consigliate per le
mute stagne

[taliano

Codice
taglia

ALTEZZA
(pollici/crm)

PESO
(ibbre/kg)

NOTA RELATIVA ALLE TAGLIE: le presenti
tabelle sono destinate a fungere da guida
per la determinazione della taglia. Si
consiglia di provare sempre la muta per
garantirne la perfetta vestibilita. Quando si
prendono le misure, occorre tenere presente
il volume del sottomuta. Se si € indecisi tra
due taglie, si consiglia di scegliere quella piu
grande. Non tutte le taglie sono disponibili
per tutti i modelli

Maattabel
voor droogpak
(aanbevolen
maten)

Nederlands

Maat

LENGTE
(in/cm)

GEWICHT
(Ibs/kg)

OPMERKING BIJ MATEN: Deze maten zijn
ter indicatie. Wij adviseren u een duikpak
altijd eerst te passen. Houd bij bepaling
van de maat ook rekening met eventuele
onderkleding. Als u tussen twee maten in
zit, raden we u aan voor de grotere maat
te kiezen. Niet elk model is verkrijgbaar in
alle maten
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Portugués

Tabela de
tamanhos
recomendados
para roupa seca

Legenda
Tamanho

ALTURA
(in/cm)

PESO
(lbras/kg)

NOTA SOBRE OS TAMANHOS: Estas
tabelas s&o apenas uma mera indicagao
sobre os tamanhos. Recomendamos que
experimente as roupas para garantir a que
fica melhor. Considere as pegas de roupa
(undergarments) em seus célculos. Se o
seu modelo estiver entre dois tamanhos,
recomendamos que escolha o maior. Nem
todos os modelos estao disponiveis para
todos os tamanhos.

Tabnvua
PEKOMEHA0BaHHbIX
pa3mepoB Cyxoro
rMapokocTioMa

Paavep

POCT
(oronm/cm)

BEC
(pHT/Kr)

MPUMEYAHVE K TABJIVLIE
PA3MEPOB: Ota Tabnuua copepxut
peKoMeHaaTeneHyto MHopmaLmo

0 pa3mepax. Mbl coBeTyem Bcerga
NPUMEPSATL KOCTIOM Mepef, MOKYMKON.
MpuMepsas KOCTIOM Unn paccHUTbIBas ero
pa3smep, He 3abbiBarTe OCTaBUTb AOMYCK
Ha Tepmobenbe. Ecnm Balum namepenHmns
nonajaioT Mexay pasmepamu, Mbl
coBeTyeM BblbpaTb 6oMbLLUMIA pa3mep. He
BCE MOZeNM JOCTYMHbI BO BCEX pasMepax
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SCUBAPRO

394

MEN

» WEIGHT (lbs/kg)
~ HEIGHT (in/em)/ | 130-155 Ibs | 145-165 Ibs | 155-175 Ibs | 165-185 Ibs | 175-200 Ibs | 185-210 lbs | 200-220 lbs | 210-230 Ibs | 220-245 Ibs | 230-255 Ibs
60-70kg | 6575kg | 70-80kg | 75-85kg | 80-90kg | 85-95kg | 90-100kg | 95-105kg | 100-110kg | 105-115kg
o
160 cm - 165 cm Caandl I S R D P T T e e
55757
165cm - 170 cm xs/a6
e
170cm- 175 am s/a8 ms/25
59511 sT/0a W/50 Ls/26
175.cm
511761
180 om - 185 am MT/98 L/52 sz
61"-6'3"
185 om - 190 am LT/102 Xuss | axisis i 0
Fr
190 om - 195 6m XLT/106 | 2XL/56 | 3XLS/29 1
oo 2XLT/10 | 3XL/58 | 4XL/60 | SXL/62
cm +
USAVINT/EU o 2XS/44 = MS/25 = le XLS/27 = o OXLS/28 =
SIZE KEY 2 Extra Small Medium_Shon e LS/26= Extra Large 2 Extra Large 3XLS/29 = e AXL/BO =
o XS/46 = Mo Large Short Short Short 3Edralage | oo
Extra Small Medim o US2=large e XUS54= 2XL/56 = Short EXLIG2 = 9
o 5/48 = Small M98 - o LTHO2= Extra Large 2Extralarge |o 3XU/58 = & Extra Larae
* ST/94= Medi rrTTa\I Large Tall * XLT/106 = 2XLT/110= 3 Extra Large 9
Small Tall u Extra Large Tall | 2 Extra Large Tall;
» WEIGHT (Ibs/kg)
~ HEIGHT (in/em)/ | 90-120Ios : 100-130 Ibs | 110-145 Ibs | 120-155 lbs | 130-165 lbs | 145-175 los | 155-185 Ibs | 175 Ibs +
4055kg | 4560kg | 50-65kg | 5570kg | 60-75kg | 6580kg | 70-85kg | B8OKg+ >
TTET e et
180 OM - 188 O L
51753
155 cm - 160 cm XS/36/2
53"-5%"
160 omm - 165 om S/38/4 | MS/20/6S
5e-57 ST/76/4T | M/40/6 | LS/21/8S
165cm - 170 cm
57759
170 em - 175 om MT/80/6T | L/42/8 | XLS/22/10S
59511
175 om - 180 am Lr/ea/sT | Xu4yto xases
6T
180cm - 185 cm XLT/B8/10L | 2XL/46/12 WEIGHT
1+ 2XLT/92M2T  3XL/4B/14* XLT/96/4T* | AXL/50/16*
185¢cm +
USAVINT/EU ¢ XSBO= L peoes s o XLS/22/10S= e 2XLS/23/12S =
SIZE KEY 2 Extra Small Medium Sh;) t * LS/21/85 = Extra Large 2 Extralarge e 3XL/48/14 =
o XS/36/2 = . MO Large Short Short Short 3Bxralage |, 4 m0ng
Extra Small Medium_ o L/42/8=Large (o XLA44/10= o 2XU/46/12= Short 4 Exta Large
o S/38/4=Small |, Gelh e LT/B4/BT = Extra Large 2Extralarge | 3XLT/96/14T = 9
o ST/76/4T = Medium Tall Large Tall o XLT/88/10L= e 2XT/02A12T= | 3Extralarge
Small Tall Extra Large Tall 2 Extra Large Tall







SCUBAPRO

/S’ 0“
- %
a@
chBAPRo REDUCING OUR FOOTPRINT. BUILT TO LAST.

Product packaging is made of Longer lasting products
C a r e S recycled materials & is recyclable. mean less waste.
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PAP Johnson Outdoors Diving



